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A.M. Monoosean

KPACOTA M CMBICJI CJIOBA
(K 90-JIETHIO 10. JI. ATIPECSTHA)

2 ¢pespains 2020 r. ucnosHIIoCch 90 net akagemuky IOpuio lepennkoBudy Armpecs-
HY — BBIIAIONIEMYCS YICHOMY, PYKOBOAUTENI0 MOCKOBCKOM CEMaHTHYECKOM IIKOJIBI,
UM KOTOPOTO U3BECTHO HE TOIBKO MPO(ECCHOHATEHOMY KPYTY JIMHTBUCTOB, HO H JIaje-
KO 3a €ro IpeenaMu.

OOmmpHast Hay4Hass aestenbHOCTh 1O.J]. AmpecsHa ycTpeMieHAa K IMOHHMAaHHIO
YCTPOHCTBA YEIOBEUECKOTO MPEICTABICHHS O MUPE B €T0 OTPAXKCHUS B S3BIKE, IPH 3TOM
BECh €r0 HCCIENI0BATENIbCKUI IMyTh KAXKETCsl MOCTIEI0BATEIbHBIM HCIIOJIHEHUEM OJIHa-
JKIBI 33lyMaHHOTO T1aHa. Pasymeercs, 3ToT mian meHsuics, U Tpyasl 0. JI. Amnpecs-
Ha OTPAXKaIOT HETIPEPHIBHBIN ITOMCK METOJIOJIOTHH M HHCTPYMEHTAPHSI, CIIOCOOHBIX AaTh
TOYHOE MPEICTABICHUE O SI3BIKOBBIX 00BEKTaX. Tak MEHCTBYET OMBITHBIM MacTep, mpo-
Oyromuil MHCTPYMEHTHI TIepe]l Ha4aioM pa0oThl U MOJBICKUBAIONINAN CPEN HUX TaKHe,
KOTOPBIE JIyYIlle HOIXO AT AJIS U3BICUCHUS «H3 TSHKECTH HETOOPOil) CKPBITHIX CMBICIIOB.
PaHo o11eHHB HEPACKPBITHIE BOBMOKHOCTH U MEPCHEKTUBBI U3yUEHUS JIEKCUYECKON ce-
MaHTHKH, FO.]J[. AnpecsiH TocaenoBaTeIbHO AOKa3bIBaeT, YTO B ATOH OOJACTH S3bIKa
JIEHCTBYIOT TaKHe K€ 3aKOHOMEPHOCTH, KaK B TpaMMaTHKe. DTa MBICIb 00OCHOBBIBA-
ercs BO Bcex Teopernueckux MoHorpadusx FO. /[, AnpecsiHa, HaunHas ¢ 3aMedaTellb-
HOT'O aHAUTHYECKOTO 0030pa «Mmen u MEeTOIbl COBPEMEHHON CTPYKTYPHOH JIMHTBH-
ctukm» (1966) 1 «DKCTIEpUMEHTATLHOTO HCCIICIOBAHUS CEMAHTUKH PYCCKOTO TIIaroya»
(1967), 3namenuroit «Jlexcuueckoit cemanTukn» (1974) u BeIIEIIMX MO3AHEE KHUT
«VHTETpanpbHOE OMHMCAaHUE S3bIKa M CHUCTeMHas Jekcukorpadus» (1995) u «Mccneno-
BaHHMSA 10 CEMaHTHKe U Jekcukorpadum» (2009). [TyOnukanus 3TUX KHAT Beerna Oblia
M OCTaeTcs APKUM Hay4IHBIM cOOBITHEM. VX IEpEeBOAST Ha pa3HbIC SI3BIKH, O€3 HUX HEBO3-
MOJKHO IPEJICTaBUTh COBPEMEHHOE JIMHIBUCTHUECKOE 0Opa3zoBaHue. [locie 3Tux Tpynos
CEMaHTHKa CTaJla OCO3HABATHCSI KaK 0a30BbIM AJIEMEHT JIMHTBUCTHYECKOTO OMUCAHUS.

Cozpannas 0. . AnpecssHOM TeopHsi BO BCEX €€ DIIEMEHTaX OMHUPAEeTCs Ha IIHPO-
KU, BO MHOTOM HCYEPIIBIBAIOIINI MacCHUB COBPEMEHHOM pycckoi jekcuku. [lonHoTa
MPUBJICUYCHHOTO0 MaTepHuala IMO3BOIIIET aBTOPY UATH AAJbBIIE, UCHOIB3Ys MOTYICHHBIC
TEOPETUYECKHE PE3yNbTaThl IS pa3pabOTKH MPOEKTOB M KOHIENINH (yHIaMEHTab-
HBIX aKaJeMHUYeCKUX CIIOBapei. BakHBIM 3TamoM Ha 3TOM IyTH OBLIa COBMECTHAs pa-
oora 10./I. AnpecsiHa ¢ co3narensmu Teopuu «Cmbicn <> Tekct» M. A. Menbuykom
u A.K. Xonkosckum. Ee pesynpraTtoMm ctan «ToakoBO-KOMOHMHATOPHBIN CIOBaph pyc-
ckoro si3eikay (1984), rae BnepBbie OblIa MPeACTaBICHA MOJIENb Pa3BEPHYTOIO CEMaH-
TUYECKOTO OMHCAHUs PYCCKOW Jiekcuku. CroBaph OBLT BHICOKO OILEHECH JTHHTBHCTAMH,
€ro e CTaIX MPUMEHSTHCS IPH OMMMCAHUHU (PPaHITy3CKOT0, aHTIHICKOTO0, ITOJIBCKOTO,

11



A. M. Monoosan

HEMEIKOTO, SIMOHCKOTO M JAPYTHX SI3BIKOB. B 3TO e Bpems ObUT CO3/1aH KOHTPACTHB-
HBIM PYCCKO-BEHTE€PCKUH cl0Bapb «PyCcCKUl I1aroyl — BEHIEPCKUH I1aroil. YIpasiie-
HHUE U coueTaeMocThy» (B coaBTopcTBe ¢ J. [Tamn, 1982).

[Tybnukanuu 3THX CI0Bapeil, HCIONB3YIOIUX B CBOEM HAYYHOM alllapare HOBEi-
LIYIO JIMHIBUCTUYECKYIO TEOPHIO, JEMOHCTPUPOBAIIN HIMPOKUE BO3MOMKHOCTU CUCTEM-
HOW JICKCUKOTpadh Uy ¥ 3HAMEHOBAJIM HAYaJI0 HOBOTO 3Tala B PYCCKOH CIIOBapHOU TPaIu-
un. Hapsiny ¢ TpeboBanueM MOTHOTH KOPIyca TEKCTOB (pyHIaMEHTAIBHBIM OTIHIHEM
STOW HOBOW Tpaauuuu ctaji BeIABUHYTHIHN 0. [I. AnpecsiHOM MPUHLIKIT HHTETPaTbHOCTH
OIMCaHUA SI3bIKa, COCTOSALIMM B COTIIACOBAHHOM IIPEJCTABJIEHUH €r0 CJI0Baps U rpaMMa-
TUKU: B TIOCTPOEHUH I'PaMMAaTHKHU JTOJKHBI YUYUTBIBATHCS JIEKCUYECKHE CBOICTBA CIIOB,
a IIpY CO3/IaHUU CIIOBaps — UX Ipammaruueckue napamerpsl. [locienosarensHoe pas-
BUTHE ATOT NPUHIUN NOIy4dus B xoae pabotsl 0. /[. AnpecsaHa Haa cucTEMaMH KOM-
MBIOTEpHONH 00pabOTKH €CTECTBEHHOTO SI3bIKA, KOTOPO OH MOCBATHII 3HAYUTEIHHYIO
4acTh CBOEI Hay4HOH JIeATEIbHOCTH.

OOparnieHrne K 3TOH TeMaTHKe OBLJIO CBA3aHO C COOBITHSMH BHEIIHEW Ouorpadun
Amnpecsna. C 1960 mo 1972 1. oH paboTan B CEKTOpe CTPYKTYPHOH JIMHIBUCTHKU MH-
cturyTa pycckoro sizbika AH CCCP. D10 Bpemsi ObUTO Upe3BBIYANHO IJIOJJOTBOPHBIM
JUTSL HETO, HO MONUTHYECKas aTMoc(epa B CTpaHe CryIIaiach, ¥ 3TO MPHHECIO MOJIOJIO-
My YYCHOMY HEMAJIO UCTIBITAHUH U TpyaHOCTel. OH He OBII JUCCHAEHTOM — OH IPOCTO
CTOSUT 32 TIPaBAY, XKEPTBYS Pajyl Hee ONaromoIydHeM W PHCKYS BO3MOXKHOCTBHIO 3aHHU-
MaThCs JTr0OMMBIM aenoM. Korma B koHie 1960-x ctamu pa3BopavyMBaThCs MOJATHYC-
ckue perpeccun, FO.J]. AnpecssH ObIIT cpesyt TeX, KTO BBICTYIIAN B 3aIUTy HECIpaBel-
JIMBO OCYXKIAeMbIX U NONIEPKUBAJI Apy3el U TOBapHILEH, MPOTECTOBABIIMX NPOTUB
MpecTyIUIeHni coBeTckoi BiacTu. [lo3aHee B cBomx BocrmoMuHaHUsAX 0 KoHcTaHTHHE
Babuukom, ¢ KOTOpEIM OH MOAPYXUJICS B THCTUTYTE pycCKOTO SI3BIKAa M KOTOPHI BMe-
CTe C APYTUMH yYaCTHUKAMH JEMOHCTpAIMK POTECTa MPOTUB BBOJA COBETCKUX BOMCK
B Uexocnopakuto 25 aBrycrta 1968 r. Ha KpacHoii minomaan B MockBe ObUT IPUTOBO-
PeH K HECKOJIBKUM ToJlaM CChUIKH, ATIPECSH C BOCXUIIEHUEM mucai: «Jis Hero “xurthb
HE TI0 JDKK™ OBLIO a0CONIOTHO OpraHWYHO. ET0 MOCTYIKH OTIUYAIUCh CIIOKOWHOMN CH-
JIOM, JOCTOMHCTBOM M KaKOW-TO €CTECTBEHHOH KpacoTOW». DTH CJIOBa B MOJHOW Mepe
NPWIOKUMBI U K camoMmy IOpuro JlepeHMKOBUUY, HE CKPBIBABLIEMY CBOE HECOIJIACHE
C aMOpAJILHOW BJIACTHIO M 3aIUTATHBILETO 32 CBOM YOSKICHUS M3THAHIEM U3 HHCTUTYTA.
3a 3TUM IOCIIEeN0BAIM HETJIAaCHBIE 3allPEThl U OIPaHUYEHUS, IPENATCTBOBABILUE €TI0 Ha-
YYHOH U MpenojaBaTeIbCKOi AesITeIbHOCTH; COBETCKHUE HAayUYHbIE KypHAJbl HE IPUHU-
MaJi K IMyOJIMKAIUU €ro CTaThH, a U3 paboT KOJUIET YAASUTUCH CCBUIKH Ha €T0 TPY/IBL.

B 1972-1985 rr. 10.I. AnpecsiH noay4ua HaydyHOE MPUCTAHUILE B MOCKOBCKOM
HUU «MHDOPMIIEKTPOY, TJI€ BOKPYT HETO CTAIA COOMPATHCS TaJaHTIUBbIC TMHTBUCTHI
u nporpammucTel. B 1985 r. yacTe 3TOro Ko/JIeKTHBa Iepelia BMecTe ¢ AMPecSHOM
B UHCcTHTYT Nipobniem nepenaun uHGopmarmu AH CCCP. DTo ObuT epro NHTCHCHUB-
HBIX ITOMCKOB B 00J1aCTH co31aHusI (hOpMATBEHBIX MOJICIICH sSI3bIKa U CHCTEM aBTOMAaTHYE-
CKOTO TIEPEBOA HAyUYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB. LIeHHOCTP 3TOM paboThI ompenensiach
TEM, YTO OHA JaBaJla YHUKAJIbHYIO BO3MOXHOCTH BEPHU(PHUINPOBATH JTUHTBUCTHICCKHE
TUIOTE3bl U MOCTPOEHMs], MOABEPras UX SKCIIEPUMEHTANIbHOM IpoBepke. PesynpTaToM
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Kpacoma u cmwica crosa (x 90-nemuro FO. /. Anpecana)

CTajo CO3[JaHMEe CUCTEMBI MAIIMHHOTO TIepeBo/ia, moyryunBIieit HazBanue « ITAID». Bee
3TO BpeMsl JeHCTBOBA 3HAMEHUTHIH MOCKOBCKHUH CEMUHAp 110 TEOPETUIECKOM CeMaHTH-
ke moja pykoBojcteoM 0. JI. AnipecsiHa, U3 €ro MOCTOSHHBIX YYaCTHUKOB C(hOpMHUPOBa-
Jack MOCKOBCKasi ceMaHTHYeCKasl IIKOJIa.

Wnen u mocTpoeHus B 00JIACTH JTMHIBUCTUYECKON TEOPHH IEepPeBOIa HAXOIMIN TIpa-
KTUYECKOE NMpHMeHeHHe U B co3aaHHbiX 0. J[. AnpecssHOM U HOJ €ro pyKOBOJICTBOM
HOBBIX JIBYSI3BIYHBIX QHTJIO-PYCCKUX CIIOBAPSX, K YHCIY KOTOPBIX OTHOCHTCSI MHOTO-
KpPaTHO W3JaBaBIIMICS «AHIIO-PYCCKUH CHHOHUMHYECKHHA CIIOBAaph» (B COABTOPCTBE
¢ T.D. JlareimeBoii, M. A. Mocsrunoii, A. . Pozeamanom u B.B. Botskosoii, 1979)
U psii APYTHX aHTJIO-PYCCKUX CIOBapel, B TOM 4Hcie TPeXTOMHbIM «HoBbII GonbIon
aHTII0-pycckuid cioBapby (1993) — oamu u3 Hanbosiee 0OBEMHBIX U MOJPOOHBIX JBYSI-
3BIUHBIX c0Bapel B Mupe (250 ThIC. CIOBapHBIX CTATEH).

[Momutnaeckue mepemensl 1990-x mpuHecan oduIMaIbHOE NMPU3HAHUE HAYYHBIM
3aciIyraM y4eHOro, UMsl KOTOPOro K TOMY BPEMEHU IM0JIb30BAIOCh MUPOBOH M3BECTHO-
CTBIO. B 9TH TOZBI OH YHTAET JIEKIUHU U CHEIKYPCHl IO MAITMHHOMY IIEpEBOJY, CEMaH-
THKE ¥ CHCTEMHOH JIEKCUKOTpaMH B POCCHICKUX U 3apyOeXHBIX YHHBepcuTeTax. Ero
HU30UparT neicTBUTENbHBIM WieHoM PAH (1992), emy nmpucyknaeTcs IpecTH)XHAS Ha-
yuHas npemus ['ym6onsara (1993), 38anne nmouetHoro npogeccopa MocKOBCKOTO YHH-
Bepcureta (1999), a mo3aHee Takxke nokTopa honoris causa Couiickoro yHuBepcuTeTa
¢ mpucyxaeHneM mouetHoi «Cuneit nents» (2005) u moktopa honoris causa Bapriras-
ckoro yHuBepcurera (2012).

B 1990 r. }O. . AnpecsiH 6611 BHOBB npuriamnieH B MHCTUTYT pycckoro sa3bika PAH,
I7ie B CKOPOM BPEMEHH CO3Jal M BO3IJIABHMI CEKTOP TEOPETHUYECKOH CEeMaHTHKH. Ero
BO3BPALIECHUE CTAJIO 3HAKOBBIM COOBITHEM Il MHCTUTYTA, BHOBb OOPETaBILErO BBICO-
KyI0 HAy9HYIO peryTanuio B Mupe. KoekTus cekropa MpUCTYIIII K CO3JaHUIO0 CHHO-
HUMHYECKOTO CIIOBapsl PYCCKOTO S3bIKa MPHUHIMITAAIEHO HOBOTO THIIA, OMUPABIIETOCS
Ha MPOTpaMMHBIEC WACH U MPUHIUIE MOCKOBCKOH CEMaHTHYECKOM IIKOJIBI: HHTETPallb-
HOCTh TPaMMATHKH ¥ CJIOBaps, CHCTEMHOCTh OIMCAHUS CEMaHTUIECKUX CBsI3eH CIOBa;
YCTaHOBKY Ha PEKOHCTPYKIIHIO 3aJ0KEHHOH B SI3BIKE «HAUBHOW» KapTUHBI MHUPA, TI03BO-
JISIOIIYEO BBIICHUTE CIEIU(HIHBIC 3JIEMEHTHI PYCCKOTO SI3BIKA; TOJNKOBAHHE CIIOMKHBIX
3HaueHui depe3 Oosee nmpocthie. UTorom 3toi paboThl ctan « HoBbIi 00BACHUTENHHBIN
CJI0OBapb CHHOHUMOB pycckoro sizbika» (1997-2003; 2-e uzp., ucnp. u gon., — 2004) —
OecrpeneIeHTHBINA 10 00beMy HH(DOPMAIIMK CIIOBaph, ONMUCHIBAIONINI CEMaHTHUECKHE,
CHUHTAaKCUYECKUE, COYETAEMOCTHBIE, IPOCOANYECKUE, KOMMYHUKATHBHBIE M JIpyrue
CBOMCTBA CHHOHUMOB COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO SI3bIKa. 32 3HAUUTENBHBIN BKJIAJ B pa3-
BUTHE JIEKCUKOJIOTHUECKON TeopHH U co3iaHue «HoBoro 00bsICHUTENBHOTO CI0Baps CH-
HOHHMMOB pyccKoro si3bikay 0. JI. AnpecsiH ObUT HarpaXkJieH akaJeMHYeCKON 30JI0TOH
Menansio umenu B. . Jlans (2004).

Crnenyromneit aMOUITMO3HOM 3a/1aueii, HaJl pelIeHueM KOTOPOH TPy IuTCs ceivyac KoJ-
JIeKTUB JIekcukorpados moj pykoBoactsoM 0. [I. AnpecsiHa, crano co3nanne « AKTHB-
HOTO CJIOBapsl PyCCKOTO s3bIKay. Llenb 3Toi paboTel — cOoOO0IIeHe HCUEPIIBIBAIOIIETO
o0beMa CBeIEHHH O KaXKIOM CJIOBE B KOKIOM U3 €ro 3HaUeHHH, KOTOpoe 00ecrednBaeT
HE TOJBKO IMOHUMaHHE TOTO CJIOBA B MIPOM3BOIHLHOM KOHTEKCTE, HO M €T0 MPaBIILHOE
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A. M. Monoosan

HCIOJIB30BaHME B PeUH roBOpsInX. KaskeTcs, 4To 3TOT cJI0Baph JOCTUTAET TOU CTENICHU
COBEpIIEHCTBA, KOT/Ia HAYYHBII pe3yJIbTaT BOCIPUHUMAETCS KaK YCTAHOBJICHHAsl HUCTHU-
Ha.

Bes mpodeccuonansras nestenpHocTh 0. []. Anipecsina — gucreiimuii oOpasers rpa-
JKTaHCTBEHHOT'O CITy)KeHHUS. Majo KTO U3 HAIIUX COBPEMEHHHUKOB TPYAUTCS C TAKOH Bep-
HOCTBIO CBOEH CHENUAILHOCTH U MPO(YECCHH, C TAKUM SICHBIM CO3HAHHEM CBOETO Hayd-
Horo nonra. braromaps FO. JI. AnpecsHy oTedecTBEHHbIE CEMaHTUYECKHUE UCCIIEI0BAHUS
BBIILIM Ha IPUHLIUITHAIIBHO HOBBIA YPOBEHb, BO MHOTOM MPEBOCXO AN aHAIOTHYHbIE
pe3yabTaTHI KOJUIET B APYTHX cTpaHaX. KoHeyHO, MOJ00HbIE JOCTHKEHHUS B HAyKe OBI-
BalOT U CIyYallHBIMU, BO BCSIKOM CJIydYae, MOHATh UX IEPBOMPUINHY YacTO OBIBAacT He-
mpocto. U Bce ke, OTISIIBIBAsACH C TOPAOCTHIO Ha 3TH TOCTHXKEHUSI, MBI BUAMM, YTO OHU
ObUTH OBl HEBO3MOXKHEI 0€3 BOOAYIIEBIISIFOIIETO DHTY3Ha3Ma ATpecsiHa, 0€3 BBIIAOIINX-
Cs1 KQUeCTB €T0 JINYHOCTH, B KOTOPOH MY>KECTBO COSAMHEHO C CEPACYHOCTHIO U IpYKe-
Jo0ueM, a HeBeCebli )KU3HEHHBIH OIBIT Y)KUBAETCA C JETCKONH HEMOCPEICTBEHHOCTHIO
Y TOTOBHOCTBIO YIHMBISITHCS M BOCXHUIATHCA. B ero monorpaduu «Mccnenosanue mo ce-
MaHTuke u nekcukorpaduu. T. 1: [Napagurmarukay (2009) ects smurpadsl, KOTOphIC
JAI0T HEKOTOPOE TPEICTaBICHIE 00 UMITYIbCaxX, MUTAIONINX €T0 TBOPUECTBO.

[epssrit arurpad — u3 I'ete, oH PO HEOOXOAMMOCTH HAYYHOTO cmuperus: «Cary
CIIEyeT PacCcKa3bIBaTh TAK, KaK OHA MPOUCXOauia. PeanbHOCTE YKIagpIBacTCs B TIOOYIO
TEOPHIO JIUILb Ha TOT JIaJ], Ha KaKOH KHBOE TEJIO MOAXOIUT KO BCAKOMY KPECTY, Ha KO-
TOPOM OHO pacmuHaeTcs». Bropoir — u3 [lymkuHa, 3To Mo TO, YTO 170006k TIPEBHIIIE
Bcero: «M HeT WcTHHEL, TIe HeT MoOBm». Tperuit snurpad — w3 [lacrepraka — mpo
4y0o s3bIKA: «SI3BIK — POAMHA M BMECTWIIMIIE KPACOTHI U CMBICIAa — CaM HadyUHAET
TOBOPUTH 3a YenoBeka». Hakoner, ueTBepThIil aurpad B3t u3 peun JlamkoBoii Ha OT-
kpbiTHH Poccuiickoit akanemuu. Ha ¢oHe IepBBIX TPpeX OH BBITIISAUT OYTHUYHO U JEII0-
BHUTO, HO BCE BEJIET K HEMY, U OH TOBOPHT IIPO NpuU38aHue U TPAXKIAHCKUN 00J1e YIEHOTO:
«CounHeHne TpaMMaTHKH U CIIOBapsi — Aa OyAeT MEepPBBIM HAIIUM YIIPaKHEHUEM.

Takue BbICOKHE MOHATHS HE MOTYT OCTaBJISITh KOJUIET PaBHOAYIIHBIMU. PaboTaTh o
PYKOBOJICTBOM ATpecsiHa — 3HAYUT COOOINA 3aHUMAThCsl HHTEPECHBIM JEJIOM B aTMO-
chepe npyxeckux Oecen u quckyccuid. Xapakrepusiit i FO. [I. AnpecsiHa, 3TOT CTHITb
Ha CaMoM JeJie BOIUIOIIACT HACANbl U TPAJUINN CBOOOTHOTO aKaJZeMHUIECKOTO TBOpYE-
ctBa. MnI Bce yuumcs y FOpus JlepennkoBrya ToMy, KaKk MOXKHO M HYXKHO TPYIUTHCSH,
6maroycTpaunBas MHUp U 3a00TsICh APYT O APYTe, CTPEMACH K TOMY, YTOOBI Hallla AESTeNb-
HOCTb MIPUHOCHIIA PAJIOCTh U TOJb3Y.

90-retne akajgemMuika AmpecsHa — 3TO Hall OOIIMHA Mpa3fgHuK. J[py3bs U KOJIIeTH
CepACYHO MPUBETCTBYIOT IOOMIISIPA CBOMMHU ITyOIMKAIIUSIMHE U JKETAI0T eMy T00OpOro 3710~
POBBS, CUIT 1 OOJIPOCTH.
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IOPA

A1 mo3nakommics ¢ AnpecsiHoM B 1960 roxy, koraa oH npuiren Ha paboty B MHCTH-
TyT pycckoro s3pika AH CCCP. Mb1 06a 6buti MoJiofiel (xoTst KOpa HeMHoro crapiiie)
U TIOATOMY Ha3bIBAIU APYT Ipyra o UMEHaM, a He 110 IMeHaM-oT4ecTBaM. W HaBcer/a,
Jlaxke ceifvac, B Haiel crtapoctu, oH st MmeHs FOpa, a ve Opuit JlepennkoBuy.

IOpa — uenoBex MHOrorpanHbliil. I ckosabpK0 Obl HY TOBOPUTH O Pa3HBIX TPaHIX €ro
XapakTepa U HHTEJUIEKTa, HET PUCKa TOBTOPUTHCS WIIH UCUEPIIATh IPUMEPHI, WILTIOCTPH-
pyIolue Ty WIK UHYIO TPaHb.

S Xxouy cKa3aTh HECKOJIBKO CJIOB O TakuX uepTax HOpel, KOTOpbIe HA MEPBBIN B3IIIS
KaXXyTCsA MaJlo0 COBMECTUMBIMH B OJIHOM YeJIOBeKe. JTO, C OJTHOM CTOPOHBI, CIIOKOMHOE
TEpIICHHE, TePIETUBOCTE U TEPIHMOCTD, a C APYTOil — TOPSIHOCTD, CTPACTHAS HETIPH-
MUPHUMOCTbD, KPalHss HEYCTYITIHBOCTb.

Opa HeoOBIKHOBEHHO TEPIEITNB M TEPIIUM B OOIICHUH C APY3bsIMU. BOT mprmMep 3Tux
€ro CBOWCTB.

PoBHo nonBeka Tomy Hazaz, B kKoHie MapTa 1969 roga, msl BueTBepom — FOpa, Ma-
puHa, 1 u FOpuH «10X0oaHBID) npusTenb Bunen denpaMal — OTIPABIITUCH B XUOUHBI
B JIBDKHBIH 110X01. MHE JOCTAJIMCh IMPOKKE JIBDKH, TpuHamiexasimne Kocre badbuiko-
My, OKaHTOBaHHbBIE METAJUIMYECKOH MOJIO0CON U OATOMY OYEHb IPOUYHBIE, HO JOBOJIBHO
Tspxensle. Kora Mbl BRITPY3WINCH Ha CTAHIUU ATIATHTHI U CTAJM HA JIBDKH, I TOHSIT —
K COXKaJICHHUIO, MTO3/IHO, — YTO X0Jb0a Ha JIbDKaX ¢ TPUANATHKHIOTPAMMOBBIM PIOK3a-
KOM 3a IUIe9YaMH — 3TO COBCEM HE TOT BHJ JIBDKHOTO XOZa, K KOTOPOMY MBI, )KUTEIIN
PaBHUHHOTO TOpojia MOCKBEI, TPHUBBIKIIH.

B niepBBIe MUHYTHI 51 IPOCTO HE MOT IBUHYTH HOTaMH U MoiTH Brepen. Koe-kak mpu-
HOPOBUBIIIKCH K HOBOMY BHJY TIEPEIBHKCHUS, 5 ITOTLICIICS 32 CBOUMHE TOBAPHUIIIAMH H,
HECMOTpS Ha MPUIIMYHBIN MOPO3, B3MOK YK€ Ha IEPBBIX cTa MeTpax. Cpa3y MOHSII, YTO
Oymy 00y30ii aist ocTanbHEIX. Ho HE OT KOTO, U Tpeske Bcero oT KOpeI, KOTOPHIH, ecTe-
CTBEHHO, CUNTAJICS] KAIIUTAHOM HAIIIeH TPYIIIbL, 51 HEe YCIBIIIAN HU 3BYKa yIIpeKa.

A Benp 370 ObUTH eme nBeToukd. Korma mocie HOYEBKH MBI OJONUIH K MEpeBaITy
(661 M1 3TO0 Yopropp unu KykucBymdopp, si ceiiuac He TIOMHIO), BBEPX, 10 JUIMHHOMY
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JLII. Kpvicun

MIOJIOTOMY TSTYHY, SI IBUTAJICS CHOCHO, @ Ha CITyCKE€ KYBBIPKAJICS TaK, YTO JIBDKH JIETe-
JU B OJHY CTOPOHY, OYKH — B JPYTyI0, PIOK3aK — B TPETHIO, a 5 3apBIBAJICS TIIyOOKO
B cyrpo0. U Tak HeckombKko pa3. Bee 3To 0110 OB CMENTHO, HO MBI OBIITH JTAJIEKO OT KH-
JBsL ¥ OT Jirofieid. M ecim OBI sI clIOMal JIBDKH HITH, eIlIe XyKe, PyKy WIH HOTY, HeCIaIKO
MPUIITOCH OBl HE TOJNIBKO MHE, HO U BceM HaM. KOpa 3To moHHMal, HO ¢ MOTPSICAIOIINM
TEpIIEHHEM OIeKaJl MEHsI, TOMOTasl CITyCKaThCsl B JOJTUHY.

B aTom >xe moxojie s Mor HabIIOAATh U JPYroe M3 YIMOMSHYTHIX CBOMCTB Armpecs-
Ha — TOPSYHOCTH B COYECTAHHUH C OECCTpalIieM U HaCTOHYUBOCTBIO.

[Toxop HamT 3aKaHIUBAJICS, U HAM IIPEIICTOSIIO BEIONpAThCs K KHpOBCKY, OTKyHa MOXK-
HO eXaTh yke Ha moe3zae. Ho mo KupoBcka ObUIO KIJTOMETPOB JBAIATH MATH 3aCHEKCH-
HOU 0e31r0IHO XMOUHCKOH TyHIPHL. OT CTOSHKU TE€0JIOTOB, K KOTOPOM MBI TIOJIOIILIH,
HECKOJIBKO pa3 B HEJIENIO XOIUI Be31eX0/. B ero ky30Be HaMm pa3pemnin yCTPOUTHCS.

Honroe oxunanue otnpaBky. HakoHen mo4tu Ha 4eTBEpeHbKaX MPUIOI3AI0T TPOE
B JBIM IbSHBIX BomuTenei. Canarcsi B KaOWHY, IPUXBATHB C CO00H 0OJIBIIYI0 OYyTHUIb
cnupTa (KOTOPHIA MPOJOJDKAIOT MUTH BO BPEMs ABIDKCHHS). MapHHy MBI ITOCAIIITH
C HUMHM, IOTOMY YTO B KaOMHE HaMHOTI'O TEIJIeH, YeM B Ky30Be.

[IpumepHo B cepenune myTr Mbl ¢ KOpoii (a BusieH, 3akyTaBIIvch B CHATBHBIA Me-
LI0K, 0€3MSTEXHO MpocIaji BCIo Jopory!) 3aMedaeM, 4YTo BE3AEX0]l UIET KaK-TO CTpaH-
HO: TO JBHUTAETCS B OJHOM HAIPaBICHUH, TO HAYMHAET HATH 00paTHO, TO IIOBOPAYUBACT
IOJT IPSIMBIM YTJIOM U TIOJ3€T Ha HEBBICOKHE FOPHI, KOTOPHIE OKPYKAIOT aOCOITFOTHO 0€3-
KHU3HEHHYIO, HO KaKyI0-TO COBCEM He CTpamHyio IoiuHy. CI0BOM, KaK HaM Ka3aJiocCh,
MalllHa KPYKUT Ha OJJHOM MECTe.

CTyunM M30 BCEX CHII IO KPHIIe KaOMHBI, YTOOBI OCTAaHOBUTH Be3nexon. Hakonen
OCTaHaBJIMBAIOT.

IOpa cnpriruBaeT BHU3 M HAYMHAET APOCTHO PYTATHCS C BOAUTEISIMHU, KOTOPHIE CO-
BEPIICHHO MOTEPsIN uenoBedeckuil o0iuk. K Tomy ke BO Bpems IBHXKEHHS OHU ellle
U TIOAPAITUCH, TAK YTO OJMH U3 HUX OBLI B KPOBH.

B otnmume ot 6eccrpamHoro FOper 51 Benm ce0st coBceM MHAYE: ST HCIYTaliCsl U B TO
K€ BpeMs HOHSUI, YTO KPUKOM OT 3THX MY’>KHKOB, KOTOPBHIE IPUBBIKIN U K pyraHd Ha-
YabCTBa, ¥ K MOCTOSSHHOMY KPYTOMY MaTy, HHYETO He JOObelIbes. 51 cTai ux yropapu-
BaTh €XaTh UMEHHO B KHPOBCK, B35Th HyXXHOE HampaBiieHHE ABKeHus . Koneuno, atu
XKaOOHBIC YTOBOPHI OBLTH CTOIB ke Oe3pe3yabTaTHbI, ckoib U FOpuH kpuk. Ho FOpa
10 KpaifHel Mepe JeHCTBOBaJ, a HE TOJIBKO pyraJics C BOJUTEISIMU: 3aCTaBUB UX OCTa-
HOBHTKCS, OH C KOMITACOM B pyKaX OTOEXaJl Ha HECKOJIBKO METPOB BIiepes (YTOOBI Me-
TaJUTMYECKUI KOPITyC BE37IeX0/1a He BIMSUII Ha CTPEJIKY KOMITaca) M CTall ONpeessTh Ha-
npasJieHue JBmwxeHus. K ero u Mmoemy yAMBIEHHUIO, 0Ka3aJI0Ch, YTO CMEPTEIBHO IbsHbIE
BOJIUTEIH €XaJli IPABUIIBHO. ..

[pumep FOpuHO# HEMpUMUPUMOCTH — U3 OoJee OIM3KOU BCEM HaM «OKOJIOTUHTBH-
CTUYECKOI» NENCTBUTEIHHOCTH.

B cepeanne 1960-x rogoB ojHa U3 HAIIMX KoJuler 3amuiaia B UHCTUTYyTe pyccKo-
ro s3BIKa auccepraruio. Ilocie 3ammThl OBUTO 3aCTONIBE, 3ByYal MarHUTO(QOH, U BOT
3TOT MarHUTO(OH «J[HEeTp», TOBOIBHO TSKEIBIH, Halo OBLIO TOCIIe OaHKETa JOCTABUTH
B OZIMH JIOM, KOTOPBIN XOTS U ObUT Hemasieko oT MHCTUTYTa, HO Bee ke He psagoM. OauH
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fOpa

13 TOCTEH, M3BECTHBIN M YCTICITHBIA YeJIOBEK, ObLT ¢ MamuHOW. OH MPEITIOKUIT OTBE3TH
mMarautogoH Ha MammHe. Ho KOpa, KoTopkiii JaBHO HE JIFOOHMIT 3TOTO YenoBeka (1 ObLIO
3a 9T0), HE TO3BOJWI eMy 3TO caenaTh. OH B3s1 MarHuTodoH (a «JlHemnp», ecinu KTo
elle MOMHHUT, MPeICTaBIsu cO00I BechbMa YBECUCTBIHN SIIMK), B3BAIMI €ro cebe Ha Iuie-
40 ¥ moHec. MarmHa exasa psiioM, 4eJI0BeK 3a pyseM yropapusai KOpy npexpaTuTh 3Ty
0ECCMBICIICHHYIO, C €T0 TOYKH 3peHus, akiuio. Ho FOpa ObU1 HeyMOIMM 1 HENPUMUPHM.
Tak u goHEC MarHUTO(OH 10 HY>KHOTO I0MA.

S xo4y 3aKOHYHTH BOT ueM. Sl OGiaromapeH cynp0e 3a T, YTO OHA CBEJIa MEHS C ATUM
3aMevaTeNbHBIM YeJIOBEKOM, KOTOPOTO S 3HAIO BOT YK€ B TCUCHHE MOYTH LICCTUACCATH
JIET ¥ KOTOPOT'O MOYHTAO0 KaK CTapIIero Opara u JII00II0 Kak OJM3KOTo Jpyra.

L. P. Krysin
Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences
(Russia, Moscow)
leonid-krysin@mail.ru

YURA
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3HAYEHUA 1 ®YHKIINU NEPOEKTUBUPYIOHIETI'O CY®PUKCA
NU- B PE3bSAHCKOM JIUAJIEKTE
(B COINTOCTABJIEHUH C PYCCKHM A3bIKOM)

B cratbe aHanu3upyeTtcs ynotpedienue nepdektuBupyromiero cyhdukca nu- B pe3b-
STHCKOM JHMAJEKTe, IPUHAIICIKAIIEM K TPYIIIE COXPAHUBITUXCS CIIOBCHCKHUX JTHHIBHCTH-
YECKUX OCTPOBOB, ObITyIONHX B CeBepo-Bocrounoii Mtanuu, Ha rpanuiie co CloBeHH-
eil. B mociieHre ro/pI OSBIIIMCH pa3Hble paboTHI o TOBOIY cy(ddurKca Hy- B pycCKOM
(0coOeHHO pPa3rOBOPHOM) SI3BIKE, KOTOPHIC MOJYEPKUBAIOT €r0 MHOTOCIOWHYIO Ce-
MaHTHKY, BBIPKAIONIYIO KaK CeMEIb(aKTHBHYIO, TaK U MPOCTO NepHEKTUBUPYIOMIYIO
¢dbynkmuto. [TomoOHass kapTHHA BCTpPEUYaeTCsl U B PE3bSIHCKOM JHANEKTe, rae cyddurc
nu- XapaKTepU3yeTCsl CIIOKHON CEMaHTUKOM, BRIPAXKAIOIIEH Kak ceMeNnb()akTUBHOE (CM.,
HaInpuMep, pjtiwat / pjliwnut ‘TuieBathb / TUIFOHYTS, kapat / kdpnut ‘xanaTth / KalHYTh'),
TaK M pe3yJlbTaTUBHOC 3HAYCHHE, Yallle BCETO B COUCTAHUU C MPEPHUKCOM 3a- (CM., Ha-
npumep, garmét / zagyrmnut ‘TpeMeTb / IporpeMeTs’, lajat / zalajnut ‘naste / mpona-
s1h”). HecMoTps Ha 3T0, B pe3bIHCKOM JIUAIEKTE MPOCTO Mep(eKTUBUPYIOMmAs (pyHKITHSI
cyddukca nu- He pacpocTpaHeHa TaK IMUPOKO, KaK B PYCCKOM S3bIKE, U €T0 (MCKOHHAs)
ceMmenb(akTuBHAs (QYHKIUA OoJee coXpaHHA. AHAIK3 elle pa3 MOATBEPKIACT apXanud-
HBIA XapakTep Pe3bSHCKOTO TUANICKTa M €ro 3HAa4YCHHE JJIS PEKOHCTPYKIIUH IIpoliecca
rpaMMaTUKAIA3AIUH CIaBSHCKOTO TJIar0JIbHOTO BUJIA.

Krrouesvie cro6a: TIaroNBHBIN BUJI, ceMENb(PaKTUBHBINA CITOCO0 aercTBus, cyhdurc
nu-, Pe3bSTHCKUHN TUANEKT, PYCCKHUI S3bIK.

1. ITocTanoBKa Bompoca

Kak u3BecTHO, riaronbHeiid cypdurc *no-, nmeromuii nepheKTHBUPYIONIYIO (GyHK-
LU0, BCTPEYAETCs YK€ B CTAPOCIABSIHCKOM si3bIke (TJIe OH MOSBIAETCS Kak n¥-) u 3a-
CBUJICTEIILCTBOBAH BO BCEX COBPEMEHHBIX CIIABSHCKUX s3bIKaX. OH SBISIETCS HAce-
JIMEM TIPACIIaBIHCKOTO, UMEIOIIUM KOPHH B WHJIOEBpoIieickoM s3bike [Schuyt 1990:
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3uavenusa u ynkyuu nepgpexmusupyrowezo cy@urca nu- 8 pesbaHcKom ouaiekme

263-287]'. Orot cydhdukc cunTaeTcs OAHOM U3 TIIaBHBIX MOP(EM, YIACTBYIOIIUX B BbI-
pPaKEHHUH KATETOPHH CJIABIHCKOTO TIaroJbHOTO BHA.

O cydduxce #y- (1 BooOIIEC O cCeMenb(haKTUBHOM 3HAUYEHUH) B PYCCKOM SI3BIKE B T10-
ClelHUE TOAbl Mucalu pasHble yueHble [3amususk, [IImenes 2000; ITagyuea 1996;
ITnynrsa 2000; Dickey 2001; Dickey, Janda 2009; Makarova, Janda 2009; Nesset 2013;
Sokolova 2015; T'op6osa 2016, u 1p.]. Bce oHM moaAYepKUBAIOT CIOXHYIO CEMaHTHKY
JlaHHOTO cy(QHKca, BKIFOYAIOINIYIO KaK ceMelb(haKTUBHYIO, TaK U IPOCTO Nep(eKTHBH-
pyromnyto dyakmuu. Ha 3Ty ocoOeHHOCTS 00pamianocs BHUMaHue U panbine [cm.: Hca-
yeHko 1960; Menur 1994; Xpaxosckuii 1989; 1998, u 1p.], oqHaKo Ha HACTOSIIIEM JTarle
UCCIIeIOBaHNH, OCHOBEIBaroImuxcs Ha Matepuane [HKPA] u BooOmie Ha sSI35IKOBOM Ma-
Tepraye HHTEpHETa, BCE sipUue MPOSBILIETCS IPUCYTCTBUE B PYCCKOM SI3BIKE (OCOOCHHOTO
B pa3rOBOPHOM CTHIIE) TIOCIIEIHEH, T. €. MPOCTO NepheKTUBUPYIOMIEH, QPyHKIIH. DTO 3a-
CTaBJISIET HAC CHOBA OOPATUTKLCS K U3YYCHHUIO JaHHOTO cy(duKca u erie pa3 TIIAaTEIbHO
MIPOAHATH3UPOBATH IEPEUUCICHHBIC BBIIIE UCCIICTIOBAHUS.

A.B. Hcauyenko B cBoeil (pyHmaMeHTaNbHON paboTe, BCE eIle WUTparolleil Kirroue-
BYIO POJb B PYCCKOW COBPEMEHHOH IpaMMaTHYeCKOH HayKe, JAETabHO aHAJTH3UPYyeT
«CTIOCOOBI JACHCTBUA» (B €r0 TEPMHUHOJIOTHH — «COBEPIIAEMOCTH»), B YaCTHOCTH «OJI-
HOKPAaTHYIO COBEpIIaeMOCTbY. [Ipexie Bcero, OH BO3paKaeT aBTOpPaM aKaJIeMHYECKON
«I'pammatukm» 1960 r., KOTOpbIE MPUMUCHIBAIOT HY-TJIArojiaM 3HAYeHHE HE TOJBKO OJI-
HOKPATHOCTH, HO ¥ MTHOBEHHOCTH. [10 ero MHEeHHUI0, BTOpoe 3HaYCHUE (TOTHEE, OTTCHOK
3HAYCHHUS) HE ABJSETCS MEPBUYHBIM: OHO CBS3aHO HE C OJHOKPATHOCTHIO, BRIPAKCHHON
HY-TTIATOJIOM, a C UHAUBUAYAIGHBIM JIEKCHUYESCKUM 3HAYCHHUEM CaMOT0 IJIarojia; «CeMaH-
THKa OJIHOKPATHBIX TJIAr0JIOB cama 1o ce0e He COACPKHUT yKa3aHWH Ha “MTHOBEHHOCTD”
WK “MOMEHTaJIbHOCTE neicTBus» [Mcauenko 1960: 253].

[TomoOHBIM xe 00pa3zom McadeHKo BO3pakaeT TakkKe MPOTUB «IHOepaIn3May TeX,
KTO cuuTaet cypdukc #y- mpocto MOpHOIOTHUECKUM TIOKA3aTEIIEM COBEPIICHHOTO BU/Ia
(manee — CB), HapaBHe ¢ npedukcamu. OH nofHOCTEIO pa3aenser MmHerue 0. C. Mac-
JI0Ba, CYMTAIONIETO, YTO JAHHBIN Cy(PQUKC BCETaa CBsI3aH C ONPEACICHHBIMU CIIOCO0aMHU
JeHCTBUS, Yalle BCEro — C ceMeNb(pakTUBHBIMY, U UTO B IIpOLIecCce NepPEKTHBALINH Ye-
pe3 Hy- «He BO3HHKaeT (hopMa, BIIOTHE TOXKICCTBEHHAS HCXOIHOM 110 CBOEMY JICKCHYE-
ckoMy 3HaueHuto» [MacnoB 2004: 448].

Hcauenko n06aBnsger, 4To MHOTO(GA3UCHEIA XapakTep NEHCTBUS MOXKET YTPauHBaTh-
cs1 1 00pa30BaHUs Ha HY- MOTYT BBIpa)KaTh YHCTOBHUIOBOE 3HAUEHHE TOJIBKO B OIpeze-
JICHHBIX citydasx. [Ipeske Bcero 3To KacaeTcs TeX MPUCTAaBOYHBIX H)-TIAroJoB, IO I0-
BOJLy KOTOPBIX MOKHO CKa3aTh, UTO B A3BIKE YK€ IIOTEPSUIOCH CO3HAHKE IEPUBAITHOHHON
CBSI3U C MCXOAHBIM riarosiom. CM., HanpuMmep, GCHbIXHymb | 6cnuvixugams (B PyCCKOM

! Kak otrmedaer aBTOp, 3TOT cy(hdHKC ¢ caMOro Hadana ero mosiBieHus (T.e. y)Ke B CTapOCIaBsH-
CKOM S3BIKE) UMEIT ABOMHYIO (DYHKIHIO, 00pa3ysl He TOJBKO IIIaroyibl COBEPIIEHHOTO BUAa (MOTUBHPO-
BaHHBIC IJIaroJlaMH), HO Takke (XOTsS B MEHBIIEH Mepe) M HECOBEPILIEHHOTO BHIA (MOTUBHPOBAaHHBIE
npuitaratensHeiMe) [Schuyt 1990: 263]. Ta e camas cuTyanusi HaOJIIOAAETCA U B COBPEMEHHBIX Cla-
BSIHCKHX s13bIKaX. O CHUTyallnyl B pyCCKOM s3bIKe cM., Harpumep, [PI" 1980/1: 347-348]. OnHako 00bek-
TOM HaIllero aHaju3a OyAyT TOJBKO T€ TJIarojbl, B KOTOPHIX JaHHBIN cyhdukc umeeT nepekTuBHpyIo-
Iyro QyHKIHIO.
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SI3BIKE HET OOJIBIIIE TI1AT0JIa NbiXams ), 3acHyms / 3acvinams (HET OOJbIIe OeCIpUCTaBOY-
HOTO IJ1arojia, COOTBETCTBYIOLIETO Iiaroiy 3acHyms) [Ucauenko 1960: 254].

Taxoit 3¢hhekT CIuIHUS YUCTOBUIOBOTO U OJHOKPATHOTO 3HAUCHHS MOKET IPOSB-
JSAThCS Uy OECIPUCTaBOYHBIX Hy-TiaroioB. [1o yreepxkaenuto McaueHko, 0THAKO, €CITH
JeTalbHee PaCCMOTPETh CEMAHTUKY TaKHUX IJ1arojioB, TO BUAHO, YTO pedb UAET 00 OMO-
HUMUH UCXOTHBIX OeccyPPHUKCHBIX IITaroioB, KOTOPHIE B OMPEACICHHBIX YCIOBUIX MO-
TYT BBIpaKaTh HEPACWICHHIMYIO CEMaHTHKY, a B JPYTUX — PacwIEHUMYIO, MHOTOda-
3ucHyto0. B mepsom ciydae cydouxc xy- obpasyer mpocto koppemsar CB (t.e. HeceT
YUCTOBHJIOBOE 3HAYCHHE), BO BTOPOM OH 00pa3yeT OJJHOKpATHBIN crtoco0 aeicTBus. CM.,
HarpuMep, 3egamy; (IPOU3BOJUTH OJUH 3€BOK) / 3e6HYmMb™ P U 3¢6amb, (IPOM3BOANTD
3€BKH) / 3¢BHYTH™ . CM. TaKKe IJ1aroiibl npbieams | npvleHyms, niesams | nioHymo,
enomams | enomuymo 1 1p. [Ucauenko 1960: 255-257; cm. taxoke: Memur 1994: 598].

HVcaueHko BBIAETISET €IIIe OAWH CIy4ail CTHpaHU OJHOKPATHOTO 3HAYECHUS y Oecpu-
CTaBOYHBIX H)-TJIATOJIOB U 3aMEHBI €0 YACTOBUIOBBIM. DTO CIIy4ail TJIaroJIOB TUIIA KOC-
HYMbCsl, MPOHYMbCs U T. 11., XapaKTEePU3YIOIIUXCS TEM, YTO COOTBETCTBYIONINE OECTIPH-
CTaBOYHBIC, UMIIEPPEKTHBHBIC TIIATOJIBI KACAMbCSl, MPO2ambcs yiKe HE TPEACTABISIOTCS
BHyTpeHHe pacuieHuMbIMH [Mcauenko 1960: 257-258, cHocka 1].

HecmoTpst Ha 3TH OTHENBHBIC CITyYan EpBUYHON QyHKIHEH cyddukca Hy- (y iiaro-
noB CB) siBnsieTcs UMEHHO BBIpQXKEHHWE MHOTOKPATHOTO CIIoco0a JAecTBHS (OT MHOTO-
(ha3UCHBIX TTIaroJoB).

Jlpyroii uHTEpeCcHbIii MOMEHT paboThl McadeHko, HE MOTEPSBIIUN CBOIO aKTyallb-
HOCTh, — 3TO TIEPEUUCIICHUE KIIACCOB H)-TIAroJIOB, BEIPAXKAIOMINX CeMelTb(paKTUBHOE
3Ha4YCHHE. DTO MPEKIE BCEro IIaroisl, 0003HAYAIOIINE «KOHKPETHBIC NEHCTBUS Yelo-
BEKa WM JKUBOTHOTO», TUIIA H00amb — O0OHYMb, 3¢6aMb — 3€6HYMb, KI€8aMb — KO-
HYymb, XJlecmams — XAeCIMHYmb, yuxamos — uyuxHyms u T. 1. [Mcauenko 1960: 258-259].
Jpyroii kiacc — 3TO TIIAaroibl, 0003HAYAIONINE «3BYKH U ACUCTBHSI, COMPOBOXKIA-
eMbIe 3BYKaMI», TUIIA 2A6KAMb — 2A6KHYMb, KBAKAMb — KBAKHYMb, MAYKAMb — Ms-
VKHYMb, KpUuames — KpUKHymb, Xaonams — xaonuyms U T.1. [Tam xe: 259-260].
[IpencraBieHbl Takxe TIaroibl, 0003HAYAOIINE pa3HbIe onTHYecKrue 3P QeKThl, TaKkxKe
BOCIIPUHUMAaeMBbIe KaK pacuieHUMBIe. JTO, HalpuMep, Oiecmems — OneCHYmb, Melb-
Kamv — menvbkHyms U T. 1. HakoHel, aBTop yIIOMHUHAET pa3HbIe HEOJIOTU3MEI, BCE Yallle
MOSIBIISTIOIINECS] B Pa3TOBOPHOM SI3BIKE, HEOOS3aTENBHO MPOU3BOJHEIE OT MHOTO(a3uUC-
HBIX TJIaT0JIOB, UMEIOIIUE Iy TIUBBIA OTTEHOK, THIIA XOXO0MAmMb — XOXOMHYMb, & TAKKE
azumuposams — a2umuymo, nacogams (Mau) — nacwyms U 1. . Kak Mbl yBUIUM nanee,
moA00HbIC 3aMevyaHus osBistioTes u B [Nesset 2003].

B cBoeM mcciienoBanun 00 UTEPATUBHBIX KOHCTPYKIUSX, POBEACHHOM B THITOJIOTH-
yeckoM pakypce, B. C. XpakoBCKuil TakkKe CBA3BIBACT CeMeNb()aKTUBHI C OTpeAcICHHBIM
KJIACCOM TJIATOJIOB, T. €. C TJIarojaMu, KOTOPBIE OH BCIeA 32 MacIOBBIM Ha3bIBACT My.lb-
munauxamugamu. ITo HenpeeNbHBIE TIIaroJibl HecoBepiieHHOTo Bua (nanee — HCB),
0003HAYAOIIME CEPUU PETYJISIPHO TOBTOPSIOIIUXCS «(MHUKPO)ACHCTBHIN)?, OCTAFOIIHX-
sl TOXKJICCTBEHHBIMH ce0e B TEUCHHE BCETO MEPHOIa UX COBEPIIEHUS U COCTABIISIONINX

2 B apyroii, 6osiee mo3Heil paboTe aBTop ynoTpediser TepMuH kéanmul [ XpakoBckuii 1998: 487].
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B COBOKYITHOCTH IPEPBIBUCTHIH Mporiecc. ABTOP YTOUHSET TaKXKe, YTO Pedb HIET O IiIa-
roiax, 0003HaYAIOMINX «HETIOCPEICTBEHHO BOCIIPUHIMAaEeMble OpraHaM{ YyBCTB YeJIo-
BeKa KOHKpETHbIe (pr3ndeckue ASHCTBHUS WIH (HEMOCTYNAaTeIbHBIC) IBIDKECHIS» U YTO
«MHOTHE W3 3TUX TJIaT0JIOB MOXKHO 0XapaKTepPH30BaTh KaK CBETON300pa3UTEIILHBIC WU
obpasnbie» [ XpakoBckuit 1989: 25].

[TomoOHBIM xe 0bpazom Menur [1994: 598-599] cBsA3bIBaET CHHTYJISATUBEI C MYJIb-
TUIUTUKATHBaMHU (KOTOPBIC OH pacCMaTpHBaeT HapaBHE C MHAMBHIYAaTHBAMU U KOHTH-
HyaTHBaMH OTHOCHTEIHHO UMEH CYIICCTBUTEIBHBIX) U HE IPHHUMACT «PACIITHPEHHOTOY
oTIpeieNIeHNsI ceMeNb(aKTUBHOTO 3HAYCHUSI.

B pamkax Takoro TpaaHMIMOHHO CIIOXKHBIIETrOCs MOAXO/a, MPEATOYHTAIONIIETO «y3-
KOe» OIlpeeNieHre PyCCKOro ceMenb(akTra, B. IImyHTsH cHOBa BO3BpaIaeTcst K mpo-
OreMe YNCTOBHIOBOTO 3HaYeHUs cypduKca Hy-, KOHKYPHPYIOIIETO ¢ «KaHOHUYECKHM»
ceMenb(akTUBHBIM 3HauYeHHEM. B omHO# paboTe, NMPOBEACHHON B THIOJOTHYESCKOM
kmtoue [IImynran 2000], oH THIATENbHO aHAIU3UPYET Pa3HbIC BO3MOXHBIE 3HAYCHUS
cydukca uy-, BBIOENSA YETHIpE Kiacca H)y-TIarojoB, a UMEHHO:

* GKBaHTBD» — 3TO NPOW3BOJHBIE OECHPUCTABOYHBIE TJIATOJNIBI, CM. KAULIAHYNb
(< kawnsams), wacnymo (< waeamv);

* «COOBITHS» — 3TO B OCHOBHOM HENPOU3BOJIHBIE TJIarobl, B KOTOPBIX cyddukc #y-
SBIISIETCS TIOKA3aTEIIeM MTHOBEHHOCTH, CM.: 38€30AHYMb, KOKHYMb, XAbIHYMb;

* KKOMIUIETHBBD) — 3TO TJIATr0JIbl, IPOU3BOIHBIE OT IPHUCTAaBOYHBIX IIPEEIbHBIX TJla-
rosioB HCB, ¢ koTopbiMu OHH 00pa3ytoT BUAOBEIC TTapbl. UHBIMHU crtoBamu, cyhdukc Hy-
ABJISIETCS 3/1eCh MPOCTO MopdoorndeckuM mokazateneM CB. [loareepxnas mHeHwe,
BhIpakeHHOE B cBoe Bpems A.B. Wcauenko, [InyHrsH oTMedaeT, 4To y 3THUX TJIarojioB
CTHpaHHe ceMeNb(aKTHBHONH CEMaHTHKH MPOM3O0ILIO O] BIUSHUEM IMPUCTAaBOK. CM.:
npuosuHyms | npudsueams, 3acHyms |/ 3acbinamo;

* «CBEPTKW» — 3TO O4YEHb IIPOAYKTHBHBIN B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE KJIacC pa3-
TOBOPHBIX (M CIICHTOBBIX ) TJIar0JIOB, 0003HAYAFOIINX «COKpAIeHHBIe» TTporiecchl. DYHK-
s cydukca Hy- y 9THX TIIarojioB — IepefaTh OTTEHOK «YIIEpOHOCTH», «BTOPOCTeE-
neHHOCTHY. CM.: 2yibHYymb, KYPHYMb, HY2HYMb, NCUXAHYNb.

Amnanu3 [ImyHTsIHA SBIISETCS HCUYEPIBIBAIONIIM: XOTS «HACTOSIIIHNEY CEMETb(aKTHBEI
(KBaHTBI) TPAKTYIOTCA OTAENBHO, TEM HE MEHEE BBIACISIOTCS U TOYHO OIPENENSIOTCS
U JIpyTHe CYLIECTBYIOIINE B PYCCKOM SI3BIKE THITBI H)-TJIaroyioB, BKJIIOYAs T€, KOTOPbIE
Bce OOJIBINIE PaCTIPOCTPAHSIOTCS B Pa3TOBOPHOM SI3BIKE.

Crenyer Taxke YHOMSHYTH paOOTBI, NPOBEAEHHbIE B KOTHUTHUBHOM IEPCIIEKTHBE
HOpBEXCKOU nccnenoarensckoit rpynnoid CLEAR [Sokolova 2015; Makarova, Janda
2009, u ap.]. B Hux cyddukc #y- B pycCKOM COBPEMEHHOM, OCOOCHHO HECTAHAAPTHOM,
SI3BIKE CUUTACTCS] MAapKHUPYIOUIMM ACTEKTYaJlbHBIM 3JIEMEHTOM KBa3HyHHUBEPCAIBLHOTO
xapaktepa (a near-universal aspectual marker). Cpeau 3TuX Ucciae0BaHUN 0COOEHHO
WHTEpPECHa, C Halllel TOYKH 3peHusi, padota [Nesset 2013], BEIIOTHEHHAS B THAXPOHHU-
YEeCKOM KITI04e, B KOTOPOH M3JIaraeTcsi HCTOPHS pa3BUTHS CeMeNIb(aKTHBHOTO criocoba
JIEHCTBUS B PYCCKOM sI3bIKE (HAYMHASI CO CTAPOCIABIHCKOTO0). CeMenb(paKkTUBHOCTh aHa-
TU3UPYETCs KaK pajuaibHas KaTerOpHs, OpraHU30BaHHAS BOKPYT HPOTOTUITHYECKOTO
3HaueHus (MPOTOTHUNA), KOTOPBIA COCTABJISFOT YEThIpE CBOMCTBA: 1) HEPACUICHEHHOCTh
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(uniformity), 2) MOMEHTANBHOCTD (instantaneousness), 3) HEpPe3yJIbTaTUBHOCTH (n0on-
rezultativity), 4) ceMenb(akTUBHOCTS (single occurrence).

[lo maHHBIM, COOpAaHHBIM aBTOPOM, CEMETb(PAKTUBHOE 3HAUCHHUE Y HY-TIIarojIoB pac-
MIPOCTPAaHMIIOCHh B TAKOM Topsisike: cHadaia (XI B.) OHO MOSIBIISIETCS Y TJIarojoB, BhIpa-
XKAIOMMX TellecHoe aBrxeHue (Bodily acts, mouth- and hand-based), notom (XII B.) —
y TJIarojoB, 00O3HAYAIONINX aKycTHYeckne nercTBus (Auditory verbs), Bcien 3a 3TUM
(XIII B.) — omrrrueckue sinenunst (Optical verbs)®. Tonsko mo3auee (XVII B.) oHO cTaimo
MOSIBIIATHCS 1 Y TIIaroJioB, 0003HAYAIONINX IepeMeIleHre Tela U3 OTHOH ITO3UINH B APY-
rywo (Verbs of physical movement). B cTapociaBsSsHCKOM sI3bIKE TPEICTABICHBI TOJBKO
riaroisl nepsoro Tuna (Bodily acts), B TO BpeMs Kak JpyTHe THUIIbI TJ1arojioB BcTpeya-
IOTCS HaYMHAsI C IPEBHEPYCCKUX MaMATHUKOB [TogpoOHee cM.: Nesset 2013: 146-156].
ABTOp 3aKaHYMBAeT 3aMEYaHHEM, YTO B IIOCIIETHHE TOJBI B PyCCKOM S3BIKE CTajla BCe
sipUe TPOSIBIATHCS TEHACHINS K 00pa30BaHUIO HY-TJIAroJOB C PE3yJIbTATUBHBIM 3Haue-
HHUEM OT IJ1aroJioB, 0003HaYarONINX B OCHOBHOM IIOBE/ICHHE YeJIOBeKa (Tak Ha3bIBaeMble
Behavior | Miscellaneous verbs)*.

Jpyroif Bompoc, BBI3BIBAIOIINN pa3HOTIIACHSA y S3BIKOBEIOB, 3aHUMAIOLINXCS Ce-
MeJTb(aKTUBHBIM CIIOCOOOM JICHCTBHUSL B PYCCKOM SI3bIKE, KacaeTcs craryca mpedukca
- ¢ TakoH xe, ceMenbpakTHBHON, PpyHKIMEeH. IHBIMK clTOBaMH, BOTIPOC COCTOHT B TOM,
SIBIISTIOTCSI JIM, HAIIPUMEP, TJIATOJIBI C2AynUmb, Cpobems, COPULUHATbHUYAMDb ATTIOMOP-
¢amu riarosoB CB, 00pa3oBaHHBIX TOCpecTBOM cyddukca #y-. Vicaduenko, Hanpumep,
CUHTAET, YTO ATHU TJIAr0JIBl HECYT YHCTO CeMeNb(paKTUBHOE 3HAUCHHUE TOUYHO TaK ke, KaK
HY-TJIaroJisl, HECMOTPSI Ha TO, YTO JIGKCHYECKHE KJIACCHI, K KOTOPHIM OHH TIPHHAJUIEXKAT,
OTJIMYAIOTCA OT T€X, KOTOPbIE MOPOXKAat0T Hy-Taaroisl [Mcauenko 1960: 266].

[Noxoxero muenus npuaepxusatotcs JI. Auna u C. duku [Dickey, Janda 2009], ko-
TOpBIC HA OCHOBE MOP(OIOTHIECKOr0, a TAKXKE AUAXPOHUUECKOTO aHANN3a CUUTAIOT C-
U -Hy- ajmoMopdamMH, MOCKOIBKY OHH 00JIafaloT OAWHAKOBOM (yHKIHMEH — o0paso-
BBIBATh CeMeIb(aKTUBHBIC TIAaroibl. [IMKH, B YaCTHOCTH, MPUOABIISET, YTO B PYCCKOM
s3bIKe TIpedrKe c- mprodpen cemenbdaxTuBHoe 3HadeHne B X VII-XVIII BB, mocie Toro
KaK B PyCCKOM SI3BIKE NpeduKcarysi crana riIaBHBIM (POPMATIBHBIM ITOKa3aTeleM Iep-
(heKTHBAIMHM, YaCTHYHO 3aMeHss Cy(POUKC Hy-, KOTOPBIA IOCTEIIEHHO yTPaTHI CBOIO
CHEIM(PUIHOCTD U CTAl KyHUBEPCATBHBIM MapkepoM» CB.

[IporuBononoxxHoe MHeHHE BbIpakaeT M. A. lllensikuH, KOTOPBII cCUUTaeT Helene-
c000pa3HBIM BBHIBOJUTH CEMENb(aKTHBHOE 3HAYCHUE 32 MPEACTBl MyJIbTUIUTUKATHBOB,
TpaKTysl c- HapaBHe ¢ #y- [Illemskun 2007: 160-161]. Ilogo6HOe MHEHUE HEJABHO BbI-
paxana u E. Top6osa [2016].

Hacrosimeit paGoroif HaM OBl XOTEJIOCh BHECTH CBOH BKJAJ B JUCKYCCHIO O Ce-
MaHTUKE U QYHKIHUU MepheKTUBUPYIOMETo cypdukca *719- B CIaBIHCKOM S3bIKOBOM
apearnie. MpI OyneM HCXOOUTH U3 PE3yJbTaTOB PACCMOTPEHHBIX BBIIIE MCCIIEIOBaHHUM,

3 T'marojbl, 0603HAYAIONINE OITHISCKHE ISHCTBHS, HHTEPECHBI TEM, YTO SBJISIOTCS HEKOHTPOJIUPYe-
MBIMH — B OTJIHYME OT HMPEBIIYIIHUX TJIAroJoB, A1 KOTOPhIX XapaKTepHa KOHTPOJIUPYEMOCTb.

4 ABTOp BKITIOYAET TAak)Ke KOHTPOJIUPYEMbIE IJIarobl, CBS3aHHBIE ¢ KOMITBIOTEPOM M BOOOIIE C KH-
OepHeTHuecknM npocTpaHcTBoM [Nesset 2013: 162].
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MIPOBEIEHHBIX B OCHOBHOM Ha MaTepHaje pyCCKOro s3bIKa, HO MUMEIOIINX TEeopeThde-
CKO€ 3HAYCHUE B MIPUMCHEHUH K CIaBSIHCKUM S3bIKaM BooOIIe. JlaHHbIE pe3yabTaThl MBI
OyzeM mpoBepsTh Ha MaTepHalie PE3bSHCKOTO THANICKTa — JIMHTBUCTHYECKOTO OCTPO-
Ba Ha TIEpU(EPUH CIABIHCKOTO apealia, B UTAIbsIHCKOH oOnacti Opuynu, Ha TpaHHIe
co CrnoBenueit. bnaromapsi cBoeil nepudepuitHolt (M1 HECKOJIBLKO HW30JIMPOBAHHON) TIO-
3WIUH 3TOT TUANCKT XapaKTePU3yeTCs Pa3HBIMU apXamdeCKHUMHU YepTaMU U TEM CaAMHUM
MpeCTaBIsIeT OOJIBIION HHTEPEC JIJIs 0oJiee MOTHOTO ONPEICTICHHS CBOMCTB CIIABIHCKON
KaTeropuu riarojibHoro Buja [cm.: benakkso 2018; 2019].

Kopmyc, Ha KoTOpoM OyAEeT IPOBOIUTHCS aHAIN3, COCTABIIICT MaTepHall, COOpaHHBIH
X. CranBeiikom B ropoake Can-/[xopmxo (pe3bsHCKOe HauMeHOBaHUue — buna) [cM.:
Steenwijk 1992: 237-338], u naHHbBIE, MOJYYCHHBIC HAMU B pe3yJIbTaTe orpoca HHGpop-
MaHTOB M3 TOTO K€ CAMOT0O HACEIICHHOTO ITyHKTA.

ITpu ananmu3e pe3bsSHCKUX (PAKTOB MBI OyJeM TPaKTOBATh OTAEIBHO CIy4Yau yHoTpe-
onenns cyddukca nu- B OecipuctaBouHbIX (2.1) ¥ MPUCTaBOYHEIX (2.2) Taroiax.

2. Cy(dduxc nu- B pe3bsTHCKOM JUAJEKTe

2.1. Cygpghuxc nu- ¢ Hecnpucmagounvimu 2nazoiamu

2.1.1. becrniprcTaBo4HbI€ IJ1arojibl ¢ nu- B PE3bTHCKOM JUAJIEKTe — 3TO B OCHOBHOM
TJIaTOJIbI, KOTOPBIE B KIIacCH(UKAINH, TPUBEACHHON BhImIe, I ITyHTsIH Ha3bIBaeT «KBaH-
TaMI», T. €. 9TO CeMeNb()aKTUBHBIC TIAr0JbI, IPOU3BOIHBIE OT MYJITHILTHKATHBOB:

kapat — kdpnut ‘xanaTh — KanHyTh ,

kimat — kymnut ‘KJIOHUTBCS (O TOJIOBE, OT YCTAJIOCTH)’,
kinkat — kynknut ‘nsratb — nSrHyTH’, ‘IMHATh — IHYTH,
pijat — pyhnut ‘nyTh — IyHYTH’,

pikat — pyknut ‘xneBaTh — KIIIOHYTH (0O KypHIIe, ITUIIE)’,
pjliwat — pjiiwnut ‘ineBaTh — IUTIOHYTH ,

pyrdét — pyrdnut ‘nepaeTb, —epHYTH’,

rigat — rygnut ‘ppITaTh — PHITHYTH ,

stopat — stopnut ‘CTynaTh — CTYNUTh ,

Slepat — Slepnut ‘enaTh — NUICTTHYTH,

Svigat — Svygnut ‘creraTb — CTETHYTb ,

triiSat — triisnut ‘601aTh — OOJTHYTH .

Kak MOXXHO yBHIETh, BCE ITH IJIarojibl 0Opa3oBaHbl OT OECIPUCTABOYHBIX (HOPM
HCB, sBistrommxcsi HenmpeAeaIbHbIMA TJIaroJaMH (IeSITeILHOCTAMH ), 0003HAYAIOIIMMHA
CepUU PEryIIIPHO MOBTOpsoNIHXCs kBaHTOB. @opma CB, oOpa3oBaHHast OT STHX TJIaro-
70oB, 0003HAYaET €AMHUYHBIN KBAHT, BXOJSIIMIA B CEpHUIO, U BhIpakaeT He Tipocto CB,
a ceMenb(aKTUBHBIN CIIOCO0 NMEHCTBUA. DTO MOXKHO YBHAETH IO CICAYIOIIAM IIPUME-
pam, e ynotpedienne oecnipuctaBouHor Gopmbr HCB ¢ ¢yHKIMeH HTepaTuBHOCTH
WIH TPOIECCYATFHOCTH comocTaBisieTcs ¢ nu-popmoii CB, BrIpaxkaromieil ceMenbdak-
THBHYIO CEMaHTHKY:
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(1a)  Rubinét an kapjé ‘Kpan xamnaet’.
(16)  Rubinét an jé kapal, ma dopo somo ga sjortali ‘Kpan kaman, HO MBI €r0 IOYUHHU-

.
(1B)  To jé kdpnulu. To lijé ‘3axanan noxnab. Uaet 1oxanp .

(2a)  To wzé pozdé. Mamd jtyt. Utrucy kimajo ‘Y>xe no3ano. [lopa uaru. Y gereii ro-
JIOBa KJIIOHUTCS .

(26) Déd an jé riidi kimal ta-prid tiliviZjun ‘Y nena Bcerja KJIOHUJIACh TOJIOBA Mepes]
TEJIEBU30POM .

(2B)  Anje kymnul anu se zbiidil na din bot *Y Hero CKJIOHHIACh TOJIOBA, ¥ OH IPOCHYJICS .

(3a) Sty atent! Ni stuj se parbliznjit mdsa muc¢. Miis an kinka ‘Octopoxxno! He mon-
XOIHU CIHIIKOM Onu3ko. Ocen aaraercs’.

(36) Miis an jé riidi kinkal ‘Ocen Bcerna msirajucs’.

(38B)  Nur miis an jé kynknul anu me wdaril le jzdé, ta-na lanito ‘OmTHAXIBI OCEN JIAT-
HYJI MEHS ¥ TIOTAJI MHE B IIEKY .

To ke caMmoe MOKHO CKa3aTh O CIEAYIOUINX IpUMepax, rae (TpaH3UTUBHBIN) II1aro
o0o03HayvaeT jericTBre YeiaoBeka (‘MUHATh / MHYTE):

(4a)  Wotrok an kinka balun ta-na dwurii ‘PebeHOK TMHAaET M9 BO JBOpE’.

(46) WCcera utrucy so Kinkali balun ta-na dwurii wsé€ pujiitré ‘Buepa getu nuHamm M4
BO JIBOpPE BCE yTPO’.

(4B)  An jé kynknul balun anu jé scipil verin ‘OH THYJ MsI4 HOTOM U pa30MI CTEKIIO .

[Ipumeps! a) 1 0) TOKA3BIBAIOT YIIOTPeOIeHHEe OECITPUCTABOYHBIX MYJIbTUILTHKATHB-
HbeIX riarosioB HCB cooTBeTcTBEHHO B Tpe3eHce (aKTyallbHO-IJIHTEIBHOE 3HAYCHUE)
U B MPOUIEIIIEM BpeMEHU (MHOTOKPAaTHOE WIH y3yaJIbHOE 3HAu€HHE), B TO BpeMs Kak
B mpumepax B) riaronsl CB, oOpa3oBanHbIe mocpencTBoM cyddukca nu-, 0003HaYAIOT
peanu3auio OTHOTO U3 KBAaHTOB JESTEIHHOCTH.

AHAIIOTUYHBIC IPUMEPHI MOXKHO ITPUBECTH CO BCEMU OCTAIBHBIMH IIIar0JIaMHU.

BonbmMHCTBO W3 NEepEUnCIIEHHBIX BBIIIE TIIATOJIOB BCTPEYAETCS] TAKKE B CIIHCKAX
ceMenb(aKTUBBIX Hy-TJIarOJIOB, MPECTABICHHBIX B MPOIMTHPOBAHHBIX BBIIIC padoTax
[Ucauenko 1960; Nesset 2013], cocTaBI€eHHBIX COOTBETCTBEHHO Ha MaTepHalie COBpe-
MEHHOT'O PYCCKOTO SI3bIKa U CTAPOCTABSIHCKHUX U JPEBHEPYCCKUX MaMATHUKOB. Kak u atn
TJIaTOJIBL, IPUBEACHHBIC HAMU PE3bSIHCKUE TTIarojIbl TAK)Ke — C TOUKH 3PCHHS JICKCHYe-
CKOM CEMaHTHKH — 0003HAYaIOT B OCHOBHOM KOHKPETHBIC PH3HUCCKIE NEHCTBHS — Te-
JICCHBIE ABMKCHMS YEJIOBEKa WIIH KUBOTHOTO, YaIlle BCETO COIPOBOXKIACMbIC 3BYKaMH.

HUckiroueHne COCTaBIsAET TONBKO MIaron kapat — kdpnut, KOTOPBIH BEIpakaeT HE Te-
JIECHOE JBIDKEHHE, a IPOCTO 3BYK, PETYIBIPHO MOBTOPSIONIMICS Yepe3 HeOOoIbIIne UH-
TepBaJbl BpEMEHHU. JTOT IIIaroJl TaKkKe 3aCBHICTEIHCTBOBAH (XOTS BeChMa PEIKO) B CTa-
POCIIaBSTHCKOM $I3bIKe, CM. Kamatt — Kavutt [Nesset 2013: 132].

2.1.2. Cpenu pe3bsSHCKHX OCCIPUCTABOYHBIX TJIAroJIOB C Au- HAILIMCh TOJBKO JIBa
TJIaroJia, MPUHAIISKAIINX K KIIAacCy «CoOBITHI» (o kimaccudpukanyu [InyHrsHa), T.e.
K KJIaccy IJIaroJIOB, B KOTOPBIX CY(MUKC nu- SIBISETCS MOKa3aTeleM MTHOBEHHOCTH:
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bocat — bocnuf® ‘KOJI0TH — KOJIBHYTh; COBaTh — CYHYTb’,
mucat — muknut ‘“MOI4aTh — YMOJIKHYTB .

Cp. cnenyrolue IpuMepsbl:

(5a)  Stuj atent! Jé din tyrn ki an boca ‘Octopoxxno! Tam xomouka. OHa KojeTcs .
(56) Jte tyrn an me bocnul ‘Illun xonpHY MEHS .

(6a)  An jé riidi mucal ko rumunila njagd Zand ‘OH Bceraa Moi4aj, KOrja roBOpHia
€ro JkeHa’.
(60) Najé vidala nu muknula ‘Ona yBuaena u 3aMojKia’.

Jlerko yOequThCst B TOM, UYTO B JAHHBIX CIyYasiX AY-TJIATOJIBI HE BBIPAXKAIOT CEMEIb-
(haxTuBHEIH criocob aeficTBus. OHU cKopee ABIstoTCes Koppensatamu CB cooTBeTcTBYIO-
MUX OECIPUCTABOYHBIX TJIAr0JIOB, XOTS XapaKTEPHU3YIOIMN UX MPUOABOYHBIM OTTEHOK
MTHOBEHHOCTH HE MO3BOJISIET CTPOTO OIMPEAENIATh JaHHBIC TJIAr0Jbl KAK BHIOBBIC MApPhI®,

2.1.3. OtaenbHO cleayeT paccMOTPETh CIEAYIOLIUe TJIarojibl, PerysipHO BCTpe-
YaIMecs B Pe3bSHCKOM JIMANIEKTe W 0003HAYAIOIIIEe B OCHOBHOM aKyCTUYECKHUE SIB-
JeHus, T.e. (KOHTPOJIHMPYEMBbIe) ICHCTBHUS, COIPOBOXKIACMEIC 3BYKAMH, Yalle BCETO
y ®HUBOTHBIX. XapaKTepPUCTHKA ATUX TJIarojioB COCTOUT B TOM, 4To y HHUX (opmbl CB
00pazyroTcsl MOCPEACTBOM IUPKyMUKCa za-. . . nu-, IEPEAaIoIero «ocaadieHHoe» ce-
MeTb(aKTUBHOE 3HAYEHUE, B TO BPEMs KaK «IIPOCThIe» (HOPMEI C nu- (C YUCTO CeMellb-
(haKTHBHBIM 3HAYCHUEM) MTPAKTHUECKH HE TMOSBIISIOTCS . DTO MOXHO YBHIETH IO Clie-
IYIOIIEMY CITHCKY®:

bawkat — zabawknut — *bawknut ‘TaBKaTh — I'aBKHYTb,
blejat — zablejnut — ’blejnut ‘6resiTb — PoOIESTH’,
biikat — zabiiknut — ’biiknut ‘MbIYaTh — IPOMBIYATE,
lajat —zalajnut — *lajnut ‘nasth — NpoNAsTh’,

garmét —zagyrmnut — gyrmnut ‘TpeEMETh — IPOrpeEMETH’.

MoHO cKa3ath, YTO B IPUBEACHHBIX BBIIIC TIarojax nupkyMpukcHas ¢popma oopa-
3yeT cBoero pojaa koppenstr CB GecnpucraBounoit popmsel HCB, ogHako ¢ 10mOTHE-
TEJIbHBIM OTTEHKOM: Ha3bIBAaeTCs JIEHCTBUE, KOTOPOE TOJBKO UTO MPOU3OLLIO (TOUYHEE,
3BYK, KOTOPBIH TONBKO UTO pazfaics). CM. cIeayIoniie IpuMepsb:

(7a)  Pys jé bawkal wso nu¢ ‘Cobaka raBkajia BCIO HOYb .
(76)  Si ciila? Pys jé zabawknul ‘Twi cnpirana? Co0Oaka raBkHyJa’.

> DTHMOJOTHSA 3TOTO IJIarojia HesicHa.

¢ O mpobIEeMATHYHOM CTATyCE Hy-TJIAr0JIOB, 0003HAYAOIINX «COOBITUS» B PYCCKOM SI3BIKE, CM.
[[Lmysrsa 2000: 219-220].

7 Hekortopsle MHGOPMAHTBI HE HCKIIIOYAIOT CYLIECTBOBAHHE 3THX Mu-()OPM, HO CUUTAIOT UX yCTa-
PEBIIMMH.

8 KonuuecTBO TUX TJIaroJioB ropasao OoJblue: TakoH [UPKYMOUKC SBISETCS OYeHb IPOIYKTHB-
HBIM CO BCEMH IJIarojiaMu, NPUHAICKALIUMU K BBILIICYKa3aHHOMY JIEKCHYECKOMY KJIaccy.
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(8a)  Kozd (na) jé blejala wso nu¢ ‘Ko3a 0iesia BCIO HOUB .
(86)  Siciila? Na jé zablejnula ‘Twi cnpimana? Kosa npoOnesna’.

(9a) Krawa na biikala wso nu¢ ‘KopoBa MbIuaia BCIO HOYB .
(96)  Si ciila? Krawa na jé zabiiknula ‘Te1 cipmmana? KopoBa TOIBKO YTO IpoMBIYaa’.

2.2. Cyghghukc nu- ¢ npucmasounvimu 2nazonamu

B pe3bsHCKOM TUANEKTE BCTPEUASTCS TAKKE HEKOTOPOE KOJIIMIECTBO IIIaroJioB, 00pa-
30BaHHBIX MOCPEICTBOM Cy(QQHKCa nu- OT MPUCTABOYHBIX ITArojoB. ITO «KOMIUICTH-
BEI» 10 Kiaccudukanuu [InyHrsHa.

Kak 65110 3aMedeHO B HCCIIEAOBAHMAX IO PYCCKOMY SI3BIKY, YKa3aHHBIX B Hadase pa-
0OTHI, B IAaHHOM CITydae pedb UAET He 0 ceMenb(aKkTuBax, a MPOCTO O MAPHEBIX Mephek-
THUBAX, TJIE H)- SBJIAETCS MPOCTO Mopdosornyeckum nokazatesnem CB. CemanTHueckas
(ceMenb(hakTUBHAS) CTEPTOCTh KOMILICTUBOB MPOU30IILIA O] BIUSHUEM IPUCTABOK,
Yame BCEro y TeX IJIarojioB, y KOTOPBIX MOTEPSIIOCh «OCO3HAHME) (IEpUBAIIMOHHON)
CBSI3U Hy-TJIaroJIa C UCXOIHBIM TJI1arojoM.

To >xe camoe MOXKHO CKa3aTh IO MOBOAY PE3bSTHCKOTO AUAIEKTA: y BCEX HallIEHHBIX
B HAIllEeM KOPITyce KOMILICTUBOB HCXOAHEIE, OecrpucTaBounbie popmbl HCB npakTrye-
CKHU 00JIbIIe He YIOTPEOISIOTCS WITH SBISIFOTCS TeprudepuitHbiMu. CM., HaripuMep:

nagledat — naglednut ‘BApyT yBUIETH — 3aMETHTH’,

splakniiwat — spléiknut (biile) ‘monockaTh — CIOJOCHYTH (Oenbe)’,
wsantiwat — wsaniit ‘3acblnaTh — 3aCHYTh, YCHYTb ,

wzdigtiwat — wzdygnut ‘IoTHUMATh — MOJHATH .

3. Cydduxc nu- u npedukc s-

Kak Obu1O CKa3aHO B Hadaye CTaThH, JIPYrod BOIPOC, BOJHYIOMINI PYCCKUX acHek-
TOJIOTOB, KacaeTcsl CTaTyca MpeQuKca c-, KOTOPBI B PyCCKOM SI3BIKE B TMPUMEHEHHUH
K OIpe/IeNICHHBIM TJIarojaMm (IIpaB/a, IPUHAICKAITIM K JPYTUM JIEKCUISCKUM KIIaccaM
0 CPaBHEHUIO C TEMH, KOTOPbIE yIOTpeOIsIroTes ¢ cyhdUKcoM Hy-) oOpasyeT Iiiaroisl
CB, 111 KOTOpBIX XapaKTepHO ceMeNb(hakTUBHOE (WK OJIM3K0e K ceMeb()akTHBHOMY)
3HaYCHUE.

B pe3psiHCKOM THalieKTe CUTYaIUs HECKOJIBKO nHasl. Ecliu mpuHUMaTh BO BHUMAaHHE
MIPOaHAIM3HUPOBAHHBIE BEIIIE «KBAHTED) (2.1.1), a TaxoKe riraronsl, IpuOerarnye K mup-
KyMukcy za-...nu- (2.1.3), nerko yoequThCs, 4TO MPAKTHUECKH Y BCEX ITHX IJIaroJioB
€CTh «BapHaHT», 00pa30BaHHEIN NpedukcoMm s-. OmxHaKO 00pa3oBaHHBIE TTOCPEICTBOM
cyhdukca mm npedukca rimaronsabie Gopmsl CB He UMEIOT Takoro e (ceMenb(paKkTuB-
HOTO0) 3HAa4YCHHS, ¥ HA3bIBaTh UX auloMopdaMu HeBO3MOXKHO. [To MHeHUIO mHpOpMaH-
TOB, 3TH (DOPMBI PA3MTUIAIOTCS TeM, 4TO Cy(pduKc nu- Bcerna npumaeT riaaroiay ceMemb-
(bakTHBHOE 3HaYeHHE’, B TO BPEeMs Kak MPe(pHKC s- CKOpee BBIPAKACT YHCTOBHIOBOE

? TlpaBna, B citydae ynotpeOieHus THPKyM(HUKCa zd-. . . nu- TAKOE 3HAYCHHE SIBIISCTCS OCIA0ICHHBIM.
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3HaUYeHHe U 0003HAuaeT JAEHCTBUE, KOTOPOE UMEIO0 MECTO HE OJMH pa3, a HECKOJBKO
pa3 B KOPOTKHI MPOMEKYTOK BpEMECHH. B mepBoM ciydae, Kak MBI YK€ BUJCITH, pedb
UJET 0 «ceMelb(haKTUBHOMY CIIOCO0e AeHCTBHUSA, BO BTOpoM — 0 Koppensite CB, obpa-
3YIOIIEM Iapy ¢ UCXOIHBIM, OECIIPHCTABOYHBIM TIarosiom. CM., HarpuMep, CICAYIONINe
napbl, 00pa3oBaHHbIE OT TeX K€ MYJIBTHUILIMKATHBOB, OT KOTOPBIX IPU MOMOIIHU CY(d-
¢uxca Hy- 0OpasyroTcs «kBaHTBD) (cM. BbIe 2.1.1): kapat — skapat, kinkat — skinkat,
pijat — spijat, pikat — spikat, pjiiwat — spjiiwat, pyrdét — spyrdét, rigat — zrigat,
triiSat — striisat.

Ecnu npuBecTy nmpumepsl, B KOTOPBIX MOSBISIFOTCS hopmbl CB 3THX ritarosios, oOpa-
30BaHHBIC TIOCPEACTBOM MPEPUKCA S-, © CPABHUTH UX C COOTBETCTBYIONIMMH TIPHMEpPaA-
MU, TIPOAHAIM3UPOBAHHBIMY BHIIIE (T/IE IJ1aroiibl 00pa3oBaHbl ¢ cyhHUKCOM nu-), TO
pas3HHIa B 3HAYCHUH IBYX aP(PUKCOB OpOocaeTcs B I1a3a: IIIaroiibl ¢ MPEPUKCOM S- BBIpa-
JKAIOT YUCTOBUIOBOE 3HAUEHHE, B TO BPEMs KaK IJIaroJibl C A~ BCET/Ia COXPAHSIOT CBOO
ceMenb(pakTHBHYIO ceMaHTuKy. Cp., HapuMep:

(10) To jé skapalo ‘Tloxanano’.
(11)  Anjé skinkal balun, ma an se Stufil anu an Syl spet gledat tiliviZjun ‘OH onuHAI
M4, HO €My HaJI0eJ0, U OH IIOIIEeNI CHOBA CMOTPETh TEJIEBH30D’.

Eciu cpaBHUTH 3TN nipuMepsl ¢ npuMepamu (1B) u (3B), CTAHOBITCS OYEBHIHBIMH
pa3InYHbIC 3HAUCHHS 1 PYHKIUH ABYX addukco B pe3psHckoM quanekre. B (10) u (11)
BBIpa)KAeTCs HEOJTO UIHBIIASICS, IIPEKPATHUBILNASCS AeSITeIBHOCTD, B TO BpeMs Kak (1B)
 (3B) BBIpakaroT ceMenb(akTUBHOE AEHCTBHE.

CwM. eme cileayroIye MpuMepsl, IEPBIA X KOTOPHIX (12a) onuchiBaeT ceMenbdak-
TUBHYIO CHUTYaIlHIo, a BTopoi (120) — cHUTyanuio, SIBISIONIYIOCS PE3yIbTaTOM ACUCT-
BUSI, KOTOPOE MMEJI0 MECTO HE OJMH, & HECKOJIBKO pa3 (TOYHEe, He B OJTHOM, a B Pa3HBIX
MeCTax):

(12a) Kaca me jé pyknula ‘3mest MeHsa yKycuna’.
(126) Pukriwa mi jé spikala ‘Kpanusa MeHs mokycana’.

Kak yxe ObU10 CKa3aHO, aHAJOTWYHBIC TPUMEPHl MOXKHO MPHUBECTH U JUIS TPYTUX
IIPOCMOTPEHHBIX BHIIIE #1/-TJIar0JIOB, 0003HAYAIOIINX aKyCTHIeCKue siBeHus (M. 2.1.3).

3akj0ueHue

B pe3bsHCKOM JTnalieKTe T1aroiis ¢ ni-, IMEIONIHe ceMellb(hakTHBHOE 3HAYCHHE, TIPE/I-
CTaBJIEHBI TOJIBKO B TE€X JIEKCHUYECKUX KJlaccax IaroyioB, kotopsie T. Heccer onpenenser
kak nportotunueckue [Nesset 2013]. OHU CBUACTENBCTBYIOT, BO3MOXKHO, 00 OJTMHAKO-
BOM UCTOPHYECKOM IMOPSAKE PACTIPOCTPAHEHUS, B YACTHOCTH O MEPBBIX €ro (pazax.

To e caMoe MOKHO CKa3aTh I10 TIOBOY KJlacca H)-TJIarojioB, BbIIeIeHHbBIX [ImyHTs-
HOM B PYCCKOM SI3bIKE: B PE€3bIHCKOM MPEJICTABIEHBl B OCHOBHOM KBAaHTHI U, PEIKE, KOM-
TIeTUBBI. Tak Ha3pIBaeMbIe COOBITHSI MTOYTH HE BCTPEUYAIOTCS, & CBEPTKH HE MPEICTaB-
JIeHBI HUKaK. BuauMo, 3HaueHue ceMenb(aKTHBa KaKk KBAaHTA OKA3bIBACTCS OCHOBHEIM,
HCXOIHBIM.
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Urto Kacaercs MpeArnoIaraeMoro ClusHus (0ToXIecTBiIeHUs) ahpukcanbHeIX Gopm
HY- 1 C- B PyCCKOM SI3BIKE, TO 3TO HE MOATBEPXKIAETCS JaHHBIMU PE3bSTHCKOTO THAJIeKTa,
IUTSL KOTOPOTO XapaKTepHO PETyISIPHOE paclpeAeIeHne 3HAUeHUH - U nu-, JIETKO MPH-
3HaBaeMoe BceMH mHpopMaHTamMu. Bunnmo, ceMenbhakTuBHas GyHKIUS npedukrca c-
(ecrtm MOXHO HaA3BaTh €€ TAKOBOI) B PYCCKOM SI3bIKE BTOPHYHA.

Eme onHO MHTEpecHOe 3aMedyaHue: U3 BCeX CIIOCOOOB JIEHCTBHS, KOTOPBIE pacIpo-
CTPaHWJINCh B PYCCKOM f3BIKE (a Tarke — OoJiee WM MeHee — B JPYTUX CIABSHCKHUX
SI3BIKAX), B PE3bSHCKOM JUANEKTE MPEJCTABICH MPAKTHUECKH TOJIBKO CeMeNb()aKTUB-
HBIH, CyQPUKCATBHBIN cITOCO0 IeHCTBUS.

Wrak, kak Mbl y>xe BUAenu B npeablaymux padorax [benakkso 2018; 2019], pe3ss-
STHCKAW TUAJIEKT Onaromaps cBoer nepudepruitHOCTH (M HEKOTOPOI W30JIMPOBAHHOCTH),
a TaKkke Oyaromaps TOMy, 9TO OH IPEICTABISIET CO00 MaTOHOPMHUPOBAHHBIHN S3BIKOBOM
BAapUaHT, HE OCHOBAaHHBIM Ha aBTOPUTETHOW MHUCHMEHHOMN TpPaIuIlUU, MOKET OKa3aTbCs
TIOJIE3HBIM JUTSl PEKOHCTPYKIIMH Tporiecca (GOPMUPOBAHHMS CIIABSIHCKOHN aceKTyalbHOCTH.
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THE MEANINGS AND FUNCTIONS OF THE PERFECTIVIZING SUFFIX NU-
IN THE RESIAN DIALECT (IN COMPARISON WITH RUSSIAN)

The article deals with the use of the perfectivizing suffix nu- in the Slovene dialect
of Resia, which is spoken by a Slavic linguistic minority in North-Eastern Italy, at the
border with Slovenia. In recent years, various scholars have written about this suffix in
Russian (especially in the colloquial register), emphasizing its complex semantics, which
reflects both the semelfactive and purely perfective meanings. We found similar fea-
tures also in the Resian dialect. Here, too, the suffix nu- displays a complex semantics,
designating both semelfactive (e.g. pjiiwat/pjiiwnut ‘to spit,” kapat/kdpnut ‘to drip’) and
purely resultative meanings, especially in combination with the prefix za- (e.g. garmét/
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zagyrmnut ‘to rattle,” lajat/zalajnut ‘to bark’). Nevertheless, in the Resian dialect the suf-
fix nu- is not spreading as a simple perfectivizing morpheme as it has in Russian, and its
semelfactive function is more preserved. Under this analysis, the Resian dialect confirms
once again its archaic character and its importance for the reconstruction of the process
of grammaticalization of the Slavic verbal aspect.

Keywords: aspect, semelfactive actionsart, suffix -nu-, Resian, Russian.
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KOPITYCHBIE HABJIIOJAEHUA HAJA CMEINEHUEM POJUTEJBHOI'O
U ITPEJJIOKHOTI'O MAJIEXKEN PYCCKUX CYIIECTBUTEJILHBIX

B crarse paccmarpuBaercsi cMelIeHue HOpM PONUTENBHOIO U MPEIIOKHOTO Iajie-
kel BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE PYCCKHX CYIICCTBHTENBHBIX: 6 MPUHAOYamu npeovloy-
WUX cyuaes, u3 MHOLOYUCTCHHBIX NYOIUKAYUAX BMECTO 68 MPuHAoyamu npeovioyuux
CAYHAAX, U3 MHO204UCTeHHbIX nyOnukayut. Takoe cMmelleHne n3BecTHO yxke ¢ XV B.,
HO BCE XK€ OCTAeTCs 3a MpeAesiaMi HOpMaTHBHOM rpaMMaTiki. OHO 0COOEHHO BEPOST-
HO TI0CJIE ONpPEEeHU, KOTOPBIE He Pa3InyaoT POAUTEIbHBIA U MPEIIOKHBIN MaekKH
BO MHO’XECTBEHHOM 4rciie. Ha ocHOBe JaHHBIX MHTEpHET-KOpIyca « Araneum Russicum
Maius» mokas3aHo, 4TO 3TO CMEIICHHE OTYACTH 00YCIOBICHO (OHETHIECKHUMH 1 MOP(O-
JIOTUYECKUMH (paKTOpaMH: MECTOM yIapeHHs B popMax POJUTEIBHOTO U NPEATIOKHOTO
najexeil U HeHyJIeBbIM OKOHYaHHEM POJHUTEIBHOTO Majexa ((hopMbl pOAUTEIBHOTO Ma-
Iexa ¢ 0e3yaapHbIM HeHyJICBBIM OKOHYAHHEM OOJIbIIIe TOX0KH Ha IPEIOKHBIA Iagex
W JIer4e MOIBEePraTes cMelieHunto). OHaKo ecTh U Apyrue GakTopsl, CHOCOOCTBYIOIINE
CMEILECHHIO, 3 IMEHHO HEKOTOPBIC CHHTaKCHYECKUE KOHCTPYKIHH («y + OIpeiesieHue +
MIPEATIOKHBIN TTaJie BMECTO POJIUTENBLHOTO», «8 / 0(6) 0onom /| kasxcoom | arobom | He-
KOmopbIx u3 + onpeaeneHue + MpeUIoKHbIN Majie)k BMECTO POIUTEIBEHOT0») U CTUIICBAs
MPUHAISKHOCTh TEKCTa (B TEKCTaX O(GHIHANTEHO-AETOBOTO CTHIISL 4acTO BCTPEYAETCs
3aMeHa IPEJIOKHOTO Iafeka Ha POIUTEIbHBI).

Kniouesvie cnosa: pycckuit 13bik, MOPQOIOTHsi, KOPITYC, BAPHATHBHOCTD, MaICKHBII
CHHKPETHU3M.

HUccnepoBarenu naBHO oOpalany BHUIMAHKUE HA TOT (pakT, YTO B COBPEMEHHOM PYyC-
CKOM $I3bIKE 4acTO HAOMIOIaeTCs cMenIeHrne GopM pOIUTEIHFHOTO U IPEATIONKHOTO MajIe-
xei. OcoOeHHO pacpoCTPaHEHO OHO BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE:

(1)  JKose snepsvie omuvlepancs, npouepvieas 08a mava ¢ JI4. B mpunaoyamu npe-
ObIOYUIUX CTTYUaes 6ce 3aKaAHYUBALOCH nopadiceHuem [Sports.ru] (BMecTo B mpu-
Haoyamu npeovlOyWUx Cryuasx).
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DTo sBIEHUE OAPOOHO HcciaenoBaIoch B padorax M. f. ['moBuHCKkoii [1996; 1998;
2008; 2012]. Ono ormeuaeTcsa yxe ¢ XV B., U ApeBHEHIINE MPUMEPbl OOBIYHO 00B-
SICHAIOTCS FO)KHOCTIABSHCKHAM, B YaCTHOCTH cepOckum, BausHueM [ nmoBuHCcKast 2012,
co cceukoit Ha: Keipert 1968; Kasumosa 2019]. OnHako Takoe coBnageHue Byx hopm
He TpeOyeT BHEIIHEro O0BSICHEHUS U BBITTISAUT BITOJTHE €CTECTBEHHBIM U C TOUKH 3PCHUS
CHCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKA: €CITH BHICTPOUTH IIECTh OCHOBHBIX PYCCKHUX MAJICKEH B TAKOM
MOPSJIKE, YTOOBI CHHKPETHU3M HAOII0IANICS TOJILKO MEXIY COCeAHUMH Taaexamu [Plank
1991; Caha 2009], moy4um cieayronyro IoCIeA0BaTeIbHOCTD, B KoTOpoi P. u I1. neii-
CTBHUTEJBHO CTOST PSAOM:

U—B.—P. —I—J—T.

Ha donemaTrueckoM ypoBHE pOIUTEIHHEIHN MAIeK COBIAAAET C MPEUIOKHBIM B ClIe-
JYFOIINX KaTeropusx Gopm:

1) cymectBurenbabie 111 ckITOHEHUS U Pa3HOCKIOHIEMBIE CYIIIECTBUTEIBHBIC B €/IHH-
CTBEHHOM YHCJIE, HAIIPUMED 08epu, nymu, 3HaMeHU,

2) mpunaraTenIbHBIC M MPUYACTHS (B TOM YHUCIE CYOCTaHTHBHPOBAaHHEBIC) U MECTO-
UMEHUS-TIPUIIaraTeNbHBIC )KEHCKOTO poJia B €AUHCTBEHHOM YHCIIE, HAIIPUMEpP 0016101,
Kpacugotl, KOHOUmepcKou, moetl,

3) mpwiiaratenbHbIe W MPUYACTHSA (B TOM 4YHCIie CyOCTaHTHBHUPOBAHHBIE) U MECTO-
UMEHUS-TIpUIaraTeIbHble BO MHOKECTBEHHOM HYHCIIE, HAIPUMED OONbUUUX, KPACUBHIX,
4aesvix, MOUX;

4) OONBIIMHCTBO KOJMYECTBEHHBIX YHUCIUTENBHBIX, HANPUMEDP HOIYMOpd, O08YX,
dsadyamu, copoxa.

Ecnu yyectp Taxke ciiydad, Ti€ POAMTEIBHBIN MajeX COBMAIAET C MPEIJIOKHBIM
Ha (DOHETHYECKOM YPOBHE, TIOCIIE NEHCTBUS PEIyKIINU TITaCHBIX, K 9TOMY CIIUCKY T00aB-
JISIETCs e1le HECKOJIBKO CITyYaeB:

1) cymiectBuTenbHbIe | CKIIOHEHUS ¢ OCHOBOW Ha MSTKWH COTJIACHBINM, HAIpUMeEp
P. oonu =11. oone;

2) cymectBuTeNnbHbIE 11 CKIIOHEHMS CpEeTHETO POjia C OCHOBOM Ha MSTKHI COTJIACHBIH,
Hanpumep P. uyoosuwya =~ 11. uyoosuwye.

HeynuBurenbHO, 9TO B TAKUX YCIOBHUSIX TOBOPSIINE Ha PYCCKOM SI3BIKE YaCTO ITyTa-
10T popmer P. u I1. Cmenrenne GpopM y CYIIECTBUTEIBHBIX KaXKETCS OCOOCHHO BEPOSIT-
HBIM BO MHO>KECTBEHHOM YHCIIE B CIy4ae, KOTAa OHH CTOST IOCJIE OIpeesieHuH, y KO-
Topsbix P. u I1. ¥ Tak COBNAAAIOT: Ha 2MUX RPUHUUNOE; O OPY2UX HEPE2OGOPOE; O CEOUX
JIUOEPax; nogmopenue Kakux-mo mexanuieckux ycecmax. Ilo mvabnronenuto M. B. Py-
CaKOBOM, «HEaJIeKBATHOE MPEIOKHO-TIAIe)KHOE 0POPMIICHHE CIIOBOPOPMEI CYIIECTBH-
TEJBLHOTO SIBIISIETCS OHUM U3 CAMBIX YaCTOTHBIX CO0EB, PUKCUPYEMBIX B PYCCKON peum»
[PycakoBa 2013: 126]. OmHNM W3 THIIOB TaKMX COOEB SBISETCS «HEAJCKBATHOE ITOJI-
CTpauBaHKeE MOJ CIIOBOGOPMY € aIbeKTUBHBIME OKOHUaHUAMH. [IpuanHa cOos cBs3ana

' 3aech u jmanee pycCcKhe Magexu 0003HAYAIOTCS OOLICHPHHSATHIMH COKPALICHHSIMH IO IEePBOM
OykBe Ha3BaHus: M(MeHnTenbHBIN), P(oqurenshsit), [l(atenpHeiit), B(nantensuslii), T(BOpUTENBHBIIH),
[(penmoxHbI).
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C CHHKPETHU3MOM B IMapajurMe aJbeKTUBHOTO ckioHeHus» [Tam xe: 127]. Eme oaun
Ba)XKHBIN (hakTop — (hoHETHUEcKast 6;IM30CTh Oe3yapHBIX OKOHYAaHHUH -06 U -aX, KOTO-
pyro MBI HaOJIr01aeM BO BCeX NIPUBEIEHHBIX BbIlIe puMepax [ moBunckas 2012: 180].

Kak ormeuaer M. f1. I'moBUHCKas, «CTPOrO HAYYHBIN Pe3yibTaT Aad0 ObI CTATHCTH-
geckoe 00ciejoBaHNe: OCTOSHHOE HAOMIOACHHE HA/ PEUbi0 OTHON M TOH e TPYIIIBI
HCTBITYEMBIX B TEUECHHE OJHOTO U TOTO XK€ JITUTEIHHOTO BPEMEHH U MOJICUET COOTHOIIIE-
HUS MIPaBWIBHBIX (popM U omubok». OTHAKO OHA cpasy XKe JT0OaBISET, YTO «CTATUCTH-
geckoe 00CIeJOBaHUE B TAKHUX CITyJasX HEBO3MOXKHO M TEXHUYECKH, U COICPIKATEITHHON
[TnoBunckas 2012: 180].

Kaxk 051 TO HE OBLITO, IPYTOI TUIT CTATHCTUIECKOTO UCCICAOBAHIS — KOPITYCHBIN aHa-
JIM3 IPUMEPOB CO CMEIICHUEM MMaISKe — Ka)XeTCs B TAHHOM CJIydae BIIOJHE YMECTHBIM.
Bo-niepBbIX, MOKHO TPOBEPHUTH TUIIOTE3Y O TOM, YTO HEKOTOPHIE KIIACCHI CYIIECTBUTEIh-
HBIX OoJiee CKIIOHHBI K cMemeHnto P. < I1., uem npyrue. Bo-BTOpBIX, KOPITYCHBIN aHAIIN3
TTO3BOJIHT BBIJICTUTh KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX TAKOE CMEIICHUE OKAKETCS 00JICe BEPOSITHRIM.

[IpaBaa, kIaccudeckue KOpITyca PycCKOTo sI3bIKa, TaKue KaKk OCHOBHOW IOAKOPITYC
«HammonamsHOTO KOpIryca pycckoro si3bikay win «CuaTarPycy», mmoxo moaxoasT ams
pemeHns 3TO! 3aJauu, IIOCKOIBKY OOBIYHO COMEPKAT XOPOIIO BEIYUTAHHBIE TEKCTHI —
a I TOTO, YTOOBI U3yYaTh SBJIIEHHE, KOTOPOE TOBOPSIIUMHU Ha PYyCCKOM SI3BIKE BCE XKe
BOCTIPHHHAMAETCSI KaK OMIMOKa, Hy)>KeH KOpITyc Oojiee CIIOHTAaHHBIX TEKCTOB. IloaToMy
JUTSL TOTO, YTOOBI MOJYYHUTh BEIOOPKY MPUMEPOB U CTATUCTHKY, OBUT HCIIOJIB30BAH KOP-
myc «Araneum Russicum Maius» [Araneum Russicum Maius; Benko 2014] o6mum
o6seMoM 1 MiIpa c10BOOPM, KOTOPHIH COMEPIKUT TEKCTHI, aBTOMATHICCKU CKAYaHHBIE
13 UHTEpHETA.

[pu ncrionp30BaHUM KOpITyca BOHUKAET MpobiIeMa: HEBO3MOXHO JIETKO YCTaHOBUTH,
SIBIIICTCS JTH TIPOM3BOJIBHO BhIOpaHHast (hopma P. wu [1. 3aK0HHOM Wi TIpeACTaBIIsSeT CO-
001 pe3ynbTaT CMEIICHUs.. BOBMOXHEIN ITyTh COCTOUT B TOM, YTOOBI BPYYHYIO TIPOCMa-
TPUBATh CIy4aiiHyIO BEIOOPKY CYIIECTBUTEIBHBIX, ONpeieieHHbIX Kak P. wm I1., otOupast
ommMO0YHBIE (POPMBI, OHAKO 3TO MOTPeOOBaIIO OBl pydYHOH 00pabOTKH CITUIIIKOM OOJIBIIO-
ro odseMa MaTepuraa, TOCKOIbKY MBI IMEEM JIEJI0 ¢ KpaifHe peakuM siBieHreM. [loatomy
OBLT BBIOpaH JPYTOH My Th: UCCACAYIOTCS (PAaKTOPHI, KOTOPBIE BIUSIOT Ha cMerieHue P. u I1.
BO MHO>KECTBEHHOM YHCIIE CYIIECTBUTEIBHBIX TOJIBKO B TEX KOHTEKCTaX, I'7I€ O’KUIAEMBIN
MAJIEXK JIETKO TPENICKA3bIBACTCS OKPYKEHHUEM, @ HIMEHHO IOCIIe XapakTepHbx st P. u I1.
MIPEAJIOrOB B COYETAHHH C ONpEAeTIcHuEeM. PasymeeTcs, 3T0 0YeHb CHIIBHO CyXaeT 00BbeM
HCCIIELyEeMOro MaTepHana, OAHAKO TaKOe CYKEHHE MOXKHO CUUTATh ONPaBJaHHBIM, BO BCSI-
KOM clydJae, U IepBOro KOPITYCHOT'O IPUOIIMKEHHS K Tipo0ieMe.

IIpumepsr 3amens! P. — II. u3Bnekanuch U3 Kopiryca ¢ MOMOIIBIO CIEAYIOMIETO 3a-
mpoca:

[lc="06e3|ms|mo[u3|u3-3alu3-oajot|y"] [lc=".*x"] [lc=".*[as]x" & tag="N.*"]
(1-e cmoBo — mpeior 6e3, 01, 00, U3, U3-3d, U3-N00, OM, Y,
2-€ CII0BO — JII000€ CJI0BO, OKaHYMBAIOLIEECS Ha -X;
3-e cioBO — Jt00OE HE MEHee YeM JBYXOYKBEHHOE CIIOBO, OKaHUYHMBAIOIICECS
HAa -ax WIN -sX, aBBTOMAaTHYECKH pa3MEUeHHOE KaK CyIecTBuTebHOE N).
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[Tpumepst 3amens [1. — P. u3Bnekanuch U3 Kopiyca ¢ TOMOIIBIO CIEAYIOIIEro 3ampoca:

[lc="mpulo|o6"] [lc="*["as|x" & lc!="uux"] [tag="N..pg.*" & lc!="*[pu]x"

(1-e cmoBo — mpe IO NnpuU, 0 WK 00;

2-e cloBO — J1000€ HEe MEHee YeM IBYXOYKBEHHOE CIIOBO, OKaHYHBAIOIICECs
Ha -X, TIepe]l KOTOPBIM CIIEIyeT HEe a U HE 51 (YTOOBI HCKITIOUYUTH B 3TOH MO3UIMH
CYIIECTBUTEIBHBIC), HO HE CIIOBO HIX;

3-¢ cj10B0 — J1000€ CIIOBO, aBTOMATHYECKHE Pa3MEUCHHOE KaK CYIICCTBUTEIIb-
Hoe (N) B poauTensHOM Tajiexe (g) MHOKECTBEHHOTO 4Hcia (p), HE OKaHYH-
BAIOIIEECS HA -blX WIU -UX, YTOOBI HCKIIOYHUTEH CIOBOCOYETAHUS C CyOCTaHTH-
BUPOBaHHBIMHU MPHJIAraTeIbHBIMU TUIIA O XOPOWUX KOHOUMEPCKUX, TIIe HEelb3s
TOBOPHUTH O CMEIIICHHUH TaIeHKeN).

ITo nepBomy 3ampocy (P. — I1.) 6s110 Halizeno 1887 nmpumepos; py4Has 00padboTka
cily4aliHOHM BBIOOpKH, cocrosmei u3 400 npumepoB, Mo3BoiniIa 0OHapyXUTh 178 KOH-
TEKCTOB, JEHCTBUTEIHHO WILTIOCTPUPYIONINX HHTEpECYIOIIee Hac siBjIeHue. Takum obpa-
30M, TOYHOCTH 3arpoca cocTaBisieT 44,5 %, 9To MO3BOISIET 0KUAATH, YTO TPU PACCMO-
TPEHHH BCETO MaTepuaia ObuTo Obl 0OHapyskeHo okoJio 1887 x 0,445 = 840 nmpumepoB
cmemenus P. — I1.

ITo BTOpOMy 3ampocy (I1. — P.) 6puto Halimeno 1574 mpumepa; pyuHas oOpaboT-
Ka CIydaiiHoH BBIOOpKH, cocTosmiei u3 400 mprMepoB, MO3BONIMIIA OOHAPYKUTH POB-
HO CTOJIbKO ke — 178 mpumepoB, JeHCTBUTEIHHO WLTIOCTpUpYIONHX 3ameny I1. — P.
Taxum 00pa3oM, U B 3TOM CIIydae TOYHOCTH 3ampoca coctaBisieT 44,5 %, a 3Ha4uT, Ipu
paccMOTPEHHH BCEro MaTepualia 6bpu10 Ob1 00HapY)eHO okoio 1574 x 0,445 = 700 npu-
MepoB cmemenus P. — 11

st mpoBepku OBLIH CHOPMYITUPOBAHBI TPU TUIIOTE3HI O (PaKTOPAX, CBI3aHHBIX C BU-
JIOM O’KHJIaeMOoro (MIPaBUIIBHOTO) U HA0II01aeMOro (HENpaBUILHOI0) OKOHYAaHUH, KOTO-
phie crtocoOCTBYIOT cMeteHuto P. « I1.:

(i) oxumaemMoe OKOHYAHHE HE JOJDKHO OBITH CIUIIKOM 3aMETHEIM, T.€. YIapHBIM:
MHBIMH CIIOBaMH, YJapeHHE B OXXHUIacMOM (hopMe TOTKHO OBITH HAa OCHOBE;

(il) oxumaemoe u HaOJIIOJaeMOe OKOHYAHHUSI JOJDKHBI OBITH MOXOXKHU JPYT HA JAPyra
(hoHETHUECKH — Pa3INYaThCsl TOIBKO OJHUM 3BYKOM, YTO BO3MOKHO JIMIIL IS 6e3-
ynapHbix okoHuanui P. [-bp¢d] u I1. [-bX] wmu P. [-pit] u I1. [-6X];

(ii1) HaOJrOTaeMOe OKOHYAHHE HE JIOJKHO OBITh CITMIITKOM 3aMETHBIM, T. €. YIapHBIM;
UHBIMH CIIOBaMH, yIapeHre B HaOIoqaeMoi (hopMe TOMKHO OBITh HA OCHOBE.

B 3aBHCHMOCTH OT CXeMBbI yJapeHusi 1 OKOHYaHus B P. MH. 4. (-06(-e8)/-¢ii / HyneBoe)
MOYKHO BBIJICJIUTH IIECTh TUIIOB CYIICCTBUTEILHBIX, KOTOPBIE, KAK MBI OXKUIaeM, OyIyT
B pa3HOM Mepe CKJIOHHBI CMEUINBATh POAUTEIBHBIN U MPEIIOKHBIA MaeKU. DTH TUIIBI
IpeCTaBIEHBI B Ta0. 1.

EcTtecTBeHHO mpenmosiaratb, 9To HauOoee 4acTo cMelieHne Oyaer HabmromaTbes
B CJIOBAaX THUIA 380008, pddocmeli, a B OCTAIIbHBIX TUNaX — pexe. jig Toro 4roosl
MIPOBEPUTH ITO, CHOPMYIHPYEM Ty K€ TUIOTE3y HHAYe: MBI 0)KHIAEM, YTO B BEIOOpKE
npuMepoB co cMmenieHueM P. < I1. BcTpeTuTcs 3aMeTHO OOJIBIIE CIOB THUIA 3A680008,
pdoocmeii, 9eM B KOHTPOJILHOU BEIOOPKE MPUMEPOB 0€3 CMEIICHHUS.
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Tabn. 1

THIbI CYHIECTBUTEIbHBIX U (PAKTOPBI, CIOCOGCTBYIOIIME cMemenuio P. « T1.2

Ipumep (P.) | Hpumep (I1.) | Yaapenue B P. na ocHose | IToxoxkue okonyanusi | Yaapenue B I1. Ha ocHoBe
3460006 3a600ax + + +
pdodocmeti | pdoocmsx + + +
cmpan cmpanax + — +
Mmécm Mecmdx + — —
Ccmonos cmondx — — —
donéii oosix - - -

Jst TOrOo 94TOOBI ONYYUTh KOHTPOJIBHYIO BEIOOPKY 0€3 cMemeHus, ObLI HCHOIb30-
BaH kopiyc [CunTarPyc], B koTopoM mpoBeneHO py4yHOE CHSITHE MOP(OIOTHIECKON
oMoHuMHuH. 13 3T0T0 KOpIyca 010 M3BIeYeHo 1o 178 ciydaitHbIX Gopm P. Mu. w. u I1.
MH. 9. CYIIeCTBUTEIBHBIX. BOT 115 mpumepa o 15 ¢opM U3 3THX ABYX BBIOOPOK:

P.: nynxmos, nonumuxos, anvnunucmos, nepecogopos, V3HUKOS, aLMio3ull, OI0KO08,
CMpat, COI03HUKOB, PElbCO8, (POPM, 2paNCOaH, OOMUHOK, PAOOMHUKO, CUTL,

I1.: sapuanmax, sorcenwunax, noxoporax, HaNPasIEeHUsIX, PAUOHAX, CULAX, WKOAAX, CIY4d-
X, OKPeCMHOCMAX,, pYONAX, CMPAHAX, NPOAGILEHUAX, YUTUHOPAX, 1eCax, KOpnycax.

Cremyromuii mar uccie10BaHus — CPaBHUTD YaCTOTHOCTH (POPM C TEMHU HITH HHBIMH
XapaKTEePUCTUKAMU B BBIOOPKE IIPHMEPOB CO CMENICHUEM U B BRIOOPKaX 3aKOHHBIX (hOpM
P. uIl. u3 [CunTarPyc]. Tak, nanpumep, u3 178 npumepos co cmenienrnem P. — I1 ronbko
B YETBIPEX CIy4asX MbI OOHAPYKUBAEM B ITOYIHBIIEHCS (popMe yaapeHne Ha OKOHIAHHH:

2) ... Mbl padsl npugemcmeosams Bac y nawiux depezax...
(3)  Awmuxeapuamom npunsmo cuumamo gewu, coenarnvie 00 1930-x zodax. ..
4) ... 0114 npeciedyemoeo yKpaurya uz Bocmounvix obnacmsax nocuuno yexamo

6 3anaoduvie obnacmu u Haobopom.
%) Y kypopmmuvix mecmax ceos dscuzHb, KOMopas Kax MAzHUM NPUMALUEAEN MUp
KPUMUHAA.

MHoro 310 uiu Mmaino —4 npumepa u3 178 ¢ ynapenrnem Ha okondanu B [1. u, Ha000poT,
174 nmpumepa u3 178 ¢ ynapenreM Ha ocHoBe? UTOOBI TOHATH 3TO, HA/IO0 BBISCHHUTD, Y KaKOH
JIOJU CJIOB, 3aKOHHO YHOTpeOJieHHbIX B ¢opMme P., mpu moctaHoBke B 1. momyuusocs Obl
yAapeHre Ha OCHOBE U Ha okoHuaHuu. st 178 nmpumepos, nzpnedenusix u3 [CunTarPyc],
OKa3bIBAETCS, UTO y/IapeHne Ha OCHOBE UMeJo Obl 161 citoBo, a Ha okoH4aHuu — 17. Takum
00pa3om, B BEIOOpKE co cMemeHneM okasbsBaercs 174 /178 = 97,8 % cioB ¢ yaapHO#t OCHO-
BOH, a B BEIOOpKE MPaBHIIBHO ynoTpeOieHHbIX hopm P. — 161 /178 = 90,4 % Takux cios.
[TpuMeHsIst K STUM JaHHBIM JABYXBBIOOPOYHBIN TECT MPONopIuii (prop.test B R), MoxHO yOe-
JIATHCS, YTO PE3yJbTaT JIOCTAaTOYHO CTaTUCTHYeckH 3HaumM (p = 0,007). Taxum oOpazom,

2 Crozia He BKITFOUEHBI eJIMHAYHBIE CITyYau, B KOTOPBIX P. u [1. pasnuyarorcs yaapeHreM, HO 3TO pas-
JH4Ke He 00yCIIOBIEHO TONBKO HYJIEBBIM OKOHYaHKEM B P., Kak B TuIe Mécm — mecmdx. Tak yCTPOCHHI,
0 KpaifHeil Mepe, CIIOBa 1100étl ~ M100X, 0eméil ~ 0émaAx, a TaKxke (B HIUOIEKTE aBTOpa CTaTbu, KOTO-
PBIi 371€Ch PACXOAUTCS CO CIIOBAPSIMU) MECAYEE ~ MeCAYAX.
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MBI ITPOBEPHUITN TUTIOTE3Y, 0003HAUCHHYIO BBIIIC Kak (iii): CJIOBA, y KOTOPBIX B PE3yJIbTaTe
cmemenus P. — 1. momyvaercs ynapHoe okoHdanue B popme I1., MeHee CKIIOHHBI IToBep-
raThCs 3TOMY CMEIIEHHIO, YEM CJIOBA, Y KOTOPBIX MOTydYaeTCs YAapHasi OCHOBA.

[MpakTudeckn TakoH ke pe3ynbTaT IaeT MPOBEpKa TUITOTE3H (1): CIOBA, KOTOPHIE HMe-
10T yJlapHOe OKOoHYaHue B (popme P., MeHee CKIIOHHBI TOJBEpraThest cMenieHuto P. — 11,
YeM CJI0BA C yJIapHOH 0CHOBOH. B BEIOOpKE CO cMemeHneM TakuX MPUMEPOB BCETO TPH,
a UMeHHO (2)—(4); mpuMep 5 BBINMagaeT, MOCKOJIBKY B CJIOBE Mécm ynapeHue B P. Oia-
rojaps HyJeBOMY OKOHUYAHHIO CTOSUIO OBI Ha OCHOBe. MTak, A0 yaapeHuit Ha OCHOBE
cocraBnsieT 31ech 175/ 178 = 98,3 %. Cpenu 3akoHHBIX P. 101151 yapeHuii Ha OCHOBE —
163 /178 = 91,6 %. 1 B aTOM cityuae 1BYXBBIOOPOYHBII TECT MPOMOPIMHA MTOKA3bIBALT,
YTO paznyue JoctatouHo 3aagumo (p = 0,008).

AHaNIOrn4HEIM 00pa3oM MOKHO NPOTECTHPOBaTh U runotesy (ii). [lockonpky ynape-
HHE MBI YK€ TPOBEPIITH, IIPHUEM JABAXKIbI, OTPAHUIUMCS TOJIBKO MIPOBEPKOI (POHEMHOTO
cocraBa okoH4aHUWH. ['mmore3a (ii) oOpamaer BHUMaHHE HA CXOXKECTh JBYX(OHEMHBIX
oxonuanuit P. u 1. (-06/-eti n -ax/-ax) n HeCX0XeCTh HyJEBOro OKOHUYaHUs P. ¢ nBYyX-
(honemubM okoHyanueM [1. UHBIMU cIOBaMu, MBI MpeanoiaracM, 9To IByX(OHEMHOE
okoHuyanue P. 6naronpusTcTByeTr cMemeHuto P. — I1., a HyleBoe mpensaTcTByeT cMellie-
HUIO; TAKUM 00pa3oM, B BBIOOPKE CO CMEIICHUEM 0N HEHYJIEBBIX OKOHYAHWHA OyaeT
Oombiie, 4eM cpeau 3akoHHBIX (Gopm P. DTa 3akOHOMEpPHOCTh NEHCTBUTEIILHO COOIIO-
JlaeTcs: HEeHyJIeBBIX OKoHYaHMH P. y cioB co cmemennem — 132 / 178 = 74,2 %, a 6e3
cmemerns — 99 / 178 = 55,6 % (p = 0,0004).

MOoHO MPOBEPUTH 1 KOMOMHAITUH (haKTOPOB, OMTUPASCH HA BHIICICHHBIC BEBIIIE THITHI
cnoB. [Tox Tab6n. 1 ObuTa BrICKAa3aHa THUIIOTE3a, YTO CJIOBA THIIA 3a80008, pddocmeli Oy-
JIyT 3HAYMMO YaIlle BCTPEYAThCSA B BEIOOPKE CO CMEIICHUEM, YeM CPEIH 3aKOHHBIX (JOpM
P., — u nelicTBuTensHO, B mepBoi BeIOOpKe ux 129 / 178 = 72,5%, a BO BTOpOoi —
83 /178 =46,7% (p = 0,000001).

Htak, craTHCTHYECKUE TaHHBIE TIO3BOJISIIOT CUUTATH, YTO YAAPHOCTH OCHOBHI B (hop-
max P. u 1. u HeHyneBoe okoH4YaHue B hopMe P. meficTBUTETEHO CITOCOOCTBYIOT CMellIe-
auro P. — I1. O000mmMm 310 B Buae Tadir. 2.

Crenyromuii 1cciie0BaTeNIbCKUH BOIIPOC COCTOUT B TOM, €CTh JIH KaKHe-TO KOH-
CTPYKIIMH, KOTOPbIE 0COOEHHO CIOCOOCTBYIOT cMeniernto P. — I1. MaTepuain ciaumkom
MaJl, 9TOOBI JIeNIaTh YBEPCHHBIC KOJHMUECTBEHHBIE 0000IICHNUS, OTHAKO POCMOTP IIPH-
MEPOB MO3BOJISIET BBIACIUTD JIBA XapaKTEPHBIX THIIA YIIOTPEOICHHUH.

[MepBEIii U3 HIX — 3TO KOHCTPYKITHSI 00JaaHus ¢ TIPEATIOrOM Y, KOTOpast JIETKO MO-
KT OBITH MEePENHTEPIPETHPOBAHA KaK KOHCTPYKLUS MECTa. JTH CIydal MOXHO OIH-
caTh Tak: aBTOP HUCIOIB30BAN MPEUIOT ), HO MPOAOIDKAET MPEIIIOKECHNE TaK, KaK OyITO
HCTIONB30BAN Mpeiior 8. CMENISHUI0 CITOCOOCTBYET U (oHeTHYecKas OIU30CTh V U 6.
WIMeHHO Tak YCTpOEH IpuMep 5, a TakxKe MpuMeps! 6—7:

(6) ... Ha b6axe y HEKOMOPBIX MOOENAX A0 YCMAHOBIEH MONIUBHBIN HACOC...
(= 6 HexomopbIX MOOeAX);
) Y eemmunayuonnvix peuwtemkax O KAMUHO8 npedycCMOMpeHvl Omeep-

cmus (= B 6eHMunayuouHuIix peuemrax).
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Tabn. 2
Cpasnenne Bb100pKku co cmemienueM P. — I1. ¢ 3akonnbiMu popmamu P
Cwmemenue P. — I1. 3akonnble P. [CuaTarPyc]
VY napenue Ha ocHoBe B P.
1757178 =98,3% > 163 /178 =91,6%
p =0,008
Henyneoe oxonuanue B P.
132/178 =74,2% > 99 /178 =55,6%
p =0,0004
Vnapenue Ha ocHoBe B [1.
174 /178 =97,8% > 161/178 =90,4%
»=0,007
Twur 3a60006, padocmetl
129/178=172,5% > 83 /178 =46,7%
»=0,000001

Bo BTOpO#i KOHCTPYKIINH, CTIOCOOCTBYIOIIEH cMeteHuto, [1. komupyeTcs ¢ 6osiee BbI-
COKOTO YPOBHS CHHTAaKCHYECKOH CTPYKTYpHI. Peds uier o cirydasx tumna 6 / o(6) oonom /
Kaxcoom | arobom | nexomopuwix uz Adj X:

®) ... HU 8 OOHOUL U3 MHO20UUCTIeHHbIX nyonukauusx 6 CMH 06 youiicmee Axcenvpo-
0a MOAKOM He CKA3AHO, YeM 3aHUMALCA no2uOuwui. .. (< HU 8 00HOU NYOIUKAYULL);

(9)  Ha oorom u3 wpuouueckux gpopymax oocysxcoanacy oannas memd... (< Ha 00-
HOM opyme);

(10) ... 8 HexOMOPYIX U3 BEOHBIX NOCENAKAX ObLIU NOONCO2U NALAMOK OJISl 2010CO8A-
Hus (= 8 HEKOMOPBIX NOCENKAX).

Teneps paccMoTpuM oOpaTHOe siBeHne — cMmetrenue [1. — P., Hanpumep:

(11)  Ecmb cmbicn 2060punms 0 MECHHBIX YUHOBHUKO8, KOMOPble NPOOGUSAIOM NPO-
eKm 3aCmpouKuU. ..

MosxHO OBUTO OBI 0XKHJIAT, YTO OHO OYJIET CTUMYJIHPOBATHCS TEMH K€ (aKTOopamH,
gto u cmemenue P. — I1., a umenHo ynapenueM Ha ocHoBe B P. u [1. 1 HeHyeBbIM OKOH-
yaHueM P., oJJHaKo 3TO He BIOJHE MOATBEPKIaeTCs (CM. TaduI. 3).

Kak BugHO U3 TabI1. 3, HEHyNIEBOS OKOHYAHHE HE OKa3bIBACTCs 3HAUYMMBIM (pakTopoM
U TUN 3a680008, pddocmeli HE TIPEICTABICH CPEIH MPUMEPOB CO CMEIICHHEM CIUIIKOM
MHOTro4HCcIIeHHO. bosnee Toro, Tun cmpdn (yaaperue Ha ocHose B P. u I1. u HyneBoe OkoH-
yanue P.) maxxe Oivke MOIXOAUT K MPUHATOMY TIOPOTY CTaTUCTHYeCKOM 3HaunmocTtu 0,05.

OO0mBsacHeHnE dTOMY QakTy 00HAPYKUBACTCS MPH aHAIH3E MPUMEPOB. Eciiu mpuMepsr
P. — I1. B OCHOBHOM MPOUCXOJAT U3 Pa3TOBOPHBIX TEKCTOB, TO CTHIIMCTHYCCKHIA OOJTUK
TekcToB ¢ [1. — P. coBceM uHoIi:

(12)  Ipuuunoii (sic! — A. I1.) nepazsumocmu OaGHHOU CEA3U JEHCUM KAK 8 00bEeKMUs-
HbIX YCAOBUSX. OMHOCUMENbHASL HEOOCMYNHOCHb JUZUH208bIX VCILye OISl KAUeH-
MO8 «C YIUYbLY U HENPUBTEKAMETbHOCTNG TUSUHZO08bIX YCye OISl HUX HpU cyuje-
CMEYIOWUX YCN08UH (PUHAHCUPOBAHUSL, MAK U 8 CYODEKMUBHDBIX. . .
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Tab6n. 3
CpaBHenue BbIoopku co cmemenueM II. — P. ¢ 3akonnbiMu popmamu I1
Cwmemenue [1. — P. 3axonHusle I1. [CuaTarPyc]
VY napenue Ha ocHOBe B P.
174 /178 =97,8% > 158/178 =88,8%
p=0,002
HenyneBoe okonuanue B P.
81/178=45,5% ~ 90 /178 =50,6%
»=0,40
VY napenne Ha ocHoBe B I1.
174 /178 =97,8% > 147 /178 = 82,6%
p =0,000004
Tun 3a60006, padocmeti
77/178=43,3% ~ 70/178=39,3%
p=0,52
Tun cmpan
95/178=53,4% ~ 77/178=433%
p»=0,07

(13) B nepeyro ouepeds usyuaemcs ux 6blCOKAsL CNOCOOHOCMb CHUNCAMb YPOBEHb
XonecmepuHa u ux 60CCMAHOBUMENbHbIE CEOUCMEA NPU ONPEOETEHHBIX 6UO08
paka.

(14) B ces3u c mem, umo @bluleyKa3aHHble HOPMAMUGHbBLE NPABOGbLEe AKIMbL HANPAGie-
Hbl Ha NPe0OMBPAUeHUs COBEPUEHUsI NPABOHAPYILEHUT 6 chepe YeHoobpa3z0ea-
Husl, 006edeHue 00 ceedetus CYObeKmo8 NPeOnPUHUMAmMenscmea Ooaee nOaHOU
ungopmayuu 06 06a3amenbHLIX MPedOanUil Oelicmeyue2o0 3aKOH00amenlb-
cmea 8 onpeodeneHHol cghepe desmenrbHOCmu, NPedadzaemMvlii K paspabomre npo-
exm Memoouueckux pexomerHoayuii (haxmuuecku npooyosupyem Hopmsl 0eticm-
8yI0We20 (hedepabHO20 U PEeCUOHATbHO20 3AKOHO0AMeNbCMEd.

Jlerko BuaeTh, uto cMemenue I1. — P. xapakTepHO A1 TEKCTOB OQHUIUAIBEHO-AET0-
BOTO CTHJIS (MJIH, TOBOPSI pe3ye, HO sICHee: ISl KaHIIeIApHUTa, C KOTOPBIM aBTOP HE cIpa-
BWiICs). B Takux TekcTax yactoTa P. MOBBIIIEHA IO CPaBHEHHIO C OOIIEA3BIKOBOH, U HE-
YIUBHUTEIIFHO, YTO BO3HMKAET HEOCO3HAHHOE KEJIaHKe elle YBEIUUUTh uucio Gopm P.
A YacTOTHOCTH CYIIECTBUTENBHBIX HA -HUe CPEIU MPHUMEPOB CO CMEIICHUEM (Cp. B IIPH-
Mepe 14: mpebosanuii BMECTO mpeb06aHusax), KOTOpble UMEIOT HyJIeBOe OKOHYaHue P.,
CHOCOOCTBYET TOMY, uTO i cMemreHus 1. — P. dakrop HeHynmeBoro oxondanus P.
OKa3bIBaeTCs HE3HAYNMBIM.

[Tockonbky BEINIE MpOAHATM3MPOBAHA JIHIIL HEOOJBINAsS BBHIOOPKA YIOOHBIX JUIS
ABTOMATHYECKOTO M3BJICYCHHUsS] KOHTEKCTOB, MMOJYYCHHBIC PE3YJIbTaThl HENb3sl CUMTAThH
TIOJTHBIM ONKCaHueM cMeleHust P. «» I1. BO MHO)KECTBEHHOM YHUCIIE PYCCKUX CYIECTBH-
TenbHbIX. OZIHAKO HA OCHOBaHHH KOPITYCHOTO aHaJln3a MOXKHO BCE e J0CTaTOYHO yBe-
PEHHO CKa3aTh, YTO 3TO CMEIICHUE OTYACTH O0YCIIOBIEHO (DOHETHUECKUMH U MOP]OoIIO-
rU4ecKuMH akTopamu (MecToM yaapeHus B popmax P. u I1. u HeHyIeBbIM OKOHYaHHEM
P.), HO ecTb U nmpyrue (HaKTOPHI, CIIOCOOCTBYIOIIUE MY, 2 IMEHHO HEKOTOPHIC CHHTAK-
CHYECKUe KOHCTPYKIIMHU U CTUJICBas PHUHAIJICKHOCTh TEKCTA.
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CORPUS-BASED OBSERVATIONS ON THE CONFUSION
OF GENITIVE AND LOCATIVE IN RUSSIAN NOUNS

The paper describes the confusion of the genitive and of the locative in the plural
of Russian nouns: v trinadcati predyduscix slucaev, iz mnogocislennyx publikacijax in-
stead of v trinadcati predyduscix slucajax ‘in thirteen previous cases,’ iz mnogocislennyx
publikacijax ‘from numerous publications.” This confusion has been known since the
15% century, but it is still not accepted as grammatically correct in Standard Russian. It
is especially likely in nouns after attributes (adjectives, pronouns, and numerals) that do
not distinguish the genitive and the locative in the plural. The analysis of the data from
Araneum Russicum Maius corpus shows that this confusion is partly due to phonological
and morphological factors, namely the location of stress in genitive and locative plural
and the presence of a non-zero ending in the genitive (if a noun has a non-zero unstressed
ending in the genitive plural, the use of the incorrect form is more probable). However,
there are some other factors favoring confusion. It is more likely in some syntactic con-
structions (u + attribute + locative instead of genitive ‘in X,” v/ o(b) odnom / kazdom /
ljubom [ nekotoryx iz + attribute + locative instead of genitive ‘in / about one / each / any /
some of X’) and in formal style, where the genitive is substituted for the locative.

Key words: Russian language, morphology, corpus linguistics, linguistic variation,
case syncretism.
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OJIYIIEBJIEHHOCTD. PYCCKHM A3BIK*

B cratbe paccMaTpuBaeTcs pojib CHHTaKTUKO-CEMAHTHUYECKOTO [IPU3HAKA OLyIEBIEHHO-
CTH B peaTM3aLiy psifia IpaMMaTHYeCKHX KOHCTPYKIMH pyccKoro si3bika. Kitaccnguimpyro-
I1asi KaTeropHsl OAYLIEBICHHOCTH CYIIECTBUTENIFHOIO (OAYIICBICHHOCTD 1) 3amaer mKkamy
O0BEKTOB, PAHKHPYEMBIX O CTENEHH OJYIIEBIEHHOCTH, B TO BpeMs KaK CHHTAKCHUYECKH
3HAYMMBIN TIPU3HAK OJYIIIEBIIEHHOCTH (OIymeBIeHHOCTh II) MucKkpeTeH u He mperoara-
€T CKaISIPHOCTU. B pycCKOM SI3BIKE CIIOXKMIIOCH HETPUBUAIIBHOE COOTHOLLIEHHE MEXKTY Kilac-
CHU(PHUKATOPOM «OIIyIIEBICHHOCTh [» M CHHTAaKCHYECKUM MPU3HAKOM «OIyIIEBICHHOCTD 1.
Pa3Hble THITBI apryMEHTOB ITarojbHBIX UMIIEPCOHANBHBIX U CBS30YHBIX MPEAUKATUBHBIX
KOHCTPYKIMH OOHAPY>KMBAIOT pasHbIE HACTPOMKM OMHAPHOTO NpH3HAKa t OXyIIEBICH-
Hocth [I. Kpome Toro, pasHsle HacTpoilku mpu3Haka t ofxymieBaeHHOCTb I cBOWCTBEHHBI
Pa3HBIM TPyTIaM MpPeIUKaTHON JEKCHKH, OOCTYKUBAIOIIMM JIaHHBIE KOHCTpYKIHH. [lepe-
XOJTHBIE O€3JTMYHBIE TIPEIIOKEHHS He 00pa3yIOTCsl OT TJ1aroioB, 0003HAYAIONIHX JASHCTBY,
B FICXOJJHOU TMaTe3€ BBITOJHSEMbIE HCKITIOUUTENIFHO OYIIEBICHHBIM CYyOBEKTOM (8uUdemb,
nodpezamy aemomooOub). BOIBIIMHCTBO TOBOPSAIINX TaKKe HE JIOMyCKaeT B IaHHOW KOH-
CTPYKIMH Kay3aTHBHBIC MPEANKATHI (crmasums, ymenvuums). HanpoTus, HeonpeaeaeHHo-
JIMYHAs! KOHCTPYKIMS C TJIAroJioM B 3 JI. MH. 4. 00pa3yeTcs TOJIBKO OT TeX IMpeJUKaToB, KO-
TOpBIE B UCXOAHOM JTHaTe3e JOIMyCKAIOT OMyIICBICHHbIA CyOBeKT. Tem caMbIM mepexoaHast
Oe3iyHas 1 HeolIpe ieJIeHHO-TNYHas KOHCTPYKIMH B OOJIBIIMHCTBE TPYII IJ1aroJIbHOH JIeK-
CHKY{ OKa3bIBAIOTCSI B IOTIONHHUTEIBHON AUCTpUOyIr. OdopMirsieMblii 1aT. 1. CyOBeKT a-
THBHO-TIPEANKATHBHBIX MPEIIOKEHHH (X-) CHbIOHO, HYHCHO, MAXNCEN0) MOXKET OBITH TOJIBKO
OIyIIeBICHHBIM. HampoTus, cyOBeKT aTHBHO-MHOUHUTHUBHBIX MPEATIOKEHUH, 0opMILsie-
MBI TeM e Jat. 1., MOXKeT ObITh HEOMYIIEBICHHBIM. B3anMoelicTBre OrpaHMIUTENbHBIX
YCJIOBHH, HAKJIaAbIBAEMBIX Ha BBHIOOP MPEIUKATOB U IMPEAUKATHBIX apryMEHTOB, 00ECIICUH-
BAaeT BOCIPOHU3BOJICTBO PYCCKON MPAMMATHKY B €€ HBIHEIIIHEM BUJIE.

Kniouegvie cnosa: onymieBIeHHOCTb, PyCCKUM A3BIK, PEJIEBAaHTHBIE IPU3HAKH, LIKa-
JIBI, CyOKaTeropu3aliis, rpaMMaTHYeCKHe KaTeTOPHH, Kiay3a, KOHCTPYKIHH.

* §] 6maromapro J1. JI. Momauna u U. b. JleBoHTHHY 3a LIeHHBIE 3aMedaHnsi. OTBETCTBEHHOCTb 32 BCE
HEJ0YEeThI JIEXKUT Ha aBTOPE CTaThH.
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FOpuio Jlepenuxosuuy c uckpeHnum 8ocxuuyeHuem

1. PesieBaHTHBIE NPU3HAKHU B ONMCAHUHU

Krnaccnueckoe ompeneneHue eCTECTBEHHOTO SI3BIKA IPEAIIONAraeT, 4To y Hero, Kak
1 Y HEKOTOPBIX pacIio3HaBaeMbIX (POPMAIBHBIX A3BIKOB [cM.: ['mankuii, Menpuyk 1969:
24-26], nBa 0a30BBIX KOMIIOHEHTA: I'PaMMaTHKa, T.€. COBOKYIMHOCTh MPAaBWJ BBIBOJA
CJIOKHBIX BBIPAXKEHUH, U CIIOBApb, T.€. HHBEHTAPh JIEMEHTAaPHBIX BBIPAXKEHUH, XpaHsi-
IUXCS B MaMsITH. Y poK MOCKOBCKOM CEMaHTHUECKOM IIKOJIbI, U3BJIEKAEMbIN U3 TPYI0B
IO. . AnpecsiHa, €ro COpaTHUKOB M YYEHUKOB, COCTOUT B TOM, 4YTO U CIOBapb, U Ipam-
MaTuKa cucTeMHBI [ArmipecsiH 1974], mpu 3TOM Ipe/icTaBlIeHNEe CIIOBAPHOU CTaThH B Te-
OpeTHYECKOil JIeKcnKkorpaduy, B TOM YHCIIE B CIOBape aKTHBHOTO ThMa [ArnpecsH et al.
2004; 2017; cp.: Menpuyk, XKonkockuii 1984], 10o/mKHO BKIIOYATh TPAMMAaTHYECKYIO
nH}popManuio (HAOOp CEMaHTHYECKHX W CHHTAKCHYECKHX aKTaHTOB, MOJEJb YIIpaBile-
HUS U T. I.).

['panunia Mexmay CIOBapHOW M TpaMMaTHYECKOH HMH(OpMAIHMEH B pa3HBIX MOJIEIIIX
SI3BIKA TIPOBOJAUTCS TO-PasHOMY. DTO JaeT MOBOJ AJS YTBEPKICHUHA O TOM, UTO MEX-
Jly ClIOBapeM M IrpaMMaTuKol ecTh mpoMexyTouHas 30Ha [Komores, CtekcoBa 2016].
B naubospiieit cTeneHn TakoW MOXO/ ONIPAaBIaH JJIs JBYX SIBJICHUH — OINMUCAHUS TakK
HA3bIBAEMBIX CHHTAKCHYCCKUX UIUOM, WK ppazeM (B TepmuHax [AmpecsH et al. 2010]),
U aHaIM3a PEJICBAHTHBIX CHHTAaKTHKO-CEMaHTHUYECKHX INPH3HAKOB (s-selection) [Xom-
ckuii 1972: 107-119], HampuMmep OorpaHWYeHHs Ha OAYIIEBICHHOCTH / HEOyIIEBIICH-
HOCTbh pedepeHTa.

®ononorus ObUTa TEPBOH 0OOJACTHIO E€CTECTBEHHOTO sI3bIKa, (OPMaM30BAaHHOW
B paMKax JIMHTBUCTUYECKOTO cTpyKkTypanu3ma B 1930-e rr. [Ipencrasienue o peneBaHT-
HOM CHHTaKTHKO-CEMaHTHYECKOM ITPHU3HAKe MOXKHO ITOHMMATh KaK (POHOIOTHYECKYIO
meradopy. M.U. Crebnun-KameHcknii B 3aMeTke, TIepBOHAYAIbHO OITyOJIUKOBAHHON
B 1967 r., CTaBUT 3HaK PaBEHCTBAa MEXIY 3KCTpAIOJIAIMEl MOHATHIHOTO anmapara ¢o-
HOJIOTHH B JIpyTue 00JacTH JHMHIBUCTUKU M TOCTYJIAaTOM 00 M30Mop(dr3Me BCeX ypOB-
Hell s3bIKa M BCEX 3HAKOBBIX CHCTEM, T.€. HAIpPaBJIEHUEM, KOTOPOE MOXHO Ha3BaTh Ce-
muotukoi [Crebnun-Kamenckuit 2003: 648]. Onnako ¢oHoNornyeckas metadopa, T. €.
IpEACTAaBICHUE O CXOACTBE HEKOTOPBIX ACIIEKTOB 3BYKOBOT'O U IPaMMAaTUYECKOT0 CTPOS,
MO>KET HUCTIONB30BaThCS U BHE CBSI3U C MOCTyJIaTaMu 00 n30Mophu3Me U IpUHIINIIAX Ce-
MUOTHKH.

PeneBaHTHBIM MpU3HAETCS MPHU3HAK, KOTOPBIH «paboTaeT» B JaHHOW (DOHOIOTH-
YEeCKOH CHCTEME, T.e. MPOTUBONOCTABIAET IPYyINIbl (JOHEM B 3TOM S3BIKE JAPYT APYTY.
Tak, B pyCCKOM M HEMEIIKOM 5I3bIKaX MPU3HAK «3BOHKOCTh VS. HE3BOHKOCTBY»' pelieBaH-
TE€H, TIOCKOJIbKY B 3THX SI3bIKaX JAECHCTBYIOT MPOLECCHI OTIYIIEHHUs 3BOHKHX CEIMEHTOB

! O6cyxIeHHEe TOT0, OITHCHIBACTCS JIM MIPOTUBOIIOCTABICHUE CETMEHTOB 110 3BOHKOCTH B KOHKPET-
HOM SI3BIKE€ HAMTYYIIUM 00pa3oM B TEPMUHAX IIPUBATUBHOM OMHAPHON OMITO3UINH «3BOHKOCTB VS. He-
3BOHKOCTBY MM XK€ SKBUIIOJICHTHOH OMIO3HIIH «3BOHKOCTB VS. TIIyXOCTb)», BRIXOANT 3a PAMKH CTaThH.
B mopsiake quckyccun BRICKaXXeM MHEHHE O TOM, 9TO HEKOTOPBIE ()parMeHTHI TPaMMATHKH OOIIBIIE CO-
OTBETCTBYIOT CTPYKTYPAIUCTCKOMY H€ally IPHBATHBHON OMITO3HIIUH, YeM (POHOIOTHUECKHE PEATHH.
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(HeWTpayM3anuy MPOTUBOIIOCTABJICHUS COTJIACHBIX (POHEM MO TIIYXOCTH / 3BOHKOCTH).
i mpeBHEPYCCKOTO U APEBHEUCITAHACKOTO S3BIKOB MPH3HAK «IIEPEIHUN VS. HEeTlepe-
HUH psii» pelieBaHTEH B CHIIY TOTO, YTO Pa3HbIC IPYMIIHl CETMEHTOB IPOSBISIOT pa3HbIe
CBOWCTBA IPH IpoIleccax MalaTaTU3ally U MajJaTaTbHON MeperaacoBKU. TOYHO Tak jKe
pENeBaHTHBIM IPU3HAKOM, FJTH, B MHOH TEPMHUHOJIOTHH, TPAMMATHYECKIM OTPaHUICHH-
€M, MOTHBHPOBAHHBIM BEIPAYKEHUEM HEKOTOPOH CEMaHTHKH, OYAET TOT, KOTOPBIHA IPO-
THUBOIIOCTABIISIET APYT APYTY Pa3HbIEC TPYIIIHI CIOB /WK pa3Hble KOHCTPYKIUH. 1 B ToM
U B JPYroM CITydae pPeleBaHTHBIN MPH3HAK BaXKCH JIJISI MOJICIIMPOBAHUS BCCH CHCTEMBI
(hoHeM / corsacoBaHHOM CHCTEMBI IPaMMAaTHIECKUX OTPAHUYCHHIT: IPaBOMEPHO MOTpe-
00BaTh, YTOOBI IPY OMHMCAHUH KOHKPETHOTO S3BIKA YUYUTHIBAIUCH TOJBKO PEIICBAHTHBIC
npu3Hakd. Takyio yCTaHOBKY Ha CIIOBaX HHUKTO HE OCIIApHUBAaeT, HO OHA HE BCETAA IOJ-
TBEPIKAACTCS aHATU30M MaTepHana.

CenexTuBHBIC OrpaHHueHHs (CyOkareropusanus, s-selection) Ha OXYIICBICHHOCTh
apryMEHTOB CBSI3BIBAIOT MEXKAY COOOW rpaMMAaTHKy W CEMAaHTUKY, OTACISS MPOTOTH-
MYECKHE YIOTPEOICHNS OT HEMPOTOTHITHYECKUX. B PyCCKOM U JPYTHX S3BIKAX® POITh
WHCTPYMEHTa OOBIYHO MPEATOIaracT HEOAYIICBICHHOTO YYaCTHUKA, a POJb areuca —
OJIYIIEBJIEHHOTO®, AHOMAJIbHBEIE WM HUIPOBBIE mpemtoxkenus tuna (1) u (2) Toabko
MOATBEPIKIAIOT 3Ty HHTYUIHIO. [Ipenioxkenue 1 MapruHaabHO AOIMYCTHMO JIUIIb B HE-
MPOTOTHIINIECKOH CUTYaINH, KOT/Ia 3aiiia Yoo (pU3MIecKoe TeI0 OXOTHUKA, a He I1e-
JICHATIPaBJICHHAS JISITEIHHOCTD TOCIIEIHEr0, CBSI3aHHAs ¢ IPUMECHEHUEM PYXKbs, JTyKa,
npamu, poraTky win cuika [3anuzssak 2002: 625]. B mopokIeHHOM >KypHAIMCTOM pH-
Mepe 2 IPEIUKATHl cOexcams 0m Xo3auna i noope3ams aémomodub HaMeKaroT Ha Ha-
JIMYUE Y caMOJIeTa 3710 BOJIU: COOTBETCTBYIOIIEE yIIOTPeOICHUE Y TEX, KTO €T0 IOIyCKa-
€T, CBA3aHO C MePCOHU(UKAIUEH TPAHCIIOPTHOTO CPEICTRA.

) *3aiiya youno oxomnuxom | Heanom Ilemposuuem.
2) ”Camonem coexcan om xo3auna, noOpe3al a6momoounb u pazouics o 3a60p
[https://lenta.ru/news/2019/01/3 1/crashedplane/].

HecooTBercTBHE NPOTOTUOMYECKOMY JJsI BTOPOTO JIOTIOJIHEHHUS 3HAYCHHIO
[- ANIM] — mocrarouHoe, HO HE HEOOXOAMMOE YCIOBHE HErPaMMATHYHOCTH MIPpHUME-
pa 1 ¥ aHAJOTUYHBIX MPEATIOKEHUH, TOCTPOSCHHBIX 10 CXEMe MEePEXOTHON O3 THUHOM
KOHCTpYKIHHU «X-a yomno Y-m». B pycckoMm si3pike TpeaioxkeHus tuma *3atiya youno

2 MOXHO HPEAIIOI0KUTE, YTO OPHEHTALINS CEMAHTHIECKOM POJTM Ha MIPOTOTHII YHUBEPCAIbHA U HE
3aBHCHT OT 3bIKa, HO B JIJAHHO CTAThe MBI 3TOT TE3HC HE PACCMATPUBACM.

3 Omnpenesnenue arenca (CyObeKTa JeHCTBUSA) MOXKHO 33/1aTh, HCKJIFOYHB BBIIIOJIHEHHE 3TOH POJIH
HEOJYIICBICHHBIM Y4aCTHUKOM. [IJIsl 3TOr0 HaJl0 BBIIBHHYTH JIOMOJHUTENBHOE YCIOBUE O TOM, YTO
areHc BCerja KOHTPOJMPYET MPOU3BOAUMOE JIEHCTBHE, YTO HEBO3MOXKHO NPH HEOIYIICBICHHOM
y4yacTHHKe. B TakoM ciyuyae BHEIIHE HE BBIPQKCHHBIH CEMaHTHYECKHH apryMEHT B HEPEXOJHBIX
0e3IMYHBIX NMPEMTOKEHUSAX THIIA YVauyy 3aceinano neckom (B pe3yibTaTe HEKOHTPOIHPYEMOTO CTH-
XMHHOTO MPOLIEcCca) U HEONPEACICHHO-IMYHBIX MPEUIOKEHUX TUIA Yiuyy 3acvinanu neckom (B pe-
3yJbTaTe JeHCTBUS HEKOTOPOIl HEONPEACICHHOM IPYIIBI JINI) Oy/eT COOTBETCTBOBATH JIBYM Pa3HBIM
CEMaHTHYECKUM POJISIM, CP. IOMYCTUMOCTb MPEATIOKCHUS Yauyy 3aceinanu neckom yMuludleHHO TIPH
HEBO3MOXHOCTH *Vauyy sacwvinano neckom ymvluiienno. B TaHHOH cTaTbe MBI COOTBETCTBYIOLIETO
JONYLICHHS HE JieJlacM.
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Ppyacvem TIPU TIPaBUIIBHOM 3atiya youno nysetl TOXe He SBISAIOTCSA cTaHAapTHBIMHU. [1o-
3TOMY OINKMCAaHUE-UHCTPYKIUS B CIOBape aKTUBHOI'O THIIa, yKa3bIBalollee, Kak Halo hc-
MOJIB30BaTh KOHCTPYKITHIO «X-a YO0 Y-M» U 9eM MOXET OBITh BBIPAKECH aKTaHT Y
B DTOW KOHCTPYKIMHU B JUTEPATYPHOM PYCCKOM SI3bIKE, HE MOXKET CBOJAUTHCS K yKasa-
HUIO Ha 3Ha4YeHHE npusHaka [+ ANIM] u JOJDKHO yYWTHIBaTh 00Jiee CIOKHYIO KOM-
OouHaruio ¢aktopoB. OJHAKO B MEPCIEKTUBE OMUCAHUS CaMOW PYCCKOM rpaMMaTHKU
B TEPMUHAX OTPAHUYUTEIHHBIX YCIOBUM KOHCTATAIlMU TOTO, YTO 3HaueHue [+ ANIM]
OTCEKaeT BO3MOXKHOCTh YIOTPEOJIEHHUs PsAa CYIIECTBUTENbHBIX B MO3UIMU aKTaHTa Y,
JOCTaTOYHO.

[IpurasauMcsa K pycCKUM MNepexOoaHbIM OE3TUYHBIM MPEAIOKEHUSIM BHUMATEIbHEH
Y OLICHUM, Ba)KHBI JIM HACTPOUKH npu3Haka [+ ANIM] mis camoii 6€3TMYHON KOHCTPYK-
uuu. Oka3pIBaeTcs, 4To, IOMUMO OTpaHHYEHHUI Ha 3aloJIHEHHE BHEIIHE BBIPAKEHHBIX
CHHTAaKCHYECKUX aKTaHTOB X U Y, HYXKHO YUUTBHIBATh TAKXKE OTPAHUICHUS, HAKJIa[bIBa-
€MbIe Ha BBIOOP CaMOH MPEeTUKATHOH IIIarobHON JIGKCUKH.

(3)  ‘Tpoaneiibyc nocmoauno JEEMENTS gepeano co cxpescemom, niommuo, ooum
K Opy2omy, cmosuux 6 npoxooe 2py3no SEEMENTS paexauueano, SE-EMENTS garcue-
110 0o éckpuxoe (B. Paciytun. Jlous MBana, mats MBana, 2003) [HKPA].

DKcreprUMeHTalbHOE yIOTPeOIeHne PyCCKOTo MucaTeis B mpuMmepe 3 HeoObIu-
HO HE TOJIBKO T€M, YTO OHO JOMyCKaeT MmepcoHu(UKAINI0 Tposuieiibyca (13 KOHTEK-
CTa HESICHO, KOTO HMIIU YTO 0JXCUBIAN0 00 6CKPUKOE — MPOLLEUdyC I CMOSUWUX
8 HeM nlooetl), HO U TEM, YTO B IEPEXOIHOM 0€3INIHON KOHCTPYKIIMH, YKa3bIBAIOIEH
Ha TO, YTO UCTOYHUKOM IpoIecca sSBJIseTCS HEKOHTPOJIMpyeMasl BHEIIHsS Chla, Ka-
Y3aTUBHBIC TJIATOJIbI THIIA ONCUBISAMb, YCHOKAUBAMb, CAJNCAMb B CTAHJAPTHOM PYyC-
CKOM s3bIKe He ynotpebmnsroTcs [Zimmerling 2013]. Benen 3a [Mel’¢uk 1995] 6ynem
HCIOJB30BATh IS YKa3aHUs HA HYJEBOM CHHTAKCHUYECKUN apryMEHT, COOTBETCTBY-
IO TaHHOW ceMaHTHKe, 0603Hauenne JELEMENTS ¢ 1oji mompaBKoif, 4TO MO TaK-
coH JELEMENTS pvpr B oimume ot U. A. Menbuyka, MOABOIHM HE TOJIBKO MIPUPOJIHBIC
sBiieHust (JELEMENTS sqmonuno oom, SE-EMENTS 3ameno ynuyy, DEHEMENTS copeano ee-
mpom mpy6y ¥ T.1.), HO | JIIOObIE CIydad BO3JAEHCTBHS HEKOHTPOJIUPYEMOU BHEIII-
Hell CHJIbI Ha MallMeHTUBHOTO YYaCTHHKA, BEIPAKEHHOTO JOTIOJIHEHUEM ITEPEXOIHOTO
riaroJia.

[NosiBneHue B mpuMepe 3 HEOMYIIEBICHHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO B O3UIIMH MalHeH-
ca IrJIaroja 0JxCueisims — aBTOPCKask BOJIbHOCTH. OHA HE CBHICTENBCTBYET O KAKUX-JTH-
00 cABHrax B CIOBape U rPaMMAaTHKE PYCCKOTO SI3bIKA U TIOJTHOCTHIO OOBSICHSETCS THITO-
Te30i 0 mepconudukaiu. Ho ynorpebiieHre caMoro riiaroiia 0xcusisms B 0€3IHIHOM
KOHCTPYKIIMH, B JIPYTUX TEPMHHAX — HCIIOJB30BAHHE HYJIEBOro areHca JELEMENTS pnp
[JIATOJIE OXCUBTIAMb, YIKE ABJISETCS MOMBITKON 000UTH OrpaHUYEHUSI PyCCKON rpaMMaTu-
ku. mm — eciu 4acTh HOCUTENEHN PyCCKOTo sI3bIKa PEIINTENbHO OTBEpraeT mpumep 3,
a HEKOTOPOE YHCIIO HOCHTEIIEH €ro J0MyCKaeT — OTPasKCHUEM CIIOKHBIIETOCS rpaMMa-
THUYECKOT0 BapbUPOBaHHUSI.

46



Ooywesnennocmo. Pyccxuii 361k

2. OnymeBsieHHOCTH | vs. omymeBiaenHocTs 11

B pycckoM s3bIKe 0yIIeBIEHHOCTh — HE TOJIBKO CEJICKTUBHBINA PU3HAK, HO U KiIac-
cH(UIHIPYIOIIAst KATETOPHSI, TECHO CBSI3aHHAsI C MOP(OIOTUUECKUM MMAAeKOM*: OJIyIIIeB-
JICHHBIE (OXOMHUK, 3dAY, KOMAP, 0e8YUIKA, MyXd) U HEOTYIICBICHHBIC CYIIIECTBUTEIBHbIE
(cmon, mpoaneiibyc) MONYYAIOT pa3HbIC OKOHYAHHS. Y OJYIICBICHHBIX CYIICCTBUTENb-
HBIX (DOPMBI UIM. II. ¥ BUH. II. HECOMOHUMHYHEI, a ()OPMBI BHH. II. U POJ. II., HAIIPOTUB,
OMOHUMUYHBI (CHHKPETUYHBI — B TEPMHUHAX Mojeel najexa). [IpoTuBonocTasienue
Pa3HBIX TPYIII CJIOB I10 JMHUU KJIACCHU(UITUPYIONMIEH KaTeTOPHH «OMYIICBICHHOCTD VS.
HEOYIICBICHHOCTEY MaHH(DECTHPYETCSI HE TOJNILKO Ha YPOBHE CJIOBOQOPM, HO HA YPOB-
HE CJIOBOM3MEHUTENBHBIX NapaaurM [cM.: Kpsicbko 1994].

(i) WM. 1. # BUH. 1. & POJI. 1. = BUH. II. VS. IM. 1. = BHH. 1. & POJI. II. # BHH. II.

Kak u B ciydae ¢ kiaccuuuupyroieii KaTeropueid poia, O0JIBIIMHCTBO PYCCKUX CY-
IIECTBUTEIBHBIX OTHOCHTCS POBHO K OJTHOMY KJIacCy — OHH JIN0O OyIIEBIECHHBIC, JINOO
HeoJylIeBIeHHbIe. BHe 3aBHCHMOCTH OT aBTOPCKOTO MOAXOAA K KOMApam N mpoietioy-
cam, TIOPOTUTH NPEITIOKECHUS ¥ youn Komap vin *s eusrcy mponneiidyca i IpunmcaTh
ad hoc nepBomy cnoBy 3HaueHue [- ANIM], a Bropomy — [+ ANIM] Henb3s. B 1o ke
BpeMsI HEKOTOPEIE CIIOBA, CP. HPU3PAK, MUKPOO, IMOPUOH, BUOPUOH, MOTYT TPAKTOBATHCS
U KaK OJIyIIEBJIECHHBIE, U KaK HEOAyLIEBIECHHbIE: Pepmep ysuden npuspak(a) u T.1. B 3a-
BHUCHMOCTH OT TEMIIEPAMEHTAa JINHTBUCTA 3TOT AIMIUPUUIECKUN (DAKT MOXKET OOBSCHSITD-
csl 1 cyry6o (opMabHO (CYIIECTBUTENBHBIC THIIA NPU3PAK, MPHHUMAIOIINE 3HAYCHUE
[ ANIM], cxoIHBI C CYIIECTBUTEIHHBIMU TaK Ha3bIBAEMOTO OOIIETO POJa TUTIA CYObs,
cmapocma, Hepsixa, IPUHUMAIOIIUMH KaK 3HAUYCHHE MYXK. P., TaK M 3HAUCHHUE XKEH. P.°),
¥ KOTHUTHUBHO — KaK OTPa)K€HHE OCOOCHHOCTEH MEHTAJINTETa U KYJIBTYPHBIX CTEpEo-
TUTIOB, MOTHBUPYIOIIUX Pa3HbBIC TPYIIIBI HOCUTEIEH PYCCKOTO sI3bIKa Ha BEIOOP OIHOM
U3 KOHKYPHPYIOIIUX (Gopm®.

OnyleBIeHHOCTh Kak Mopdoyiorudeckas KaTeropus-Kiaccupukarop (mamee —
ANIM I) coBMecTHMAa CO CKaTIIPHOCTHIO, TAK KaK B CepeIMHE KA 00HAPYKUBAIOTCS
CJIOBA THIIA NPU3PAK, MUKPOD, KOTOPbIE MOTYT UMETh Kak XapakTrepucTuky [+ ANIM I],
Tak u xapaktepuctuky [- ANIM I]. Hampotus, oaymieBIeHHOCTh KaK peleBaHTHBIN
npu3Hak KoHcTpykuuid (nanee — ANIM II) nuckperHa U He CBs3aHa CO CKaJlMpOBa-
HUEM KaKHUX-THOO CYITHOCTEH WIIM KJaccoB cjoB. [1o 3Toil mpuunHEe TPYJAHO MPUHSATH
TE3UC O TOM, UTO KJIACCH(UIUPYIOMasi KaTeropusi OAyIICBICHHOCTH — MPOCTO Oojee

4 O MOHATHH TaK HAa3BIBAEMOIO CHHTAKCHYECKOTO Mageka, T.e. MPHIMCHIBAHMS Mageka NMEHHBIM
TpyMIIaM B COOTBETCTBUH ¢ MEXaHU3MaMH MIOCTPOSHHMS IpeIokeHns, cM. [Jlrorukosa 2017: 62—87].

> OmyckaeM 00CYK/ICHHE BOIIPOCA O TOM, YE€M PO CYIIECTBUTENBHBIX OTINYAETCS OT COINacoBa-
TenpHOTO Kiacca [3amu3Hsak 1967: 73—75] u cienyeT Jin UCTIONB30BaTh OOMIMI TEPMHH IS CIIOB THIIA
cyovs, Hepaxa (rae MOp(hOIIOTHs CKIOHEHHS Ha -d He ITOKa3bIBAET, KAKOT0 IPaMMaTH4eCKOro Pojia OTHO-
csmeecs K HeMy CIIOBa) H yuyumens, pay (KOTOpble MOP(OIOTHIECKH OTHOCATCS K MYXK. P.).

® VTBepkKIaaoch, YTO 4ICHBI MPO(YECCHOHATIBHBIX COOOIIECTB, HAIPUMED JIIO/H, U3yYaIONIue Mu-
Kp0o008 | MuKpooOuvl, CKIIOHHBI TPAKTOBATh MOA00HBIE CHOPHBIE CYITHOCTH KaK OJyIIeBICHHbBIE. DTO MHE-
HHE NPaBIONOA00HO, HO PEIPE3CHTATHBHbIC CTATUCTHYECKHE UCCIIEJOBAHNS HAM HE H3BECTHBI.
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rpaMMAaTHKAIN30BaHHOE OTPAKCHHE TOTO e MPU3HAKA, KOTOPBIH OrpaHNYUBACT PazyM-
HYIO HHTEpPIPETALHUIO NPEUIOKEHUH TUIa * 3atiya youno 0XomHuKom HEIpoOTOTUIINYC-
CKUMH CUTYAIMSIMH, TJIe 3as1] IIOTU0 B pe3yNbTaTe MaJeHus Ha Hero (GH3MYECKOro Tena
oxotHuka. Onucanue, ceoadmee ANIM [ u ANIM II x eauHoit kaTeropuu, He UMeEET
SICHBIX TIEPCIEKTHB.

PeneBanTHbBIE NpU3HAKU — YacThb anmnapaTa OMUCAHUS B TEPMHUHAX OMHApPHBIX IpU-
BaTUBHBIX OMITO3UIKH. Takoe omucaHue ONpaBIaHHO, €CIIM B TPaMMAaTHKE FITH CHCTEME
(hoHEM KOHKPETHOT O SI3bIKa €CTh ()ParMeHTHI, T/Ie BBE/IEHHE COOTBETCTBYIOIIETO TPHU3Ha-
Ka 00BsCHET (PYHKIIMOHUPOBAHUE IIPOTUBOIIOCTABICHHBIX IPYT IPYTy HAOOpPOB €TMHHMIL
UK KOHCTPYKIMU. B kauecTBe peneBaHTHOTO CUMHTAKTUKO-CEMAHTHUECKOrO NMPHU3HAKA,
OTPaHUYUBAIOIIETO M OJOKHPYIOIIEr0 MapruHAIbHBIE M aHOMAaJbHBIE IPeNIoKe-
Hus 1, 2, 3, npusnak [+ ANIM II] He npennonaraer HUKakuX 3PEKTOB CKATSIPHOCTH,
KOTOPBIX MOXKHO OBI JKaTh, €CIIN OB, JOITyCTUM, 3aMEHa HAPHIIATEIEHOTO UMEHH 0XOM-
HuK Ha UMs cOOCTBeHHOE HM6an U T. 1. B KOHTEKCTe *3atiya youno Heanom | oxomnukom
MeHsIIa CTeleHb prueMiieMocTr ipumepa’. Jamee npusnak [= ANIM II] 6yxet pacemo-
TpeH Ha 0a3e ABYX TPYII PYCCKUX MpeAokeHu 0e3 BHEIIHe BRIPAXXEHHOTO 10 yIeXa-
IIETO B UM. II. — IJIATOJIbHBIX UMIIEPCOHATIBHBIX KOHCTPYKIUH C HYJICBBIM HOJIEKAIIM
(pa3men 3) u CBA30YHBIX NMPEIIOKEHHUH C CyObEKTHBIM apryMEHTOM B Jat. 1. (paszern 4).

3. MmMnepconajbubie KOHCTpykuuu u ANIM 11

IIpuznak [ANIM II] urpaer KiIrO4eBYI POJib B MPOTHBOIOCTABICHUU JABYX pYyC-
CKHX KOHCTPYKIMH, KOTOpBIE NPHUHATO Ha3bIBATh UMIIEPCOHAIBHBIMH, T.€. CBA3aHHbI-
MH C yCTpaHEHHEM MOJIeKaNero / areHTUBHOTO apryMeHTa U3 MTOBEPXHOCTHO-CHHTAK-
cuyeckoi cxeMbl. OflHA U3 HUX — TEPEXOAHbIE OE3IHMYHbIE TPEUIOKEHUS C HYJIEBBIM
noasexaiumM JEEEMENTS ~ ‘gegoHTpONUpyeMasi BHELIHSSI CHla’ — YHOMUHAIACH BBILIE.
Bropas — npeioxkeHus ¢ r1arojaoM B 3 1. MH. 4. TUIA Yiuyy nepexpuliu, Ha3bIBaeMbIe
B PYCCKOI JIMHI'BHCTHYECKOW TPaJNIMN HEeolpeeTIeHHO-TMYHBIMA. B pabote [Mel’ ¢uk
1995] Takue mpemIokKeHUsI UHTEPIPETHPYIOTCA KaK CTPYKTYpPBI C HYJIEBBIM IOIJIEXKa-
mum JPEOPLE = ‘geonpenenennas rpymna gun’. B [Zimmerling 2009] 6bu10 oTMEue-
HO, 9TO (JELEMENTS p (APEOPLE yax ofsITCSL B OIIOJIHUTENBLHON AUCTPUOYIIHH 110 IPH3HAKY
[£ ANIM II]. OueBuaHO, YTO HYJEBOE MOJUIEXKAIIEE HEOMPEIEICHHO-TUYHBIX TPeIo-
KEHHUH Bcerza fABJsIeTCA OJyIIEBICHHBIM, a HYJEBOE MOAJEXkKallee MepexonHbIX 0es-
JIMYHBIX MPe/IOKEeHUH OyIIeBIEHHBIM HU TIPH KaKUX yCIOBHAX OBITh He MokeT. [1pu
9TOM OIKCaHUE B TepMHUHAX OuMHapHOro mpu3Haka [+ ANIM II] Todnee, yeM OyKBab-
HOE TMPOYTECHHE SAPIBIKOB JEHEMENTS 1 (FPEOPLE gag yroHMYECKHX 3HAKOB, COOTBETCTBEH-
HO, JJIsl CUTYaIil IPOSABIIEHUSI CUJI IPUPOBI U [UIS CUTYAINH, CBSI3aHHBIX C JEHCTBUAMHE
moniei. Tak, B KOHTEKCTe IprMepa 4 HesICHO, OCYIIECTBIIIETCS JIH IEHCTBHE 3aKYCamb

7 TlomyJsipHOE B THIIOJIOTUH TPECTaBICHHE 00 OMYIIEBICHHOCTH Kak o mkaie [Silverstein 1976]
00001mmaeT 3¢ ekt mocnerHero TrUna, KOraa B OJHOM U TOM K€ CHHTaKCHYECKOM KOHTEKCTE pa3HbIe
KJIacChl IMEHHBIX M MECTOMMEHHBIX BBIPAXXEHHH MOTydYaroT pasHble Mmajaeku. Hampumep, muaHbIe Me-
CTOMMEHUS], IMEHA COOCTBEHHBIE ¥ IMEHA AEATENS MapKUPYIOTCS MaJeKOM A, a TPOYHe BBIPAsKEHUS —
nazgexom B.
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00 cmepmu JIOJIbMH WM WHBIMH CyNIECTBaMH (KOMapaMH, KpbICaMH, (OJIbKIOPHBIMA
BaMITMPaMH H T.1I.), HO BCE OTH CYIIIHOCTH OY/IyT MPU3HAHBI OAYIIEBIEHHEIMHI Ha IITKAJIE,
3aganHol kinaccudukaTropom [ANIM I8,

4) Tebst mym JPEOPLE [+ ANIM 1] 3akycatom [+ ANIM 1] 0o cmepmu.

IMpusnak [+ ANIM II] BaxxeH u as oTOOpa MpEeIUKaTHOM JIEKCHKH, 00CITYKHBAIO-
el UMIepcoHaNbHble KOHCTPYKIMU. [lepexonHas Oe3uuHas KOHCTPYKLHUS B COBpe-
MEHHOM PYCCKOM SI3bIKE€ TPOAYKTHBHA (HET 3aKPBITOTO CITHCKA IJ1arojioB, KOTOPHIE CO-
yerarorcs ¢ JELEMENTS) "o nekcnuecku nzbuparensHa. He maroT qepuBatos ¢ JELEMENTS
[JIaroJibl TPEX IPYII — KCHEepEeHIUATIbHbIC (Cp. HEBOBMOXKHOCT *JFHEMENTS chappyano
360n, ne SEEMENTS 3nane, 20e on), poure riuarossl, 0003HAYAIOIINE AEHCTBHUS, KOTOPBIE
HE MOT'YT OCYILIECTBIIATHCS HEOMYIICBICHHBIM CyOBeKTOM (cp. *BEHEMENTS exypiyano cyn,
*(PELEMENTS podpezano mawuny na 0opoze), U Kay3aTHBHBIE TJ1aroiisl, cp. *(ELEMENTS
noosecuno naxkem na eemxe, *JELEMENTS yeonyuyuno 6uuenc n t.1u. [Lummepiunr
2018]. IlepBbie qBa OrpaHUYEHHS BBIAEPKUBAIOTCS YKECTKO, B TO BpeMs KaK MPUMEHH-
TenbHO K Kay3zatuBaM [HKPS] dukcupyeT HEKOTOpOE YHCIO CrienUaibHBIX (Cp. MOp-
cKoil TepMun JELEMENTS [ ANIM II] nocaouno [- ANIM II; + CAUS] kopabav na meav)
U OKKa3HOHAJIBHBIX yHOTpeOeHuii Bpoe “Llenmpobesichoti cunoil e2o enogb JELEMENTS
monkuyno k 6opmy u SELEMENTS yegoune [- ANIM IT; + CAUS] na mecmo (C. Burien-
koB. Ucneitatenn, 1947).

PerynsipHoe HCIONIb30BaHUE TIIarojia youms B TEPEXOJTHON OS3TMYHON KOHCTPYK-
i — 585 npumepos B [HKPSI] — Ha done criopaguyecknx ynorpeGieHnii Ipyrux Ka-
Y3aTUBOB JILET BOJY Ha MEJbHUILY A. BexxOHUIIKOH, yTBEPKIABIICH, UTO TJIAT0J «YOUTH»
He SIBIISIETCS Kay3aTHBOM K IJIaroiy «ymeperb» [Wierzbicka 1975].

5) Y mamepu na sotine SEEMENTS yguno ecex uemeepwix 6pamves, a y nocubuie2o
omya — ecex mpoux (C. lllapryHoB. Mot 6atromka, 2011) [HKPA].

He sBAsitOTCS UCKITIOYEHHEM 12 KOPMYCHBIX mpuMmepoB tuma OEEMENTS eno 2naza,
6 zopne JEEMENTS on0 cnesoni (A. Manbikus. JTroan u3 3axonycTes, 1938): B Hux pea-
TU3YyeTCs He TPEeOYIOMIHI OTyIIeBICHHOTO CYOhEKTa TIIarol ecib, ‘TIPUHUMATh MHILY
a OMOHUMHYHBIN TJIAr0Jl eCib, B 3HAYCHUH ‘Pa3belaTh, pas3JpakaTh OpraHbl BOCIPHS-
tust’. Takoe perieHre IPUHATO U B «AKTHBHOM CJIOBape CHHOHMMOB PYCCKOTO SI3BIKAY,
T7ie COOTBETCTBYIOIINE 3HAUEHHS] OTHECEHBI K Pa3HbIM JiekceMaM [ArmpecsiH u nip. 2017:
346-347].

Konctpyxkius ¢ JPEOPLE MeHee cesleKTHBHA, HO B HEH HEBO3MOYKHBI TJ1aroJibl, COYETa-
IOIIMECs TOJIBKO C HEOLYIIEBIEHHBIM CyOBEKTOM, CP. UCKpUMb, MUKAMb ‘U3AaBaTh 3BYK
TUKaHbs B (6a). [IogXoasT riaroisl, KOTOphIe THOO TPEOYIOT OAYIIEBICHHOTO CYOhEK-
Ta, Cp. Kpsixmems B (60), THOO JOMYCKAIOT €T0, CP. ckpunems B (6B—T), MapaILICITHHO CO-
YeTasiCh U C HEOAYIICBICHHBIM CyOBEKTOM, Cp. (611—¢).

8 BBeleHHe pa3sHBIX CHHTAKCHYECKHX apryMEHTOB — JPEOPLE yg (FANIMALS yg FVAMPIRE ___ iy pas-
JIMYEHUS JTIO/IEH, JKMBOTHBIX M HEYUCTH B MO3ULMK HYJIEBOTO MOANEKAIIETO HE KAXKETCs ONTUMAIIbHBIM
peLIeHreM.
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(6a)  *Bomoii naname cpomro JTEOPLE [+ ANIM 11| muxaiom [- ANIM II] (mogpoGroe
3HaYeHHe — ‘B 3TOH majaTe rPOMKO TUKAIOT YaCOBBIE MEXAHU3MBI ).

(60) B omoii narame 2pomko SPEOPLE [+ ANIM 1] kpaxmam [+ ANIM II].

(6B) B omoii narame epomxo SPEOPLE [+ ANIM 1] ckpunsam nonosuyein [ ANIM I1].

(ér)  Jleo epomko 3ackpunen nonosuyei [+ ANIM II].

(6n) 3ackpunena [- ANIM 11| nonosuya. Heysceau smo on?

(6e)  Ocuna 3ackpunena na eempy [- ANIM II].

4. JlaTUBHO-IpeAUKATUBHBIE cTPYKTYPBI 1 ANIM 11

B pycckom s13p1Ke mMeeTcst OOMMPHBINA KJIaCC HETJIaroidbHBIX MPEAUKATHBOB, CEMaH-
THUYECKHHA CYOBEKT KOTOPBIX MAPKUPYETCS JAT. . U KOTOPBIE MOTYT PEan30BaThCs B Ja-
TUBHO-TIPETUKATUBHON CTPYKTYpE «JaT.Il. JIUIa — CBsI3Ka — IPEIUKaTUBY (namee —
AIIC), cp. Mue 6vi10 x0100HO, EMy ObL10 HYdHCHO 6bitimu, Kone Obiio npusmuo, umo
Cawa eviuepan u 1.1. Cyonekt JAIIC nmeer xapakrepuctuky [+ ANIM II] HezaBucumo
OT TOr0, 0003HAYACT JIHM MPEIUKATUB (HU3UUECKOE OIIYIICHHUE, NMEPEKUBAHUE, BHI MO-
JaTBHOCTH | T.T1. Jpyras npoayKTUBHAs KOHCTPYKIHS — C AAaT.TI. CyObeKTa U HH(PpUHH-
THUBOM B KQUECTBE JICKCHYIECKOU BEpPIIMHBI CKa3yeMOro (IaTHBHO-MH(OUHUTHBHAS CTPYK-
Typa, nainee — JIUC) — stomy ycinoBuio He yaoBieTBopseT. B mosuiuu cyowsekra JJUC
BO3MOKHBI KaK OJAYIICBJICHHbIE, TAK M HEOMIYIIEBICHHbIC BBIPAXKECHHUS, BKIIOYAs MUMe-
Ha coObITHH, cp. MHue ewe nucamov omyem, Koupepenyuu — o6wvimo, I pyzosurxam 30eco
ne npoexamy u T.11. [lpusengenne AIIC nu AVC k eqtuHOMY CTPYKTYpPHOMY THILY, Cp. MO-
meITKY [Mutpennsa 2017], mpo0i1eMaTHIHO M0 CeMaHTHYECKUM U (JOPMaTIbHBIM TIPUYH-
HaMm. [Ipusnak [ANIM II] uetko mpotuBonocrasisier npemnoxenus JAIIC ¢ xapakrepu-
ctukoii [+ ANIM II], npemnoxenusm IUC, nmeromnm xapaktepuctuky [£ ANIM 1] u ve
HAKJIABIBAIOIIIM OTPAaHHYCHUH Ha OTYIICBICHHOCTh CyOBEKTHOTO apryMeHTa B JIaT. II.

TpebyroT obcykaeHus nBa cirydas, KOTJa B ITO3UIMK JaTHBHOTO apryMEHTa Ipen-
noxkeHusi, cootBercTBytomero cxeme JAIIC, nosBiseTcss HeoIyIEBICHHOE BHIPAXKEHHE.
[Ipumep 7 — moamuaHOE Npeyiokenne JIIC, Ha KOTOpoe HaOXKeHa MePCOHUPUKAIINS
WM TPOT, YITOJOOJISIONINH HEKHIT MEXaHH3M, Cp. CaMo/ien, OTlepaTopy 3TOTO MEXaHHU3-
Ma = ‘UJIOT caMoJIeTa’.

7 Takomy camonemy mpyono npoiemems nod Jigenesoii bawneri (MOIpPoOHOE
3HaUeHHE — ‘Ha TAaKOM camolieTe <IMJIOTYy> TPYAHO NposeTeTh noj JiideneBoit
OarrHeit’).

CrnoxxHee OIEHUTh NpUMEpP 8, TJ€ HEOIyIIEBICHHOE CYIIECTBUTEIBHOE B JaT. Il
HE MOXET OBITh CyOEKTOM JICOHTHICCKOW MOJIATbHON YCTAHOBKH.

(8)  Hupozy [- ANIM II] raoo ocmuims (‘“Hamo, 9TOOBI TUPOT OCTHLT’).

VY pyc. Hado ecTh OeccriopHble yroTpebieHus: B kauectBe npenukatuBa AIIC mpu
OIIyIIIEBIICHHOM CYOBEKTE, Cp. Bace Hado evixodums u3z oomy. [103TOMy HalO PEIINTh,
Hapyuiaet Ju npumep 8 ycioBue oxyieieHHoct cyobekra AIIC unu xe (8) He sBs-
etcs npemnoxxenueM JII1C. B [[lummepauar 2018] Mbl 000CHOBaJIM BTOPOE pEIICHUE:
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nupoe B (8) — He cyOBeKT NpearKaThBa Hado, a apTyMEHT HHPUHUTHBA OCHblMb, TIEpe-
MEIIEHHBIN 13 HHPUHUTHBHOHN KJIay3bl B IIIaBHYI0. TeM caMbIM (8) — He IpeaioxKeHre
JIIC, a npeobpazoannoe npemioxenne JJUC tuna kougepernyuu — dvims, *nupozy —
ocmulmy B TIO3UIMN 3aBUCHMOW TPEAUKALUU. JTO MpeoOdpa3oBaHKe, TaK HA3BIBAEMYIO
Ollepalltio IoIbeMa apTYMEHTa, TI0Ka3bIBaeT 3aMuch 9:

(9)  Hupozy naoo [ocmebimv nupozy].

CemanTHyeckuit cyobeKT OMOHUMHYHBIX npeanoxennit JAI1C (Bace nado ocmuimas /
evitimu U3 doma) TIOPOXKAAETCS B TOH JKe KIlay3e, UTO M MPEAUKATHB. TeM caMbIM Ipel-
noxenns [AI1C u IV C npoTUBOMOCTaBICHEI KaK B TUIaHEe ()OPMATIFHOTO CHHTAKCHUCA, TaK
Y TI0 3HAYEHUSIM MIPU3HAKA «OAyIIeBICHHOCTD I».

Tabruya
OnymessienHocTs 11 M cMHTaKCHC NPEAIOKEHUI ¢ JTATUBHBIM Cy0BEKTOM
Hpennoxenus AIC Hpennoxenus JUC
[+ ANIM II] [+ ANIM 1]

Mme xon00wHo | npusmuo /
CyOBEKTHBIN apry- | cmovloHo.

MEHT B JIaT. II. *Konghepenyuu npusmro.
* py306UKY X0N00HO.
*[1upozy cmuioHo.

Mmue ewe nucamo omuem.
Konghepenyuu — bvimo.

I'pysosuxam 30ech ne npoexamo.
Tupoezy ewe ocmwisams u ocmuvléams.

Ilopbem aprymenTa MapruHajibHO BO3MOKEH B MPEATIOKEHUIX THIIA
HeozMosxeH.
B JIaT.II. Iupozy Haoo ocmvim.

ITpu HEOyIIEBIEHHOM yYacTHHWKE B JAAT.I. TPH MpPEAUKATHBE HAOO (nupoly Haoo
OCMbIMb, 4ar0 HAOO0 3a6apumscs U T.11.) uHTepnpeTanus (9) He umeeT anbTepHaTHBLL. [Ipu
OJYIIEBICHHOM YYaCTHHKE IPH TOM ke Habope 3JIEMEHTOB BO3HHKAET OMOHUMHUS TIPEa-
noxenuit I11C u JUC, koTopas pa3peraercs, €ciii KOHTEKCT MO3BOJISIET yCTAHOBUTD THII
MOJIAJILHOCTH — BHEIHSS (aleThdeckas) =~ ‘Halo, 4ToObl coObITHE P, cBsi3aHHOE ¢ X-M,
MIPOU30LLIO’ VS. BHYTPEHHSA (IEOHTHYECKas ) = ‘X JIOJKEeH COBEpLIUTH P’.

PasHple CBOWCTBa JABYX PYCCKHUX KOHCTPYKIMH C CYOBEKTHBIM apryMEHTOM
B par.n. — JIIC n IUC — Gonee dyHIaMeHTaNbHbIA (aKT, HEXXEJIN BHIOOP CHHTaK-
cuveckoro gopManmu3Ma, TJe 3TH CBOMCTBa omuchiBatoTcs. Cam mo cebe dhopmamusm
COCTaBISIOUINX C ONEPaTOPOM MOAbEMa KOMY-TO MOXKET HPAaBUTbCA MJIM HE HPAaBUThb-
Csl, UCTIONB30BaThC WIIM HE MCIIONB30BATHCS B TOM HIIM MHOM JIMHTBHCTHYECKOM IIPO-
neccope. CyIeCcTBEHHO, YTO TOCTYJUPOBAHHBIE PA3IMYUs B CHHTaKCUCE MPENIOKEHUI
HIIC u AIIC uHTEepnpeTUPYIOT pa3Inyus HE TOJIBKO MEXIY ABYMsI MPEAUKATHBIMU KOH-
CTPYKLUHUSAMHU B KOHKPETHOM SI3bIKE, HO U MEX/Y MPEANONIOKHUTEIFHO YHUBEPCATbHBIMU
THUTIAMU MOJIaJIbHOCTH — BHemHel / anetndeckoii (JIMC) u BHyTpeHHel / TeOHTHYeCKON
(AIIC). O1u paznuyuusa MEeXAY IBYMs TUIIAMH MOJAIBHOCTH B MPEJIOKEHUSIX C MPEean-
KaTHBOM HAOO BBIABIIIOTCS Oiaroiaps TOMY, YTO UM B PyCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT
KOHCTPYKIUH C Pa3HBIM CHHTaKCHUCOM.

Pazmnume Mexmy ajneTHYecKUMH M JIGOHTHUYECKUMH MOJAIBHBIMU OIIepaToOpamMu
MOXET HPOSIBIISATHCS B PYCCKOM SI3BIKE HE TOJILKO Ha YpOBHE (HOPMATBHOTO CHHTAKCH-
ca, HO ¥ Ha YPOBHE Npocouu (pas3pl. AJeTHUecKass HHTepIpeTanys HEOAHO3HAYHOTO
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npemtoxxeHns 10 ¢ ogyIIeBICHHBIM CYOBEKTHBIM apIYMEHTOM B JIaT. I1. CBSI3aHa C IOCTa-
HOBKOH (ppa30oBOTo yaapeHHs Ha CyOBEKTHYIO HMEHHYIO TPYIITY B IaT.1L., cM. (11), B TO
BpeMs1 KaK MHTEPIIPETAIHS ICOHTHUECKas CBSA3aHa C TEM, YTO aKICHTOHOCHTENb BBHIOH-
paercs U3 cocTaBa MHPHHUTHBHOTO 00opota, cM. (12). B mpumepax 11 u 12 akueHTto-
HOCHUTEIb PEMBI TIOMEYAETCsI CUMBOJIOM \,, KOTOPBII CTAaBUTCS IEpe] COOTBETCTBYIOICH
cII0BO(hOPMOH.

(10) Bace Hajo OBLIO IOJABAThH HA TPAHT.
(11) ~y Bace Hago 6puTO MOaBaTh Ha TpaHT <Hamo ObLTO, YTOOBI HAa TPAHT IMOJABAT
Bacs. Kats He cnipaBunacey>.
(Turr MotaTbHOTO OIlepaTopa: aJeTHYSCKUH.
I'pammatiueckas konctpykuus: JJUC.
AKIIEHTOHOCHUTEIb PEMBL: CyOBEKTHBIH apryMEHT B J1aT. 11.)
(12)  Bace Hazmo OBLIO MOAABATh HA \, TPAHT <JTO OBUIO OBI MPAaBMIBHBIM JIEHiCTBHEM
co cTOpoHEI Bacr>.
(Tunm MozanbHOTO OrepaTropa: JEOHTUIECKHIA.
I'pammaTnueckas konctpykuus: AI1C.
AKIIEHTOHOCHUTEIb PEMBL: HECYObEKTHBIHN 3J€MEHT HH(UHUTUBHOMN IPYIIIbL. )

[puHIMIB BBIOOpa aKIEHTOHOCHTENS B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBEHHBIM 00pa3zoM
CBSI3aHBI C CHHTaKCcH4eCKoi cTpykTypoi [Suko 2008: 43-58]. Ho ymopsimoueHue ce-
MaHTHUYECKOH, CHHTAKCHUYECKOW M MPOCOANIECKON HH(OPMAIIUN — YKEe BOTPOC MHTET-
PAJILHOTO ONUCAHUS PYCCKOrO f3blKa. B paMkax HacTosAIel CTaTbU MO3BOJIUTENBHO OT-
PaHHYMTHCS BBIBOJOM, YTO pa3Hble HACTPOMKH CEMAHTHKO-CHHTAKCHYECKOTO ITPU3HAKA
[+ ANIM II] B pycckoM sI3bIKEe XapaKTEpU3yHOT HaOOJaeMble CBOMCTBA MPOTUBOINO-
CTaBJIEHHBIX JIPYT APYTY I'PaMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIHMH.

5. BeIiBOABI

Mb!I nokaszanu HETPUBHAIBHOE COOTHOLIEHHE MEXJY INPEICTaBICHHOW B PYCCKOM
SI3BIKE KaTeropuei-kiaccuukaTopoM «onymeBieHHocTs [» (ANIM 1) u cuHTaKTHKO-
CEMaHTHYECKUM TMPHU3HAKOM «oaymeBieHHOCTh 11» (ANIM II), perymupyrommm ymo-
TpeOJIeHne TpaMMaTHYeCKHX KOHCTPYKIWH. PasHble THITBI apryMeHTOB TIJIarOJbHBIX
UMIIEPCOHANBHBIX U CBSI30YHBIX MPEIUKATUBHBIX KOHCTPYKLHUH OOHapyXWBAaIlOT pas-
HBIEe HAacTpoiKku OmHapHOTrO mpu3Haka [t ANIM II]. Kpome Toro, pa3Hble HacTpOHKH
npu3Haka [+ ANIM II] cBoWCTBEHHBI pa3HBIM TPYyMITaM MPEAUKATHON JIEKCUKH, 00CITy-
XKUBAIOLUM JaHHbIE KOHCTPYKIMH. B3aumoaelcTBre OrpaHUUUTENbHBIX YCIOBUI, Ha-
KJIaJbIBAEMBIX Ha BBIOOp MPEANKATOB H NMPEIUKATHBIX apI'yMEHTOB, oOecrieunBaeT BOC-
MIPOU3BOJICTBO PYCCKOI IpaMMATUKU B €€ HBIHELTHEM BUJIE.
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ANIMACY: LESSONS FROM RUSSIAN

This paper is addressed the role of the animacy feature in the Russian grammar, with
focus on Russian verbal impersonal constructions and copular structures with non-verbal
predicatives. I argue that animacy as the classifying category of Russian nouns (ANIM I)
is a scalar feature, while animacy as the restrictive condition blocking ill-formed combi-
nations of syntactic elements (ANIM II) is construed as a discrete binary feature. Differ-
ent arguments of the verbal impersonal and copular predicative constructions display dif-
ferent settings of the binary feature ANIM II. Moreover, different settings of + ANIM II
characterize different groups of the predicative lexicon used in these Russian construc-
tions. Transitive impersonals with a silent agentive subject are not licensed in Russian
with verbs denoting actions which are only fulfilled by an + ANIM II subject in the basic
diathesis in the active voice (sudems, noopezame asmomobuw). The majority of speak-
ers do not license causative predicates like cmasumo, ymenviuums in this construction.
On the contrary, the arbitrary impersonals with the verb form in 3Pl are only licensed
in Russian with those verbs that license an + ANIM II subject. These facts prove that
Russian transitive impersonals and Russian arbitrary impersonals are distributed com-
plementarily in the majority of the lexical groups. The subject argument of the Russian
dative-predicative-structures (X-y cmoiono, nysicno, msisceno) case-marked with the da-
tive case is invariably specified as + ANIM II, while the subject argument of the Russian
dative-infinitive-structures overtly marked by the same case has the setting + ANIM II,
i.e. can be both animate and non-animate. The combination of the constraints imposed on

54



Ooywesnennocmo. Pyccxuii 361k

the selection of the predicates with the factors constraining the choice of their arguments
sets outs the settings of the Russian grammar in its present shape.

Key words: animacy, Russian, relevant features, scales, s-selection, grammatical cat-
egories, clause, syntactic constructions.
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TJIATOJBHBIN MPE®UKC — MEXKY TPAMMATHKOM U CTIOBAPEM:
CJIOBAPHOE PEHIEHUE HA ITPUMEPE PYCCKOI'O HIPE®UKCA B3-

Hcxonst u3 CyIIECTBYIOUINX IMONBITOK OMHCAHUS 3HAUYECHUS M COYETAEMOCTH TJia-
rompHBIX addukrcoB ¢ komrnoHenToM B3- (B30-, BC-, BCO-) B rpaMMatukax, Mop-
(heMHBIX CIOBaPSX U CHEIHATBHBIX UCCIETOBAHMSX, JaCTCS HOBOE OIMCaHue B (hopma-
Te, OJIM3KOM K (hopMaTy «AKTHBHOTO CJIOBaps pyccKoro sizbika» (cp.: Anpecan 0. [].
OO0 AKTHBHOM CIIOBape PyCCKOTO s3bIKa // AKTHBHBINA CIIOBAph PyCCKOro s3bika. T. 1 :
A-b / otB. pen. akax. 0.J]. AnpecsH. M. : SI3pku ciaBssHCKOW KynbTyphl, 2014,
C. 5-36). PesynpTaToM HCCleOBaHUS SBISIOTCS CioBapHbie ctathu 11 addukcon
¢ komrnoHeHToM B3-. Beinenstorest Tpu MopheMHbIX oMoHUMa. [IpeioxxeHHbIe TO-
KOBaHUS MOP(EM CONOCTABISIOTCS C TOJKOBAaHUSMHU BCEX TJIAr0JIOB ¢ KOMIIOHCHTOM
B3- B «AKTHBHOM clIOBape pyccKOTo s3bIKa» (Cp.: AKTHBHBIN CJIOBaph PycCKOTO SI3bI-
ka. T. 2 : B-T" / otB. pea. akan. FO.JI. AnpecsiH. M. : SI3bIKH CIIaBIHCKOH KyJbTYDHI,
2014). KonnuecTBO pacCMOTPEHHBIX JiekceM — 63. B pabote comepxutcs psia yTod-
HEHHUH TI0 CpaBHEHHUIO ¢ MHpopManuei o Mopdpemax, MPUBOJAUMON B aKaJeMHUIECKON
«I'pammaruke pycckoro s3sika» (Pycckas rpammatuka. T. 1 : @onernxa. CioBoobOpa-
3oBanue. Mopdomorus / otB. pea. H.1O. lllsenosa. M. : Hayka, 1980), u Tabnuna
C yKa3aHHEeM CBs3eil MeXAy TOJIKOBAaHUAMH 63-MOp(EM U 63-JIekceM B hopmare «AK-
THUBHOTO CIIOBAPsl PYCCKOTO SI3BIKAY.

Kntouesvie crosa: pycckuii 361K, TpaMMaTHKa, CI0Baph, aPQUKC, TOIKOBaHHE.
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THocsawaemces akademuxy PAH FO. /. Anpecany,
K Oeganocmonemuro™*

0. ITocTaHoBKa 327244 U CTPYKTYpa CTATbU

I'maroneHble IpeUKCH U MPe(QUKCATbHBIC TIIAroibl MPEICTABICHB B TPaMMAaTHKAX
1 TOJKOBBIX CJIOBapsiX PYCCKOTO SI3BIKA, €CTECTBEHHO, IIO-pasHOMY. B rpamMmarukax ria-
TOJIEHBIM Tpe(prKcaM, KaK MPaBIIO, MOCBSIIEHEI OTACIbHBIE aparpadsl B pasaene «Cio-
BOOOpa30BaHUE: TICPEUNCIIIOTCS 3HAYCHUS MPEPHUKCOB, OTMEYAIOTCSI OCOOCHHOCTH MO-
THBHUPYIOIIEH OCHOBBI U TPOJIYKTHBHOCTH / HEMIPOMYKTUBHOCTH MPE(PUKCA, TIPHUBOIATCS
WILTIOCTPATUBHBIE TIPUMEPH! PEPUKCANBHBIX TJ1aroyioB. B TONKOBEBIX CIIOBapsX PycCKO-
TO s3bIKa MBI HaXOJUM CIIOBAapHBIC CTAaThH NMPEe(PUKCATBHBIX TJIAroJoB, HO HET CIIOBAp-
HBIX CTaTel MPe(PUKCOB: 3TO OMPABAAHO TEM, UTO IPE(PUKCHI SBISIOTCS HE JICKCHISCKUMU
SIMHUIAMU S13bIKa, @ BCETO JIMIIb MX COCTaBILTIOMIUMH. JIekchKkorpaduaeckyo o0padboT-
Ky Tpe(HUKCH PYCCKOTO S3bIKa HAIIUTH B CHEHUAIM3UPOBAHHBIX CIIOBOOOPA30BATEIFHBIX
cnoBapsix [Edpemosa, Kysnerosa 1986; Edpemosa 1996; Msmmesa 2013]. Cnenys nne-
SIM MHTETPaJbHOTO OIKCAHUS S3BIKa (Cp., HampuMep, paznen «[IpuHImn uHTerpagbHo-
CTH JIMHTBUCTHYECKUX omnucanuii» B [AnpecsH 2006]), Mbl B JaHHOU paboTe 3aiimemMcsa —
Ha npuMepe npedukca B3- — BompocoM 0 TOM, B KaKOM JIEKCHKOTpaduueckoM opmare
JIydIIIe MpeICTaBUTh 3HaYeHHe U ()YHKIIMOHUPOBAHHE IIPEPUKCOB, T. €. TIONBITAEMCS Pa3o-
OpaThCs B CIIOBAPHOM PEIICHHUH 33Ja4X BKIIIOUECHHS NPE(PUKCOB B HMHTETPANBLHOE OIMUCaA-
HHE 53bIKa, B35IB 32 OCHOBY «AKTHBHBIH CJIOBaph PYCCKOro si3bIkay (B ocHoBHOM [AC 2]).

CraThsl IMEET CIICIYIOIYI0 CTPYKTYpy. B pasaene 1 mMbl npenctaBuM HHGOPMAITUIO
o mpeukce B3- (u ero aimmomopdax B30-, BC-, BCO-), comepkaniyrocs B akageMudie-
CKHX TpaMMaTHKax U cjoBapsix pycckoro si3eika [AlT 1970; AT" 1980; AC 2; Edpemona
1996; Unuesa 2013; Gaschkowa 2007], a Takxke B CHIENUAITBHBIX HCCICIOBAHUIX [Ha-
npumep: Gallant 1979]. Paznen 2 mocesiieH pa3oopy MaTepuaiia, mpeacTaBIeHHOTO s
OoJbIIel HATISTHOCTH Yallle BCETO B TAOMMYHON (popMe ¢ KOMMEHTApUsIMH, U COIEp-
KUT OJIOK TpeABAPUTEIBHOTO CIIOBAPHOTO oopmiteHus: HHpopmaIu o npedurce B3-.
B pasnene 3 coOpana mutoroBasi cioBapHas ¢opma «Omoka» B3- B myxe «AKTHBHOTO
CJI0Baps PyCCKOTO s13bIKa» 1 MOCKOBCKOI ceMaHTHUeCcKOH mkoibl. Paznen 4 mocssieH
BBIBOJIaM U3 JIAHHOT'O MCCIIEIOBAHHA U MEPCIIEKTHBAM HAMEUEHHOT'O 3/1eCh ITyTH.

* Mnen, ctpemiienus u tnanbiid mpumep 0. 1. AnpecsiHa U yHHKAJIBHBIA KPYT €ro KOJUIET U Ipy3ei
(mpexne Bcero U. A. Menpuyka u JI. H. Mopnanckoii, a Takxke uieHoB padounx rpymn UIIIA u UPA
PAH) onpenenuiy MO Iy Tk B IWHTBUCTHKE, 8 TAKXKE — B 3HAYUTEIFHOHN CTeTIeHH — B >ku3HH. Ha pa3-
HBIX 3Tarax paboThl HA/l HACTOSIIEH CTaThEH B 00CYKAEHIH TPUMEPOB MIPUHIMAaIH yyacTue AHHa A. 3a-
nmu3HsK, JI. H. Mopmanckas, U. b. Jleortuna, . A. Mensuyk, H. B. [leprioB u komnern «KoHcTaHIICKOTO
Kkpyxka» (Konstanzer Kreis). IlepBblil BapuaHT CTaThH NPOYUTAIN U IPOKOMMeHTHpoBanu M. A. Menb-
uyk u JI. H. Mopnanckas. braarogapro sTux apy3eid 1 KoJIIer 3a BpeMsi 1 BHUMaHUe K JaHHOI padore.

! Hare pereHne o0paTuThCs K «AKTHBHOMY CIIOBApIO PYCCKOTO S3bIKa» CBSI3aHO C TEM, YTO HMEH-
HO 3TOT CJIOBAPh COJEPIKUT MOAPOOHYIO IeKCHKorpaduecKyto HHQopManuio o 0ojee 4eM IBYX JIeCsT-
Kax 63-TJIArOJIOB W TPH3BaH (PyHKIMOHUPOBATh KAaK B CHCTEME WHTETPAIBHOTO OMUCAHMS SI3BIKA, TaK
1 CaMOCTOSITETBHO, JJIS HIMPOKOTO KPyTa MOJIb30BaTeNei.
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1. UcTOYHHKH

1.1. Akademuueckue cpammamuxu

[Mpedukcy B3- mocesmen § 855 B [AT" 1980], rae BELACISIOTCS YE€THIPE THIIA TIIAr0-
JIOB C 3THM MPEPUKCOM.

1. I'maronel co 3HAUYEHUEM «IOIHATH(CSI) BBEpX, HABEPX C IMOMOIIBIO JICHCTBHS, Ha-
3BaHHOTO MOTHBHUPYIOIIUM TJIAr0OJIOM»: @37ememsb ‘NEeTs, MOTHIATHCS BBEPX', 8371€3Mb
(pasr.), eamecmu, 3otimu, 83bexams, 8CKAPAOKAMbCA, 6CKAMUMb, cmawjums (pasr.).
Y HEKOTOpBIX INIATOJIOB 3HAUCHUE HANpPAaBIICHHUS BBEPX BHIPAKEHO MOTHBHPYIOIIEH OC-
HOBOI1: 8310XMamums, 6ckopobums (IPOCT.), 6cmonopujums (pasr.). B otnmaue ot Mo-
TUBUPYIOIIUX MHOTHE TJIAarojbl 3TOTO THIIA CHIBHO YIPABISIOT BHH. II. C MPEIJIOTOM
Ha: e3nemems na depeso [cm.: AT 1980: § 882, m. 1, 1]. [lepexoaHslil ri1aron g3gesms
MOTHUBHUpPYETCS HEMEepexXoaHbIM gesims [cm.: Tam xe: m. 1, 2]. Psax rmaroigoB MOTHBUPY-
€TCsl [JIarojlaMy COB. B.: 830pocums (pasr.), 630epHymb (Pasr.), 63MAXHYMb, 83MEMHYMb,
BCKUHYMb, 6CHOPXHYMb, 6CHPbIeHYMb. THIT TIPOTyKTUBHBIN; OKKA3.: 6CMOPOUEHHbI 1e0
(raz.); semep Ovim 63mecun (YCTH. PEUB); 3eMi0 63MOmblocuil (YCTH. PEUB).

2. I'narosibl co 3HaU€HUEM MHTEHCUBHO WJIM PE3KO, BHE3AIIHO COBEPIUUTDH JAECTBUE,
Ha3BaHHOE MOTHBHPYIOIINM IJIAT0JIOMY: 636U32HYMb ‘CUIIFHO WM BHE3aIMHO BU3THYTE,
BCKPUKHYMb, 8300p0d4CaAmMb, 63MOKHYmMb. HacTh TIAarojoB MOTHUBUPYETCS TIIaroilaMu
COB. B. THI NPOAYKTUBHBII; OKKa3.: gcnuckHyno nepo (Pej.); 6oaHbl muxo 830Y1bKHYIU
(B. Konenkuit); monodyxa epomko ecxoxomuyna (B. buttokos).

3. 'marossl co 3HaYeHHEM «MHTEHCUBHO WJIM PE3KO, BHE3AITHO HA4aTh JeicTBHE, Ha-
3BaHHOE MOTHBHPYIOIINM TJIaTOJIOM»: 8360IHO8AMbCA ‘CUIIBHO 3aBOJIHOBATECS, 838bIMb,
63pesemyb. TUI MPOIYKTUBHBIN; OKKa3.. Momop... 3pwviuas, cmonxan (den.); ezeydenu
myacuxu (JIeon.); — Hemya oepoicume! — 3gonuau ¢ daundazice (bbIK.).

[Mprmveuanwe. Psiyx roaromnos ¢ mpeduKkcoM 63- COBMEIIAET B ceOe 3HAYCHS HAIPaBICHHO-
CTH JISVCTBUSI BBEpX M MHTEHCUBHOTO Havana aercteus [Al" 1980: § 882, 1. 1, 3]: 6cnenumuvca
‘CHJIBHO 3aIleHUBIINCD, TOAHATHCS BBEPX , 630)piumb ‘CUIIBHO 3a0ypIUB, TOJHATHCS BBEPX .

4. I'marosel co 3HAYEHUEM «COBEPIIUTH (JOBECTH J0 pPe3yiIbTara) JelcTBrE, Ha3BaH-
HO€ MOTHUBHUPYIOLIUM IJIaroJIOM»: 83pacmums (BBICOK.) ‘COBEPLINTD, TOBECTH J0 PE3YIIb-
TaTa ACUCTBHE MO TJArONy pacmumy’, 830ecums, 6CKUNEMb, GCKPYICUMb, BCKOPMUMDb,
eécnomems. TUN NPOSIBIIAET NPOAYKTUBHOCTb.

[Tpumeuanne. He cooTBeTcTBYeT HOpME ymoTpeOnenue mpedukca 63- B TIaroiiax
CO 3HAYCHHUEM (IIOMECTHUTH(CS), IPOHUKHYTH BO YTO-H., BHYTPh YETr0-H. C MOMOIIBIO JCH-
CTBHSI, HA3BAHHOTO MOTHUBUPYIOIINM CJIOBOM», HAIIPUMED 830 BMECTO GOUMIL.

Te >xe ueTblpe TUIA OBUIH MpeAcTaBiIeHb! elle panblie, B [Al' 1970: § 611], c He3Ha-
YUTEIBHBIMU PACXOXICHUSIMH, BO-TIEPBEIX, B MPUMEPax (TaM UX MEHBIIE), BO-BTOPHIX,
B OTTEHKAaX MPOIXYyKTHBHOCTH (TaM THIT 2 OOBSIBICH KaK BCETO JIUIIh MPOSBIISIONIHHA TTPO-
IYKTUBHOCTH) H, B-TPETHUX, B CTHJINCTHYECKHUX ITOMETaxX (TaM X MEHBIIIE); OTCYTCTBYET
B [AT 1970] Takxe cuntakcuueckas uHdpopmanus (00 ynpasieHn#) no THIoM 12,

2 OTMeTHM, 4TO B IPAMMATHKAX OTKCAH Takxke npedukc gos- [cp.: AT 1980: § 856; AT’ 1970: § 612]
C yKa3aHHEM TeX JKE YeThIpeX 3Ha4YeHHMil, Kak M Jyisl 63-. Pa3sHULA B TOM, YTO HPepHKC 63- CUNTACTCS
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1.2. Cnosoobpazoeamenshutii cnosaps [E¢ppemosa 1996]

B ynukansaOM «TomKOBOM clioBape ClIOBOOOPa30BaTEIBHBIX €IUHHI PYCCKOTO S3bI-
ka» [EppemoBa 1996] mpencraBieHbl MATh CIOBApHBIX CTAaThell MHTEPECYIONIETO HAC
rinarojpHoro npegukca: B31- (B3-/B30-/BO-)°, B32- (B3-/B30-/BC-), B32-...-CA
(B3-...-C4/BC-...-C4I), B33- (B3-/B30-/BC-), B3"-...-HY2-Tb (B3-...-HY-/BC-...-
-HVY-). Uadopmarus B cIOBapHBIX CTaThsIX COCTOUT W3 TEKCTOB, JIOBOJBHO MOXOXKHUX
Ha TEKCThl B aKaJeMHUECKUX I'PaMMaTHKaX, ¢ HEKOTOPBIMHU JOMOJHEHUSIMU U yTOUHE-
HusMu. Cp., Hanpumep, TekeT o tune 1 B [ATT 1980] Brime u nHopManuio o npedukce
B31- B [Edpemona 1996: 94]:

B31- (B3-/B30-/BC-)

PerynsipHasi 1 poAyKTHBHAsI CIOBOOOpa3oBaTelibHAs €MHUIA, 00pa3yroiias ria-
TOJBI COBEPIICHHOTO BHIA CO 3HAYCHUEM «IOMHATH (MM TOHATHCS) BBEPX (WM
HaBepX) C MOMOIIBIO IeHCTBHS, HA3BAHHOTO MOTHBHPYIOIIUM CIIOBOMY, HAIIPUMEP:
830€pHYMb, B3MAXHYMb, 830UMU, BKAPAOKAMbCS, 6CHOPXHYmMb (MHOTAA 3TO 3HAYECHHE
yIKe 3aJI0KEHO B MOTHBUPYIOILEM CIIOBE, KAK JIOXMAMUMb — G3N0XMAMUMD).
[pucoenuHseTcsl K MOTUBHPYIOIICH OCHOBE, IPUHAUICKAIICH TIarojaM IperuMyIie-
CTBEHHO HECOBEPIIICHHOTO (1ememb — @3/ienemy), PeKe — COBEPIIEHHOTO (npble-
HYMb — 6CHPLICHYMb) BUAA, TPUMBIKas HEIIOCPEICTBEHHO K KOPHIO.

VY napeHue majgaeT Ha MOTHBHUPYIOIYIO OCHOBY (Ha TOT K€ CJIOT, YTO U B MOTHBHUPY-
FOIIIEM TJIaroJie).

[ToxpoOHBIiA pa3dop HHPOPMAIIHH, COICPKAIICHCS B «CIIOBApHBIX cTaThix» [Edpe-
MoBa 1996], MBI ipoBeieM HIKe. 31ech MbI 00paTHM BHIMaHHE JIMIIG Ha TO, 4To B31-
paBuo tunty 1 u3 [AI" 1980; AT" 1970], B32- pasno tunam 2 u 3, a B33- pasHo Tuny 4
U YTO pa3pbIBHBIC ABYwWIeHHbIE MOpdembl B32-...-CS u B3~ ...-HY2- npe/craieHbl
B npyrux naparpadax [A' 1980]: B3-...-CA — B § 938, B pasnene «IIpedukcanpHo-
mocTUKcaNbHBIE T1aroie, a B3-...-HY- — B § 923, B paznene «IIpedurcaipao-cyd-
¢ukcanpHbe TIaroas». O BO3MOXKHBIX «CIOBAapHBIX» CTaThIX IS 3THX MOpPQEM CM.
HIDKe?,

MIPOAYKTHBHBIM, MEXIY TeM KakK NMpepHKC 603- OOBSIBIECH TO MOTHOCTHIO, TO YACTHYHO HEMPOTYKTHB-
HeM: B [AT" 1970: § 612] roBopuTcs, 4TO BCE YETHIPE CEMAHTHUYECKHX THIIA NpeHKca 603- HEMPO-
JOyKTHBHBIE W UTO «BCE TJIAroibl C MPEe(HKCOM 603- OTHOCSTCS K KHIMKHON HIIM BBICOKOH JIEKCHKE);
[AT 1980] coxpaHsieT HEIPOLYKTUBHOCTH Mpe(HUKCca 603- 3a THNAMH 1 U 2, a TUIIBI 3 U 4 XapaKTepu3yeT
KaK MPOSBIIAIOIINE MPOAYKTHBHOCTE. Kpome Toro, B [AI' 1980: § 856] naercs Oonee TOYHAS CTUIINCTH-
YyecKast XapaKTepHCTHKA NPe(HKCAIBHBIX 603-T1aroioB: «bombIas yacTs r1aroios ¢ mpeuKcoM 603-/
6030- OTHOCHUTCSI K BBICOKOHM MIJIM KHI)KHOH JIeKCHMKe. MHOTHE M3 HUX YMOTPEOISIOTCS HIyTINBO IIH
nponnueckm». IIpedukc 603- 1 00pa3oBaHHBIE C €T0 yYaCTHEM IJIAroNbl, 0€3yCIOBHO, 3aCIy>KHBAIOT
BHIMAaHUS, B YaCTHOCTH B IIPOTHBOIIOCTABICHUH C MPEHUKCOM 63- U MPEeHKCATBHBIMHI 83-T1aroJaMu.
B pamkax naHHOH cTaThbU MbI, OTHAKO, HE MOYXKEM 3aHUMAThCS 3TOM 3a/1auei.

3 TIpaBuibHoe Hammcanue B31- (B3-/B30-/BC-). B ckoOkax ykas3aHbl allIOMOP(BI.

4 MHMOXO/IOM OTMETHM JOBOJBHO YIMBHTENBHYIO BapHATHBHOCTH B IOHATHSX M B TEPMHHO-
norun. B [AI' 1980] roBoputcst 0 «MOTHBHPYIOIIEH OCHOBE» Hapsay C «MOTHBHUPYETCS TIaroioM»;
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1.3. Moougpukayuonnstii cnosaps [Henuesa 2013]

KanuranpHoe mccienoBanne IIaroJbHOTO CI0BOOOPA30BATEIBHOTO MOTEHINANIA —
Ha IpuMepe riarojoB 3BydaHus [Menuesa 2013] — uMeeT npsMoe OTHOLIEHHE K Ha-
MM @3-TJIarojiam, cp. Beiie npumMepsl B [AlT 1980], tun 2 (836usenyms, 6CKpuKHymy),
u THn 3 (836b1mb, 63pesens). ABTOp pa3paboTana «OpUTHHAIBHBIE CIIOBAPHBIE CTAaThH,
JEMOHCTPHPYIOIINE CHHTE3 PYCCKOTO TJIarojia ¥ ero OCHOBHBIC COCTABIISIOIINE: HCXO-
HBIH T1aron, MoaudukaTop, Moaudukamms» [Menmmesa 2013: aHHOTAIMS|; TPH 3TOM HC-
XOJTHBIN TJIAroJi — 3T0 OECIPHUCTABOYHBIN TJIaroj, 0Opa3oBaHHBIN OT TJAHHOW OCHOBBI,
Moau¢ukarop — 3710 adukc (B HameM ciaydae npedukc B3- u cocraBHbIe adPuKCH
¢ HUM), a MoguduKaius — 3To apdUKCaTbHBIN TIaroJ (B HallleM CiIy4ae 63-TIaro).
B nepBoit yacTu cnoBaps MpeACTaBICHbl TPU PEJICBAHTHBIE AJISI HAC CIOBApHBIE CTAThH,
a uMmeHHo [cp.: Tam xe: 34-37]: B3-/BC- — TpeXKOMITIOHEHTHBIH MoaudukaTop (Hava-
JI0, oiuH pa3, cnouTtanHo)’, B3-/BC-...-UBA- (-bIBA-/-BA-)  — JIBYXKOMITOHEHT-
HBIA MonuduKaTop (Havyao, cnoHTaHHo), a B3-/BC-...-HY- (-AHY-)  — TpexkoM-
MOHEHTHBIH MOM(HKaTOp (Ha4Ya10, MTHOBEHHO, OMH pa3). Bo BTopoii uactu cioBaps
HAXOJUM JIOBOJIEHO MHOTO CIIOBapHBIX CTaTell MHTEPECYIOUINX Hac OeCIpHCTaBOYHBIX
rinarojoB u ux moxudukaryii, Hanpumep BU3XKATb — BU3IHYTb — B3BU3I-
HYTb — B3BU3T'UBATD [Tam xe: 111 u cnen.], BBITb — B3BbITh — B3BblI-
BATD [Tam xe: 117 u cnen.] u T.11. MBI BepHEMCS K 3TOMY MaTepHally HIKe, B pasjie-
ne 2.

1.4. Pyccko-nemeuyxuit c1oeapv unzpeccusnuvlx 2nazonos [Gaschkowa 2007]

Ecmu [MBineBa 2013] oTtOupaet MaTepuan 1o JeKCUKO-CEMaHTHIECKOMY IapameTpy
(«rymaros 3ByyaHHs»), B pe3yibTaTe 4Ero OXBaueHb! TPU THMA riaaroiaoB mo [AlT 1980]
(BCe THIIBI, KPOME TIEPBOTO, CO 3HaUeHHEM IepemenieHus ), To [Gaschkowa 2007] oTou-
paer MaTepuall 1Mo rpaMMaTHKO-CEMaHTHUECKOMY MapaMeTpy «HHTPECCHUBHBIN TIIaroin
(1.e. Tum 3 s3-rmarosios 1o [AI" 1980]). Pabota [Gaschkowa 2007], k coxajeHHIO, BbI-
TMIOJTHEHa HECHCTEMAaTHYHO. TOJKOBaHMS IJIarojoB (Cp. HIXKE) JaloTCs TO Yepes pasio-
JKeHHE Ha 00JIee MEJIKHE «CMBICIbI»® (‘HauaTh’, IPUBECTH’, ‘YCHUIICHHO', ‘HEOKHIAHHO'),
TO Yepe3 CHHOHUMBEI ¢ TpeukcoM 3a-. Kpome Toro, BcTpeyaroTcst HeMeIlKre SKBUBaJICH-
TBI: TO cOMHHTENBHBIE (Plosstaunen), TO CTUIMCTHYECKH MHAYE MapKUpOBaHHbIE (Lust

B [EdppemoBa 1996] BcTpedaroTcst «MOTHBHPYIOIIEE CIIOBOY», «MOTUBHPYIOLIMI TTIAroin», «KMOTUBHPYIO-
I11asi OCHOBAy, PUMBIKaHHUE MPe(pUKCa KHEMOCPEICTBEHHO K KOPHIO».

5 «KOMITOHEHTBD» — 3TO yKa3aHHBIE B CKOOKaX «CMBICIIBDY.

¢ CoBO cmbici MBI CTABUM B KaBBIYKH-«EJIOYKH», KOTJd YIIOTPEOIsIEM €ro B HECTPOIOM CMBICIIE,
T.€. KOIJJa MBI XapaKTepH3yeM «IIOHHMMaHHE CEMaHTHYECKHX 3JIEMEHTOB TOJIKOBaHHA» B paboTax Tpa-
JMIMOHHON JIMHTBUCTHKH. B Takue e KaBbIYKH CTABHM CaMHU «3JIEMEHTHI TOJIKOBAHUS», IPUBOAUMBIC
B TEKYILIEM TEKCTE CTAaThbH M3 PabOT TPAAUIIMOHHO JIMHIBUCTHKH. B 04eBHAHBIX IIUTATAaX U B TaOIMIAX
MBI KaBbIUEK He cTaBUM. Korja Mbl MMeeM B BHJY CMBICIIBI WM ceM(eM)bl B TOHUMaHUH MOCKOBCKOM
CEMaHTHYECKO IIKOMIBI U Moaenu «CMbICH <> TeKCT», Mbl 3aKJIF0YaeM 3TH 3JIEMEHThl B MappOBCKHUE
KaBbIYKH (7).
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verspiiren, den Wunsch verspiiren CTUIUCTHYECKH HUKaK HE «pasr.», KaK 630 Mamb,
a «kHIK.»). [IpuBegeM B MOKa3aTenbCTBO CKA3aHHOMY YETHIPE «CIOBApHBIC CTATHIDY
n3 [Gaschkowa 2007]:

B3axaTbCsl Co8., yemap., npocm. Hadath yCHICHHO aXxaTh, BRIpaXKas KaKoe-1ubo 4yB-
ctBo. Losstaunen vi (usymiienne), losstohnen vi (3aHbITh)’;

B3BOJIHOBATb COG., NEPEX.

1. IlpuBectn B KoneOaTenbHOE ABMXKEHHE, BbI3BaTh BOJMHEL In Wellenbewegung
versetzen.

2. IlpuBecTu B COCTOSIHME BOJIHEHHUS, BCTPEBOXKUTh. Aufregen v, beunruhigen v#, in
Aufregung versetzen, aus der Fassung bringen;

B3BOIHUTD CO8., Henepex.

3aBomuTs. Losbriillen vi, losheulen vi, losschreien vi;

B3AYMATb C08., Henepex., pase.

Heoxunanno 3amxymath, 3axoTeTh. Lust verspiiren, Lust bekommen, Lust kriegen,
den Wunsch verspliren.

1.5. Tonxoestit uoeozpaguueckuii cnosaps [badenxo 1999]

B ABTOPCKOM H}IeOFpa(l)H‘-IeCKOM CJIOBApEC NPEACTABJICHO IIECTh ACCATKOB 63-TJIaro-

JIOB, B TOM YHCJIe TaKue OOJIbIINE TPYIIIbI, KaK TIaroisl Asmwkenus [badenko 1999: 49
u cned.], raronsl nepeMernenus [Tam xe: 88 u cnen.] u np. TonkyroTcs, Kak NpaBuIIo,
TJIarojbl HECOB. B., @ MPU HUX yKa3bIBAIOTCSI COOTBETCTBYIOIIUE TJIArOJIBI COB. B., I3BIK
TOJIKOBAHUS TPAJULIMOHHBINA. /Iy mpuMepa MpUBEIeM JBE CIOBApHBIC CTATbU — OAUH
TJIaroJ ABMKECHUS, ¥ OJUH TJ1aroJl IIepeMeneHus:

B3JIETATD, HecoB. (coB. 631emems). [TomaumaTbest (TOIHATHCS) HA YTO-11., JOCTH-
rath (JIOCTHYb) BepXa 4Yero-J. OYCHb OBICTPO; CTPEMUTEIBHO B30erath (B30EKaTh),
B3BE3KATh (BhEXaTh) Ha KaKOe-JI. BO3BHIIICHUE;

B3BPACBIBATD, HecoB. (coB. g36pocums), umo. Paze. 3acTaBiATh (3aCTaBHUTH)
YTO-JI. TIepeMeNIaThesl (MIEPEMECTUTLCS) BBEPX (OOBIYHO TOIIYKOM, B3MaxOM PYKH,
JBIDKEHIEM KaKOW-JI. YaCTH TeJla); CHH. GCKUObI8AMY;

CrnoBaps [babenko 1999] He npencTaBiseT HIYETO HOBOTO B IUIAHE S3bIKA U TOYHO-

CTH TOJIKOBAaHUH, HO JA€T BOBMOKHOCTh OPUEHTUPOBATHCS B TEMATHUECKUX IPYIINAX 63-
IJ1arojoB. B cOOTBETCTBYIOIIEM MECTE MBI HUXKE BEPHEMCS K 3TOMY CIIOBapIo.
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1.6. Akmuenwliit cnosape pycckozo azvika [AC|

[TpuBneueHne MaTEepHaIoOB U3 «AKTHBHOTO CJIOBApsl PyCCKOTO SI3BIKa» O0YCIIOBIIE-
HO, KaK ObUIO OTMEUEHO BBIIIE, OOraTCTBOM KCILUTHIIMTHOW HHPOPMAIIUH O JeKceMax®,
B [AC 2] npencraBieHbl BOKaOyJIIbI, T. €. CIIOBAPHBIE «CYNEPCTAThH, IeJoro psua ad-
(bukcabHBIX TIIaroyoB ¢ npedukcom B3-, a mox Bokabyamu coOpaHbI CIOBapHBIC CTa-
TBH OT/IENBHBIX TJIarONBHBIX JIEKCEM CO CBOUMH 3HAYCHUSMH B CIEAYIOLIEM 00BEME:

1) B30ecuTh (cp. BHIIIE, THI 4) ¢ OTCBUTKOH K Oecuth [cM.: AC 1] (1 3HadeHue),

2) B30ecuthCH ¢ orcrutkoit k 6ecuthCS [cMm. AC 1] (4 3HaUeHUs),

3) B30WBaTh C OTCHUIKOH K B30OHTH (3 3HAYCHU),

4) B3OupaTbhcsi ¢ OTCBUIKOH K B300OpaThes (1 3HaveHue),

5) B3BeUIMBATh C OTCHUIKON K B3BECHUTH (2 3HAUECHHUS),

6) B3BOJHOBaTh, HECOB. HeT (1 3HaUYCHHME),

7) B3risapBaTh ¢ OTCHUIKON K B3TJISHYTH (3 3HAUYEHHUs),

8) B3aparuBaTh ¢ OTCHUIKON K B3apornyTh (3 3HaYeHHS),

9) B3aymars (1 3HaueHue)’,

10) B3mBIXaTh C YACTHYHOW OTCHUIKOW K BJOXHYTH (2 3HAYCHUS),

11) B3aBIXaTh, COB. HET (2 3HAYEHUS),

12) B3meraTh ¢ OTCHUIKOH K B3nmereTs (cp. Bbie, tur 1) (7 3Ha4eHui),

13) B30Ouparscs ¢ oTChUIKOM K B3oOpatscst (1 3HadeHue),

14) B3o#TH (Cp. BBIIIE, THT 1) C OTCBUIKON K BCXOAMTH (4 3HAYCHHS) M OTCBUIKOH K BOC-
XOJUTh (4 3HaUeHus),

15) B3pbIBaTh ¢ OTCBUIKOW K B30pBaTh (2 3HAUCHUS),

16) B3psiBaTbcs ¢ OTCHUTKOM K B30pBaThes (4 3HaUSHHUS),

17) B3bICKaTh, HECOB. B3BICKMBATH (2 3HaYeHHs)!?,

18) BCKMNATUTH, HECOB. KUMATUTD (1 3HaYeHHE),

19) BCKPBITh c orcpuikoit Kk BCKPBIBATE (4 3HaueHwus),

20) BCIUIBIBAThH C OTCBHUIKOW K BCIUIBITH (3 3HAUEHUS),

21) BcmonomuThCs, HecoB. HeT (1 3HadeHue),

22) BCIIOMHMUTD c oTchuikoit kK BCHOMUHATH (2 3Ha4YEHus),

23) BCIIOMHHATKCS C OTCBUIKOW K BCIIOMHHTECS (1 3Ha4YeHHME),

24) BCHBIXMBATh C OTCHUIKON K BCIIBIXHYTH (6 3HaUSHHIA).

KonmuaecTBo BOKaOYyI1, IOIIeKAIIUX PACCMOTPEHUIO, — 25, a KOJTMYECTBO JIEKCEM —
63. Hac Oynet naTepecoBaTh BOIIPOC O TOM, HACKOJIBKO MOKHO U30JIMPOBATh B HUX 3Ha-
yeHne npedukca B3- wiu, eciu cTaTh Ha MO3UIMIO CHHTE3a (0T CMBICA K TEKCTY [Cp.:
Menbuyk 2012]), kKakue CMBICITBI BRIPAXEHBI TpepUKCoM, a Kakue — APYTUMH YacTIMHU
CMBICTIOBOT'O KOMILIEKCa JAHHOTO aQ(pUKCATBHOTO TIaroJa.

8 Jlexcema — 3TO «CIIOBO, B3STOE B OZHOM M3 HMEIOIINXCS Y HET0O 3HAUYCHHIT, CO BCEMH MIPHCYLIHAMH
€My B 5TOM 3HaYCHUH JIMHTBUCTHYECKH CYIIECTBEHHBIMH cBOWCTBaMmu» [AmpecsH 2014: 7].

° Wudopmarys o BHJIE, a TaKxKe 0 BUIOBOH mape U o cBsi3u ¢ OecrprcraBoudbiM JJYMATD orcyr-
ctByet B [AC 2].

10 B [AC 2] ner Bokabynsl B3bICKUBATD c orceuikoii Kk B3bBICKATD.
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1.7. CneyuanvHble uccieoosanusn

1.7.1. [Gallant 1979]

Ham u3BecTHO BCero JIMIb OTHO CIICNHAIBHOE HeceaoBanue npedukca B3- — MoHo-
rpadust [Gallant 1979]". Aprop paccmarpuBaet Bee (!) nmpuBeneHHbie B 17-TOMHOM aKajie-
MHYECKOM CJIOBape 63-TJarojibl — ux poBHO 200, ecii cyuTath MX MO MPEACTaBICHHBIM
TJIaroJIbHBIM KOPHSIM, H IPUBOIUT Ooliee 4eM 600 MX TOJIKOBaHWH B CEMaHTHUYECKYIO CHCTE-

My, Cp.:

The SSRLJa lists exactly 200 g3-verbs. (A g3-verb is defined as 63- plus one verbal
root: e.g., the forms e3kpurnyms,'? ckpunams, 6ckpunamscs, 6CKpukusams count as
one.) Working with such a small corpus provides an opportunity to examine not mere-
ly the primary meanings of each verb but also the secondary and figurative meanings
as well.

The SSRLJa gives more than 600 definitions for verbs prefixed with 63-. The object of
this study will be to organize all this material into a coherent pattern and show that all
63-verbs are partial synonyms not merely because they contain the 63- features [+ hor-
izontal + transgression], but also because they share other features as well. We shall
see that there are numerous semantic relationships among the different kinds of verbs
which occur with 63-. An examination of these relationships will be important for
the study of the metaphoric capabilities of these verbs: one finds that the metaphoric
range of individual verbs does not extend beyond the semantic range of 63-verbs as
a whole [Gallant 1979: 64].

Hcnonb30BaHne CUCTEM CEMaHTHYECKUX IIPU3HAKOB I0BOJIEHO XapaKTEPHO I CTPYK-
TYPHOUM JHHTBUCTUKH TOTO BpeMeHH'. Y4eCTh HEKOTOPHIE PE3YIbTAThl KOMILIEKCHOTO

" 5 06s3au J1. Baiicy (Daniel Weiss) Tem, 4T0 OH 00OpaTHiI MOe BHUMaHHE Ha 3Ty paboTy.

12 TIpaBHiIbHOE HATIUCAHHE: GCKPUKHYMb.

13 Cp. [Gallant 1979: 48—49]: «I will assume that Russian possesses a finite number of semantic fea-
tures constituting an abstract, coherent conceptual system, the interrelationships of whose members can
be stated as rules of implication or entailment. <...> I will treat semantic features as constitutive, i.e.,
as features selected by the speaker to constitute the semantics of his message. I will assume, with Chafe
(1970: 96 f1.), that the verb is the control center of the sentence, that the semantics of the verb governs
the choice of the kinds of actants participating in the action. The generation (formation) of a sentence
might be conceived in the following fashion. The speaker, operating on a hierarchically ordered list of
the semantic features of his language, delineates the global contours of his message by specifying the
most general features of the verbal notion he wishes to express (e.g., [action], [state], [relationship],
etc.), gradually defining the argument (the verb itself) and its terms (e.g., [agent], [patient], etc.) as well
as his view of the action (e.g., [perfective], [prefixal features]). I will assume that the speaker performs
only one kind of operation, viz. specifying (marking +) the features which will constitute his message.
The presence of features selected by the speaker can, by rules of entailment, cause other features, as yet
unspecified, to become marked, i.e., as [+ feature] (explicitly included in the message) or [— feature]
(explicitly excluded from the message). Features not selected by the speaker or marked through the op-
eration of rules of entailment remain unspecified, i.e., [0 feature] (not explicitly included in the message
or excluded from it)».
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uccieoBanus QyHKIMoHUpoBaHus npedukca B3- B [Gallant 1979] 6pu10 OB HHTEPEC-
HO, OJJHAKO B paMKax JTaHHOH CTaThbH MBI HE MOXKEM 3aHUMATHCS 3TOU 3a1a4ei.

1.7.2. Kpome moHorpaduaeckoro uccienoBanus npedurkca B3-, umeercss 10BoIbHO
0OJIBIIIOE KOJMYECTBO MOHOTPA(QUI U CTaTEH, MOCBSIIEHHBIX TJIaroJibHBIM MpehuKcam
(mpucraBkaM), B KOTOPBIX yIOMsHyTa Mopdema B3-, gamie Bcero B KOHTEKCTE TaK Ha-
3BIBAEMOTO HAUYMHATENHHOTO / MHTPECCHBHOTO / MHXOATHBHOTO CII0CO0a IIaroJIbHOTO
neiicteus [Hampumep: Kponrays 1998; 3anusnsik u ap. 2015]. B pe3ynbraTe uame Bce-
ro obcyxaarorcs Tambl 2 1 3 o [AI" 1980] (cm. BbIme). CM. Takke KpaTKoe H3JI0KCHHE
B [3anu3usk, Hmenes 2012: 381]:

. B PYCCKOM $sI3bIKE MMEETCS MHOXKECTBO CJIOB C IPHCTaBKOH 63-, 0003Hayaro-
HIMX pPe3Koe, BHE3aIHOE, HEMpe/ICKa3yeMoe BO3HHUKHOBEHHE OTPHIIATEIBHBIX IMO-
Uil (BApUAHTOB THEBA) U TUIOXO KOHTPOJIMPYEMBIX JACHCTBUH (BapUaHTOB PyTraHu),
cp.: 630eneHumvbcs, 630ecumuvces, e3oanamymumspcs (830AIMOWHBLL), BCHBLIUMD
(= ‘puUiTH B COCTOSIHUE THEBA’), 6ckunymovcs (= ‘HaOPOCUTHCS ¢ OpaHbIO’), GCKU-
nems (= ‘TIPUNATH B COCTOSIHHE Pa3JIpaKEHUA’ ), 6CnvixHyms (= ‘BHE3AITHO pa3rHe-
BaTbCA’), CP. BCMBLILUUBHIL; 836UMbCA (= ‘BHE3AIHO PACCEPAUTHCS’), 830p8amMbCs
(= ‘paspasutbes OpaHbpr0’). Cp. TakKe IPYTUE TIIaroiibl ¢ MPUCTABKOUW 63-, OIHCHI-
BaIOIIE BHE3AMHBIH U 00BIYHO HEKOHTPOIUPYEMBIH MEpeXo B HEKOTOPOE HMOIIH-
OHAJIBHOE HJIM MEHTAJIIbHOE COCTOSIHUE: 6CHOMHUMbBCSL, GCROJIOWUMbCSL, BCKDPYICUNDb
(KOMY-TO) TOJIOBY, 6CMPENeHymvbCsl, 8CMPEBONCUMBCA, 83000pUmMbCs, 630y0opa-
AHcumuves, 630yHmMosamvpCs, 30YUIE8aAMbCs, 630YyPUmMbCs, 630YyMAIOCh, 830peno
8 207108y, 83vlepamy (83vicpano camonrobue). Vimeercs Taroke paj IIarojoB pedd
U U3/1aBacMbIX YEJOBEKOM (MM >KUBOTHBIM) 3BYKOB: 63MOIUMbCSH, GCKPUKHYMb,
836U32HYMb, 83peeemb. Bo BCeX 3THUX CIIOBAaxX HJesl BHE3AITHOCTH, HEIIPEACKa3yeMo-
CTH U HEKOHTPOJHMPYEMOCTH HOIJIEPKUBACTCS — MM HABOJUTCS — IPHCTABKON
63- [cp.: Gallant 1979].

2. Pa3z0op maTepuana

2.1. Ilpepukc B3- ¢ [AI" 1980: § 855] u cnosapnoe pewrenue

Ecin ncxonute 3 marepuana [AI' 1980; AT" 1970], To HECI0KHO MPEACTaBUTH Ce-
MaHTHYECKyI0 HH(OpMANHIo B ciioBapHOi Gopme. Crenyer, BUIUMO, pa3indaTh CEMb
3HaueHUH, 00pa3yoNIMX TPH OMOHIUMHYECKUX CJIOBAPHBIX BXOJA:

B31- ¢ 1ByMs ceMaHTHYECKH CBSI3aHHBIMH 3HAYEHHUSIMH «IIOJHATHCSA BBEPX, HaBEPX
C TIOMOIIBIO JIEHCTBYSI, HA3BAHHOTO MOTHUBUPYIOIIUM TJIArOJIOM» M «IIOJHATH BBEPX, Ha-
BEPX C IOMOILBIO JEHCTBHSI, HA3BAHHOTO MOTHUBUPYIOIIUM [JIar0JI0OM»;

B32- ¢ 4eThIpbMS CEeMaHTUYECKH CBSI3aHHBIMH 3HAYCHUSMHU «MTHTCHCHBHO HITU PE3KO
COBEPIIUTH ACHCTBHE, HA3BAHHOE MOTHUBUPYIOIUM TJIar0JIOM», «MHTEHCUBHO WU Pe3-
KO Ha4YaTh JEHCTBUE, HA3BAHHOEC MOTHUBUPYIOIIUM TJIarojOM», «BHE3aITHO COBEPIIUTH
JIeCTBUE, HA3BaHHOE MOTHBHUPYIOUIUM TJIarojJoM», «BHE3aIlHO HAa4yaTh JeiCTBHUE, Ha-
3BAaHHOE MOTHUBHUPYIOIIUM TIIar0JIOM»;
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B33- ¢ ogHUM 3HAaYCHHEM «COBEPIIUTH (JIOBECTH JI0 pe3yJIbTaTa) IeHCTBUE, HA3BaH-
HOE MOTHUBHUPYOIIUM TJIAT OJIOM.

[Ipemioxxum Teneps ClIoBapHOE ONKCaHKE IO 00pa3ily « AKTUBHOTO CJIOBapS PyCCKO-
IO S3bIKa», COCTOAMICE U3 TAKUX YACTEH:

* BX0J1 / ©Ms BOKaOyJIbI-MOp(EMBI 1 €€ TpaMMaTHYECKUE XapaKTePUCTHKH;

* uMs1 MopdeMbl / nMeHa MopdeM, COOPaHHBIX O] TaHHOH BOKaOYIIOH (Cp. UM JIeK-
CeMBbI / UMEHa JIEKCEM, COOpaHHBIX MOJI KITFOYEBBIM CIIOBOM / BXOJIOM),

* WUTFOCTPATUBHBIE MPUMEPHI C TJIArojiaMu, 0Opa30BaHHBIMHU C MTOMOIIBIO JTAHHOM
Mophembr'4,

* TOJIKYEMBI «KOHTEKCT» ymoTpeOiieHus Mopdembr'’® (cp. TOIKyeMmash CEeHTEHIHO-
HaJbHAs (popma JUIs JeKCeM),

* 3HaYCHHUE (TOJIKOBAHUE) JaHHOH MOP(EMBL.

B pesynbprare moiydaeM OJIOK «CIIOBapHBIX cTaTeil Mopdem». B HuX nepemennas X
CHMBOJIU3UPYET MOTHBHPYIOUIYIO OCHOBY, a 3JEMEHT /V/ — TEeMaTHYCCKHI TIaCHBIH,
puOaBIIEHHBIH K OCHOBE IIPH 00pa30BaHMHU IIIArOJbHEIX (Gopm!'e,

bnox 1
@DparMeHT «CJI0BapHBIX cTaThei» B3-Mopdem Ha 6asze [AT 1980: § 855]
B (hopmMaTe KAKTHBHOIO CJI0Bapsi PYCCKOIO SI3bIKA»

/B31/+/X/+/v/+/T6/ [IPEOUKC; obpazyet [ JIAI' COB ot ocHOBBI /X/.

Acgheanckum ceucmom ¢ Kiekomom oH n00036a1 C80€20 MO U KOHA, MO Ju 8eponoda, mo
JU cmpayca, 83nemei 8 ceoio — Kogbol, guoume au! — u MeOneHHO ¢ 8AANCHLIM YOKO-
mom nockaxan 6 cmopony busepau-xunnz (B. AxcenoB. Kpyribie cyTku HOH-CTO); Jum-
Ka 0epryn younuwe. Ymo-mo baecmsawee 831emeno 68epx, 060ai0 e2o 000U U KPenKo
cmyxknyno no eonose (M. Ceprees. BommeOnas ramoma, win HeoObBIKHOBEHHEIE MPH-
xmouennst Baguma CmupHoBa, ero sgyumiero apyra [lamum Kamkuna u 33 HEBUIUMOK
u3 117-i1); Cron noodoosunyics Kk neuvky, u Edicux nepewvitl 6ckapabkaics na He2o, a 3a
Hum — Ocaux u Meodgeacorok (C. Koznos. IIpasaa, Mel Oynem Bcerna?); Onu [neByaral
83MeNU MAKylo myuy nuliu Hao NAOWAOKOU, YMO 6epMAWUECs NAPbl CKOPO OKYMATUCH
nromuvim kryoswumca mymanom (H. Jlyoos. Ha kparo 3emin); M ewe svinuau no 60-
Kkany u nowu manyesams. OHa 006epUUBO NONOICUNA PYKU MHE HA NIedl, ee NAalblbl
83n0xmamunu mue eonocwl na samelixe (I'. Hukonaes. Bemue cHbI THXOTO TICHXa).
3HAYEHUE

(0) Al 63-X-unuz A3 6 A2 ‘A1 X-un u3 A3 8 A2 u A2 pacnosnoxeHo Beiie A3’

4 Bee mpuMepbl K HANIAM g3-TiaroyiaM B3sTel 13 [HKPS].

5 Cp. petrerne B MoHorpaduu [Menpuyk 2006] st r1aronoB tumna 00-...-csa: X 00+Z+un+es
00 Y-a =‘CrienaB CIMIIKOM MHOTO Z, TAKOT0, YTO X KOHTPOIHPYET 3TO Z, | X UCTIBITHIBAET MOCIEACTBHUS
Y or Toro, uTo OH nenan Z, npudeM Y sBasiercs 3mom s X' [Tam xe: 115].

16 B «cenreHmoHansHoi» popme B yactu SHAUYEHUE (cM. HUKE) 5TY MO3MIHMIO 3aIIOJTHUM YCIOB-
HBIM TEMaTHYECKUM TJIACHBIM ¢ (JUIS COB. B.) MJIH a (JUIS HECOB. B.).
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(D) Al 63-X-un A2 uz A4 6 A3 ‘Al X-un A2 uz A4 B A3 u A3 pacnonoxeHo BhIIIE
A4,

kkk

/B32/+/X/+/v/+/Te/ [IPE®GUKC; ob6pazyer [JIAI' COB ot ocHOBEI /X/.

/B32/+/x/+/v/+/TH/ 1.1

Ilo cpasuenuro ¢ koHyom 50-x 20006 NPOOYKMbl RUMAHUS 6300POACATU 6 CPEOHEM
na 28, I npoyenma, srcunve — na 29,8, mpancnopm cman ooposce Ha 30,7, meOuyurckoe
obcayocueanue — Ha 57,4 npoyenma u m. 0. (H. CtpenbiioBa. AMepuka, AMepuka, 0a-
TOCJIOBEHHBIH Kpai...).

3HAYEHMUE. A1 63-X-un ‘A1 cHIBHO WK cpa3y CUIBHO X-wi’ '8,

/B32/+/x/+/v/+/TB/ 1.2

Touemy, cobcmeenno, s max 63601H08ANCA U3-3a Mo2o, umo Bepnuosz nonan noo mpam-
sau? — paccysicoan nosm (M. Bynrakos. Macrep u Maprapura).

3HAYEHUE. A1 63-X-un ‘Al nayan cuiapHo X-UTh !,

/B32/+/x/+/v/+/TB/ 2.1
B xomnamy xmo-mo eowen. Tomxa é38uzenyra: — Aii, deguama, Kmo-mo cooa npem-
ca! (. I'pexoBa. Ha ucnbitanusx); Anrexceu Tuxonosuy peauyiacs. Bzsusenyna mawuna.

B3zeuszenyn sicenckuii eonoc (A. Cnanosckuii. He coputack Most MeuTa).
3HAYEHUE. A1 63-X-un ‘Al BHe3anHo X-um’ %,

/B32/+/x/+/v/+/TB/ 2.2
— l'aouna! I'aouna! — e36vin I puwa u kunyaca xk osepu (JI. Ynunkas. [TukoBas nama);
Beuepom, 6 cemb mpuoyams, kax 06v1uno, 00vasUIU Mpesoey. B3swvinu cupenst (M. I'pe-
koBa. [lepBrIit HameT).
3HAUYEHMUE. A/ 3-X-un ‘Al BHe3anHo Hauand X-UTh .

oskok
/B33/+/X/+/B/+/T6/ IPE®UKC; 06pazyer I'JIAI" COB ot ocHoBsI /X/
Oma Opesuas u cesWeHHas 3eMas 63PACMUNA BETUKUX VUEHbIX, Mblcaumenel, noaumu-
x08, noakogooyes (b. Uyxosmu. [Tamsatauk HesaBucumoctu. Mudomnorus cdepst U 1u-
CKYPCHI BJIACTH).

17" JTnst norumna (OU) cp. g31emems — «JIeTs, MOAHAThCs BBepx» [Al' 1980: § 155]; moarum (B) omu-
ChIBAaeT Kay3aTUBHOE 3HA4YCHUE, HATIPUMeEp ckamums [Tam xe].

18 Jnst HAWIero CIIOBAPHOTO OMHCAHMS BEIOMPAEM CeMy ‘CHIIBHO’ TS IIPEACTABICHUS CMBICIA «HH-
TEHCHBHOY, ynoTpednsiemoro B [Al 1980: § 855]. Toraa cMBICH «pe3K0» MOYXKHO NPEACTABUTE KakK ‘cpaszy
CHJIBHO .

19 Cp. 83601H06ambCs1 — «CUITBHO 3aBONHOBATHCs» [AT 1980: § 855].

20 Cp. 6368u32Hymb — «CUIBHO WK BHE3aIHO BU3rHYTH» [AT" 1980: § 855]. O6 anbrepHATHBHOM
B3IJISA/IC Ha TJIATOJ 836U32HYMb U O TJIAr0JIaX ¢ HUPKYM(PUKCOM 63-...-Hy- CM. HHKE.
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3HAYEHUE. 41 63-X-un ‘A1 X-1i1 ¥ 3aKOHYMI X-HTh C HY>KHBIM PE3yJIbTaTOM?!,
skeskok

Tako# MOIX0Md, €CTECTBEHHO, MPEIIoiIaraeT, YT0 MOTHBUPYIOIIAs JUIs 63-TJIaroia
OCHOBA /X/ CyIIECTBYET B PyCCKOM SI3BIKE KaK S3bIKOBOM 3HAK CO CBOEH (hOpMOii, CBOUM
3HAYCHUEM U CBOEH CUHTAKTUKOM (O S3BIKOBOM 3HAKe Cp., Hanmpumep, [Menpuyk 2012:
89 u cnen.]). [y IpUBECHHBIX B HAIIUX TIPEIBAPUTEIBHBIX CIIOBAPHBIX CTAThSIX WILITIO-
CTPATHBHBIX MPUMEPOB 3TO YCIOBHE BBITIOJIHEHO OTHOCHTEIBHO (DOPMEI, B YeM MOXKHO
yOemUThCs, €Ciu MPOBEPHUTH CIIOBOOOPA30BATENbHbBII COCTAB 63-TJIAr0JIOB, HAIpUMep,
mo cioBapio [Edpemona, Ky3uernosa 1986], cp. gznemems — /ner/, eckapabramocs — /
KapaOK/, eamecmu — /MeT/, 8310XxMamums — /[JIOXMAT/, 8300podicams — /[TOPOK/, 83601HO-
6amv — /BOTH/, 636b1mb — /BOW/, 636U32HymMb — /BU3T/, 63pacmums — /pac/.

Jpyroii BOIIpoc — BBIMIOJIHEHO JIU YCIOBHE CEMAHTHYECKH, T. €. [0 CMBICTIOBOMY CO-
OTHOIICHUIO MEXY OCHOBOH OECIPUCTaBOYHOTO Taroia u e3-riiaroyioM. [lompoOHee
00 3TOM CcM. B pazzaenax 2.2 ¥ ciell.

IMPUMEYAHUE:

C Touku 3peHuss (HOPMBI OCHOBBI U €€ CHHTAKTUKU IPUMEHUTEIHHO K OCHOBE Tpe-
(HUKCaNBbHOTO IIIaroja MOXKHO Pa3IMYUTh TPU THUIIA OCHOB:

(1) ocHOBa, 00pa3yromas CaMOCTOSTENbHBIA OCCHPUCTABOYHBIA TIaroa (Camblii
YAOOHBIN THIT JUTS N3BJICYCHHS 3HAUCHUS MpeUKca);

(2) ocHoBa, He oOpa3ymrolias CaMOCTOSITEIIBHOTO OeCIpHCTaBOYHOTO TJaroJa,
HO SIBJISFOILASICS. MOTHBUPYOLIEH /TSl Pa3HBIX IPUCTABOYHBIX TJIATOJIOB (CII0XK-
HBIW THIT JIJTs U3BJICUCHUS 3HAYCHUS Mpedukca);

(3) ocHoBa, He 0Opa3yrolIas HUKAKAX APYTHX TJIArojoB, KpoMe JaHHOTO MpeduK-
CaJILHOTO TJ1aroja (OCHOBA C YHUKATBHOMN COUETaEMOCTBIO).

C TOuYKH 3peHHs 3HAUCHHUS OCHOBBI M €€ CHHTAaKTHKU IPUMEHHUTEIBHO K OCHOBE TIpe-
(UKCATBFHOTO TITaroja MOXHO Pa3IHYUTh HECKOIBKO THIIOB OCHOB:

(a) ocHOBa, UMerOIIAs POBHO OJHO 3HAUCHHE M 3aJa0llas OJHO-CAUHCTBEHHOE
3HaYeHUE Mpe(QUKCATBHOTO TIaroa;

(6) ocHOBa, UMerOIIass POBHO OJIHO 3HAUYCHHE W 3a/alolas OAHO M3 HECKOJBKHX
3HAYeHUH Mpe(UKCaTbHOro TIaroa;

(B) ocHOBa, MMeON[as HECKOJIbKO CEMAHTHYSCKHM CBS3aHHBIX 3HAYCHHI, OJHO
U3 KOTOPBIX 33JIa€T OJTHO-CIMHCTBEHHOE 3HAUCHHE TPEHUKCATFHOTO II1aroa;

(r) ocHOBa, UMEIOIIAsT HECKOJIbKO CEMAHTHUYECKH CBSI3aHHBIX 3HAYCHHN U 3aar0-
I1ast OJTHO M3 HECKOJLKUX 3HAYCHUH Mpe(UKCaTbHOrO TIaroa;

(1) ocHOBa, UMEIOIIAsT HECKOJIPKO CEMAHTHUUYECKH CBSI3aHHBIX 3HAYCHHH U 3alaro-
I1ast HECKOJIBKO 3HAUCHHUN TPEPUKCATHHOTO IIaroa;

(e) ocHOBa, UMeEIONIas HECKOJIIBKO CEMaHTHYECKH HE CBS3aHHBIX 3HAUCHHUH, OJHO
U3 KOTOPBIX 33JIaCT OJTHO-CTUHCTBEHHOE 3HAUCHHE PEPUKCATIFHOTO IIaroJa

UT. .

21 Cp. e3pacmumb — «COBEPIINTH, JOBECTH IO PE3yJbTaTa ACHCTBHE IO TJIATONY PACIMUMNbY
[AT 1980: § 855].
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B pesynbrare monydyaercst TOBOJBHO OOJbIIOE KOJMYECTBO KOMOMHAIMH OTHOIIIE-
HUH MEXIy NMpedUKCcaTbHBIM TIarojoM H ero «MOTHBUPYIOIIEH» OCHOBOW. TpakToBKa
npedukca B3- (1 BooOIIE MPEPUKCOB) B aKaJIEMUUYECKUX IPAMMAaTHKaxX U B CIIOBOOOpa-
30BaTEIbHBIX CIOBAPSX, ECTECTBEHHO, HE YUUTHIBACT TAKOTO KOJIMYECTBA KOMOWHAIIHI
B sSIBHOM BHJIe. Pa30op Bcex KOMOMHAIIMI TeM He MEHee HYXKEH JJIsl TOJTHOTHI KapTUHBI,
HO BBIXOJIUT 33 PaMKH TaHHOH CTaThH.

2.2. Ipegpuxc B3- u cocmagnwie ¢ Hum mopghemot
¢ [Egppemosa 1996; A" 1980: § 923, 938]

B TonkoBoM ciioBooOpazoBatenbHOM ciioBape [EdpemoBa 1996] pasnuvarorcs mTh
MHTepecyIomux Hac MopdeM. [aBHEIM MoMeHTOM B jpononHeHue K [AI' 1980: § 855]
SIBJIICTCSl BKIIIOYEHHE croja cocTaBHON Mopdembl B32-...-CS co 3HaYeHHEM «HH-
TEHCUBHO Ha4aTh AEHCTBHE, KOTOPOE HAa3BaHO MOTHUBHPYIOIIUM CIIOBOM» [Cp. TaKXKe:
AT 1980: § 938] u Mmopdemel-nupkympukca B3"-...-HY2- co 3HaYeHHEM «B HETUTEb-
HOM BpPEMEHU C HE3HAUUTEIIbHONU MHTEHCUBHOCTBIO COBEPILIUTH JIHCTBUE, KOTOPOE Ha-
3BaHO MOTHUBHUPYIOUIUM Tiaroiom» [cp. Takxke: AT 1980: § 923]. JIns apyrux mopdem
B31-, B32-, B33- npuBOAATCS TOJIKOBaHMS, OJIU3KHE TeM, KOTOPbIe OBIIM MpPUBEICHBI
BhIIIE, B pe3yibTaTe uero B31- pasno tumy 1 u3 [AI" 1980; AT" 1970], B32- paBHO KOM-
OuHarm u3 Tumos 2 u 3, a B33- paBHo Tumy 4.

Nudopmaruio, comepkaniyrocs B cIoBapHbIX ctaTthix [EdpemoBa 1996], mbl mpu-
Be/IeM B TMOJIHOM 00beMe M — JUIsl OOJbIIel HArJISAHOCTH — B TaOJNMYHOM BHAE, CP.
tabi. 1 (B3-Mopdembl 1 uX cemaHTHYECKHE U KOMOUHATOpHBIE cBolicTBa 110 [EdhpemoBa
1996]) Huxe.

Tabn. 1
B3-MopdeMbl 1 X ceMaHTHYeCKHe M KOMOMHATOPHBIE cBolicTBa 1o [Edpemosa 1996]
3HaueHue npedukca, ero nNpo- Kom0uHaTopuka oTHOCH-
Mpeduic OYKTHBHOCTB (€ Y4eTOM CTHJIeH TeJIbHO MOTHBHPYIOIIEH Mpumepst
peun), BUAOBasi IPUHAJIEK- | OCHOBBI, 0COOCHHOCTH yJape-
HOCTb IOJIY4YE€HHOI'0 IJ1aroJja HHUA MOJYYEHHOr0 rjiaroJjia
«ITomuats (unu noauatecst) | Ilpucoenunsercs k Mo-
BBEpX (WJIM HaBEpX) C IOMO- | THBUPYIOIIEH OCHOBE, 630€PHYMb, 63MAXHY MY,
LIbIO AEHUCTBUSA, HA3BAaHHOTO | IPHHAAJIEKAIEH riaro- 6301imu, exapabkamucs,
MOTHBHUPYIOIINAM CIIOBOM JIaM TIPEUMYIIECTBEHHO 6CNOPXHY b
B31- (MHOT/1a ATO 3HAYCHUE YXKE HECOBEPIIEHHOTO, PEXe —
(B3-/B30-/ |3a/10’k€HO B MOTUBHPYIOLIEM | COBEPIIEHHOTO BU/IA, TIPHU- | IOXMAMUMb — 6310XMa-
BC-) ciose). PerynsipHas u npo- MBIKasi HEIIOCPEJCTBEHHO mumo,
JIyKTHBHAs CIIOBOOOpa30Ba- | K KOPHIO. Y AapeHHe MajaeT |iemenb — 63jemems,
TeNIbHas eAMHMIIA, 00pa3ylo- | Ha MOTUBHPYIOLLYIO OCHOBY | NPbICHYNb — 6CHPbIe-
IIast TJIaroJIbl COBEPIIEHHOr0 | (Ha TOT K€ CJIOT, UTO U B Hymb
BUJIA. MOTHBHUPYIOIIEM TJIaroe).

69



Tunvmann Potimep

3HaueHue npedukca, ero npo- KoM0uHaTopuka oTHOCH-
Tpedurice AYKTHBHOCTB (C y4€TOM CTHJIEH TeJbHO MOTHBHPYHOLIEH Mpumepst
peuu), BUAOBas IPUHA/JIEXK- | OCHOBbI, 0COOEHHOCTH y/ape-
HOCTH MOJIYY€HHOr'0 1J1arojia HHSA NOJTYYEHHOI'0 rJjiaroJia
636U32HYMb,
63607IHO6AMbCA,
IIpucoenuusercs k Mo-
«Pe3Ko, BHE3aITHO MIINM MHTEH- o 636b1Mb,
TUBHPYIOLIEH OCHOBE,
CHBHO COBEPILINTH (MHOTIAa — z 6300pooicamy,
” HpUHAIEKAIISH T1aro-
HayaTh COBEPIIATH) JEHCTBUE, 63pegentv,
JIaM MPEUMYIECTBEHHO
Ha3BaHHOE MOTHBHUPYIOIINUM BCKPUKHYMb
B32- HECOBEPIICHHOTO, PEXKe —
cinoBom». JlocraTouHo pery-
(B3-/B30-/ COBEpILEHHOI0 BUJIA, IIPH-
JISIpHAst ¥ IPOLYKTUBHAS (0CO- MOKHYMb — 63MOKHYNb,
BC-) o MBIKasi HEITOCPEICTBEHHO
OCHHO B pa3rOBOPHOU pedn) MPAXHYMb — BCMPSAX-
K KOpHIO. Y 1apeHHe aJaet
cJI0BOOOpa3oBaTeNbHas eH- Hymb
Ha MOTHBHUPYIOIIYIO OCHOBY
HUIIa, 00pa3yIoIIas TIaroibl
(Ha TOT ke CcJIoT, YTO U B .
COBEPIIEHHOTO BHJA. Cp. 603-:
MOTHBUPYIOIIEM TIaroie).
63pblOanms — 03pbl-
oamop
«/IHTEHCUBHO Ha4aTh JCH- IIpu o6pazoBaHKMH UCTIONB-
CTBHUE, KOTOPOE HAa3BaHO 3YIOTCSI [J1ar0JIbl HECOBEP-
MOTHBHPYIOMIUM CIIOBOMY. meHHoro Buaa. CioBo-
B32-...-.CS 6 63axamucsi,
Seee- JocraTto4yHo peryisipHasi, oOpasyrolast eIMHNIA CCIAKAMbS
(B3-...-C5l/ | (HO mpOIYKTHUBHAS JIMIIb Oe3ynapHa, a yaapeHue
BC-...-C5) |B pa3roBOpHOii peun) cI0BO- | aAaeT Ha MOTUBUPYIOLIYIO
) p pHoii petin) - PYIOUYIO | amb — esaxamvcs
oOpazoBarenbHas eAUHUIA, OCHOBY (Ha TOT K€ CJIOT,
oOpasylomas HENepeXxoHble | YTO U B MOTUBHPYIOLIEM
TJIAr0JIbl COBEPIIEHHOTO BHUJIA. | TJIAroie).
IIpucoeaunsercs Kk MOTU-
«JloBecTH 10 pe3yiIbTaTHB- o
- BUPYIOIIEH OCHOBE, NIPH-
HOTO 3aBEepILEeHNUS JeHCTBHE, v
HaJUIeXKaIIel riiarojaam
Ha3BaHHOE MOTHBUPYIOIIUM 630ecums,
HECOBEPIICHHOTO BUJA,
B33- cioBom». JloctatouHo pe- 6CKUNemsy,
MIPUMBIKasl HEMTOCPEICT-
(B3-/B30-/ |rynsipHas ¥ IpOAyKTUBHAS, BCKPYIICUMD,
BEHHO K KOPHIO. Y IapeHne
BC-) MPEUMYIECTBEHHO (OPMO- ecnomemo,
[1a1aeT Ha MOTUBUPYIOLIYIO
oOpa3oBareslbHas €AMHHLIA, 63pacmumao
OCHOBY (Ha TOT e CJIOT,
o0pa3zyromas rJ1arojisl CoBep-
YTO U B MOTUBUPYIOIIEM
LIEHHOTO BHJA.
TJIarose).
Ipu 06pazoBaHKUH UCTIONB-
3YIOTCSI TJIar0JIbl HECOBEP-
«B HemMTenbHOM Bpeme- uieHHoro Buza. Ipu atom
HU C HE3HAYNTENBHON UH- HaOJIIo1aeTCsl OTCYTCTBHE
TEHCHBHOCTBIO COBEPIINTD IJIacHBIX (PMHANEH OCHOB
o 632pYCMHYMb,
B3 ... JeHCTBUE, KOTOPOE HAa3BaHO | MOTHUBHPYIOINX HH)UHH- as0pemymp
MOTHUBHUPYIOIIHUM IJIaroJIOM». | TUBOB (B OTIEIBHBIX CIIy- >
HY2-(Tb) pyioit (B oTA Y BCNAAKHYMb,
JloctatouHo peryisipHas Yasx — C OTHOBPEMEHHBIM
(B3-...-HY-/ o o 8CXpanHymo
BC-..-HY-) |® Pa3TOBOPHOM pedM M PO- | YepeI0OBAaHUEM KOHEUHOM
IyKTHBHas CIIOBOOOpa30Ba- | ITapHOM MATKOH COTIacHOI
" Xpanemuv — GCXPAnHymb
TenbHas €ANHUIIA, 00pa3ylo- | C COOTBETCTBYIOMIEH TBEp-
1m1ast HeTepexoJHbIe r1aroisl | o). CiroBooOpa3syromast
COBEPILIEHHOTO BUJIA. €IMHUIIA yapHa: yJapeHne
masiaet Ha ee cypQukcas-
HYIO 4acTb.
KommenTtapuu

1. Kaxk 66110 0TMeueHo Bhime, Tpu npedukca (B31-, B32-, B33-) oxapakrepu3oBaHbl
HA0OpOM JieTaleil, OJIM3KHUX K TeM, KOTOPBIE XapaKTepH3YIOT YeThIpe ThIia pedukca B3-
B [AI" 1980: § 855]. HekoTopble TpaMMaTHUECKHE XapaKTEPUCTUKH OoJiee MoIpOOHBI
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(BUZOBas MPUHAUICIKHOCTh U TIEPEXOJHOCTh / HEMEPEXOAHOCTh MOTUBUPYIOMIEH 0a3bl
u ¢3-Tiarona). Ecmu mpeHeOpeds HECYIIECTBEHHOM I HAIIMX Iienei mHdopMarmei
00 ynapenuu, To 110 cyiectBy B32- paBHo tumy 1 u3 [AL' 1980; A" 1970], B32- paBHO
KoMOuHanuu 13 TiIoB 2 u 3, a B33- paBHo tumy 4. [TosTomMy crenyromye 4eTeipe npH-
MeYaHHs OTHOCATCS Kak K [Edpemoa 1996], Tak u k [AI" 1980].

(a) KpuTnueckum ¢ TOYKH 3peHUsI COBPEMEHHOM (!) CEMaHTUKH SBIAETCS MCIIOJIb-
30BaHUE MOHATH «JjaercTBUe» (cp. mid B31- «moaHATh (MJIH TOJHSITHCS) BBEPX (HIIH
HaBepX) C MOMOMIBIO NEHCTBUS, HA3BAHHOTO MOTUBUPYIOIIUM CIIOBOM...»; I B32-
«... COBEpPIIUTH (MHOTAa — HayaTh COBEPIIATH) ACHCTBHE, HA3BAHHOE MOTHBUPYIO-
UM CIOBOMY, Jiisi B33- «... melicTBue, Ha3BaHHOE MOTHBHPYIOIIUM CIOBOMY). OT-
METHUM, OIHAKO, YTO CJIOBO Oelicmaue B TPAIUINOHHBIX I'PAMMATHYECKUX TEKCTax
OXBAaTHIBAET BCE TO, YTO CETOJHS 3AJI0KECHO B 00JIee TOYHBIX MOHATHUIX THIA «ICHCT-
BHE», «ICITEIBLHOCTDY, «3aHIATHEY, TIOBEIACHHUE» H T. 1I. (O MOHATUSIX COBPEMEHHOII ce-
MaHTHUKH, IPEICTaBICHHON paboTaMu MOCKOBCKOH CEMaHTUYIECKOM MIKOJIBI, CM. TJa-
By «®yHIIaMeHTallbHAs Kiaccuukanus npenukato» B [AnpecsH 2006: 75-109]).

(6) HeobocHOBaHHBIM / HEMTOHATHBIM TPEACTABISIETCS] MCIIOIB30BAHUE «CMBICIIA)
‘pe3ko’ B TokoBaHuH Tpedukca B32-, u moaToMy MBI IpeaaraeM OTKa3aThCsl OT HETO
[ENUKOM. B IIPOTHUBOIOIOKHOCTh 3TOMY CMBICIBI ‘BHE3AITHO ™ U ‘WHTEHCHUBHO / CHIIBHO’
oTpaBnany ce0sl KaKk CEMEMBI, I03TOMY MBI COXPaHsIeM UX ISl HAIINX TOJKOBAHHH.

(8) Hakoner, (hopMyIHpOBKa «JIOBECTH J0 PE3yIbTATUBHOIO 3aBEPIICHUS ICHCTBHE,
Ha3BaHHOE MOTHBHPYIOIIAM CIIOBOMY» B COYETAHHUH C (POPMYIHPOBKOH «IIPUCOCANHSIET-
¢s1 K MOTUBHUPYIOIIEH OCHOBE, MIPUHAIICKAIIEH II1aroiaaM HECOBEPIIICHHOTO BUa» CBH-
IETEIbCTBYET O TOM, YTO pedb uaeT 00 00pa30BaHMM BHIOBOM Maphl, CP. «I0CTATOU-
HO peryJsipHas ¥ MPOAYKTUBHAS, TIPECHUMYIIECTBEHHO (hopMOOOpa3oBaTeIbHAs ¢INHHIIIA,
00pasyrolias rJarojsl COBEPIIEHHOTO BUIa»?2,

2. Craryc cocraBHOH Mopdembl B32-...-C5I HeoTHO3HAYEH: C OHOW CTOPOHEI, IPH-
BeseHnbie B [Edpemosa 1996] nmpumepsl ~e3axambes M '6cniakamvcst CIOPHBIE — KOM-
MIETEHTHBIE HOCUTEIH PYCCKOTO SI3bIKA CUMTAIOT, YTO TAKUX TJIAr0JIOB JTUOO BOBCE HET,
1100 OHM — OKKa3MOHaIH3MBI. C Apyroi CTOPOHBI, €CIIM MPUMEPHI CUUTATh BEPHBIMH,
TO 83axamvca BKII0UYaeT cypdukc -cs2 B 0053aTeIbHOM TTOpsAKE (B TOIKOBBIX CIIOBAPSIX
HET *g3axams?), medicdy mem Kak, Hanpumep, K 8CHAAKAMbCA AMEETCS CTHIMCTUYECKH
MapKUPOBAHHEIH TIIAT0J (TI03T.) 6CHIAKAMD.

B pesynbrare ecth ciaboe ocHoBaHue cunutaTh B32-...-CS5 Bapuantom B32- B 3Ha-
YEHHH «HAYaTh YCWICHHOE JCHCTBUE, KOTOPOES Ha3BAHO MOTHBHPYIOIIIM CIIOBOMY. Ecin

2 Cp.: «K mpeduKcanbHbIM BHAOBBIM MapaM ¢ YHCTOBHIOBBIME MpPEe()UKCAMH OTHOCATCS CIIELy-
fomre (mapa ycinoBHO 00o3HayaeTcsl Mo BUpooOpasyrouieMy npedukcy). I'maronsr ¢ npedukcom 63-:
‘IOBOJIUTH — JTOBECTH ACHCTBHE JI0 PE3YNIBTATA’: KUNAMUNG — BCKUNAMUMb, becumb — 830ecums, 0y-
oopascums — 636y00padXCUmb, KOPMUNL — ECKOPMUMb, RAXAMb — BCHAXANIb; ‘TIPUXOANTH — IPUATH
B KaKOe-JIN0O COCTOSIHUE : nomems — 6Cnomems, kunems — eckunems...» [Al' 1980: § 1395].

% Cp., OfHAKO, 83aXANb, TIPOCT. ‘HAYATH YCHUICHHO aXaTh, COXAJEs O YeM-JI., YAHBILIICH YeMy-I.”:
«B3zaxai (rocyzapp) y:xacHO: — AX, aX, aX, — F'OBOPHUT, — KaK 3TO TaK... KaK 3TO MOKHO TaK TOHKO CZIe-
nath!» (Jleckos, JleBmia) [MBnuesa 2013: 89].
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BCe-TaKu J00aBUTh 3Ty COCTaBHYIO 83-Mopdemy k 010ky B3-mopdem, To MokHO mpe-
CTaBUTH cebe crexyromuii Gpopmar:

/B32/+/X/+/v/+/Te/+/CA/ TIPEOGUKC B coueranun c¢ [TOCTOUKCOM; obpasyer
I'JIAT COB ot ocHOBEI /X/.
Ho oonotl srcums unoeoa max napwius... /[pye na opyaa ensoodu, yisloHeusbcs, Ha ceds

ensiorouu — monvko ecnaauwewivcs (O. HoBukoa. Kaxprii yousain).
3HAYEHMUE. A/ 63-X-uncsa ‘Al Hauan cunbHO X-UTh’

Otmerum, 9TO JaHHAs cocTaBHas Mopdema omucana B [Al' 1980: § 938] (pasmen
«IIpedukcanpHO-IOCT(HUKCATHHBIC TIIATOJIBI») CIEAYIONUM 00pa3oM:

I'naromnst ¢ mpeduKcoM 63- 1 MOCTHUKCOM -C51 UMEIOT 3HAUCHNE «MHTEHCUBHO HAYaTh
JIeiCTBUE, HA3BAHHOE MOTUBUPYIOIIUM TJIAr0JIOMY: g3axambcs (pasr.) ‘Ha4aTh YCHICHHO
axare’, 830ypumucs (MPOCT.), scnaaxamuvcs (ycrap.), e3oyuteeamscsi (Hap.-1odT.). Tun
MPOSIBIISIET MPOYKTUBHOCTH B Pa3TOBOPHON PEUYH M MPOCTOPEUHHU; OKKA3.: 830YOHUNIACDH
3106a (MaskoBCKuR); a mo ewe nemywl 83eanoames (I'. bakinaHoB).

3. Craryc cocraBaoit Mopdemsl B3 -...-HY2- toske Tpedyet oocy:kaeHus. C popmaiis-
HOH TOYKH 3pPEHUS 3TO MUPKYMQHKC. 7151 YTBEpKICHUS €ro CaMOCTOSITENHFHOTO CTaTyca
HYXXHBI TpU (PakTopa: GopMasbHBIN, COJepKaTeIIbHBIN 1 KOMOHHATOPHBIA. DopManbHbIN
(hakTOp CBOIUTCS K BOIPOCY, BO3MOKHO JIU aJbTEPHATHBHOE PEIICHUE, a IMCHHO JIBYyIIIa-
TOBBIN CIIOBOOOpa3oBaTeNbHBIM MUK cyhdukcanus -HY- u mocnenyromas npedukca-
st B3-, wmm ver. ConepikarenbHbBIA (HaKTOp 3aKITIOYACTCSI B ONPAaBIAHHOCTH 3HAYCHHS
«HEIUTUTENHFHO M HEeMHTEHCHBHO». HakoHel, KOMOMHATOPHBIA (hakTop KacaeTcs KOJHM4e-
CTBa M Ka4eCTBa MOTCHIIMATBHBIX MOTUBHPYIOIINX OCHOB JUIS IIPEIIIONIAraeMoro IUPKyM-
¢ukca. Paccmotpum mpuBenieHHbie B padote [Edpemona 1996] mpumepsr. GopmanbHas
CTOpPOHA 00eCIIeueHa, Cp. g3epycmuyms (HET *epycmuyms), 630pemuyms (HET *Opemuyms),
ecnaakmyms (HET *naaxmymuv), HO écxpantyms (€CThb xpaniymv)*. ConepKaTebHast CTOpo-
Ha TOXKE BBITIOJIHEHA, CP. «CMBICID «HEITUTEIBHO M HEMHTEHCHBHOY U TOJIKOBaHU 13 [Ed-
pemoBa 2006] ¢ BbIJICICHHBIMA HAMH TTPOMTUCHBIMY OYKBaMHU 3JIEMEHTaMHU 3HAYCHUS:

B3rPYCTHYTH COB. HeTlepeX. pasr. [I09yBcTBOBATE JIETKYIO TPYCTH;

B3/IPeMHYTh COB. Hemepex. pasr. 1. [1o0BITh MOrpyKEHHBIM B IPEMOTY HEKOTOPOE
BpeMmsi. 2. 3aapemMaB, IocnaTh Kakoe-To — OOBIYHO KOPOTKOE — BPEMS;
BCILUIAKHYTH COB. Hemepex. pasr. 1. HemHoro morakate. 2. Tuxo, He3aMeTHO TO-
IUTaKaTh.

2% TmaroJ ecxpaniynis, IPA CYIECTBOBAHNH GeCIpeHKCHOTO Xpaniynb, TpeGyeT, M0-BUIIMOMY,

OT/IENIBHOTO paccMOTpeHus. st 6cxpantyms OTMEUEHO JiBa 3Ha4YCHUS: 1) ‘pase. mocnaTbh HEKOTO-
poe Bpems (0OOBIYHO JHEM WJIHM B HEYpOUHOE BpeMs)’, 2)  ‘OTHOKD. K IJI. scxpanvieamy’ [cp.: Edpemo-
Ba 2006].
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KonnuecTBO MOTHBHPYIOIIMX OCHOB B HallleM MaTepualie Hebombioe. B pesynbraTe
ecTh ciaboe ocHoBaHHE 100aBUTH IHpKyMOHKc B3-...-HY- k Hamemy 610Ky B3-Mop-

hewm.

/B3/+/X/+/HY /[+/Tb/ TUPKYM®UKC; obpazyer ['JIAT' COB ot ocHOBBI /X/.
Paoocmv — na nyne. — Kouncmpyxkmop uezo-mo 60pye e3epycmuyn. — Hacmosweu
meopueckou pabomuvr mano. Tax — menouuwika cypgurcos u prexkcui... ycmaro.
(B. UlykmuH. [Teyku-naBoyKn).

3HAUYEHMUE. A/ ¢3-X-Hy-1 ‘Al BHE3aITHO HEJUIUTEIBHO ¥ HECHIIBHO X-HJT .

Hupkymdukc ¢ Takum 3HaueHueM onwmcad B [AlT 1980: § 923] (pasnen «lIpeduk-
cabHO-CY(h(hUKCATEHBIE TIIAr0NED) CIACTYIONIM 00pa3oM:

I'maromner ¢ cydpdurcom -uy,- OTHOCSITCS K COB. B. U MOTUBUPYIOTCS TJIaroJiaMu He-
cOB. B. ['maronsl ¢ mpeukcom 63- U cy(hPHUKCOM -Hy,- UMEIOT 3HAUCHHE «32 KOPOTKOE
BpeMsl U C HEOOJNBIIOH MHTEHCUBHOCTHIO COBEPIINTH JCHCTBUE, HA3BAHHOE MOTHBH-
PYIOIIUM TJIarojIioM»: 8CHIaKHymb ‘HEMHOTO TOIUIAKATE', 832PYCMHYMb, 830PEMHYMb,
6CNOJIOCHYMb, 6CXPANHYMb B 3HAYCHUH ‘HEMHOTO ITOCTIATh . Bee rimarouisl mpuHaaIexKar
pPa3rOBOPHON peyu WM MpocTopedrio. TH HEMPOIyKTHBEH.

OTMeTHM, OJHAKO, YTO NAaHHOE OMHCAaHWE BCTymaeT B mpotuBopeuune (!) co 3Ha-
YEHHEM KOMIIOHEHTA -H),- B €r0 CAMOCTOSITEIFHOM YIOTPEOJICHUN: «OAHOKPATHO CO-
BEpIUUTH JCHCTBHE, HA3BAHHOE MOTHBUPYIOIIUM riaronom» [cp.: AT 1980: § 836]%.
[ToaTomMy cunTaeM HEOOXOJIUMBIM TIOCTYJIMPOBATh, C OTPHIBOM OT cyddukca -HY-, ca-
MocrosTenbHbri (!) mupkymouke B3-...-HY- co 3HadeHneM ‘BHE3arHO, HEIUTEIHHO
1 HECWIBHO .

[Mpumedanme: 3aberas Bmepenm, OTChUIAEM YHTATENs K HIDKECICIYIONMEMY pasJe-
ny 2.3 ¥ IOCTyJIMpyeMOMY TaM BTOPOMY, OMOHHUMHUYHOMY HHpKyMbukcy B3-...-HY-,
B KOTOPOM TPEICTABICHO MPUBLIYHOE 3HAUCHHE ‘OJTH pa3’.

4. 'paMMaTHUecKrie XapaKTEPUCTHKH B Ta0Jd. 1 cooOMAIOT B CBOCH CyMME O TOM,
YTO pe3yJbTaTOM MPHUCOCIMHEHUS TpeduKca sBISETCS BCETJa TIaroy COB. B., a MPH
ero o0pa30BaHUU UCHOIB3YIOTCS IPEUMYIIIECTBEHHO TIIaroJIbl HECOB. B. (MJIM OCHOBHI,
[pUHAJUIeKAIIHE TJIarojiaM HECOB. B.), a pexe — coB. B.2® KpoMe Toro, XxapakTepucTu-
Ka CIIOBOOOPA30BaTEIBHOTO MEXaHW3Ma OTCHUIAET HAC K KOPHIO CIIOBOOOpPA30BATEIb-
HoW 0a3bl (B3- mpHMEBIKaeT «HEMOCPEICTBEHHO K KOPHIO»), @ B CIlydae pa3phIBHBIX
MopdeM JarTcs JAOMOJHHUTEIbHBIE CBeIeHUS 00 0COOCHHOCTSX COCTHIKOBKH CJIIOBO-
oOpa3oBatenpHON 0a3bl M BTOPOTO AJeMeHTa MopdeMbl. B pe3ynpTate mpuBeIeHHBIC

% «Cydukc -1y,-. Tnarosst ¢ cypPpurcoM -1y~ (poHeMmar. [Hy|) UMEIOT 3HaUYEHHE ‘OTHOKPATHO CO-

BEPLINTSH JIEHCTBUE, HA3BAHHOE MOTHBUPYIOIIUM TiarojoM’. OHH NpUHAUIEXAT K COB. B., K 3 KII. (COOT-
HOLIEHHE OCHOB [Hy/H|, I crp. <...>). B kauecTBe MOTHBHPYIOIINX BEICTYIAIOT IJIar0JIbl HECOB. B., IPEH-
MYILIECTBEHHO CO 3HAYCHUEM JCHCTBHS, COCTOSIIET0 U3 Psiia OTHOPOIHBIX aKTOB: MAXAMb — MAXHYMb,
monxamv — moakHymosy» [A' 1980: § 836].

26 Craryc yTBEPXKIEHHUS O CYIIECTBOBaHMU OCHOB (?!) HecoB. B. vs. ocHOB (?!) COB. B. MbI 371€Ch 00-
CyXJaThb HEe OyIeM.
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XapaKTePUCTHUKH JAl0T MPUOIIKEHHOE MPEICTaBICHNE O TPEX OCHOBHBIX I'paMMaTH-
YECKUX CBOWCTBAX 63-TJIATOJIOB: O CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOMEHTAX Ha CTBHIKE MOP-
¢eM, 0 CHHTAKCHCE U O BUAOBON IPHUHAICKHOCTH KaK UCXOAHBIX, TAK M PE3yIbTUPY-
IOIIUX SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB.

2.3. Ilpegpuxc B3- u cocmasnvie ¢ hum mopghemut 6 [Henuesa 2013]
u cygpgpuxcel -UBA-, -HY- ¢ [AT’ 1980]

Ecnu oOpatuthest kK MaTepuanam MoaudukarponHoro ciosaps [Menuesa 2013], To
TaM UMEIOTCS TPH CJIOBapHBIE CTaThl MO (UKaTOpOB, a UMEHHO (1) B3-/BC-,
2) B3-/BC-...-UBA- (-bIBA-/-BA-) u (3) B3-/BC-...-HY- (-AHY-), u 25 cno-
BapHBIX CTaTel 63-Ty1arojoB K 13 ncxomaueM riaaronam. Mudopmamuro, cogepskantyrocs
B CJIOBapHBIX cTaThsx [MBnueBa 2013] oTHOCHTEIHHO HATHX aQ(UKCOB, HCXOIHBIX I1a-
rosioB 1 aphUKCaIBHBIX 83-TIar0JI0B, IPUBEAEM B ITOJTHOM 00beMe U — JUIst OOJIbIIeH
HarJISTHOCTH — B TaOJIUYHOM BHIE, cp. TaOI. 2 («B3-Mopdembl 1 UX ceMaHTHYECKHE
cBoiictea no [Menuesa 2013 ]») u tabun. 3 («B3-MopdeMbl 1 H1X KOMOMHATOPHBIE CBOMCT-
Ba o [MBnuesa 2013]») Huxe.

Tabn. 2
B3-mopdemsbl 1 nx cemanTHYecKHe cBoiicTBa mo [MBuena 2013]
Mpeduxc KomnonenTsr Kommenrapuii
SHAYCHUSA
- ITpu o6pa3oBaHnY I1aroJIoB 3BYKOBOH CEMaHTHKU 0003HAYaeT: pes-
B3- OH pa3 KOCTb, BHE3AITHOCTh MJI CHUITy BO3HHKAIOILIETO, HAYMHAIOIIETOCS /ICH-
p CTBHSI HJIM COCTOSIHHUS; HadaJlo 3BYKOBOT'O JISHCTBUS U CHIOHTAHHOCTD
CTIOHTaHHO
€ro BO3HHKHOBEHUSI.
KoMrutekc nprcTaBky 63- (pE3KOCTb, BHE3AITHOCTh HAUMHAIOLIET OCS
HayYano JEMCTBHSI WIIN COCTOSIHUS) U cypdukca -#y- (-aHy-) B 3HAYCHUH MO-
B3-...-HY- | MraosenHo MCHTAIBHOCTH U OJIHOKPATHOCTH JICHCTBUS TP 00pa30BaHUHM TJIaro-
OJIUH pa3 JIOB 3By4YaHHS NPUIACT UM 3HAUCHHE CIJIBI i BHE3AITHOCTH BO3HHKA-
IOIIEro 3ByKa.
[IpucraBka 63- B COYETaHUU C KPATHOCTHIO AEHCTBHUS, HA KOTOPYIO
B3-. -MBA- | Hadamo yka3biBaeT cyhukc -usa- (-visa-, -6a-), Ipu 00Pa30BaHKUHU IIIAr0JIOB
CTIOHTaHHO 3By4aHUsI 0003HAYAET: PE3KOCTh, BHE3AMHOCTh WK CHIIY BO3HUKAIO-
1[0, HAYMHAIOIIETOCS ACHCTBHS MIIM COCTOSTHHSI.

Ta6n. 3

B3-MopdeMbl 1 HX KOMOMHATOPHBIE CBOCTBA, BKJIKOYas Pe3yJIbTHPYIOIINE [J1aroJibl
3By4anmus, no [Asiuena 2013]

Hesouui aaran | BEBC ase, | B3BC oAy (AU masaso: | (4gA- i) masase,
AXATDb B3AXATD —

BU3XATH B3BU3IHYTH B3BU3I'BATH
BBITH B3BLITh — B3BLIBATH
I'OBOPUTDH B3T'OBOPUTH —
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I'PEMETb B3I'PEMETH —

KJIOKOTATbDH BCKJIOKOTATb |-

KPUYATD BCKPUYATH BCKPUKHYTb BCKPUKMBATD

KPAKATD BCKPSKHYTb BCKPAIKHMBATD

IIETh BCIIETb BCIIEBATH

IIJIAKATD BCIUTAKATDH BCIVIAKHYTb BCIUTAKMBATD

PEBETDH B3PEBETb — B3PEBLIBATH

XJINTTATD BCXJIMIIHYTb BCXJIUIIBIBATDH

XPAIIETb BCXPAIIETbH BCXPAIIHYTb BCXPAIIBIBATbH
KOMMEHTAPUN

1. JlanHas TpakTOoBKa CeMaHTHUKH apPUKCOB (CM. TaOJ. 2) BKIFOYACT HM3BECTHHIC
u3 [AI" 1980; A" 1970; Eppemoa 1996] «cMBICTEBDY: «HAa4Yano / BOSHUKHOBEHHEY, «OHH
pa3 / OIMHOKPATHOCTHY, «CIIOHTAHHO / BHE3AITHOCTHY», «MTHOBEHHO / MOMEHTAILHOCTHY,
a TaKKE «PE3KOCTBY, «CHJIA», «ICHCTBUE», «I», KWIWY, K HAM TPHOABICHBI ITPaMMAaTH-
KO-CEMaHTHYECKHE «CMBICIIBD» «COCTOSIHHE) (KaK ajbTepPHATHBA K «JICUCTBHION), U «KpaT-
HOCTB» (B paMKax XapaKTepHCTHKH ad¢ukcaibHoro kommuiekca B3-...-UBA-). Cnoo-
00pa3oBaTelIbHbIE XapaKTEPUCTUKH (THIIA «0OPa30BaHO OT...») K 3-MopdheMam He TaroTcsl.

2. Uto kacaercst BKIIOUEHHBIX B «CloBaph MOMUGDHUKAIIMN) W TPUBEICHHBIX BHIIIE
63-TJIArOJIOB 3BYYaHHs, TO UX CJOBapHbIE CTaThH MMEIOT ClieAyroumii Buj (00pasiibl
MPUBOMATCS HAMH B COKpAIIEHHOM BHJE, 0€3 WIUIIOCTPATHBHBIX MPHUMEPOB H TOJBKO

C HHTEPECYIOIIUMHM Hac 3/1€Ch apPHUKCAMH OT 6uU3camob, cp.>’:

BU3KATD 1. [Ipon3uTeNnbHO, pe3Ko KpU4ath (0 YeTIOBEKE WM KHUBOTHOM). 2. [Ipo-
U3BOJIUTH BBICOKHE, pPE3KHe, HEMPHUITHBIC 3BYKU (0 MY3BIKAIGHBIX HHCTPYMEHTAX);
MIPOM3BOIUTEH PE3KUE, MPOH3UTEIBHBIE 3BYKHU MIPH TPEHUH (0 METAJUIMIECKUX, JIepe-
BSIHHBIX U T.II. ipeaMeTax). 3. [leTh pe3kuM, BU3TIIUBBIM TOJIOCOM.

BU3I'HYTb = UTI" + M4 = Bu3xarthb + -Hy- (MeHosenno + ooun pas). 1. [IpoH3u-
TEJBHO, PE3KO KPUKHYTH (O YEIOBEKE WIIH )KUBOTHOM). 2. [Ipon3BecTH BBICOKHE, pe3-
KHe, HEMPUSATHBIC 3BYKH (O MY3BIKAIBHBIX HHCTPYMEHTaxX); MPOU3BOIUTH PE3KHUE,
MIPOH3UTENBHBIC 3BYKU MIPU TPEHUH (0 METAJUIMIECKUX, JCPEBSIHHBIX U T. I1. TIPEIMe-
tax). 3. Cka3arp, KpUKHYTh PE3KUM, BU3TJIMBEIM T'OJIOCOM.

B3BU3I'HYTb = UI' + M19 = Buszxartb + 63-Hy- (Hauano + MecHO8eHHO + 00uH
pas3). 1. I3naTh OTPBIBUCTHINA, PE3KHIA BU3T; O PE3KOM, OTPBIBHCTOM 3BYKE, H3JlaBac-
MOM YeM-JI.

B3BU3I'UBATD = UI" + M15 = Buzkathb + 63-usa- (nawano + cnonmanno). 1. Uz-
JIaBaTh OTPBIBUCTHINA, PE3KUI BH3T; O PE3KOM, OTPBIBHCTOM 3BYKE, H3/1aBAEMOM YeM-
1. [MBmuesa 2013: 111-112].

3. Paccmorpum teneps B3-mopdemsl u3 Tabn. 2 u mpuBeneHHbIE K HUM B Tabid. 3

63-TJ1aroJbl.

(a) Ilpedpuxc B3-. ComocraBieHHe JIEKCHKOTPa(UUECKOrO OIHMCAHUS IJIaro-

J0B U3 BTOporo cronbdia tabdn. 2 (mo [Menuera 2013]), ¢ 0HOW CTOPOHBI, U JaHHBIX

27 T’ — UCXOHBIH Timaroir, M — MoIu(pHKAIHOHHAS MOJIENTb CO CBOMM HOMEPOM.
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u3 TonkoBoro ciosaps [Edpemona 2006], ¢ apyroii CTOPOHBI, JA€T CICAYIOMINN pPe3yib-
TaT: HEeT Ilaroja *gzaxams, a Apyrue riarois! onucansl B [Edpemosa 2006] Heonuna-
KOBO — IIPUCYTCTBYET JINOO AIIEMEHT «HAYATh» (HAIPHMED, 832080pUmb — TO K€, UTO
6032080pumys (Hap.-103T.) ‘HauaTh TOBOPUTH'; 8CKIOKOMAMb ‘HavyaTh KJIOKOTATh ; 8CXpa-
nems ‘Ha4aTh XPaIeTh’ ), TMOO IEMEHT «BHE3AITHOY» (83pesems ‘BHE3AIMHO U3JaTh PEB’),
00 DIIEMEHT «HEOXKUIAHHOY» BMECTE C UMILTUIIUTHBIM CMBICTIOM «HAYaThy (832pementv
‘HEOXHUIAHHO 3arpeMeTh’). TeM He MeHee COBEpIIEHHO OYEBUAHO, YTO MBI HMEEM JEJI0
C TEM HJIM WHBIM MPEPUKCOM H3 CIOBAPHOU «BOKAOYIbDy B32-.

(6) Hupxymoukc B3-...-HY-. BcnomHnM, 9TO B pazzere 2.3 BhIIe YKe 00CyKaacs
mupkymoukc B3-...-HY- co 3HauenueM ‘A1 BHe3arHo, HEUTUTENEHO U HECHIIBHO X-1T .
B nanmpHeiinieM Mbl MOKa)XeM, 9TO pacCMaTpUBAaEMbIi TUPKYM(HUKC UMeeT ele Ipyroe
3Hadenue. s aroro odpatumMces k ganHbM u3 [Menuesa 2013; Edgpemona 2006].

(6,) Bo-niepBbIX, aBa miiaroja u3 Tabi. 3 IOMYCKAOT aTbTEPHATUBHOE OMUCAHHE —
00 Kak 0Opa3oBaHHBIE C MTOMOIIBIO MUpKyMpukca B3-...-HY-, 1160 xax nepuBaTs
¢ momoripio npedukca B3-, mpubasierHoro k rinarony ¢ cyddukcom -HY-, cp., xpux-
HYMb > 8CKPUKHYMb, KPAKHYMb > 8CKPAKHYMb. B OTIIMYHE OT 3THX ABYX TJIaroJioB TPH
OCTaBIIIMXCS TJIAr0JIa HENB3s1 HHTEPIPETUPOBATh TAKUM 00Pa30M — 3TO 6CHIAKHYMbS,
BCXAUNHYMb, 6CXPANHYMb: HE CYIIECTBYET B PYCCKOM SI3bIKE CY((PHUKCAITBHBIX TIaroJioB
*naaknyme, *xaunuyme, *xpanuyms®. CneqoBaTeqbHO, MBI IMEEM JIENIO C YETHIPHMS
TJIaroJiaMu, 00pa30BaHHBIMHU C TOMOIIEIO IpKyMprkca B3-...-HY-.

(6;) Bo-BTOpBIX, 3HaUECHUE BCEX MPUBEIACHHBIX 3]IECh TJIaroJioB OJJUHAKOBOE: OJTHO-
KpaTHOE K TJIarojiaM HECOB. B., IPHYEM COOTBETCTBYIOIIUE TIarojbl yKa3aHbl B Ta0M. 3
PSAIOM, B 4€TBEPTOM CTOJIOIIE.

Ha ¢one stux ¢axros (cnennduxn Gopmbl, 3HaYeHHS © KOMOMHATOPUKH ) €CTh OCHO-
BaHUE MIPEUIOKUTH CIIOBAPHYIO CTAThIO CIIEAYIOMIEH 63-MOP(EMBI:

/B3/+/X/+/HY /+/T6/ TUPKYM®UKC; obpazyet ['JIAI' COB ot ocHOBBI /X/.

Kypm necxonvxo nacynunca u e30oxuyn. — [la, 0a, — cxasan o npouyecmeo8aHHo. —
beonas cocnooica Mesonve! Ilpogheccopa s yarce ne scanero. Paz eco nem, max u sxcaiems
Hexo20. A 2ocnoxcy Me3zonve... ¥ mak nompaunen, umo Ka3aiocs, G0m-60m GCXIAUNHEM.
— Ouenw ocaneeme? — uponuuecku cnpocun I anxa. — Ouenv! — neuanvbHo KUSHYJ1 20710-
6oti Kypm (FO. JomOpoBckuii. O0e3bsiHA MPUXOIUT 32 CBOMM YEPEIIOM).

3HAYEHMUE. 41 63-X-ny-n ‘A1 BHe3aTHO OJMH pa3 CUIbHO X-HIT .

[Ipumeuanue: MMeercst pacliMpeHHBIN BapUaHT JaHHOW COCTaBHOW MOP(EMBI C mpe-
¢ukxcom B3-, cypdurcom -HY- u nocrdpukcom -CS, cp. [Al" 1980: § 960]: «gcmpe-
nenymocs (mpenemamn, ¢ orcedcHueM QGoHeM [a| u |1|)», mpuuem 3HaueHue 1o [Ed-
pemoBa 2006] takoe: «1. CoenaTh MOPHIBUCTOE JBMKEHUE, B3APOTHYTH BCEM TEJIOM. ||

28 T'7aron ecniaxHyms TPECTABISIET OCOOBIN CTydaid, Tak KaK OH IpejcTasiieH u B [MBiuesa 2013],
u B [Eppemona 1996].

2 Tlox BOIIPOCOM CTATyC 836usHyms. I 1aron susenyms npejcrasieH B [Menuesa 2013], Ho 06bsiB-
JIeH KaK HEeCYLIECTBYIOLINH B PYCCKOM SI3bIKE KOMIIETEHTHBIMH HOCHTEIISIMH SI3bIKA, T. €. *useryms. Mbl
CUYHTAEM, UTO 836U32HYMb 00pa30BaH C MOMOIIBIO pedrKca 63- OT 6uU32HYmMb, Cp. 00K 1 BhIIIE.
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BerpsixHyTh IepbsIMH, KPBUTBSIMHE (0 NITHIAX). 2. nepeH. 3apoKaTh, 3aTpeneTats (0 JI-
CTBSIX, TpaBe U T.IL.). 3. neper. BBIHTH U3 COCTOSIHUS HETIOJBIKHOCTH, 32 [yMYNBOCTH;
OXXMBHUTHCS». JlaHHBINA ciydail cuutaeM BapuantoM Mmopdembr /B3/+/X/+/HY/+/Tb/
¢ mpnbaBiIeHHBIM TocTdhukcom -CHl.

(B) Hupkympurc B3-...-UBA-. TlocTynupoBaHue Takoro mupKym@ukca B padorte
[UBnueBa 2013] sBasieTcs, HACKOJIBKO HaM HM3BECTHO, HOBOBBEJIEHHEM IO CPABHEHUIO
C CYIIECTBYIOUINMHU T'paMMAaTHYECKUMH omnucaHmsMu npedukca B3-, Tem Oonee uto
C €ro NMoMoIIbI0 00pa3yIOTCs TJIaroibl HecoB. B. MBI cuMTaeM BKIJIIOYEHHE €0 B KOM-
iekc B3-mopdeM Bo3MoxkHBIM. PaccMOTpHUM SI3BIKOBOM MaTepHall.

(B;) I'marose1, qomycKaroye OMUCcanne THIIA «MOTHBHPYIOIIast 0CHOBa X ILTIOC ITHp-
kym¢pukc B3-...-UBA-» cobpanbl B 4eTBepTOM cTOOIEe Tabu. 3. Ecnu He cuuTaTh ux
00pa3oBaHHEIMU ¢ MoMonIpio nupkyMpukca B3-...-UBA-, To anbTepHaTHBHOE OmHCa-
HHUE TpeanoiaraeT o0pa3oBaHue MO THUIYy BTOPHYHON MMIIEP(EKTUBAIIH C MOMOIIBIO
cypourca -UBA- ot npeduKcaNbHBIX 83-TIar0JIOB, Cp.:

I'maromnel ¢ cyddurcom -u6a-, MOTUBUPOBAHHEIC TJIArOJIAMH COB. B., UMCIOT 3Haue-
HHUE HecoB. B. OHU OTIMYAIOTCS OT MOTHBHUPYIOIINX TJIAr0JIOB JIUIIH CBOUM BHIOBBIM
3HaueHueM. <...> ['arossl ¢ MOPHOM -16a- MOTHBUPYIOTCS TI1arojiaMu CJIEAyOLUX
kiaccoB: <...> IIl: e3maxuyms — e3maxusams <...> V, 3: 83pesemsb — 83pesvieams
<...> U30JIMPOBAaHHBIMH IiIarojiamu: <...> ¢ Moppom -a;- <...> III: 8300xHymM6 —
830vixams <...>. ['maromsr ¢ MOppOM -usa- MPOAYKTUBHBL: OKKa3.: <...> JKensaku
630yepusanuce (M. Kopauno); <...> memnvie uncmunxkmot (ras.) [AT 1980: § 843].

(B;) Emmboro mis mepednclieHHBIX TJIaroyioB (opMara TOJKOBAHUSA, MO JTAHHBIM
u3 [Eppemosa 2006], Her. BeTpedaroTcst 3MeMEHTHI «BpeMsl OT BPEMEHU» (63p€6bi-
6amb ‘BpeMs OT BpEMEHU HM37aBaTh peB’), «KBHE3AMHO» (8CKpuKkueams ‘BHE3AITHO HM3/1a-
BaTh KPHK'), «OTPBIBUCTHIN» U «PE3KHID) (836U32U6amMb ‘N3NABATH OTPBIBUCTHIN, pE3KUI
Bu3r). [1yTh K pemennto Borpoca HaxoauM B [AT” 1980: § 913]:

OKKa3HOHAJILHBIC TJ1aroJibl 00pa3yrTCs TaKXkKe ¢ IOMOIILI0 pedukca 63- U cyhdHuk-
ca -usa- — 10 00pa3ily TaKHX IJIarojoB, KaK 636U32UBAMb, 6CKPUKUBAND, HETIOCPE-
CTBEHHO MOTHBHPOBaHHBIX MPe(UKCATBHBIMU TJIATOJAMHU COB. B. C IPEPHUKCOM 63-
(838U32HYMb, BCKPUKHYMB) U OTIOCPEICTBOBAHHO — IJlarojiaMu 6e3 3Toro npedukca
(6uzenymu, euzoicamo; KpUKHYMb, KPUYAmMb). ITH OKKA3HOHAJBHBIE TJIaroJibl UMEIOT
3HAYCHUE «MHOTOKPATHO U MHTCHCUBHO WJIM PE3KO, BHE3AIMHO COBEPILATH NICHCTBHE,
HAa3BaHHOE MOTHBHUPYIOILIMM [IIAr0JOM»: 63MeIbKUBAN0 bapawikamu Oeckpaiinee
mope (E. Hoco); [romy0Ob] men xeocmom 3emnro, 83eoeamoigéasn (H. BopoHOB).

B pesynbrate ecTh 0OCHOBaHHE JOMOJHUTH CIIOBapHOE onucanue B3-mopdem cnemy-
IOILIEH CIIOBapHOM CTaThEM:

/B3/+/X/+/UBA/+/Te/ HTUPKYM®UKC; obpasyer I'JIAI' HECOB ot ocHoBsI /X/.

OH 60pye 3axaeOnyncs, 3ampsccs, e2o 3a0uo, u, 636U32UEAA, 210Mas CONIU, OH 8CKPU-
Kuean: «Mama... mamanska... mamanvkay (B. 'poccman).

3HAUYEHMUE. A1 ¢3-X-uga-1 ‘A1 BHE3aHO, HECKOJIBKO pa3 MO, CHIIbHO X-ai .
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Ha namr B3riisi, Takoe 3HaYCHHE MPEJICTABISIET cOO0M BIOMHE CHCTEMHBINA CITydai
HHTEHCHUBHO-KPATHOI'0 cIIOC00a IJ1aroJbLHOro AeicTBus, Cp.:

['maronbl MHTEHCHUBHO-KPATHOTO Ccroco0a eHCTBHS O3HAYAIOT, YTO JEHWCTBHE
MPOU3BOJUTCS YCUJICHHO, C MOBTOPEHUEM U BBIACICHHEM OTICIBbHBIX CBOUX KOM-
MOHEHTOB. Taxue riaronsl 00pa3yroTcs pH MOMOIIN NPePUKCOB 8bi-, OM-, HA-, 3d-
1 MOPQOB -u6a- U -6a- OT TJIATOJIOB HECOB. B.; OHH MMEIOT Pa3TOBOPHYIO OKPAcKy:
8bI36AHUBATND, 6bI0ENLIBAND, BbINIACHIEANMb; HA36AHUBAMb, HAXJIECTNBIEAMb; OMNIIA-
cvleamb, OMKAILIBAMDb; CIOJA Xe: guikamapusams (MPOCT.), Haapusams (MPOCT.)
[AT" 1980: § 1429].

B pesynrprare cinenyer no6asuts npedpuxc B3- k unciry npedukcos, nepedncIeHHbIX
BhIle, B [Al" 1980: § 1429].

2.4. B3-2nazonwvl 6 «AKMueHOM c108ape pycckoz2o A3vlKa» u munvt mopgpem B3-

Ecnu ucxonuts u3 marepuansa « AKTHBHOTO CIIOBApsSI PYCCKOTO SI3BIKa», TO HY>KHO
CHavasa pa3o0paTbCs BO BCEX MPEACTABICHHBIX TaM BOKa0yiIax, IOTOM B JIGKCEMaX M MX
TOJIKOBAHMSAX M, HAKOHEI, BO BHYTPUCIIOBAPHBIX IEPEKPECTHBIX cchlIKax. KommdaecTBo
BOKaOyJ1, MOJUIeXKAIINX PACCMOTPEHUI0, — 24, a KoJn4decTBo JekceM — 63. CaenaTh 3TO
ya00Hee Bcero B TaOMUYHOM opMe U B COKPAIICHHOM BHJIC.

Tabun. 4 («B3-rnaronst u uadopmarms 06 ux cemantuke u3 [AC 1, 2]»), camas Bax-
Hasl B HaIlled cTaThe, OPraHU30BaHa CIECAYIOIINM 00pa3oM.

[epBr1ii cromber yka3plBaeT MOPSIKOBBIN HOMEp MpuMepa (11 CCHUIKH B KOMMEH-
Tapusx).

Bropoii cronbern coaepKUT HHTEPECYIONIYI0 HAC BOKAOYIy U3 « AKTHBHOTO CIOBa-
PS PYCCKOTO SI3BIKa» U «aapecy (= CIIOBApPHYIO CTaThIO) C TIOJHOW HHpOpMAIIHEH 0 Hel.

Tpetnii cTONOEN COMCPKUT «IEHTPATHHBIN) KOMIIOHEHT TOJKOBAHUS KaXKIOW 63-
JIEKCeMBbI B K AKTUBHOM CIIOBape», T. €. BiaepkKy u3 30061 3SHAUEHUE cnoBapHoii cTa-
TBU g3-TNIaroyia. KypcHBOM BBIIECIICHBI T€ YaCTH TOJIKOBAHUS, KOTOPBIE IMEIOT OTHOIIIE-
HHE K «UTOTOBBIMY» 3HaUCHUAM npedurca B3-%,

B uemeepmom cmonbuye npueooumces 21azo, KOmopbwlii, 04€6UOHO, clledyem cuu-
mamo «pehpepenmuviny Oezagpuxkcuvim 0na 0anHo2o 63-riaroia, U (€cid Takou
[JIaTOJI ONKCAH B «AKTHBHOM CJIOBAape») MUHUMAJIbHAs WH(POPMAIUSI O €ro 3HAUYCHHUU
(3HaueHmsx). Kpome Toro, ykasmsiBaeTcs, HACKOJIBKO NAHHBIM 3-TJIarOJI IpPEACTaBIICH
B CJIOBapHOU cTaThe pedepeHTHoro 6e3addurcHOro riaroia (€CTECTBEHHO, TOIBKO JUIS

30 TIpuBeseHHBIC B TAOIUILE §3-TJIATONBI U3 « AKTHBHOTO CIIOBApPSI PYCCKOTO SI3BIKA», €CTECTBEHHO,
NPEJCTABICHBl TAK)KE M B U3BECTHBIX CPEIHUX M OONBIIMX TOJIKOBBIX cioBapsix. COOTBETCTByIOLINE
CJIOBapHBIE CTAThU M, B YaCTHOCTH, TOJIKOBaHHS B HHUX CIICAYIOT TPAAULHUIM PYCCKOH JIeKCUKOrpaduH,
OTJIMYHBIM OT (hopMaTa TOJIKOBAHMII B K AKTHBHOM CJIOBape PyCCKOro si3bika». HaloMHHUM, 4TO BbILIe-
YIOMSIHYyTOE KamutanbHoe uccienoBanue [Gallant 1978] 6asupyercs Ha marepuane 17-TOMHOTO aka-
JeMA4eckoro cioBaps pycckoro sibika [CCPJIA]. [MBnueBa 2013] ucmons3yeT B OCHOBHOM CIIOBapH
[OxeroB 1986; MAC].
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TEX TJIAroJI0B, IJIsl KOTOPBIX pa3paboTaHbl CIOBapHbIE CTATHU B OITYOJIMKOBaHHBIX 10 CUX
MOp TOMax «AKTHBHOTO CIIOBaps», T.e. Uit OykB A—3).

Haxkowner, nsaTeiid cTo0er coaepXKuT KOpeHb, OT KOTOPOTO 00pa30BaH KaK MCXOTHBIN

B31 = B3'-BBepx,
B32 = B3%-cunpHo / B3?-Hauars&cunpHo / B32-BHe3zanno / B3%-BHe3anHo HayaTh /

B33 = B33-pe3ynbT.

B3-rnaroast n nagopmanus 06 ux cemantuke u3 [AC 1, 2]

[JIAroJI, TaK U 63-TJIaroi’!, a Takyke UTOTOBBIN «Tum» mpedukca B3-, T.e. Ty mophemy,
KOTOpasi BKJIFOUEHa B UTOTOBBIN OJIOK CJIOBapHOIO MpencTaBieHus Mopdembr B3- (cM.
paszzen 3).
Tuns! adhrkcoB 0003HAYNM COKPAIICHHO:

B3%-...-CA — wnavars&cunbao, B3%-...-MUBA- — Heckonbko pa3 moapsim, B32-...-
HY- — oaun pas, B3*...-HY- — Hemure1sHO&HECUITBHO,

Tabn. 4

IHAYCHIE §3-TeKCeMbI / 63- PedepenTHblii 6ecnpedukcHbIi
Bokabyna o raaroJ (aas 6yxks b, B, I, I Kopens u Tun
JIEKCEeM M3 CIOBAPHBIX CTATel i
u3 [AC] [AC] (B coxpamiennom Bize) n3 [AC], ¢ nmelomeiicst TaM MH- adppuxca
dopmanueii)
BECUTH /6ec/
B36eCUTE COB s36ecumu
C OTCBUIKOH cm. BECUTD ‘A2
K GeCHTh BBI3BIBACT cuibHOe pasapa- | B33-
xeHne y Al pe3yJabT
BECUTLHCH
COB s36ecumwcs
1.1. ‘A2 BBI3BIBACT cuibHOE J6ec/
azapaxeHne y Al’ ec
B30ecutsCSl Il) N >
C OTCBUIKOU cm. BECUTBCS - OKUBJICHHO JIBUTACTCA, | g3 3
K 0ecutsCSl TPOMKO TOBOPHT, pe3yJbT
2.1. ‘A1 3abosen OeneHcTBOM,
2.2. ‘A1 GecpepbIBHO JABHTA-
eTcst —
Kak Obl Oecures 2.1°
1.1. ‘caenan Tax, 4To Ha no-
6EPXHOCMU NOABUNACH TIEHA
WiH... , BUTH /bul/
B30UBaTh 1.2. ‘cnenan tak, 4To noy- 1.1...13
C OTCBUIKOH uunca B31-
K B30HTH MUIIEBOH PORYKT, 830umo BBepx ?
2. ';menaer Tak, 4To 00b- HE yIOMHHaeTCst!
eKT cmanogumcs donee
MBIITHBIM’
BPATH
1.1...4 /1 BP/
B3oupatbes ‘ 2. Tlepememasicy B A3, Al mne-
s nepemMecmuiocs B MECTO, Ha- N
C OTCBUIKOH > pementaeT BMecte ¢ coboit A2’ | B31-
K B300paThbcs XOMAMIeCCH ebiue BBEpX
8306pamuvcs
He yrnoMuHaercs!

31 B msitoM CTONIONE MBI IPHBOUM MOP(EMHOE «SIIPO» 63-TIIATONOB, T. €. KopeHb 1o [Edpemosa,

Kysznenosa 1986].
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3HaueHue 63-j1eKCEMbI / 63-

PedepenTHblii 6ecnpedukcHblii

0O0XHymb YIIOMUHAETCS
kak AHA k
neimarth 3.1, 3.2, 3.3.

Boxkadyaa JIeKceM 3 CI0BAPHBIX cTaTeil raaroJt (aas 6yKB“B, B, T, 1 KopeHnb u Tun
u3 [AC] [AC] (8 coxpamienrom BuE) u3 [AC], ¢ umMeroeiicst TaM HH- adppuxca
P dopmanueii)
BECUTb
‘ ‘ /1 Bec/
1. “xemnasi 3HaTh, CKOJBKO Be- | ‘pusmyeckoe Teno Al mmeeT
B3BEIIINBAThH > )
< CHT, NOMeCmUl Ha 8echl’, Bec A2
5 | ¢ OTCBIIKOM 2. “OGAyMall 1 OLCHHI — B31-
K B3BECHThb : Y ; BBepX ?
Kak ObI B3BecHII 1 836eCUNb
HE ynoMuHaercs!
BOJIHOBAaTh
1. ‘aBnenue Al sBisercs npu-
YHUHOM TOr0, YTO YeIOBEK A2
HAXOHUTCS B TPEBOKHOM HJIH
A b ) /BOJIH/
BO30Y>KIEHHOM COCTOSIHUY',
¢ |B3BOTHOBATL ‘Hauan UCTIBITBIBATh 2. ‘anenue Al sBisercs npu- B32
HECOB HET BOJIHEHHUE YUHOH TOTO, YTO MMOBEPXHOCTH N—
0O0JIBILIOTO BOAHOI'O 00BEKTA
A2..0
6360/IHOBAND
HE ynomuHaercs!
1.1. ‘6bicmpo nmocmoTperr
1.2 ‘rlOCMé7 €Th C ugmé [JLSHYTH /Ts/
BarnsiasiBath - P s TJAJETs 1.1 ... 8
. BOCIIPHHSATH TNIABHOE',
7 | ¢ oTChUIKOH B32- Heniu-
2. HECOB Her.
K B3IJISIHYTh . ; 8321AHYMb TeJbHO &
Havan nymats '
HE yrmoMuHaetcs! HECHJILHO
1. ‘coBepmmn 6vicmpoe He-
CUJIbHOE
HETPOU3BOJIFHOE JIBIKEHHE , | IPOTHYTh /1 JTIPOT/
2. ‘coBepuIni bvicmpoe 1.1...4
B3JIparuBaTh )
o Kojie0aTeIbHOE JIBUKEHHUE,
8 | ¢ oTchUIKOH B32-nenin-
K B3IporuyTh 3. toseko 1-JI MH u ITPOLI | 630pocnyms ynomuHaeTcs TENLHO
poruy MH, K 1.1 kak AHA & HOCHILHO
HECOB Her. k 1.2 xak CUH
T oBopsituuit npeyiaraet
BBITIUTD
JlyMaTh
1...4
‘peri caenarsb,
630yMams YIOMUHAETCS
IS YETO, 110 MHEHHUIO FOBO- /mym/
k 3.1 xak CUH
9 | B3mymaTtsh psero, p
3.1. ‘y uenoseka Al ecTb Hame- |,
He OBUIO I0CTATOYHBIX ?
FSh— penue caenats A2, 0T KOTOpPO-
T0 OH MOXKET 0TKa3aThCsl, €CIIU
HM3MEHSTCS
obcTrosTeabcTBa
JBIIIATH
1.1...8
B31bIXaTh 1.1 /mox/
i > . 8300XHYMb a
1.2 1.1. ‘caenan B310X '
10 . . , | He ymomuHaercs!
C OTCBUIKOM 1.2. ‘cmeman B310X H3-34... B33-
K B3IOXHYTh pe3yabT
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Bokabyna
u3 [AC]

3HauyeHue 63-J1eKceMbl / 63-
JIEKCeM M3 CJI0BapHBIX CTaTei
[AC] (B cokpaleHHOM BH/IE)

PedepentHblii 6ecnpeduKcHbIIH
raaroJ (aas 6yxks b, B, I, 11
un3 [AC], ¢ umeroLeiicsi TaM MH-
(opmanueii)

Kopens u Tun
apduxca

11

B3AbIXATh
2.1,2.2
COB HET

2.1. ‘coxaneer’,
2.2. ‘pmro0eH, HE TOBOPUT

/npIx/

?

12

B3JICTaTh
C OTCBLIKOM
K B3ierern

1.1. ‘noonumamocs, ners’,
1.2. ‘nepemecmumucsa egepx
oT yapa’,

1.3. ‘nepemecmumucs sgepx’,
2.1. ‘nepemecmuncs c 3em-
2 B MECTO, HaXOAAIIEECs
blULe,

2.2. ‘ouenv bbicmpo NoOHANCA
I10 JICCTHHIIE,

3. ‘Ovicmpo nooHaNCA HA 6bi-
COKYIO CTYIIEHb,

4. ‘mapamerp b6vicmpo cmarn
bonviue

JIETETbH

/net/

B31-
BBepX

13

B3OUTH
C OTCBLIKOM
K BCXOAUTH

1. ‘nepemewaemcs

Ha 8036bllUeHUE

2. ‘6bicOKO HaO 3emuell v Ha-
yunaem OBITH Gblitle TNHUU
TOPHU30HTA,

3. ‘MOSIBIISICTCS HAO NOBEPXHO-
CMbio 3eMJIH = BOCXOIUTH 3,
4. ‘yBenuuuBaeTcs B o0beme’

HITH

M/, Ixom/

B31-
BBEpPX

14

B3OUTH
C OTCBLIKOM
K BOCXOJHTDb

1. “Kkenas oka3aThCs B 6epx-
Hetl TOYKE TOpbI, JIe3eT,

2. COB =er.

‘YacTHIIBI 100bIMAIOMCS

B IIPOCTPAHCTBO’,

3. ‘nosiersiemces Hao no-
BEPXHOCMbIO 3EMITH =
BCXOIMTH 3,

4. COB =er.

‘Hauanoce B OTIAJIEHHBIN I1E-
pHOx BpeMeHH

HWITH

M/, Ixom/

B31-
BBepX

15

B3poiBaTh
C OTCBUIKOM
K B30pBaTh

1. ‘63pwvigom pazpymmar’,

2. ‘ObUIa MPUYUHOM, YTO GHe-
3anHO

YTPaTHI KOHTPOJI’

pBath

/pB/

B32-
BHE3aITHO

16

B3poiBaThes
C OTCBUIKOM
K B30pBaTbCs

1. ‘menogenno pacmancs

Ha 4acTw’,

2.1. ‘HeosrcudanHo BBIPAZIIN
KpUKOM’,

2.1. ‘cocTosIHUE HEOHCUOAHHO
CMEHHJIOCH OY€Hb TPOMKHAMH
3BYKaMHi',

3. ‘BBIpa3ui UyBCTBA pe3KuUM
BBICKA3bIBAHHEM

pBath

/P8/

B32-
BHE3aITHO

17

B3bICKATH
HECOB 83bICKU-
6amob

1. ogpuy. ‘3acTaBui 3ama-
TUTH CYMMY’,
2. yxo0suwy. ‘Hakazam

/BICK/
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3HAYCHHE 63-1eKCeMbI | 63- PedepenTHblii 6ecnpedukcHblii
Boxabysa o raarou (nias o0yks b, B, I, Kopenb u THI
JIEKCEM U3 CJIOBAPHBIX CTATECH "
u3 [AC] [AC] (8 coxpamienrom BuE) u3 [AC], ¢ umMeroeiicst TaM HH- adpuxca
P dopmanueii)
KMIIATUTH
1. «c IOMOIIBIO HArpEeBaHUs /1 xun/
¢ JIOBOJUTH KHUAKOCTH JI0 COCTO-
|8 | BCKHMISITHTE He- | ‘C/IENAl TaK, YTO CMano
8 , SIHUS KATICHUS», B33-
COB KUnAmMums | KUIIETh
2. «ae3nH(UIIPOBATh MyTEM | pe3yJabT
OITyCKaHUs B BOJLy U Harpena-
HUEM JIO COCTOSIHUS KUIIEHUS
1. ‘pa3pynraet 000J0YKY,
Y9TOOBI cMaio NOCTYITHO ,
2.1. ‘pa3pe3aer Teno’
BCKPBITh pasp g
¢ OTCBUIKOI 2.1.°pa3pe3aet, 0OBIYHO C IIe- /xpB1/
19 JIBEO MICCJIC/IOBATh BHYTpeH- | 22
x BCKPBI- HHE OPTaHbI’ ?
BATH © Oprativl, :
3. ‘SIBJICHUE CIAHOBUMCS
JOCTYITHBIM ISt
HaOJIr0IeHUS
1. ‘noomsincsa —
BCILIBIBATH Ha NOGEPXHOCTY’,
20 | ¢ oTchLIKOM 2. ‘nosgunacy ”HOpPMAIHS, | IUIBITH B31
K BCILIBITh 3. ‘nossunocs B CO3HaHUU
) BBEpX
YyeJIoBeKa
MOJIOIIUTH
K020, YUMo npocm. «Iyrars,
¢ BOJIHOBATb, BBI3bIBATH IIE€pe- /moston/
6He3anHo TIPUIIIEH B OeCIo-
BCHOJIOIIUTBCS o TIOJIOX»
21 KOMCTBO U Haua O4eHb Obic-
Hecos HeT Mpo 4TO-TO AENATE B32-
P [OJIOIIMUTLCS BHE3aITHO
(0011.) «Iryratbesi, 6ecroko-
HUTBCS»
1. ‘BOCIIPOM3BOAUTE B CBOEM
BCIIOMHUTb CO3HaHIfH, A /mu/
22 | ¢ OTCHUIKOM 5 > HECOB. |TOMHHTE
K BCIIOMMHATDH - pet. 6 opiie ’ ?
‘PacckaspiBaer’ :
BCIIOMHUHATHCS ¢ 5 /mu/
o CHOBA 603HUK/IU B CO3HAHUN
23 | c oTChUIKOM TIOMHUTEH
K BCHOMHHUTbCS ?
1. ‘menosenno nawamo
ropeTs’,
2.1. ‘menosenno navamo
CBETHTH , /TIBIX/
BCIBIXMBATh 2.2. ‘MeHo8eHHO Hayamb
24 | ¢ OTCBHUIKOMH OecTeTs’ MBIXHYTh B32-BHe-
bl
K BCNIBIXHYTh 3.1.%6uesanno cunvro 3aMHo Ha-
NOKPacHETH, 4yaTh
3.2. ‘snezanno
paccepauTses,
4. ‘menoenHo Hauamocs’
KommenTtapuu

1. B GOJIBIIMHCTBE CITydaeB TOJIKYEMOH B « AKTHBHOM CIIOBApe» CIUHUIICH SBIISETCS
63-TJIaroJI COB. B. DTO XOPOILO COOTHOCHUTCS C XapaKTEePUCTUKOH g3-ri1aroiioB B [Al 1980;
ATl 1970; Edpemona 1996], rue roBoputcst o ToM, uto npedukc B3- oOpasyer riaross
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coB. B. OTHOCHUTENFHO BUAOBBIX XapakTepucTHK B [AC] oOpamniarotT Ha ceOsi BHUMaHHe
CIIEAYIOILINE G3-TJIATOJIBL:

(a) I'marozst (1) B3BBECUTD, (2) B3BBECUTBCS nanb! kKak riaroiisl CoB. B. (CO 3Ha-
koM =) kK BECUTD, BECUTBCSI; ToNKyIOTCS IJIarojibl HECOB. B., @ B HUX YXK€ BIOXKEH
CMBICT ‘cuibHO’. CrieoBareNbHO, HaUIo npedukc B33-pesyant?,

(6) I'maronet (6) B3BBOJIHOBATD, (21) BCITOJIOILMUTBHCA TonKyroTCsS caMoCTo-
SATEJIHHO, HO K HUM HE JIaHbI TJ1aroJibl HecoB. B., X0Ts B [AC 2] nmeetcs Bokadyna BOJI-
HOBATD, a «BuxucnoBape» [https://ru.wiktionary.org/] naer u [IOJIOIUUTD, u I1O-
JIOIINUTBHCA; B coBape Ymakosa [TOJIOIINTBCA Tonkyercs Kak OOJ. «IIyraTbes,
OecrokouThes». ClemoBaTeNbHO, HAUIIO OJUH W3 moaTuroB npeduxca B32- (ckopee
Bcero, B32-BHe3anHo HAYaTh).

(B) Ans rnarona (9) B3AYMATD He ykazaHO HUKAaKOW CBSI3U C IPYTHM IJIarojioM,
Mexay TeM kak y riarona JJYMATD ecte ynmomuHaHue 0 630ymams Kak O CHHOHUME
k nymath 3.1. CnenoBarensHo, nHGopmarus B [AC] He 7acT BO3SMOKHOCTH PELIHUTH BO-
npoc o npeduxce B3-.

(r) I'maroner (11) B3JIbIXATDH 2.1, B3AbIXATD 2.2 aBnstoTcs €AMHCTBEHHBIMU
CIIyYasiMH 63-TJIaroJIoB TOJBKO (1) HECOB. B. M U3-3a CBOETO MOP(EMHOTO COCTaBa BhIINa-
JIAIOT U3 TIOJISl HAILIETO HCCIIe0BaHusl.

(m) I'marounet (17) B3BICKATD u (18) BCKUITATUTD TonkyrOTCs CaMOCTOSTETHHO
U IPU HUX MPUBECHBI, COOTBETCTBEHHO, IJIAT0JI 83bICKUGAMb HECOB. B. U TJIATOJ KUNS-
mums HECOB. B. B moJie Hamero paccMOTpeHHs HaXOAUTCS TOJIBKO KUNAMUmMs | CKUns-
mums, HAAIO citydaid npedukca B33-pe3yasT.

(e) Cnoxusl i pa3dopa riiarons! (22) BCIIOMHUTD u (23) BCTIOMHUTHCA.
Bonpoc 06 ux moaBeneHNn 1O OMUH U3 THIIOB Mpedukca B3- MBI ocTaBisseM OTKpHI-
TBIM.

2. B manpHeimem Hamia 3aada COCTOUT B TOM, YTOOBI CIPYIITUPOBATEH §3-TJIATOJIBI
o aukcam, ycioBHO 0003HaueHHBIM (cM. BhIe) kak B31=...,B32=...,B33=....
CaMmpblif IPOCTOH MyTh, MOXKaJyi, — 3TO MPOBEpKa I10 dTallaM: CHa4yajIa o GopMalbHO-
MY KPHTEPHIO, a IOTOM 0 CEMaHTHUECKOMY.

(a) B32-...-HY- — Heanuten1bHO&HeCWIBbHO. VIMeOTCA 4eThIpe MpeTeHIeHTa
Ha BKIoueHue B 3ty rpymy: (7) B3TJIAHYTh, (8) B3JIPOI'HYTh, (10) B3JIOXHYTh,
(24) BCIIBIXHYTb. K naHHbBIM TarojiaM coB. B., T.€. K UX CJIOBAPHBIM CTaThsIM, €CTh
BHYTPH «AKTHBHOTO CJIOBAps PyCCKOTO SI3bIKa» CCBIJIKH OT IIarojioB Hecos. B. (B3IJIA-
ABIBATD, B3/IPATUBATD, B3AbIXATD, BCIIbIXUBATDH). Kpome Toro, B pycckom
SI3BIKE CYIIECTBYIOT TJIarojIbl COB. B., 00pa30BaHHBIE OT TEX XK€ KOPHEH ¢ MOMOIIBIO Cy]-
¢ukca -HY-, Ho 6e3 npedpukca B3- (rasHyTh, APOTrHYTH, JOXHYTH, NBIXHYTH), [IPH-
yeM OO0 C TIOMETOH «OTHOKP. K...» (IJIf1eTh — IJISHYTb, NbIXaTh — NbIXHYTh),
00 C UMILUTHIIUTHONW OJHOKPATHOCTHIO (IOXHYTh — «C/IETATh BBIIOX, pejice — BIIOX;

32 TlomuepKHEM B CBA3H C STHM BaXKHBIH NMPUHIMI Hamed paboThl ¢ ToNKOBaHUsAMH. Eciu rimaron
MpeAcTaBleH 0ojee YeM OJHOMU JiekceMoil (OONBIIMHCTBO IJIarojioB MMEHHO TaKHe), TO Ba)KHO JIMIIb,
4TOOBI HYXHBII CMBICI OBIT IIPEICTABIEH B OAHOI — XeTaTeIbHO MEePBOH 1O MOPSAAKY — JEKCEME.
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APOTHYTH — «C/IENATh CyJOPOXKHOE IBIKEHHE» ). B pe3ynbprare MBI BUIUM CIIEYOIIee
pacmpesieneHre: Iaaroisl coB. B. Ha cyddukc -HY -, ¢ ogHO CTOPOHEI, M TI1aroiis CoB. B.
Ha 1upkyMopukc B3-...-HY-, ¢ 1pyroii CTOPOHBI, CYyIMECTBYIOT NMapauIeIbHO U UMEIOT
pa3Hble 3HAUCHHUS, IPUUEM UHTEPECYIOIINE HAC @3-TJIArOJIbl JEISTCA Ha TPU NOATHUIIA —
B3I'JIIHYTD ‘6sicmpo nocmotpen’, B3IPOTHYTb ‘coBepiiuit 6sicmpoe, HECHILHOER,
HernpousBosibHOE nABWKeHHe (310 Tull B32-...-HY- — HeanuTe 1bHO&HECHIBHO);
BCIIBIXHYTD ‘mraoBeHHo HauaTh...’ (310 TN B32-BHe3anmHo HayaTh). B 3TOM KOH-
texcre B3JJOXHVYTD ‘cnenats B310X’ HpencTaBiseT co00i H30IMPOBAaHHBIN CITydail.

(6) B32-...-CSAl — nauarb&cuiabHo. ViMeeTcs mATh (POpPMANBHBIX MPETCHICHTOB
Ha BKJIIOYEHHe B 3Ty rpymy: (2) B30ecutsCSl, (4) B3SOBPATHCH, (16) B3OPBATBHCHA,
(21) BCIIOJIOIINUTBCHA, (23) BCTIOMHUTBCS. U3 HUX MBI yKe paccMaTpUBalld TPU
riaroia, ocranuchk 1Ba: (4) B3OBPATHCS, (15) B3OPBATBCS. Onu 06a He BIMCHIBA-
IOTCS B JAHHYIO TPYIITY.

(8) B cuny 3HaueHus 6parhb 2 Mbl BkmouaeM B3OBPATBCS B rpynny B31-Bepx.
Jlig rnanona peams eme He omyonukoBaHo [AC]-onmcanue, ogHako Ha ocHoBe [AC]-
tosikoBaHus camoro raaroyna B3OPBATDBCA Bkirouaem ero, a Takske riaroi (15) B3OP-
BATD npeaBapurensHo B rpynny B32-BHe3anHo.

(r) B31- = B31-BBepx. Meercs mecTs NPEeTEHIEHTOB Ha BKIIOYEHHE B ATY TPYIIIY:
(3) B3BUTD, (4) B3BOBPATHCH, (5) B3BBECUTD, (12) B3JIETETb, (13) u (14) B30M-
TH, (20) BCILJIBITD. I'maron B3OBPATBCS MBI yxe BKIIOUMIM B JaHHYIO TPyHIy,
cM. (B). Bs-rmaromst B3JIETETh, B3OMTH, BCIUJIBITH ¢ KOPHSIMH IBHTraThCst U3 Me-
cra L, B mecro L,” (T.e. ¢ KOpHSIMH, 00pa3yIOIIMMH TPYIITY «IJIaroJIOB JABHKECHH»)
MPENCTaBIISIIOT cOOO0M KIaccHuuecKue ciydan peanusanuu 3Hauenust B31-BBepx (cp. Tak-
xe nx Mecro B [babenko 1999: 49 u cnen.]). OcratoTes A pacCMOTPEHHS TJIaroJbl
B3BUTH u B3BBECUTD. O6oum npunumieM 3HadeHne npedukca B31-BBepx ycioBHO.

(n) Onun-equncTBenHsbli rnaroin (19) BCKPBITD mpencrasiseTr TOT HEpeAKUi ciy-
Yaif, KorJa It TpeUKCaIBHOTO Taroja HeT MOAXOISIIEro HCX0oAHoro riarona. Oomiee
pelIeHue Uil TaKuX CiIy4aeB TpeOyeT OTASNFHOTO PAaCCMOTPEHHUS U BBIXOJUT 32 PAMKH
HacTosIIEeH paboThI.

3. UtoroBas cinoBapHas ¢opma 0J10ka B3-
B IyXe «AKTHBHOTI'O CJI0Bapsi PyCCKOI0 si3bIKa»

B manHOM paszmene coOpaHBI CIOBapHBIC CTATbU W3 MPEIBIAYIINX Pa3/ieioB, C TOH
MOTIPAaBKOH, YTO BMECTO XapaKTEPUCTHKH «00pa3yeT ... OT OCHOBBI /X/», MOXKaIyH,
MpaBWIbHEE HAIUCATh «00pa3yeT ... OT KOpHS /X/» M OTIACIBHO OTOBOPUTH HCKITIO-
yeHus. [upkympukcer B3-...-HY- moaBeneHsl o ogHy «MopheMHYI BOKaOymIy» /

33 TIpoBepka Benachk M0 MHTEPHET-pecypey «Bukucmosape» [https://ru.wiktionary.org/]. B [AC 2]
cuTyauus Takas: B cnoBapHoi cratee « JIAAETDbY HeT uu enanymo, HY 6327151y mMb; B CIOBAPHON CTaThe
«IPOTHYTb» ynomuHaetcst 630pocHyms Kak aHAJIOT M KaK CHHOHUM; HaKOHEIl, B CIIOBAPHOI CTaThe
«AbILIATDb» ynmomunaercst doxwyms kak aHanor. CiaoBapHbix ctateit ans [IBIXATb — IIBIXHYTb
B Tpex omyOimkoBaHHBIX ToMax [AC] (OykBel A—3), €CTECTBEHHO, HET.

84



Inazonvnulil npeurc — mexncoy epammamuroll u croeapem

B32/+/X/+/HY/+/TB/. B pe3yabrare uMeeM Tpu MOpGEMHBIX OMOHUMA, IIIeCTh MOpheM-
HBIX BOKaOYJI U OJMHHAALATH CIOBAPHBIX cTaTel MopdeM ¢ KoMmrioneHToM B3- B cBoeM
O3HAYaIOIIEM.

/B31/+/X/+/v/+/Te/ IPEOUKC; obpazyer ['JIAI' COB ot xopHs /X/.

Agheanckum ceucmom ¢ Kiekomom o n00036aJ1 C80€20 Mo i KOHSA, Mo au 6epO00d, mo
U cmpayca, @3nemen 8 cedio — K0oot, guoume nu! — u MeONeHHO ¢ BAICHBIM YOKO-
mom nockaxan 6 cmopony busepau-xunnz (B. Axcenos. Kpyrisie cyTku HOH-cTOI); Jum-
Ka 0epHyn yournuwe. Ymo-mo bnecmswee 83nemeno 8epx, 0060aio e2o 000U U KPEnko
cmyxnyno no eonoge (M. Ceprees. BommieOnas ramomra, win HeoOBIKHOBEHHBIC MTPH-
kimouennst Baguma CmupHoBa, ero sgyumiero apyra [lamm Kamkuna u 33 HeBUIUMOK
u3 117-it); Cion nododsunyincs k nenvky, u Edicuk nepevlii 6ckapabkaics Ha He2o, d 3a
Hum — Ocaux u Meogeacorok (C. Koznos. IIpaBaa, Mer Oynem Bcerna?); Oxu [eByara]
83MeaU MAKYI0 My4y Nuliy HAO HAOWAOKOL, YO 8ePMAWUEC NAPbL CKOPO OKYMAIUC
nromuvim kayoswumcs mymanom (H. Jlybos. Ha kpato 3emin); Mui ewe svinuiu no 60-
xany u nownu mauyesams. OHA 008epUUBO HOJIOJICUNA PYKU MHE HA NAedu, ee Nailb-
yvl 8310XMamuny MHe gonocul Ha 3ameiike (I'. Hukomaes. Bemue cHBI THXOTO TIcHXa).
3HAYEHUE

(o) A1 63-X-unuz A3 6 A2 ‘Al X-unu3z A3 B A2 u A2 pacnionoxxeHo BbIme A3’;

(B) Al 63-X-un A2 uz A4 6 A3 ‘Al X-un A2 uz A4 B A3 u A3 pacnonoxxeHo Bbiie A4’.

ks

/B32/+/X/+/v/+/Te/ [IPE®GUKC; ob6pazyer [JIAI' COB ot kophst /X/.

/B32/+/x/+/v/+/TH/ 1.1

Ilo cpagnenuio ¢ konyom 50-x 20008 NPOOYKMbL NUMAHUSL B300PONCAIU 8 CPEeOHEeM
Ha 28, I npoyenma, srcunve — Ha 29,8, mparcnopm cman ooposice Ha 30,7, meOuyurckoe
obcayocueanue — Ha 57,4 npoyenma u m. 0. (H. CtpensiioBa. AMepuka, AMepuka, 0a-
TOCJIOBEHHBIH Kpai...).

3HAUYEHMUE. A7 ¢3-X-un ‘A1 cuiapHO WK Cpa3y CHIIBHO X-HIT .

/B32/+/x/+/v/+/TB/ 1.2

Iouemy, cobcmeenno, s max 63601H08ALCA U3-3a Mo2o, umo Bepnuosz nonan noo mpam-
sau? — paccysicoan nosm (M. Bynrakos. Macrep u Maprapura).

3HAYEHMUE. 41 ¢3-X-un ‘Al Hauan ciuiibHO X-UTh .

/B32/+/x/+/v/+/T/ 2.1

B xomnamy xmo-mo eowen. Tomxa @38uzenyna: — Aii, deguama, Kmo-mo cooa npem-
ca! (. I'pexoBa. Ha ucnbitanusx); Anrexceul Tuxonosuy peauyiacs. Bzsusenyna mawuna.
B3zeuszenyn sicenckuii eonoc (A. Cnanosckuii. He coputack Most MeuTa).

3HAYEHMUE. A/ 3-X-un ‘Al Bue3anHo X-uiu’.

/B32/+/x/+/v/+/TB/ 2.2
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— l'aouna! I'aouna! — e836vin I puwa u kunyacs k osepu (JI. Ynunkas. [TukoBas nama);
Beuepowm, 6 cemb mpuoyame, xax obviuno, 0owasuiu mpegozy. Bzsvinu cupenst (U. I'pe-
koBa. [lepBrrit Haser).

3HAYEHMUE. A/ 63-X-un ‘A1 BHe3anHo Hadad X-UTh .

/B32/+/X/+/v/+/Te/+/CSl/ TIPEDGUKC B couerannu ¢ [TOCTOUKCOM; obpasyer
I'JIAT COB or xophs /X/.
Ho oonoti sicums unoeda max napuiugo... /[pye na opyaa ensowyu, yivloHewsbcst, Ha cedst

ensiorouu — monvko ecnaavewnes (O. HoBukosa. Kaxxapiii yousan).
3HAYEHMUE. A/ 63-X-un ‘Al Hauan cuinbHO X-UTh .

/B32/+/X/+/UBA/+/Te/ HUPKYM®UKC; obpazyer I'/IAI' HECOB ot xophs /X/.

On 80pye 3axnebnyncs, 3ampsccs, e2o 3a0uo, U, 836U32U8As, 210MAs CONIU, OH BCKPUKU-
ean: «Mama... mamanvka... mamanvkay (B. ['poccman. JKusub u cynpba).
3HAYEHMUE. A1 63-X-usa-n ‘Al BHE3aITHO HECKOILKO pa3 MOAPSA CHIBHO X-HIT’.
/B32/+/X/+/HY /+/Te/ HUPKYM®UKC; o6pazyer ['JIAI' COB ot kopust /X/.

/B32/+/x/+/my/+/TB/ 1.1

Kypm necxonvxo nacynuncs u 630oxuyn. — /la, 0a, — ckazan oH npoyy8cmeo8anHo. —
beonas cocnoaca Mesonve! Ilpogheccopa s yoice ne scanero. Paz eco nem, max u sgxcanems
Hekozo. A cocnooicy Mesonve... U mak nompaunesn, 4mo, Ka3aniocs, 80Mm-80m 6CXAUNHEM.
— Ouens acaneeme? — uponuuecku cnpocun I anka. — Ouenv! — neuanvrHo KueHyn 2oo-
soti Kypm (YO. JomOpoBckuii. O6e3bsiHa TPUXOJIUT 32 CBOUM YEPEIIOM).

3HAYEHUE. 4/ 63-X-ny-n ‘A1 BHE3aIIHO OAMH pa3 CUIbHO X-UIT .

/B32/+/x/+/my/+/TB/ 1.2
Paoocmve — na nyne. — Koucmpykmop uezo-mo 60pye 63epycmuyi. — Hacmos-
weti meopueckou pabomol mano. Tax — menouuwika cyggurcos u gnexcuii... yemaio
(B. UlykmuH. [Teukn-1aBovkm).
3HAYEHUE. 4] 63-X-ny-n ‘A1 BHE3aIIHO HEUIUTEIBHO U HECUIBHO X-HIT.

skskok
/B33/+/X/+/v/+/Te/ [IPEDGUKC; obpazyer I'JIAT' COB ot xopHs /X/.
Oma Opesuas u ceéAUWEHHAs 3eMISA 83DACTNUNA BENUKUX YUEHbIX, MblCIUMeNell, NOAUmu-
k08, nonkosooyes (b. Uyxosmu. [Tamsarauk HesaBucumoctn. Mudomnorus cheps! u au-
CKYPCHI BIIACTH).
3HAYEHUE. 47 63-X-un ‘A1 X-un u 3akoH4un X-UTb C Hy>KHBIM PE3yJIbTaTOM .

4. BbIBOJbI U MEPCNEKTHBBI UCCJIEJ0BAHUS

1. B Hacrosimeit ctaThe MBI 1Al CJIOBapHOE OMUCaHUE — OT BXOJIa IO 3HAUCHUST —
Mopdem ¢ koMoHeHToM B3- B hopmaTe « AKTHBHOTO CIIOBapsi pycCKOro si3bika». Octa-
J0Ch JT0OAaBUTh B KAXKIYIO CIOBAPHYIO CTATHIO JIPYTHE 30HBI CIOBAPHOTO OIUCAHWS,
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npexkze Bcero — 30Hy «CoderaeMocTb MOpPeMbl» U 30HY «MopdeMHbIii Mup (Mop-
(heMBI-CHHOHUMBI, MOP()EMBI-aHTOHUMBI, MOP(EMBI-aHATIOTH)», Cp. «JIekcHaecKuil Mup
nexkcemb» B [Anpecsia 2014: 28 u cnen.].

2. beina yurena unpopmanus o MophemMax, MPUBOAUMAS B aKaIEMIUECKON TpaMMa-
THKe pycckoro sa3bika [AlT 1980], mpeasioskeH psl yTOUHEHHH; 00CYKICHBI U UCTIOIH30-
BaHBI HJICH U PE3YJILTATHI Pa0OT MOCIETHNX JIET, UMEIOIINe OTHOIIeHUE K Mopdeme B3-;
o0OCcyXJIeHBI JpyTHe, B 1IEJIOM MeHee HH(pOpMAaTHBHEIC, (DOPMBI CIIOBAPHOTO OMUCAHUS
Mopdem ¢ komnonenTom B3-.

3. BpUIH pacCMOTPEHBI BCE 63-TJIAarojbl, MOJIYUIHBIINE OMUCAHNE B «AKTUBHOM CJO-
Bape PYCCKOTO SI3bIKa», a TAKKe MPUMEPHI MEHEE MOJHOTO OMUCAHUS TaKUX TJIaroJioB
B CIICLUAIBHBIX U TOJKOBBIX CJIOBApPSX.

4. IIpennoxeHHOe HAMH CIIOBapHOE ONHMCAaHUE MOpdeM OBLIO «ITPOBEPEHO HAa B3au-
MOCOOTHOCHMOCTB) C OTIMCAaHHEM 63-TJIarojioB B «AKTHBHOM CIIOBAPE PYCCKOTO SI3BIKAY.
OcTanock HATH OTBET Ha HEOOBIIOE KOTHMYECTBO OTKPBITHIX BOIPOCOB, OTMEUCHHBIX
B HACTOSILIEN CTaThE.

5. B nanpHeinieM OyzneT HEOOXOOMMO INPOJENaTh aHAIOTHYHYIO paboTy ¢ ABYMs-
Tpems apyrumu addukcamu (Hampumep, npedukcaMu 3a- U no- u cypOuKcom -Hy-),
9T00BI YOSIUTHCS B TIOJIE3HOCTH MPEUIOKEHHOTO HAMH ITyTH JIJIsl HHTEIPAILHOTO OIIH-
caHus sa3bika B gyxe Tpyaos 0. [I. Anpecsina.
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THE VERBAL PREFIX — BETWEEN GRAMMAR AND DICTIONARY:
A DICTIONARY SOLUTION EXEMPLIFIED BY THE RUSSIAN VERBAL
PREFIX VZ-

Taking as a starting point existing attempts in grammars, morpheme dictionaries, and
special studies to describe the Russian verbal affixes with the component VZ- (VZO-,
VS-, VSO-), this article presents a lexicographic type of description in a format close to
the format adopted by the Active Dictionary of the Russian Language (cf. Apresyan, Yu.
D. [On the Active Dictionary of the Russian Language]. Aktivayy slovar' russkogo yazy-
ka. Tom 1, A-B [Active Dictionary of the Russian Language. Volume 1, A-B]. Moscow,
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Languages of Slavic Culture Publ., 2014, pp. 5-36. (In Russ.)). The resulting dictionary
entries for eleven affixes containing the component VZ- are grouped into three homony-
mous morphemic blocks. In a second step, the semantic definitions of these morphemes
are compared with elements that make up part of the semantic definition of Russian verbs
with the component VZ- featured in the Active Dictionary of the Russian Language (Ak-
tivnyy slovar' russkogo yazyk. Tom 2, V-G [Active Dictionary of the Russian language.
Volume 2. V-G]. Moscow, Languages of Slavic Culture Publ., 2014). In total, 63 verbal
lexemes are considered. The paper contains a number of refinements relating to the infor-
mation on morphemes given in the academic Grammar of the Russian Language (Russ-
kaya grammatika. Tom 1: Fonetika, Slovoobrazovaniye. Morfologiya [Russian grammar.
Volume 1: Phonetics, Word Formation. Morphology]. Moscow, Nauka Publ., 1980) and
includes a table showing the relations between semantic definitions of the affix mor-
phemes and semantic definitions of the verbal lexemes in the format employed by the
Active Dictionary of the Russian Language.
Key words: Russian language, grammar, dictionary, affix, semantic definition.
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KOHCTPYKIIUS C MPENO3UTUBHOM OTHOCUTEJBLHOM KJIAY301

B cratbe paccMmarpuBaroTCs ABa THIA HEKAHOHMYECKUX PECTPUKTHUBHBIX OTHOCH-
TENBHBIX IPEAJIOKEHUH B pa3rOBOPHOI Pa3HOBUIHOCTH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BIKA!
MIPETO3ULUS OTHOCUTEIBHOMN KJIay3bl C MECTOUMEHHEM KOMOpbIti U OTHOCUTENbHAS KJla-
y3a ¢ BHyTpeHHEH UMEeHHON BepinHOM. [1epBbIil TUIT OTIIHYaeTCs YeTKOW JUCKYPCUBHOM
(hyHKIHEH, TOCKOIBKY OTHOCUTENBHAS Kiay3a 3/IeCh CITY>KUT [UTS BBIICICHUS HEUTPaTb-
HOW WJIM KOHTPACTHON TeMBbl. DTHUM OOBACHICTCS HCKIIOUUTEIBHOE OPOpPMIICHHE Me-
CTOMMCHUS B UMCHHUTEIILHOM Tajieke. [ TaBHas Ki1ay3a 4acTo COJEPKUT pedepeHITHaTb-
HYIO MTOJJIEPIKKY OTHOCUTEILHOM KJIay3bl B BUJIe aHAOPUIECKOH CCHUTKH, IIOCTPOCHHON
JUYHBIM ITU YKa3aTeNbHBIM MECTOMMEHHEM, HO TaKas MOJIepP>KKa OTHIOAb He 00s3a-
tenbHa. KOHCTpyKIIMA C BHYTpPEeHHEH WMEHHON BEpPUIMHON BBICTYMAET MPEUMYIIECT-
BEHHO B Ipe- U MHTEPIO3UTHUBHBIX OTHOCUTENIbHBIX Kiay3ax. [lomanuch 1Ba mpumepa
B ITOCTIO3UIIMH C MTOBTOPEHHEM aHTELEACHTAa B TJIaBHOM Kiay3e, (yHKIMOHUPYIOIINE
KaK HEpeCTPUKTUBHBIE OTHOCHUTEJIbHBIE KJIay3bl; UX IPUEMIIEMOCTh COMHUTENbHA, T0-
CKOJIBKY OHH MOTYT OBITH O0YCJIOBJICHBI CIIydailHBIM HEKOHTPOJIUPYEMBIM OTKJIOHCHH-
eM. C Ipyroi CTOPOHBI, CIIEAYET OTMETHTh, YTO IMEHHO 3TOT MOJTHIT OBUT B UCTOPUYIC-
CKHX MCTOYHHUKaX (hOpMaIbHO-KAHIEISIPCKOTO XapaKTepa BechbMa paclpocTpaHeH (s
0oJBIICH HATISITHOCTH MPOIUTUPYIO: KA KOMOpOU KpecmbsiHuH CBAPHUT ITHBO HE SBACH,
U Ha MOM KpecmbsaHUHe UMATH TIEHI») U MOXKET Ja’Ke CETOTHs YIOTPeOAThCS B Kade-
CTBE CO3HATENLHOTO OOBITPHIBAHHS apXan3Ma; TaKOH mprueM HaOII0IaeTCs B TBOPUCCTBE
JI. TletpymeBckoii. B mocieaem pasene ctatbl 00CyX)aaeTcst ynoTpeOaeHHe Mpeno3u-
THUBHBIX OTHOCHUTENBHBIX KJIay3 B peUH paccKa3zdyuka U nepconaxeit y M. 3oieHko. ITot
MIPYEM CITY>KUT HeE 7Sl BEPHOTO OTPAKEHUS KHUBOTO y3yca, a JINIIb [T Xy 10’)KECTBEHHON
CTWJIM3ALUK YCTHON PeUH, O YeM CBHIETENbCTBYET OTCYTCTBHE IPYTHUX HEKAHOHUYECKHUX
KOHCTPYKITUH OTHOCHUTENBHBIX MPEIJIOKEHHUIH U3 )KUBOU pedr, U 0COOCHHO HMCITOJIb30Ba-
HUE MHOTOKPATHBIX MMOBTOPOB T€X € OTHOCUTEJIbHBIX KJay3 B KauecTBE JIEHTMOTHUBA,
XapaKTepU3yIOLIETo JaHHOTO MepcoHaxa. Bee mpumeps! 6epyTest U3 OCHOBHOTO M YCT-
HOTr'0 MOJIKOPITycoB «HalnoHamesHOTo KOpItyca pyccKOTo A3bIKa», U3 XpecromaTuu «Ku-
Basl peyb ypaJbCKOro ropoja» U W3 CYHIECTBYIOUIUX OMUCAHUNA PYCCKOM pa3roBOpPHOU
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peun. HaGnroneHus Hall pyCCKUMHE JAHHBIMHE JOTIOHSAIOTCS TUITOJIOTUISCKUMH KOMMEH-
TapUSIMH.

Kurouesvie croea: oTHOCUTENbHAS Kilay3a, NMPETIO3UIINS KJIay3bl, BBIJCICHUE TEMBI,
pyccKasi pa3roBOpHAs pedb, BHYTPCHHsI MMEHHAs BEpIIMHA, aHTEIEACHT, aHadopa,
M. 3o11eHKO, XyJ0KECTBEHHBIN TTPHEM.

B pabotax, MOCBAIIEHHBIX CHHTAKCHYECKUM OCOOCHHOCTSIM Pa3roBOPHOMN pa3HOBH/I-
HOCTH PYCCKOTO SI3bIKa, TABHO OTMEUEH TUI KOHCTPYKIIMHU C MPETIO3UINEH OTHOCUTEIb-
Hoit kiay3sl (ITOK). Peus uaer o mpuMepax Tumna:

(1)  Komopuie pponmosuxu oboiioymces maxum sepraiom [3emckas 1973: 84];
(2)  Komopuie cmapuku | onu dvinu neoogonvhvle namu [Kpyuanauna 1968: 84].

Takne nocTpoeHus: OTKIOHSIOTCS OT HOPMBI CTAHAAPTHOT'O SA3bIKA B ABYX OTHOIICHU-
sIX: oTHocuTenbHas kinaysa (OK) npenmectsyet rmasroi kinayse (I'K), u, cnegoBatens-
HO, OTHOcHUTeNbHOe MecTtoumeHue (OM) He nMeeT aHTereieHTa. Kak BHIIHO, OHO MOXKET
3aTO COMPOBOXKIATHCS aHA(POPUIECKON CCBUIKOH B TJIaBHOW Kiayse (puMmep 2) U BHI-
cTymnath 6e3 Hee (mpumep 1); 0 BTOpOil BO3MOXHOCTH YIOMUHAETCS TakKe B [3aIU3HSIK,
IMagyuaesa 1979: 294]. Kpome Toro, BCTpE4arOTCsl U YKa3aTeNbHbIE MECTOMMEHUS B TOU
kKe QYHKIIUU:

(3)  Komopuwie nocmenee me / asmu / onu onamo cmeromesi [Kpyunnuna 1968: 83].
Kpowme Toro, aBTOp JOIMyCKaeT U UHBEPCHIO BHYTPH OTHOCUTEIBLHOMN KJIAy3Hl, CP.:
(3a) Ilocmenee komopwle onams CMEOMCA.
W HakoHell, TOCTIO3UTHBHBIN MOPSIIOK TOXKE HE HCKIIIOYEH, CP.:

(3b)  Onsamv cmeromes komopuwie nocmenee.

Ecnmu ydects Bce mo3uimoHHble BapuaHnThl OM U BO3MOXKHBIE MECTOMMEHHBIC HITH
HYyJIEBBIE KOPPENSATHI, TIOIYYASTCS MAKCHMAIBHO 16 pasiugHbIX (OpMYITHPOBOK..

Urak, paccMOTpeHHBIE TPUMEPHI OTIMYAIOTCS OT CTAHIAPTHOM S3BIKOBOH HOPMEI
B JIBYX OTHOIIEHHsX: 1) JomyckaeTcs mepeMelleHne OTHOCHTEIBHON KIay3bl B camMoe
HAYaIo MPEIOKCHUS, 2) MOXKET OTCYTCTBOBATh €€ aHTCUCACHT, T. €. IMEHHAsI ONIOPHAsI
BepimHa (head) B TIaBHOU Kilay3e, OyJb TO HMEHHAs TPYIIa BPOJAE 100U HIH yKa3a-
TENbHOE MecTonMeHue-Koppenat (light head), cp. mpumepsr 1, 3a u 3b. Takas xapakTe-
puctrka HanomuHaet nosezeHre OK ¢ cyOCTaHTHBHBIME MECTOMMEHUSAMH KMo / umo,
Cp. BIIOJIHE HOPMAaTHBHBIE BAapHAHTBI Kmo nocmenee, onamv cMeOMCA <cMeemcs™
u Onamv cmeromes <cmeemcsi™>, kmo nocmenee. C Ipyroil CTOPOHBI, MPEMIO3UTHB-
HOE CyOCTaHTHBHOE MECTOMMEHHUE KO MOXET B MPUHIIUIIE BEICTYIATh B JIIOOOM Ta-
Jexe, a JUIsl TPETMO3UTUBHOTO MECTOUMEHUS KOMOpbill XapaKTePeH JIHIIb UMEHHUTEIb-
HBIA magex (cM. Hmwke). Takum 00pa3oM, B JaHHOW Pa3HOBHUIHOCTH PYCCKOTO SI3BIKA

! TIpu nocrnosutuBHoi OK (yHKIMS MECTOMMEHHH OH U dmom TpeBpalaeTcs 3 aHadopuIecKoit
B KaTa(popUIECKyIO.
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BBIPUCOBBIBACTCSI YACTHUYHBINM CHHTaKCHYECKHM mapaiennsm Mmexay OM xomopewiil
U kmo / umo. B ceMaHTHYECKOM OTHOIICHHWHU OIMCAHHBIC KIay3bl Bcerna 0(GopMILIIOT
pectpukTuBHBIe (onpenenutenbabie) OK. B Takux nmpumepax, kak 1 u 2, MOXXHO ycMma-
TPHUBATh U3BECTHYIO N30BITOYHOCTD, MOCKOJIBKY OM MOXET C yCIeXoM OmycKatbes, Cp.:
@poumosuxu 060UOymcs. ..; AHa4e 0OCTOUT JIENO0 ¢ IPUMEpPOM 3 — B crury Mop(oio-
THYECKOU HEOTPEICTICHHOCTH MIPEIUKATHOTO CIIOBA, Cp.: *[locmenee onsims cmeromcsi.
B cymecTByronmx Kopmycax YCTHOH pedd MPETo3UTUBHAsT KOHCTPYKIHSI BBICTYTIA-
€T JOBOJBHO peako. Tak, auanory, Bomeamue B cOopauk [Kutaiiroponckas, Pozanosa
1999], conepkar 98 (IpEeUMyIIECTBEHHO PETYJSPHBIX) OTHOCHTEIBHBIX TPEATTOKEHIM,
a ITOK Tam BoBce He TpecTaBiicHa. 3aT0 OHA HaNLIach B xpectomaruu [[lammua 2011717
T7ie UMEETCS BCETO JIMIIb 25 OTHOCUTENBHBIX MPEAIOKESHHH, TprueM U3 HuX 15 — Hepe-
ryispaeie [Weiss 2019]. [Ipumep 4 cogepxut [TOK ¢ nocnemyromeit anadopoii:

“4) 3. . Hvix u ué nonyuamcs | komopasn pyzaemcs | y neit sawje nem mpancnopma?

HckoMmbrii pedepeHT HaXOAUTCS B AOBOJBHO OTIHAJICHHOM IIPEAIIECTBYIONIEM KOH-
TEKCTE: 3TO cocedka TIAaBHOTO repost pacckaza. Takum oOpazom, OM BBIONHSAET pe-
UACHTHQUIUPYIONTYIO (DYHKIUIO U CITY>KUT KaK aHTEICICHT MECTOUMEHHS Hell, KOTOPOe
37IECh SABJISACTCSI HEOOXOIMMBIM JIIsl MAPKUPOBKH moceccopa. MiHaue 00CTOUT Jeo B ciie-
JYIOIIEM IIpPUMEPE:

&) I'. O. A manauyy nomazan / 600a e max npucmaem | 002cob aun cymxu // komo-
Pble nomazannvle | NOMpPo2an OHU He MOKpbie | 3HAWUm He BNUMbIEAIach 800d
H. Cmékna | umo nu?
I'.O. /la nem / depesannvie 3mu.

3nech oueBHIHA KOMMYHHKAaTUBHAsA HEyAada, BEI3BaHHAS OTCYTCTBHEM YETKOTO aH-
Tele/IeHTa: TOIbKO IOCE Iepecpoca COOECEAHUKA BBIICHIETCS, UTO TOBOPSILUI UMe
B BHUJly TOMa3aHHBIE UM JOCKHU, HO, BUIUMO, HE MOT HalTH MOAXOAAIIEro ciaoBa. OTMe-
TUM, YTO COOTHOCUTEIBHOE CIIOBO 7€ TAaKXkKe HE MOMOITIO Obl PACKPBITh JKEJIAEMYIO pe-
(hepenmmro.

VYerabiii kopnyc [HKPA] sBasercs uctounukom mHorux npumepos ¢ IOK, xots
HE BCE Pe3yNbTaThl OAMHAKOBO HAAEXKHBI M3-3a 3aTPYJHEHHON NMPOBEPKU MPEAIIECTBY-
IOLIEr0 pacIupeHHOro koHTekcra. [logkopnyc «YcTHas HemyOIn4Has peub) COAEPKUT
IecTh MPUMEPOB, TIpHUYEM Bce — 0e3 aHa(OphI B TJIABHOM KIlay3e:

(6)  Komopas exana cmos... nepeuina enepeo u cena... (CO0pbI B JOPOTY U MOE3/IKa
B TpaHcmopte, 2007);

@) 53, P2, xxeH.: Komopuie nocneonue / s ne 63sna. Illomomy umo s e 3uana | umo
Haoo ux croa ¢ coboii bpams. Bom mym | komopule 6 mapme u ewé 30ech A...
(ITocemnienne Bpaya, 2006);

2 D1OT COOPHHK OTIIMIAETCS OT OCTAIBHBIX KOJUIEKIIHH YCTHBIX TEKCTOB MIPEK/IE BCETO MO COLMAIBHO-
My COCTaBY Y4aCTHHUKOB: CPEIH HUX IPEJICTABICHO MHOTO pabounx. MoskeT ObITh, 3TUM 00YCIIOBIICHA BbI-
COKasl JIONS PETHOHAIIU3MOB, CM. HOIYYAMCSA = HOLYYAEmCs, U TOTO TIJIACTa A3bIKA, KOTOPBIH TpaJUIIHOHHO
MPUYUCISIETCS K TaK Ha3bIBAEMOMY IIPOCTOPEUHIO, CM.  Hetl (Hapsdy C y etl, y ee M CTAHIAPTHOTO y Hee).
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(®) 54, pyKOBOAHTENb, MaTh, keH.: Komopasn 6 npoghxome | céonouv. Cnywaii / s/
Haseproe | evLiidy us npogcoioza. A eosopio | «30pascmeyiime | ussunume / umo
max npouzoutnio | gomy. Imom Konecnurog | koneuno | 2cosopum | «Hy | kax sce |
8aM ce200Hs 08a paza 360HUNU...» B decame ympa eil ckazanu npunecmu xapax-
mepucmuxu | npedcmasnseus? (Pacckas o padote, 2006);

) 77, nencuonep, CokonoBa, xeH.. Komopvie nepemépau /| komopvie Ha ppon-
me / ocmanucsy. Tax wmo s/ ocmanacey oona coscem (BocrmoMuHaHMSI 0 TIPOILIOM
E. Cokonosoii, 1981);

(10) 56, dunonor, B, myx.: Komopusie nuuezo ne 3nanu |/ pycckozo s3vika npocmo
He 3nanu | y Hee coasanu Hayunvie pabomsi (PasroBop o 3akoMbix, 1960-1980);

(11) 80, mencuonep, A., sxeH.: Bom. [lomom eom s3mu koHcepsvl. Komopwle koncepewt
Kywianu | 6ce pax noayuunu. Onu 6vLiu 3apaxcéuvi. Bce pakom cmpaoaiom. Bom
om 5moeo | u om nepescumoco / u 60m Mol OCMAIUCL OMC... OCIAMKY | U 8 HAC
HUYe20 Hemy HAMypaibHo2o. Y Hac 6cé boaum. Bea enympennocms (Bocomu-
HaHUs 0 TIPOILIOM ObIBIINX paboTHHIT « Tpexropkm», 1964).

Kak BumHO, BCe pacCMOTpPEHHBIE JI0 CHX TTOP MIPUMEPHI PAa3ISISIIOT OAWH OOIIHA TIPH-
3Hak: OM B HUX BBICTyMaeT Kak cyonbekT. [1o orHomenuto k ['K Habmrogaercs Gombiinee
pasHooOpasue: KpoMe 0OTMEUEHHOTO YK€ Toceccopa B mpuMepe 4, maiekHas poib aH-
Tele/ICHTa HUTJIC He MapKUPYeTCs, HO MOJCKa3bIBAETCsl BAJICHTHOCTBIO MPEUKATa, IM0-
CKOJIBKY HapsAy ¢ CyObEKTaMH 31€Ch MPEICTABICHO U MPSIMOE JOMOTHEHUE (TIPUMEPHI 5
U 7: Komopule nomasantwvle (Ux) nompozai, Komopuwie nocieonue / s ux ve 3ana). Kpome
toro, OM 0JHO3HAYHO yKa3bIBAET HA IOJ M YUCIIO0 pe)epEHTOB, CM. MpUMeEp 8.

Yame ITOK BeTpeuaetcst B 60siee 00bEMHOM MOJKOPITYCE «Y CTHAS IyOJIMIHAS PEUb»
(oxomo 15 mpumepoB). OHK 0OHAPYKHUBAIOT OOJBIIYIO0 BAPUATHBHOCTE: TaK, KOS-TJE MO-
SIBJIIETCS KOPPEIST mom Win anadopa oH, cp.:

(12)  PaGouwnii, Ne 1, myx.: ... Ommasia mynopa / 3uauum [ Hy | u 6cé 3a8anunoce 30a-
Hue | u 6cé... He svloeparcanu kononuvle Hazpysku | cmaau oceoams | HY u 100u.
Komopuie cynanu | ecmecmeenno | ne ycnenu gulnpvienyms / 3a6aiunocs 30anue
u 6cé (Esrenuii Jlebenes. Pacckas o sxu3Hu B Hopusbcke, 1980-1985);

(13) 60, pabouwmii, Ne2, myx.: Imo moowce. Bom | snauum | on cpednuil. Ilowemy on
cpeonuil? 'V neco cmapanus ceou | ¢80l ymM No360MUL CMAMb CAMUM COOOI0.

. Huoice cpeonezo. Komoputii yyce wmukapuuiii u ¢ 18 nem na «mepceoece»
e30um / 3mo yoice opyeoii kamezopuu Hapoo | 3mo yoice opyeoe (becena c conuno-
JIOTOM Ha 00IIeCTBEHHO-TIOJINTHYECKHE TeMbl, Boporex, 2003);

(14) 64, urxenep, Ne 9, myx.: Komopoe o0 / ono 0o cux nop. Hy ecst admunucmpa-
yus npezudenma (becena ¢ comroIOroM Ha 0OIIECTBEHHO-TTOJINTUICCKHE TEMBI,
Mockga, 2003).

WNuorna Habmromaercs: uepenoBanue OM kmo U Komopwviti W/WIH TIpe- U TOCTIO3H-
105058

(15) 45, Boctiutarenb, Ne8, xeH.: A kmo Ha 3a800e | Ha ¢pabpuxe | 6 6100xcemHOU
cghepe pabomaiom. Komopwsie om 6r00xcema 3asucam /| om npou3soocmea |
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Komopomy ue oarom pazeusamucs | momy xyoice (becena ¢ corponorom Ha 00-
IECTBEHHO-MIOIUTHYECKUE TeMbl, Boponex, 2003)?;

(16) 42, Bpau, Ne 1, myx.: [losmomy / 51 modwce HeMHOICKO YOAAIOCH | 6cmpeuanch
¢ maxum gemeparom | Komopwiil Hauunaem Kpuuams | « A kposs npoausany. Ko-
mopble Kpoes nponueanu | oHu 6 3emie nedxcam covipoli. A me | Komopule celivac
orcussl | 6 ocHosHOM | 3mo me | Kmo 6vin 8 muly. Boesbix ocmanocy ouens mano.
OHnu noeubnu unu om pau [ unu om noaumuxu. .. (becena ¢ coronaorom Ha o01Ie-
CTBeHHO-NoNuTHYeckue Tembl, Camapa, 2003);

(17)  XKypuamuct, baunnckuii, Mmyx.: Komopuwte scuprvim wpugdmom vloenenvl | me
yorce beeanu. A Kmo ne sHcuproim | momy modcno 36onums? Komy mol 360nuws?
(ITepenaua «YTtpennee moy baunmHckoro um CTWIaBHHA» Ha PagrOCTaHIIMHA
«Makcumymy, 2006);

(18) 51, pabounii, Ne5, myx.: Hy 1 xouy ckazamb | s cuumaro mak | umo paccmpenu-
sanu mex y0o0eil | Komopwle ObliU s8HbIE NPOMUBHUKYU IMO20 UX CMpPOosi | Komo-
PbIM C HUMU | HY YeCMHO OHU YY8CMB0BANU UXHUMU CONEPHUKAMU. 3ACMasums
ux pabomamo / no-moemy / 6vL10 becnonesno. Fx moavko HysHCHO 6bL10 Youpame.
C smoii yeavio ux yousanu. Komopuwie npocmo nomanuce 6 nazepsx | ux omnpag-
s pabomamu | onu pabomanu (becena c coronoroM Ha 001ECTBEHHO-TIOIH-
THYecKue TeMbl, MockBa, 2001).

HHTepecHo OTMETUTH, YTO B TPEX MOCIEIHUX MPUMepax 3KCIUIMIUTHO MPOTHBOIIO-
CTaBJISIFOTCSI JiBe pedepeHnranbabie rpynmbsl BeiaeseHHbx OK. MHoraa aeictByet 3¢-
(hexT mOBTOPA NpeANKaTA:

(19) 60, nencuonep, Ne 10, xen.: Onu npotidym 01 nHac ewe noguee. To ecmv | mol
He noiumem. Onu npockouam. Komopwvie cmpemamcesn K énracmu | onu npocko-
yam (becena ¢ connonoroMm Ha OOIIECTBEHHO-TIONMTHYECKHE TeMbl, HoBocu-
oupck, 2003).

O06001m1ast ’TH HAOTIOICHUS, MO’KHO OTMETHUTH, 4T0 KOHCTpYKIHs ¢ [IOK mmeet sBHO
IUCKYPCUBHYIO (DYHKITHIO: OHA BBIICISIET OOBIYHYIO HJIH KOHTPACTHYIO TeMy B HH(OpMa-
[IUOHHOH CTPYKTYPE BCETO MPEUIOKEHISI. DTHM, BUAUMO, OOBSCHICTCS U MIOYTH UCKITIO-
YUTENBHOE YIOTpeOIeHre nMeHnTeNpHOro maaeka. B TK MoskeT mosBiasThest anapopu-
gecKas CChUTKA HE3aBHCHMO OT POJIU JJaHHOTO aKTaHTAa-TIOCTIEACHTA: MAPKUPYETCs Kak
CyOBEKT, TaKk U CyIIECTBUTEIILHOE B KOCBEHHOM Majiexe (mpumepsl 7, 15, 17), mpuuem
JIa)Ke aKTaHT B KOCBCHHOM IaJIC’Ke MOXKET OTCYTCTBOBaTh (mpuMep 5). He BroHe sicHO,
KaK B CHHTaKCHYECKOM IPEICTAaBICHUH Jy4Ile MOJACIUPOBATh OTCYTCTBHE AHTEIIEICH-
Ta: ¢ TOUKH 3peHus HopMaTuBHOTO moctpoeHus OK ciemoBano ObI OTMETHTH JIUIUTICHC

3 3mech He COBCEM SICHO, CIEAYeT JI CIUTaTh, 9T0 OM Komopomy OTHOCHTCS K aHTELEICHTY npo-
#3800cmeéa WM 4TO OHO Tiepedpasupyet Komopuie om 6100scema 3asucam. B mepBoM ciydae KOppensT
momy He cornacyercst o yucity ¢ OM xomopuie, BO BTOPOM KOmopomy SIBISIETCS OTKIOHEHHEM OT Tpa-
Bua, 9T0 OM BBICTYIIA€T B UM. II.

4 B [HKP] oT™meueHBI COBCEM HEMHOTOUYHCIICHHBIE MPUMEPHI C BHYTPEHHE HECOTIIaCOBAHHOMN
UI" Tuna Komopwim demu cedbmotl 200 — celiuac oHu 6 smy cybbomy yesdcaiom yoice, TIPUBEICHHBIC
B [Kpyunnuna 1968: 85].
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MIOCPENICTBOM 3HaKa @, HO MOXKHO U IOCTYJIMPOBATh 0COOYIO PasTOBOPHYIO KOHCTPYK-
uuto 6e3 amuncuca. Tak Wik nHaue, CTOMT OJyMaTh O TOM, TPAKTOBATh JIM OTCYTCTBHE
U IPUCYTCTBUE aHTEIEIEHTA KaK CHHTaKCHIECKOE YepeJOBaHIE B CMBICIIE, N30 KEHHOM
B [AmpecstH u ip. 2010: 49]. B cuHTaKcHUecKOM OTHOLIEHHH NoATHI ¢ aHagopoit B 'K
MpEeCTaBIsIeT MEHBIIYIO cTerneHs naTerpanui OK B 11e1oM npeanioxKeHnu, 3aHuMast Kak
OyITO CEpPEIUHHYIO MMO3UIUI0 MEXY COYMHEHUEM U TIOJJYMHEHUEM; B TUIIOJIOTMUECKOM
JUTEpaType 3TOT MOATHII XOPOIIO M3BECTEH IO HA3BAHUEM KOPPEISMUBHbIU OUNIMUX
[Lehmann 1988: 5]. B oOuiemM u 11eJIoM SI3bIKHM ¢ TOMMHAHTHOW MPENO3UTUBHON KOH-
CTPYKIHEH COCTaBIAIOT B BEIOOPKE SI3BIKOB, JIEXKAIIEH B OCHOBE THUIOJIOTMYECKOTO 00-
3opa [Dryer 2013], npuMepHO OAHY YE€TBEPTh KOJIUYECTBA A3BIKOB C MOCTIO3UTHBHON
moaenbio (N = 141/579).

KoucTpykinuu ¢ umennoii Bepmunoii B OK

Bce paccmotpennsie 10 cux mop OK ObLIH MOCTPOCHHI 1O cXeMe «CYyOBeKT + mpe-
JUKaT B BUJE IJIAr0JbHOM TPYIIIBL, IpUIaratenbHoro (mpumepsl 3, 5, 7, 13) wnu npea-
JIOXKHOH Tpynnsl (mpuMep §)». Berpernnuce u 1Ba mpuMepa ¢ IMEHHBIM NPEIUKATHBIM
cioBoM (mpuMmepsr 1, 2). Maade oOCTOUT A€o0 B TakuX ciaydasx, rae B OK BeicTymaer
CYIIECTBUTEIHHOE BMECTE C IIIaroJioM:

(20) 84, meHcHOHEp, PECIIOHICHT, JXeH.: Hexomopwie npuesoicaru. Komopsie meoce-
CIpbL 3aKAHYUEANU | MO npuesxHcany crooa Ha NPAKMuKy | 6 60IbHUYY K HAM.
Xopowwe... 3naeme? A Bvi He snaeme. Panvue y 6cex Oviiu KanvcoHvl | Oenvie
u 6 enouxy | ne mpuxomaoicnule. .. 3uaeme? A Bol ne snaeme... (buorpadmus (6e-
ce/ia JJMHTBUCTA ¢ HHpopMaHTOM), 1997).

OTOT pUMep OMyCKaeT JIMIIb TaKyl0 HHTEPIPETAIHIo, YTO Medcecnpbl (HYHKIHO-
HUPYET Kak HenocpeacTBeHHas BepmHa OM. Takoe ynorpebnenue GpukcupyroT u [3a-
mu3HsK, [Tagydesa 1979: 294], koTopble XapaKTEpU3yIOT €ro Kak «IIpocTopeuHoe»: Ko-
mopule denveu ovlau, on nponui. B [Kpyunnnna 1968: 85] Takue mpumepbl MPUBOAATCS
0e3 0co00i CTHIIMCTHYESCKON XapaKTePUCTUKH, HanpuMep: Komopwie y nac scunu oau-
HUKU OHU 8 21OMm 200 He NPUexaiu.

[Nono6HBIM 00pa3oM cireayeT, To-BUANMOMY, HHTEPIPETHPOBATH IPUMEP U3 XPECTO-
matuu [[Hanuna 2011: 83], ¢ Toit pa3HMIIEH, YTO MPEANIECTBYET aHTEUEACHT Hell:

(21)  A.®. A ne 3uaro / ¢ kem mot pazeosapusana /!
@.I1. Hy 6om ¢ neii | komopas sxceHuwuna é ouxax xooum | 6enenvrasi.

B [JIaniteBa 1976: 144] npuBoasTcs necstb IpuMepoB ¢ uMeHHOU BepmmHon B OK|
HaIpumep:

(22) A ne cmompro Ha memxu. Komopwie 6om Kiuenmol ecmb y MeHs, U MeM 51 CMO-
mpro.

ABTOp yCMAaTpUBaeT B HUX MOJU(HUKAIUU KOHCTPYKIIUU TaK HAa3bIBAEMOI'O WMCHU-
TEJIbHOT0 TeMbI. OHa BKJIFOYAET CEO/1a XK€ U IIPUMEPBI C AaHTELIEIEHTOM-KOPPETISITOM BPOJE:
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(23) Ta, komopas 30ecy cmosna namna, s ee ne Opar;
(24) Bom mem, komopule pedama He ROOZOMOBIEHbL, MEM NPUXOOUTLOCH MY20.

Kak BuIHO, BO BCEX TpeX NMPHMEpax BBICTYIACT elle aHapopHyecKasi CChUTKa MoCie
OK. BBuay Takux ciyyaeB ClieyeT, BO3MOXKHO, U MIEPECMOTPETh OLIEHKY, JaHHYIO Clie-
nyromeMy npumepy B [Weiss 2019: 111], rae roBopUTCsS 0 BO3MOXHOM 3aIl03/aBIIeM
JIOTIOJTHEHUH, T. €. 0 (peHOMEHe peuH:

(25) B: A ewé na xneb copuuysr namazan <...>
C: Hax a 4é |/ mvt mooice makue sxncpanu | maxu / 9x //
B: A ma / komopas 6 6anouxe zopuuya / ona crabenvkas [lamuna 2011: 135].

JlaHHBIN TpUMeEp B IPUHIINIIE TOITYCKAET TBOSKYIO HHTEPIPETALINIO: JTHOO BCS CTPYK-
Typa MOCTPOEHA M0 MOJENH MPUMepPOoB 23 u 24 — ¢ BHYTPEHHEW UMEHHOM BEpIINHOM,
0o ona npexacrasisieT BritodeHne OK B uMeHHYI0 Ipymity ma eopuuya, cp.:

1) (det (relpr + D¢, + prepP + N) Pron Adj

160

2)  (det (relpr + D¢, + prepP) N) Pron Adj

B cBeTe BhIIeyKa3aHHBIX COOOpaKEHH IIepBasi HHTEPIIPETAIHS KaXKeTCsl Tereps 00-
nee yOeAuTeIbHOM.

JBa mpumepa ¢ umerHo# BepmuHON B OK colepxuT cOOpHHUK TEKCTOB, COOPaHHBIX
B Bopkyrte, cp.:

(26) Te, komopule 100U pabomarwm Ha cesepe, HCUBYM 30€Ch... U HeAb3s NO 8pa-
YeOHBIM dMUM CO0OpadIceHUsAM 8ble3dcamp U Ha 102 omovixams [Cepruesa, I'epn
1998: 74];

(27) B obwem-mo 6ce, Komopvie KOMU HAXOOAMCA UTU HEHUbl HAXO0AMCA 6 MYH-
ope, oHu éce u unensl Koaxo3086 [Tam xe: 396].

Haxe [AL" 1980/2: 515] orMedaeT 1mo100HBIE TOCTPOCHHS, XapaKTEpU3ysl UX KaK «pa3-
TOBOPHEIE, 0COOECHHO B TIPOCTOPEUHI» JIOO KaK MPHUEM CTHIH3AIIH: «II0 KOMOPOU peyKe
NIbIMb — TOH U CIIaBYIIKY TBOPHUTEY, «Ha komopom mecme mkosna cTOUT, MyCTHIPH OBLI».
3mech 3aMETHO OTKJIIOHEHHE OT mpasuia, uto OM Beeraa ohopMisieT CyObeKT KIay3bl.

Htak, oOHApyXHIach emie oJHa HEKAaHOHWYECKAas, HE COBCEM MapruHajbHAas KOH-
crpykuus OK. OHa oTiiMyaercs OT HOpMaTUBHOM MOJIENN HaMYMeM UMEHHOM BepIlu-
Hbl OM B camoii OK. Io ee MO3UIIMOHHOMY MOBEICHUIO MOKHO Pa3IUYUTh JABA MOATH-
na: win Bes OK HaxoauTes B peno3unuy, cp. npuMeps! 20 u 22, uin oHa BKIMHUBAETCS
B IJIABHYIO KJIAy3y MEXIy MECTOMMEHHBIM aHTEIEACHTOM U NPEeIUKaToOM (BCE OCTalb-
HBI€ BBIILICTIPUBEIEHHBIE TpUMepH). Bo Beex ciayyasx OM BBICTyNaeT B HUMEHUTEIbHOM
masie)ke — 3a UCKITIOYCHHUEM JIBYX MPUMEPOB U3 XyI0’KECTBEHHON JIUTEPaTyphI, IPUBE-
nennbix B [AlT 1980].

OTHM CNIMCOK HEKAaHOHMYECKUX KOHCTPYKIMH elle He ucyepriaH. Tak, AHaneKTHBINA
MaTepHaj Moa0packIBacT HaM €Ille OJFH MOBH KOHCTPYKIIMHA C IMEHHOM BEPITHHOI:

(28) Komopwvl cmapyxu ne yuiooyu, maxk co cmapywkamu no2osopums [ ABaHECOB,
Opnosa 1964: 199].
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Kaxk BugHO, 3Ta Bepmmna 31ech nosropsiercs B 'K, co3naBasi KOppensITUBHBIN AUI-
TUX. MOXHO OBUTO OBI HE YITOMHUHATH 00 3TOM JUANEKTHOM MPUMEpE, eCIIY OBl HE IoTa-
sl Moo0HBIN TpuMep B xpectomaruu [[1lanmna 2011: 216]:

(29) M. Tet 3naew» yumo ecmv makoe Kucaum?
A. Hem
M. V nezo maxas sce ghopmyna xax y movegunwi / Toko nazwieaemcs no-opyzo-
My | mo ecb 3mo He ma MouesuHna | KOmopas Mo4esuHa y Kaxucoozo ecs.

B otimane ot npumepa 28 OK 31ech BBICTyMaeT B MOCTHO3UIMHU. Kak yke oTMedeHo
B [Weiss 2019: 112], MO>xHO 1 31€Ch ycMOTpeThb 3(h(eKT HeBHUMATEIbHOCTH TOBOIIIIe-
ro. To e camoe BepHO JUIs €IMHCTBEHHOT'O TIPHMepa TaKOTo POJia U3 YCTHOTO KopIyca
[HKPSI] (peus uaet o ObIBIIEM reHepaibHOM Ipokypope CKkypaToBe):

(30)  Koeoa yoce uenogexa yopanu | koeda ooxonanu e2o. Tonbko nomomy | umo ou
Hauan eecmu | packpuléams KaKoe-mo 04eHb cepbesHoe 0elo | cesi3anHoe ¢ npu-
samuzayueii. Komopas enauane npoeoounace npusamuszauus 6e3 6cAKux 3a-
KOHO06 | Oe3 Huyezo. Bce amu 3a600b1 nOKynanucy 3a Kakue-mo mam mulCsiuHble
cmoumocmu (becena ¢ connoiaorom Ha 00IIECTBEHHO-ITOJIUTHYECKHE TeMbl, Ca-
Mapa, 2003).

C apyroii CTOpOHBI, B UCTOPUUECKUX TEKCTAX, OTHOCAIIUXCS K CTApOPYCCKOMY IEPHO-
Iy, IMEHHO 3TOT HOATHIIL, C OBTOPEHHEM OIIPEAETIEMOro ClIoBa, OOraTo mpeacTaBieH
[bopkosckuit 1973], o yem cBuAeTENbCTBYIOT U MHOTHE npuMeps! u3 [HKPA]; nostomy
HE UCKIJIFOYEHO, YTO MBI HMEEM JEJIO C apXau3MOM, KOTOPBII KOe-TJIe €lle COXPAHUIICS
B JKUBOH yCcTHOM peun. OnuH U3 nociaeHux npuMepon, ormeueHHbIX B [HKPS], otHo-
curcsa k 1776 r.:

(31)  boeoarnosuue Munocrasckom napouro uz Mocxewvl npucianuvim 0bakom Heanom
T'opoxoevim crazanvl Ovliu, Komopwlil 0baxk I'opoxoe e2o s bospckue u cvina
€20 NOJCUMKU HA e20 8eIUK020 20Cy0aps ¢ Obsikamu, ¢ Jlveéom Heuaesvim u ¢ Hu-
xkumoto Ioxynunvim, 8 npowinom, 7185 200y onucwvisan u ooupan (H. . HoBukos,
1776).

CrenoBaino ObI TakXke paccMaTpUBaTh NpHMepHI, Tae BepumHa BHyTpH OK cocrto-
UT HE U3 MIOBTOPA, a U3 THIEPOHHMA CYIIECTBUTEIBHOTO-aHTEleIeHTa: B [ XomoauaoBa
2014] mpuBonutcs npumep 1808 r. (mpumep 123), kpome TOro, yHOMUHAETCS 3Ta MO-
nens u B [3anusHsak, [lagydesa 1979: 293]. Tak unu nHave Ha/J0 MOAUYEPKHYTh, YTO Ce-
FOJHS NOJTHII C IOBTOPOM B NOCTHO3UTUBHON OK CTUNHMCTHUECKH OTHOCHUTCS HE K Pa3-
TOBOPHOH, a K (hopMaTbHO-KaHIEISPCKON Pa3HOBUIHOCTH S3bIKA.

IonpIToXKMBaAsI pe3yNbTaThl 3TOTO pa3jena, MOXKHO BeLAEIUTSh eue oauH tun OK, ot-
JIMYAIOMUNCS OT HOPMAaTUBHON KOHCTPYKIIMU HAJTHMYHUEM HETOCPEACTBEHHOW MMEHHOM
BepumnHbl OM, rpammarudecku corsacoBaHHoit ¢ OM. Bo Bcex ymotpebnenusx OM
OIATH-TAKU BBICTYIIA€T B MMEHHUTEIBHOM Majexe. [0 MO3MIMOHHOMY KpHTEpUIO Ha-
nuuch Tpu noxasuaa: npenosunus (OK npenmectsyer Beeit I'K), untepnosumus (OK
clIeyeT Uik 3a anteneaeHToM) u noctno3unus ('K nenmnkom npenmecrsyer OK, cp.
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npumepst 21, 29, 31). Cpeau MOCTIMO3UTUBHBIX YIIOTPEOJCHU HAUIUCH JBa MpUMepa
U3 COBPEMEHHOT0 y3yca, TJe BeplIrHa NoBTopsieT cymecTButensHoe B I'K. Cratyc atux
YHOTpeOJIeHNH COMHHUTEINEH, T. €. HEU3BECTHO, CIIEAYET JIM CUUTATh UX CITyYaifHBIMH OT-
KJIOHECHHUSIMU WJIA COXPAaHUBIIUMCS apXan3MOM, MPOJOJDKAFOIIUM HCTOPUYECKH OoJee
pacripocTpaHeHHy10 Moaenb. Kak Ob1 To HE OBLTO, 3/1eCh BIEPBBIC IIPEICTABICHO HEpe-
ctpuktuBHOE (pacnpoctpansioniee) 3HaueHue OK (mpumepst 30, 31). [upe o nanHOM
MIOJTHIIE TIOMIET peyb B KOHIIE CTAThH.

B TunonoruueckoM OTHOIIEHUH omucaHHas pa3HoBUIHOCTH OK cooTBercTByeT
THITY KOHCTPYKIIMY C BHYTpeHHeH BepmuHoit (internal head [Dryer 2013]), kKoTopsiid
KaK JOMHUHAHTHas MOJEJb MPEeACTaBJIeH JIUILb B HeeBpONeHCKUX si3bikax. Cpeau cra-
POPYCCKHUX TPEIIIECTBEHHUKOB 00CYKIaeMbIX KOHCTPYKIIUH C UMEHHON BEpIIMHON
npeolOiiaacT Mpeno3uTUBHAS MOJIENb ¢ oBTOpeHueM BepmuHbl B 'K [bopkoBckuit
1973].

Hexanonuueckue moaean OK B nmureparypnoii cruinuzanuu: M. 3omeHko

[Tocne atoro kpatkoro 0030pa HecTaHAApTHBIX KOoHCTpykmmid OK B pasroBopHOU
Pa3sHOBHIHOCTH PYCCKOTO sI3bIKa HEOE3BIHTEPECHO B3MIITHYTh Ha CHOCO0, KaKMM 3TH
KOHCTPYKIIUH OTPaXKaIOTCS B XyJ0KECTBEHHBIX MTPON3BEACHUSX C TOTICPKHYTOH OpUEH-
THPOBKOH Ha YCTHYIO CIIOHTaHHYIO pedb. 3/leCh HalpalluBaeTCsl paHHee CaTHPHIECKOe
TBOpUYecTBO M. 3o01eHko, koTopoe m3oomryeT [TOK, mpuueM Kak B CJIOBaX paccKa3unKa,
TaK U B peuu NepcoHaxkel: HUTaThl Bpoae Komopvie be3 oenez — ne e30iom ¢ oamamu
(Apucrokparka) 0OIIEH3BECTHBI CPEI PYCCKOSA3BIYHON 00pa3oBaHHOUN MyOymku. Bui-
6opka nponssenenuit 3omenko B [HKPS] conepxur 37 ynorpebnennii [IOK. ITo Bcei
BUAMMOCTH, X YaCTOE YIOTPEOJICHHUE CITy’)KUT KaK XyI0>KECTBEHHBIN TpHeM, 0COOEHHO
KOT/Ia OIHA M Ta K€ HOMHHAINS MOSBIISIETCSI HECKOJIBKO pa3 nmoapsia. B ciemyromiem ot-
pe3Ke TaHHBII IPHEM HCIIONb3yETCs IEeCTh pas:

(32) Komopuie c pacxnabannoii mapoii, me, KOHeUHO, OXAIOM, AXAIOM U CIPAOAION.
Becoswux eosopum: <...> U, komopvim omKazanu, — me cMOMPAM HA He20
¢ MOLOOU U NPednazarom emy ce0io Opyarcoy u denveu 3a 3mo camoe. Ho eom do-
Xo0um ouepedsb 00 00HO20 epadxcoanuna. Ox maxou OAU30pYKUl, 8 oukax. <...>
Komopuiii 6 oukax, yciviuag smu ciosa, cogepuieHno ynadaem oyxom. A neped
mem, KaxK ynacmu 0yXxom, 00 mo2o Habpacvleaemcs Ha 8ecO8UUKd, YMo 0elo no-
umu doxooum 00 3ybouucmru. Komopwtit ¢ oukax kpuuum: — Jla umo moi, co-
baka, co muou denaews! <...> On kpuuum: — Omo kax nonumams? He xoueu
JU bl MHe, ouKkacmas koovlna, 83amxy oams?! Komoputit 6 oukax cpasy, koneu-
HO, HOHUMAem 8eCb NO30P C80e20 noodiceHus. — Hem, — coeopum, — s Oenveu
8bIHY npocmo max <...> Komoputit 6 oukax, cosepuiento conpeguiuil, 803umcs
co ceoumu suyuxamu. Mx emy ykpenaaiom, npugoosim @ Xpucmuanckuii U0 u CHO-
6a sonokym Ha eecvl (Cnabas tapa, 1930).

Kak Bugno, 3necs [IOK yka3piBatoT cHauana Ha rpyIiy JIMI, KOTOPbIE ONpeesIioTcs
CBOEH POJIBIO B HHTEPAKINH (KOMOpble ¢ pacxasabannol mapou, KOmopulm OmKa3aiL),
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a TIOTOM M3 TOH TPYMIIBI BELACISIETCS. HHIAUBHI, KOTOPEIH YeThIpe pa3a HACHTUDHUIUPY-
€TCs OJTHUM M TE€M K€ BHEITHUM MPU3HAKOM (Komopuiii 6 oukax). I pynmoBas pedepen-
LU COTIPOBO>KAAETCSI €IIIe U KOPPEISATOM e, IPU MHANBHY aIbHOH pedepeHIiy OH OT-
cyrcTByeT. Kak mokaseiBaet 3ToT (hparmeHT, yrorpetienue [IOK He cny)ut kak MOXHO
6onee yOenuTensHON UMHTAIIEH CIIOHTAHHOTO Y3yCa: 3TOMY IIPOTUBOPEUHUT, HAIIpUMED,
KOCBEHHBI MaJIeX B KOMOPbIM OMKA3AAU Y YETHIPEXKPaTHOE MOBTOPEHHE OJHON U TOH
K€ HOMHHAIIUH, KOTOpasi peBpaliaeTcs Kak Obl B IEWTMOTHB. KOCBEHHBIH Naiex BCTpe-
9aeTcs U B CISAYIOEM (pparMeHre:

(33) He npuxoounoco. Haobopom, Komopweix écmpeuan, éce ObLiu maxue Muivie,
ocobennvie (UectHoe neno, 1920-1930).

WuTepec BbI3bIBaeT cityvaii, rae OM corjacyercs Mo majiexy ¢ COOTHOCUTENbHBIM
CYIIECTBUTENBHBIM, T. €. mpoucxoauT nonHas uarerpanus OK B ['K:

(34) ... cnpawusaro: — Yeeco mym npoucxooum? — A smo, — 2060psam, — Mvl KO-
MOpbIX aPUCHOKPAMOE 8 2PY308UK cadcaem U apecmoguvigaem. Jluxkeuoupyem
amom kaacc. M edpye sudicy 1 — sedym. bvisuezo epaga eedym ¢ momop (XKep-
TBa peBoJtouy, 1923).

Taxum obpazom, B UI" xomopwix apucmokpamos CTATUBAIOTCS SJIEMEHTHI mex, KO-
mopule apucmokpamsi. Kak u B ciydae ¢ npumepamiu 1, 2, OM 31ech oka3bIBaeTCs U3-
OBITOYHBIM, JOCTATOYHO OBIJIO OBI CKa3aTh «MBI apucmoxkpamos caxaem». [10100HbBII
npumep npuBoautcs B [ Xonoaunosa 2014: npumep 90]: Ilozsanu vl komopwix noymHee
K cebe... (M. T'opbkuii, 1906), c Toii pa3HHIIeH, OJHAKO, YTO HA 3TOT pa3 OM Heobxo-
M, Cp. *no3zeanu 6wl noymuee k cebe; 3T0, IO BCEH BUAUMOCTH, 00YCIIOBICHO OTCYTCT-
BHEM MaJeKHOH MapKHPOBKH B CIIOBO(OpPME noyMHee, CM. BBIIIE IPAMED 3.

YnotpebneHue pedepeHIHaTbHOTO «JICHTMOTHBaY (CM. mpuMep 32) XapaKTepHO
U IS JpyTux pacckasoB. Tak, B «Topmose Bectunraysa» (1926) onun pedepeHT BBO-
IUTCS B QOPME KaKou-mo 6 CuHem Kapmyse, a IOTOM YIIOMHHAETCS YeThIpe pa3a Kak Ko-
mopbill 8 CuHeM Kapmyse, B pa3rOBOPE yUacTBYET €Ie ABAXKIBI pedepeHt ¥ komopozo
eéama 6 yxe. C Tpyroi CTOPOHBI, PYHKIHS TCHTMOTHBA MOXKET M COUETAThCS C aHTEIIe-
JIEHTOM, 00pa3yst HEpEeCTPUKTHBHYIO MOCTIIO3UTHBHYI0 OK: 3T0 HabII0OAaeTCsI B U3BECT-
HOM pacckase «HepsHsie moau» (1925), rae noceccop exxuka BBOAUTCS Kak Japva [lem-
posra Kobvlnuna, weil excux, TOTOM MeHsieTcst Ha Myoic, Mean Cmenanviy Kobvliun, uetl
edicux W, HakoHell, Ha Mean Cmenanwiy, yell excux.

Pedepennmansroe nmpotuBonocTasienue ¢ nomoripio [IOK nHoTI2 MpuHUMaeT oco-
OBIif BUL:

(35) Mano. /[na naensionocmu He menee kak copok mpebyemcs. U npunepauce smu
apmucmsl Ha CHeKMaxib co ceoumu 3anacamvu. Komopuie copvryio npuneciu,
Komopuvle — nugo. A nexomopwvie u camozony pazoodwviiu (Oempetonsl, 1923—

1929).

3necs OM sIBHO QYHKITHOHHPYET KaK CHHOHUM 00HU — Opyaue.
[IpenosutuBHBIe OK MOTYT M YepesioBaThCs ¢ OOBIYHBIMU pedepeHnraIbHpIMu UT:
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(36) Unu 6v1 mak: HaAyuHBIX ceKpemapeil 6ceniamon, CKANCEM, K HAYUHbIM CeKpema-
pAM. AKademuKos, npouleduiux YUCmKY annapama, — K aKademurkam. 3yoHoix
epaueii — K 3yoHbim épauam. Komopuie na ¢ghneiime ceucmam — onsamo dice
K ceoum pebamam, — eanu ceucmu emecme! Hy, xoneuno, eciu nenv3s umems
Maxyio moYHocms npu gceienuu, mo u He Haoo. Ilywail 661 no 21asHvimM npu-
sHakam ecenanu. Komopole ni00u ymcmeennozo mpyoa u Komopwvie 1100am
N0 HOYAM KHUMMCKU NEPETUCHBIEAMb — BATU K CBOUM HOUHBIM MPYHCEHUKAM.
Jpyeue — k Opyeum. Tpemvu — x mpemvum. <...> Bom 1 u coeopr. yuenvix
cekpemapeil Ha00 K y4eHbIM CeKpemapam, 3y0HbIX epayeil K 3yOHbIM epaiam
u max oanee. A Komopuvle Ha haelime CGUCMAM, MeX MONCHO 30 20PO0OM NOCe-
aums. Bom moeoa scusns 3acusem 8 noanom ceoem oaecke (Mepceu, 1920-1930).

Koppensat mex nocne nocienneit OK kak OyT0 3aKpyTIsieT 3TOT CIHCOK, MapKUpys
ero koHell. Takoe yepenoBaHHe MOXKET MIMETh MECTO B HEMOCPEICTBEHHOM COCENICTBE:

(37) Hnu nywaii aOmunucmpayus nepecaxcueaem nyoauxy no pawdsicupy. 8blCOKUX
6300, Komopbule Hu3eHbKue, nyuail enepeo caoames (Penvetonsl, 1923-1929).

OnsATh 3aMETEH OTKa3 OT MapajuieNiu3Ma (8blCOKUX 6340, HUSEHbKUE 8neped caosmi-
¢s1), 00yCIIOBIICHHBIH, BOBMOXHO, M3MEHEHNEM NPEANKAIlNd U CHHTAaKCHYECKOH POJIBIO
AKTaHTOB Y HU3EHBLKUX.

Kaxk n B xuBoM y3yce, Hammune UI" B OK tpebyer aBosikoit maTepnperammu. C on-
HoM1 cTroponsl, " MokeT urpats poib MpeJUKaTHOTO CJI0Ba, Kak B mpumepax 1 u 2, cp.:

(38) Hy, — cosopro emy, — kax 6oobuje, umo nuuiym, eauxku au zapadomru?— 3a-
PabomKu, 2080pum, HeBeauKl, HO KOMOpble UHMeNNUZEHMHbLE 00TbHbIE U XOM S

Obl npu cmepmu, HOPOGsM HENPeMeHHO 6 PYKy cynymb. — H3eonbme, 2060pio,
Xoms u He npu cmepmu, Ho damb He omxazvieaiocy (I1noxoi obObrvaii, 1920-
1930).

C npyroii ctoponsl, [HKPA] cogepsxut u Tpu ynotpeOiieHus U3 paccka3oB 30IICHKO,
rae OM 3aBucutT OT UMeHHOU BepinHbI B camoit OK:

(39) Jlemnuii cezonuux He OvL1 gblOaowumcs. Komopusie mosapuwu akmepot npues-
Jrcarom u3 nposunyuy, me gce 3yoamu ckpunam. — Ilpsamo, 206opam, 0na cebs
uepanu — Hema nuxaxou nyoauxu (Teatp st ce6s, 1920-1930);

(40)  Koneuno, cioe nHem, cmpemsanKka He Oblia CHIOWHOU YUCOmbl — He Oaecmeid.
U 6 gedpwiuko — paz 6 Hem KpacKa — Helb3sl COU NONbMblL OKYHAmMb. U Komo-
pas oama cynyna myoa pyKy — cama, 0bsa60.1 ee 3a0aesu, sunosama. He cyii pyx
6 uyoicue npeomemst! (Menanckuii ykioH, 1926);

(41)  Omo 6yoem pacckas npo Hanmana. Komopwle nporemapuu ne xomam npo 3mo
yumams — nywat ne yumaiom. Mol ne nacmausaem! Ha necmuuye. Ilpoucxo-
Ooum 360HOK, U 8 KGAPMUPY 6X00UM 00bIKHOGEHHDIU YeN08eK U 3aaensiem: — H —
acenm l'eney. He 6otimecv! Komopuwtit mym nanman Ecop I'opbywkun — nywati

arcu80 codbupaemces u uoem co MHou. Bom manoam u nosecmxa (CnemixHoe nieno,
1920-1930).
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Otmetum, uto U wanmarn Eeop I'opoywxun 31ech 0opOpMITIET TpeIuKaT.

Wrak, okassiBaercs, 4To THI KOHCTpYKIuH IIOK ¢ uMeHHON BepIIMHOM, KOTOPHIi
B J)KMBOU peun ObUT mpencTaBiieH B mpuMmepax 20 u 22, He 9yKJ U TBOPYECTBY 30-
nieHko. Ciefyer NoAuYepKHYyTh, YTO MOCTIO3UTUBHBINA MOATUII C IOBTOPEHUEM HMEH-
HOH BepIUHBI (CM. BhINIE MpuMepsl 28—31) B Hamiel BEIOOpKE paccka3oB 30IIEHKO
HE OTMEYEeH, 4TO, CKOpee BCET0, OOBIACHAETCS €ro MPUHAIEKHOCTHIO K (popMaIbHO-
My NMHCBMEHHOMY cTWI0. OCHOBHAs JUCKYypCHBHAsI (PYyHKIHS BCEX PAaCCMOTPEHHBIX
(parMeHToB M3 paccka3zoB 3OIIEHKO, TaKUM 00pa3zoM, BeckMa oxuHakoBa: OK ciry-
JKUT 7151 BBIICTICHUS TEMBI, & KPOME TOTO, KaK M B )KHBOW PEUH, KOHCTPYKIIHS TI03BO-
JISIeT TPOTHUBOIIOCTABIIATH JIBa WK Ooublie pedepeHToB. Ocoboii 4epToit aBTOpCKOTo
UIUOCTUIIS SIBISICTCS (DYHKIUS JIEUTMOTHBA, T.€. IOCTOSTHHOTO TOBTOPEHHUS TOH e
HomuHaryu. [lomxgepknem, uro npyrue opopmiienuss OK, xapakTepHble s pasro-
BOPHOTO y3yca, Yy 30ILIEHKO COBCEM He MpejacTaBlieHbl; 3To BepHOo 11 OK ¢ mepeme-
meHHsIM OM THmna [locmenee komopuie oname cmeiomcest, a 0COOEHHO JUIsI KOHCTPYK-
uu 6e3 OM tuna Yéepu ouxu Baus ocmasun’ [cp.: AI' 1980/2: 647, 3emckasn 1973;
3emckas u op. 1981; Kpyuununa 1968: 85 u cneo.; Xonoounosa 2014, lupsies 1986;
Miller, Weinert 1998, Murelli 2011; Woolhiser 1990]. Ipyrumu cioBaMu, aBTOpP BbI-
OupaeT JHMIIb OAWH M3 Pa3HBIX BO3MOXKHBIX IPHEMOB IS CO3JaHUs (P (peKTa CIoH-
TaHHOM peyu.

B 3axmodenue xorenock OBl yKa3aTh Ha MMapaIelbHBIN CTydail CTHIIN3AMK HeKa-
HoHMUeckoi koHcTpykimu OK y apyrux, 6ojee coBpeMEeHHBIX mucarteneil. Peus uaer
o noctno3utuBHOM OK ¢ MOBTOpeHHEM MMEHHOH BeplIMHEL, Kak B mpumepax 30 u 31.
OTa pazHOBUIHOCTh OTIMYAETCS OT OCTalbHBIX paccMoTpeHHBIX THNOB OK, kak yxke
OTMEYaJoch, B TPEX OTHOLICHUsX: oHa odopmisier HepecTpukTuBHBIE OK, oTHOCHTCS
K (popManbHBIM perucTpaM MHCEMEHHOTO Yy3yca, TOUHEE MMEET «apXandHO-KaHIEIsIp-
ckuil npuBkyc» [Hopman 2012], u cunurtaercs ycrapenoil. TeM He MeHee OHa IEPEXKUBAET
Kak Obl cBOe BockpeceHue B TBopuecTBe JI. IlerpymieBckoii. I3 MHOTOYNCIICHHBIX TIPH-
MepoB, npuBeneHHbIX B [Hopman 2012], ykaxkeM Ha ciieayromuil (IOBTOPY 3/1€Ch HOA-
Bepraercs He Bcst U '-aHTeneIeHT, a JIMIb e¢ BEpIINHA):

(42)  Iownauany Hukmo He 0OpPAMUT 6HUMAHUS HA HOJTOMAHHYIO HOJCKY KPOSAMU, HO-
KOCUBWULICS YHUNA3 U OUmble mapenxu 8 MyCOpHOM eedpe, KOmopoe 8e0po Hu-
KMo He 8bIHOCUI cO OHA ombe3da (Mopckre IoMoitHbIe pacckasbl, 2011).

Kaxk y6enurensHo dpopmynupyer b. Hopman, «3to putoprndeckas ¢urypa, HaneneH-
Hasl Ha 3auTpbIBaHUE C YMTATENEM, CBOETO poja peueBoe MaHepHUUYaHbe». [10100Hy10
(yHKIMIO MOKHO npunucats yrnorpednennto [IOK B TBopuecTBe 3011eHKO, XOTS CTHITH-
CTHYECKOE PACCTOSIHUE MEXKIY XY 0KECTBEHHBIM IIPUEMOM M €r0 HCTOYHHKOM B KHBOM
peuu TaM ropaszio MEHee 3HaYUTENbHO, 4eM B ciaydae JI. IleTpymieBckoil.

> OTMeTHM, 4TO TaKHe MOCTPOCHHUS HAPYLIAIT KOHCTPYKTUBHYIO 0COOEHHOCTH PensituBHOro CHH-
TO, YTO «BEPLIMHE MPUAATOYHOTO <...> 0053aTEIBHO OJUHHIETCS OJJHO U3 COIO3HBIX CIIOB KOMOPbIL»
u T. 4. [AnpecsH u ap. 2010: 33]. [Toaromy onu (B ommune ot OK Ge3 aHTeneienTa) OXHO3HAYHO Tpe-
OytoT coznanust oco6oit CuHTO.
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CONSTRUCTIONS WITH PREPOSED RELATIVE CLAUSES

The paper examines two types of non-canonical restrictive relative sentences in con-
temporary colloquial Russian: preposed relative clauses with the pronoun kotoryj ‘which’
and relative clauses with internal head. The first type fulfils a clear discursive function
since the relative clause serves here to mark a neutral or contrastive theme. This explains
the exclusive use of the nominative case of the pronoun. The main clause often con-
tains an anaphoric support of the relative clause by means of a personal or demonstra-
tive pronoun; such a support is however not mandatory. The construction with internal
head mainly functions in pre- or interposed relative clauses. Two examples with postpo-
sition and repetition of the antecedent had non-restrictive reference; their acceptability
is however questionable since they may be due to an accidental uncontrolled deviation
from the norm. On the other hand, it should be pointed out that in historical official or
bureaucratic sources this subtype was quite widespread (the following quotation might
illustrate the case: “And which peasant brews bear illegally, this peasant shall pay a fine”)
and may even today be used as an intended playful archaism: this device is notably used
in L. Petrushevskaya’s work. The last section of the paper discusses the use of preposed
relative clauses in the speech of the narrator and the main characters in M. Zoshchenko’s
tales. Here, this device is not meant to imitate the authentic usage as faithfully as pos-
sible, but merely as an artistic stylization of oral speech. This may be seen from the lack
of other non-canonical patterns of relative clauses known from authentic speech and
above all from the frequent repetitions of certain relative clauses intended as a leitmo-
tiv for the characterization of the given character. All examples are taken from the basic
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and oral subcorpora of the Russian national corpus, the collection of texts Zhivaya rech’
ural’skogo goroda and the available descriptions of Russian colloquial speech. The em-
pirical findings are complemented by typological notes.

Keywords: Relative clause, preposed clause, theme, Russian colloquial speech, inter-
nal head, antecedent, anaphora, M. Zoshchenko, artistic device.
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MECTOUMEHMUS KTO U KOTOPBIH B ONIPEJAEJATEJIBHOM
HNPUJATOYHOM

PaccmarpuBaetcs npobiieMa BRIOOpa MEXIy COIO3HBIMH MECTOMMEHHUSIMH KTO U KO-
TOPBIH B ONPEAETUTENEHOM (= PEISITUBHOM, WJIK OTHOCUTENBHOM) MPUIATOYHOM Mpe-
JIO)KEHUH PYCCKOTO si3biKa. OMUCBHIBAIOTCS JIEKCEMBl BOKaOYJI KTO W KOTOPBIH. Ormpe-
JIEISIIOTCS ICEBAOPENIATUBHOE NpuaTounoe (Kmo ycman, nycmo yxooum) u 1Ba TUMA
PENSTHBHBIX IMPHUIATOYHBIX: PECTPUKTUBHO-pENATUBHOE (/[om, Komopwlii s yeuoden
3a nogopomom, OvlL1 oceewjer) Vs. NECKPUNTUBHO-peaTHBHOE (7601 omey, Komopozo
6ce mak yeadxcarom, cymeem coeiams 3mo). 3amaoTcs GOopMaIbHBIE CEMAaHTHICCKHE
U Ty OMHHO-CHHTaKCHYEeCKHE TPaBUIIa BEIOOpa MeXX 1y JiekceMaMu KTo2b u kotopsritll.b;
9TH IpaBUJIa OCHOBBIBAIOTCS HA S3BIKOBBIX (PAKTOPaX TPEX THUIIOB:

* ceManTu4eckue (aktopel: 1) Tun pedepeHTa onpeaesseMoro CyuecTBUTEIbHOTO
Lgov (ueroBek / He 4esoBek); 2) THI ONpPEeIUTENBHOTO MPUAATOYHOTO (PECTPUKTHB-
HOe / IECKPHUIITHBHOE); 3) HaJM4Ke / OTCYTCTBHE MPECYIITO3UNNH CYIIECTBOBAHUS JUIS
pedepenta Loov;

* CHHTaKcH4YecKne (GakTopsl: 1) CHHTaKCHUECKHH KITace CyIECTBUTENHFHOTO Lgoy (Me-
CTOMMEHHOE / HEMECTOMMEHHOE U T. [1.); 2) Hanuuue Y Lgoy OTpe/IeIeHHBIX 3aBUCUMBIX;

* JIeKCHUEeCKHH (aKTOop: JIeKCeMa YeJIOBEK M JIEKCEMbI THITA BEICOYECTBO, BETHIECTBO
UT.I.

Knioueswie cnosa: onpenenutenbHoe (= peasTUBHOE) IPUIATOUHOE, IICEBJOPEIISTUB-
HOE MPHUIATOYHOE, PYCCKHM SI3BIK, CHHTAKCUC, COIO3HBIE MECTOMMEHHUS KTO M KOTOPBIH,
(opManbHbIE CEMaHTHYECKHE U ITyOMHHO-CHHTaKCHYECKUE MPaBHJIa.
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1. FOpe, ¢ KOmopvIM Mbl UCKLIMATU «OYUU
8bICOKYI0 80000y, Umo Opyocbor0 Hapeuenay.

2. FOpuio Jlepenukosuyy Anpecsmny:

«Bul nac eocxuwaeme kax uccredosamensv, *Kmo
MAK MHO20 COena 015l PYCCKOU JTUHSBUCTIUKUY
(13 mMCbMa HHOCTPAHHOT'O PYCHUCTA).

1. BBenenue

B pycckoM si3bIke onpeeuTebHOe MPUAATOYHOE (HAa3bIBAEMOE TaK)Ke OTHOCHTEIb-
HBIM U PEJIITHBHBIM) BBOAUTCS OJHUM M3 COFO3HBIX MECTOMMEHHIA KTO, UTO, YEH, KOTO-
PBII1, KakoBOM, Korja, rae U T. 1. [[leemosa 1980/1: 720-722; 1980/2: 521-525]. B Ha-
CTOSIII[EN CTAaThe MBI PACCMOTPUM YIOTpeOJIeHHE IBYX U3 HUX: KTO vs. KOTOPBIN.

Hauynem c¢ yrounenuss tepmuHoB. Jlekcemy Lgoy (B cocTaBe MOAYMHSIOIIETO
MIPEUIOKEHHS), OT KOTOPOH CHHTAKCHUECKH 3aBHCHUT OIPEIeTUTEIbHOE MPHIATOYHOE,
€CTECTBEHHO Ha3bIBaTh ONPEAEIAMBIM; Loy — CMHTaKCHYECKUI XO35MH IPUAATOYHOTO,
TOYHEE TOBOPSI, ET0 CHHTAKCHYECKON BEPIINHEL. Loy ABISETCS MO0 CYIIeCTBUTEIHHBIM
(B 4acTHOCTH — MECTOMMEHHBIM: Besxuii /| Huxmo, kmo napywum smo npasuio, ...),
100 HOMHHAJIM30BAHHBIM HPUIIAraTeIbHBIM' WM YHCIUTEIbHBIM, HAIPUMEP B 3JICK-
TUBHOUM KOHCTPYKLHUU:

! HoMHHaIM30BaHHOE IIPUIIAaraTeIbHOEe — 3TO CIOBAPHOE MPHIIAraTelIbHOE, OKKa3HOHAIbHO OKa3aB-
mieecs Bo (hpasze B pOJIH CYIIECTBUTENHHOTO: JTHOO B B pe3yIbTaTe IUIHIICHCa (M8aH 8351 06a 3€/1eHbIX),
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Mecmoumenus KTO u KOTOPBIH 6 onpedenumensHomM npuoamoyHom

Camolit MO1000U—INEKT— U3 HUX, KOMOPbLU CYMel YOepHCamovCs Had HO2aX, ...,

080€—3JIeKT—U3 2PYNNbl, KOMOPble ObLIU YIHce 20MOBbl, ...

Coro3Hoe ¢0BO Lijyage B COCTaBe MPUAATOYHOTO MPEIIOKEHHS (T. €. B HAIIEM CIIy-
yae KTO wnu KOTOPBIN) HaswiBaeTcsi 00pazoM ompenensieMoro Lgoy®. Lgoy sBIsieTCS
anTereieHToM o0pasza Liage; 00pa3 Livace cBsi3aH ¢ Loy KopedepeHTHOM CBA3BIO (<),
T. €. OHH UMCIOT OJIMH U TOT xe pedepent. Hanpumep:

(1)  [loe30 3anycmam na macucmpanu, oy Tokuo — Haeos,

omKpvimue KOMOPou, s nianupyemcs 6 2027-om 200y.

Uznoxxenue Benercs B paMmkax moaxona «CMbici—TekcT»; HeoOXOoauMble MOHSTUS
U (OpMAaTH3MBI UCTIONB3YIOTCS O€3 CIIeUATBHBIX MOSICHEHM. B 9acTHOCTH, UMEHa T10-
BEPXHOCTHO-cHHTakcndeckux oTHomeHud (IICuuTO), Mcnonp3yemble 371eCh U HIDKE,
B3sThl U3 [Momaun 2010; Menpuyk 2012: 135-144]; o AByX THUIaX OMpEAEIUTEIbHBIX
MPHUIATOYHBIX (PECTPUKTUBHOE VS. IECKPUTITUBHOE) CM. TToJipa3aensl 3.3 u 3.4.

B ompenenutensHOM NpUAATOYHOM HMHOTJA BO3MOXKHO TOJBKO KTO2b (2), uHOrAa
TOJIbKO KOTOPBIAILD (3), nHorma oba (4), a H”HOTJa HEBO3MOYKHO HU OIHO U3 HUX (5).

2) a. Hem nukozo (Opyeoeo), kmo / *komopwtit max MHo20 coenan 0as pycckou Jul-
268UCTUKU.
b. Onu yepooicanu ecaxomy, kmo | *komoputii nolmancsi OmKpvime AH00SM UCHIUHY.
3) a. Buvl nac socxuwaeme kax ucciedosamenv, *Kmo | KOmMopwvli max MHo20 coenan
0151 PYCCKOTUL TUHEGUCTUKLL.
b. A ysuoden nesnaxomoeo wonouty, ¢ *kem | Komopwim pazeoeapusan Oupexmop.
c. Mbi ebibpanu camoco OnvimHO20 U3 HAwiux gooumenci, *Kmo | Komopoli
K MOMY Jice XOPOULO 3HAL 00PO2).
4) a. Omom uccredosamenv, KOMY | KOMOPOMY DYCCKAS TUHSBUCTMUKA 00SA3aHA
CMOJIb MHO2UM, 8OCXUUAE BCEX.
b. Hac socxuwarom me, Kmo |/ Komopwie max MHO20 cOenanu Oas PyccKou Jul-
268UCTUKU.
c. Eouncmeennuiil nayuenm, Kmo | KOmopwlii co2nacuics Ha smo jiedenue, ool Hean.
(5)  a. llemp obpamuncs xk Heany, no mom, *kmo | *komopuwtii ne nodoun odanicu-
6amv 0eHbelU, NPOMOIYAIL.
b. Haxoney ezo Bvicowecmeo, *kmo | *komoputit poouincs ¢ 1936 200y, cman
UMAMOM.

B cnywasx tumna (5) ompenenuTtensHOEe NPHIATOYHOE BOOOIE HEBO3MOXKHO, U TO-
BOPSIINN JOJDKEH BBIOPATh CEMAaHTHUYECKH DKBHBAJICHTHYIO KOHCTPYKIIMIO, HAIpUMEP

100 B CHITy BXOXKJICHHUS B DJICKTUBHYIO KOHCTPYKUUIO (Jiyuuasn u3 cmyodenmok). CkazaHHOE OTHOCHTCS
TaKKe U K HOMHHAJIM30BaHHBIM YHCIIHUTEIbHBIM.

Cy0OCTaHTHBUPOBAHHOE MPHIIATAaTEIBHOE — 3TO CIOBAPHOE CYILIECTBHTEIHFHOE, HCTOPHYECKH BO3-
HUKIIIEE U3 IPUIIAraTeIbHOTO (IOPTHOH, MOPOXKEHOE, TF000i2).

2 DTO MOBEPXHOCTHO-CHHTAKCHUYECKHI 00pa3 OMpeessieMOro; OH TPEACTaBIsIeT CO00H pe3ysbTaT
NPOHOMHHAJIM3ALUHK TITyOUHHO-CHHTAKCHYECKOT0 00pa3a OIpeensieMoro.
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. HO Mmom He 00U 00anicu8ams OeHveu u npomonuan u Haxowney e2o Bvicouecmao
(Aea-Xan poounca 6 1936 200y) cman umamom.

Hama iens — omnmcats mocpeacTBOM (OpMalbHBIX MPABHI paclpeelieHHe MeCTo-
nMeHuit KTO2b u KOTOPLIMILb B kauecTBe COIO3HOTO CI0Ba B ONPEACIUTEIHHOM IIPH-
JATOYHOM PYCCKOTO si3bika. Ham M3BECTHBI JIUIIL TP paOOTHI HA JaHHYIO TeMy: [SHo-
Bu4, ['pynToBa 2007; Xonoanmnosa 2014: 5.1.4; Kholodilova 2017]. B Hux ykazaH onuH
U3 CYIIECTBEHHBIX (PAKTOPOB MHTEPECYIOIIETO HAC PACIIPECIICHHS: €CIIH OTIPEENsIeMoe
Lgoy— MecCTONMMEeHHOe CyIIeCTBUTENbHOE THITa BCE2, KAXJIBIN2, JIIOBOI2, TO BO3MOX-
HO ToJIbKO KTO2b; B [ Xonmonunosa 2014; Kholodilova 2017] oTMedeHa Tak:ke poJib THIIA
HIPUIATOYHOTO (PECTPUKTUBHOE VS. JECKPUIITUBHOE).

daxTrdyeckne TaHHbIE, Ha KOTOPBIX OCHOBAHHI ITpe/IaraeMble IpaBmiIa BEIOOpa MEX-
oy KTO2b n KOTOPBIMILD, mpeacTaBnsroT Hanry cOOCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO WHTYHIHIO.
Mg! ctaBuin cebe IEeNbI0 OTPa3uTh HOPMATUBHYIO Pedb, OTOpachIBasi IPUMEPHI, KOTO-
pBl€ IPEACTaBIIAIOTCS HAM S3bIKOBOM HEOPEXKHOCTBIO. Pasymeercs, MOCKOIBKY PyCCKUiA
A3BIK MEHSIETCA OYEHb AMHAMUYHO, HEKOTOPBIE U3 HAIllUX 3allpPELeHU MOTYT OKa3aThb-
cs ycrapeBarormuMu. OHAKO MBI ONKCHIBacM CHHTe3 (a He aHamm3) ¢gpasz ¢ KTO2b /
KOTOPBI2IL.b, Tak 4TO MBI CTPEMHMCS K IIOCTPOCHHUIO TOJHKO 3aBEIOMO MPaBHIBHBIX
¢pa3, uzbderas Gpa3 COMHUTENBHBIX, — HECMOTPS Ha TO, YTO IIPH 3TOM MOTYT OBITH yITy-
IICHBI HEKOTOPBIE TOHKHUE CITy4al BOZMOXKHBIX YIIOTPEOICHNUH.

2. Bokabyast KTO u KOTOPBIM

[pexxae Bcero HEOOXOAUMO YTOYHUTD, C KAKUMH HMEHHO KTO ¥ KOTOPBII MBI HMe-
€M JIEII0.

Boxkabymna KTO colepHT IATh JISKCEM: TP MECTOMMEHHBIX COIO3HBIX ciioBa (KTO1a,
KTO2a u KTO2b), BorpocutenbHoe Mectoumenne (KTO1b) u HeonpeieneHHOe MECTOME-
HUe (KTO2¢); HUKE pacCMaTPUBAIOTCS TOJBKO COFO3HBIE MECTOMMEHUSI KTO2a u KTO2b.

KTO, cymecTBuTeIbHOE, MECTOUMEHHOE.

la. KTOla, KOCBEHHO-BONPOCHTE/LHOE, COIO3HOE; MYK. P., €. Y.
‘KTO X-WUT’ = ‘UASHTUYHOCTH [~ ‘WH(OpMAIIHS, MOJHOCTHIO WICHTUDHUITUPYIO-
mas. .. | uemoeka, KOTOPHIAILb X-ut’
Mbwi svisicnum, kmo npuuien | Mot evisicnum, kmo *npuwina | *npuuiiu.

1b. KTO1b, npsiMmo-BonpoCcHTEbHOE; MY:K P., €. 4.
‘Kro X-ut?’ = ‘4 xouy, 4roOBl MHE COOONIMIM HMICHTHYHOCTh YEIIOBEKa,
KOTOPBIAILD X-ut’
Kmo npuwen? | Kmo *npuwina / *npuwinu?

2a. KTO2a, Heonpe/IeeHHOe, COK3H0e, 3AMEHHUTEJIb; MYK. / KeH. P., 1. / MH. 4.’

3 3ameTHM, 9TO FEHHUTHB JieKceM KTO2a U KTO2b — k020 — MOKET CHHTAKCHYECKU 3aBUCETH OT CY-
IIECTBUTENHHOTO, TOJIBKO €CIU (popMa K020 OAINHEHA ITOMY CYIIECTBUTEILHOMY MO 00beKTHO-NPH-
umenHomy [1CuaTO:!:

(i) TOT, sx0UEHILE—0OBEKT-IIPUUM—KO20 8 COCMAB8 KOMUCCUU HEODXOOUMO.

B npotuBHOM citydae UCHOIB3YETCs MpUIaraTeaIbHOE Yei:
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‘KTO2a X-ut’ = ‘yenoBek, KOTOPLIMILb X-ut’

Kmo uwem, (mom) eécezoa navidem | Komy nyoicrno, nozeonum / nozeonsm | C kem
nogedewvcsi, om moeo u Habepewncs | Tom, kmo xouem, moxcem yimu | Te, kmo
xouem | xomsim, moeym yumu | Ta, kmo euepa 3axoouna, ocmasuna mebde 3anucky.

NB: Bripaxenue ‘uenoek, KOTOPBIUILb X-uT’ ecTh yCIOBHOE CIIOBECHOE H300pa-
JKEHHNE CEMaHTHUYECKOW CTPYKTYPHI ‘HeJIOBEK «— X-HTh’, TJI€ MOJICPKUBAHNEM
yKa3zaHa KOMMYHHKATHBHO-JOMHHAHTHAs CEMaHTEeMa.

2b. KTO2b, OTHOCUTEIbHOE, COIO3HOE, 3AMEHHUTEJIb; MY:K. / JKeH. P., €1. / MH. 4.
KTO2b — ceMaHTHYeCKH IycTas JiekceMa; = KOTOPLIUILDb.
Ipuenawaromes éce (cmpoumenu), Kmo umeem onvlm pabomsi 8 3anonsapuve |
IIponan kmo-mo, kmo srcusem @ Mockee | Kasicoas scenuuna, kKmo xoms pa3z uc-
nLIMana amo, He 3axouem no8mopsms ceotl onvim | Bce, kmo uckan / uckanu xax
cnedyent, pazymeemcsi, Hauiiu.

2¢. KTO2¢, HeompeaeJIeHHOe; MYK. P., €. 4.
‘KTO2¢’ = ‘HEeKU yenoBek’
Ecnu koeo scmpemuwn, ckasxcews, umo udeutb domoil | Bee pasbexcanucy, kmo
Kyoa | A amo xomy kax | Eciu kmo npuxooun / *npuxoouna | *npuxoownu, mvl y3uaem.
Boxkabyia KOTOPBII BKJIIOYAET TPYIIITY JIeKceM-TipuaaraTeabHbix (KOTOPBIML.1, kak
B Komopwiii dom mul umeewtv 8 udy?, M T.J.) U TPYHILYy JEKCEM-CYIIECTBUTEIBHBIX
(koToreliill.a-b); 31ech OyAyT paccMaTpUBATHCS TOJIBKO JIEKCEMBI-CYIIECTBUTEILHBIC
KOTOPLIHII.a 1 KOTOPLIILb.
KOTOPBIHII, CylIeCTBUTEILHOE, MECTOUMEHHOE.

I1.a. KOTOPHINI].a, HeonmpeaejJeHHOE; IPOCTOPEYHOE
‘genoBek, KOTOPBIUIL.b X-ut’ = ‘KT02a X-nt’
Komopuie 6e3 0enee — ne ezoom ¢ damamu (M. 301IEHKO).
I1.b. KOTOPHIVIL.b, oTHOCHTEILHOE, COIO3HOE, 3aMEHUTEJIh
KOTOPBIAILb — ceMaHTHUYECKH MycTast IeKcema
Y mens ecmwv Opyz, ¢ kKomopwim MOHCHO 2080pUMB O YeM Y20OHO.

Mecroumenus KTO1a-b, KTO2a 1 KOTOPBIIIL.a SBISIOTCS CEMAaHTHYECKH TOJHBIMU
CJIOBaMH: Y HUX UMEETCs MPoo0pa3 B HCXOAHOM CEMaHTHUECKOH CTPYKType. MecTonme-
Hust KTO2b 1 KOTOPBIMILb — ceMaHTHUYECKH MyCThIE: OHHU MOSBIISIIOTCS B IIOBEPXHOCT-
HO-CUHTaKCHYECKON CTPYKTYPE ONPEAETUTETbHOrO IPUIATOYHOTO B PE3yJIbTaTe MpOHO-
MUHAJIH3AIUN HEKOTOPOH TITyOHMHHON JIEKCEMBI, & UMEHHO TTyOWHHO-CHHTaKCHYECKOTO
00pasa onpeensIeMoro CyIeCTBUTEIEHOTO.

(il) TOT, npue30—CyObeKT-IPUUM— *K020 HAC YOusul = mom, 4eil npue3o Hac YOUsuI.
Cwm. [Anpecsn 2010: 12—14; Mel’¢uk 2018: 44-45].

Kpome Toro, 3TOT TeHUTHB HE MOXKET 3aBHCETh OT Ha3BaHMUs KOJIUYECTBA:

(iii) gt sac, *kozo | komopwix max MHO2O.

111



JI. H. Hopoanckas, U. A. Menvuyk

3. JIluHrBUCTHYECKHE NpeacTaBiaenns (ppa3 ¢ kro2a-b u koropsiiill.a-b

[IpuBeneM mist HECKOJIBKUX THIOBBIX (pa3 ¢ KTO2a-b u KOTOPhIiIl.a-b ux nun-
TBUCTUYECKUE TMPEJCTABICHUS Ha CEMAaHTHYCCKOM, TITyOMHHO-CUHTAKCHYECKOM U II0-
BEPXHOCTHO-CUHTAKCHYECKOM YPOBHSX; B IIOPSIKE YIPOIIEHUS MBI OITyCTHM T'PAMMEMBI
U UX ceMaHTHYecKue oToOpakeHus. OJHAKO MPEXIe ITOro HEOOXOMMO BBECTH ITOHSI-
THE TICEBAOPEITUBHOTO PUAATOYHOTO.

3.1. Ilcesdopensamuenoe npuoamounoe # onpeoeaumeibHoe NPUOAmMoUHoe

XoTs NaHHas CTaThA MOCBALICHA OMPEACIUTCIIbHBIM (: OTHOCUTCIIbHBIM, UJIU PEIIA-
TI/IBHI)IM) NpuAaTOYHbIM, HApAAy C HUMHU IIPUXOAUTCA pacCMATPUBATh U TaK HA3bIBAC-
MBIC IICEBAOPEIIATUBHBIC IIPUAATOYHBIC:

(6) a. Kmo ne pabomaem, ne ecm.
b. Kozo no6uwms, svibupaii!
c. C Kem nogedeuivcs, om mozo u Habepeubesl.

[ceBnopenaTUBHOE MPUIATOYHOE HA3BIBAIOT «CBOOOIHBIM, WIH O€3BEPIIUHHBIM, OT-
HOCHUTENBHBIMY (free/headless relative)*; 3Tol CHHTAKCMYECKOM KOHCTPYKIMHU ITOCBSIIIE-
Ha OTpOMHas JIuTepatypa [cM., Haipumep: Horvath, Grosu 1987; Citko 2004; Caponigro
etal. 2013, rue npencrasieHa peneBanTHas OudIuorpadus]; o «6e3BepIIMHHBIX OTHOCH-
TENBHBIX MTPUAATOYHBIX» B PycCKOM si3bIKe cM. [JIrotnkoBa 2015]). Tepmun cgoboonoe /
be36epuiuHnOe omHocumenbHoe npudamoynoe, OAHAK0, HENOIMYCTUM: TICEBIOPEISITHUB-
HOE TIPHIATOYHOE TIPeUIOKeHNe, KaK W BOOOIIE JII000e MpeaioxKeHne, UMeeT CHHTaK-
CUYECKYIO BEpIINHY (= ero COOCTBEHHBIN JIMUHBIN IJ1aroil); Kak U BooOIIe Jirodoe Tpu-
JATOYHOE, OHO UMEET U CHHTAKCHYECKOTO XO35SUHA (= JTUYHBIN TJIATr0JI ITOTIHHSIONIETO
npenoxeHus ). HecirydaliHo B kilaccudeckol cratbe [3anu3usk, [lamxydesa 1975] mces-
JOpeNATHBHBIE TIPHJIATOYHBIE HA3BIBAIOTCS OeccyOcmanmusHvimu (9TO TOXKE HE COBCEM
yIa4HO, HO BCE XK€ HIOKUPYET MEHBIIIE) U BBIACIISIIOTCS B OCOOBIH KJtacc.

[ceBmopensaTHBHOE MPHUIATOYHOE CHHTAKCHYCCKH SKBUBAIICHTHO MMEHHOU TpYIIIE,
KOTOpasi (PyHKIIMOHUPYET KaK aKTaHT WM CHPKOHCTAaHT BEPLIMHHOTO TJIarojia MoJIuHs-
FOIIETO MPEAIONKEHUS (OIMCaHKE TICEBOPEISITUBHOTO IIPUIATOYHOTO B aHTITHHCKOM SI3bI-
Ke Kak UIMEHHOU TPYIIBI TIOCIEe0BATENBHO MTpoBeaeHo B [Mel’ Cuk, Pertsov 1987: 486—
487]). Mectonmenue KTO2a MOKET OBITh B JIFOOOM IMa/I€XKe WITH BBOAUTHCS TIPEITIOTOM:

@) a. Komy cxyuno,«—nonJjiexamnoe—mooicem /| mozym yimu.
b. s K020 5mo ckyuHO,<—NOAJIeKAIHOe—MOdICem | Mo2ym Yimu.

[ceBnopenaTuBHbIE MPUAATOYHBIE (HOPMANFHO HACTONBKO IMEPEIUIETEHBI C Ompe-
JeTUTENIbHBIMA TIPUAATOYHBIMH, YTO, PACcCyXIas O IIOCICTHUX, OTBIEUYbCS OT Mep-
BBIX HEBO3MOXKHO. B HWacTHOCTH, OIpenenuTeNbHble MPUAATOYHBIE HEKOTOPOTO
tuna — (14) u (15) — BO3HUKAIOT U3 MCEBIOPEISITUBHBIX B Pe3yJibTaTe MPUMEHCHHS

4 HaswIBaTh €10 onpedeﬂumeﬂbelM HEBO3MOKHO, TIOCKOJIBKY OHO HUYETO HE ONPEACIIACT.
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[ITyOMHHO-CHHTAKCHYECKUX MPABUII, 8 UMEHHO B PE3yJIbTaTe BBEICHUS B TOBEPXHOCTHO-
cuaTakcuaeckyro cTpykrypy (IICuaTC) KOppEIITUBHOTO MECTOMMEHUS-CYIIIECTBUTEb-
Horo TOTII (3T0 YKCTO CiTy’)keOHOE, CEMAaHTUYECKH ITYCTOE CJIOBO).

NB: TOTI — anwextuBHOe Mectoumenue (Te naccadxcupul, xKomopule ciedyrom
0o Mockewi, ....).
TOTII — cyOcTaHTHBHOE MeCTOMMEHUE-KOppesATuB (Kmo secen, mom cmeem-
cs).
TOTIII — cybcTaHTHBHOE MEeCTOMMEHHUE-3aMeHHuTeNb (Koeoa Mawa ocmasuna
Ilemio, mom, eny6oxo 3ademwiti, yexan uz Mockevwt, rie TOTIII 3amensieT nexce-
My Iletst [em., B wacTHOCTH: Weiss 1989]) 5.

Beenenne B IICuntC ¢passr koppensarusa TOTII BeneT k ee M3MEHEHUIO: KOppes-
THB CTAaHOBUTCS CHHTAKCHUYECKUM XO3SHHOM IICEBIOPEISITUBHOTO IMPUIATOUYHOIO U aK-
TQHTOM BEPIIMHHOIO TIJIarojia MOJAYUHSIONEro IpeanoxeHus. TeM cambIM, roBops
(hopMaJIbHO, TICEBAOPENATUBHOE NPHUIATOYHOE TPEBPAIIAETCA B PECTPUKTHBHO-OIpE-
JENUTEIbHOE IPUJATOUHOE, CHHTAKCUUECKH 3aBUCsAIIEe OT Koppenstusa TOTIL:

8) Tom,—[Kmo]-pecTPUKTUBHO-PEJIATHBHOE—UUEM, MONHCEM VIMU.

ITo cymecTBy, OJHAKO, IICEBIOPESITUBHOE IPUAATOYHOE HE CTAHOBUTCS OIIPEIEIIN-
TEJIbHBIM, TaKk Kak TOTII — ceMaHTHYECKHU IMyCTOE CIOBO M «OIPENEIUTh» €ro CeMaH-
THYECKH HEBO3MOXXHO. HuuTo, ofHako, He MemaeT ToMmy, 4To0bl B IICuHTC mceBmo-
peNIATHBHOE NpUAaTo4Hoe, 3aBucsiiee oT TOTII, TpakToBajIOCh Kak ONpeaeIuTeIbHOe
U IOAYUHSIIOCH KoppestTuBy TOTII mocpencTBOM TOTo jke HOBEPXHOCTHO-CHHTAKCHUYE-
ckoro otHoueHus (IICuntO), mocpeacTBOM KOTOPOro MOJYHHSIOTCS CBOEMY XO3SIHHY
«HACTOSIINE ONpPEACTUTENbHBIEC IPUIATOUYHBIC, & UMEHHO TIOCPEACTBOM PeCTPUKTHB-
HO-peasaTuBHOro IICuntO (kaxxgoe [ICuHTO npocTo COOTBETCTBYET OMPEAEIIEHHOMY
THUITYy CHHTaKCHYECKOT'O TIOBEICHUS).

Koppensatus TOTII BBogurcst B [ICHHTC dpasel, comepxKaimeil CeBIOPEIITHBHOE
NPUAATOYHOE, B IBYX OCHOBHBIX IEJISIX.

* Pagu BO3MOXKHOCTH YHOTPEOUTH MCEBAOPEIITUBHOE MPUIATOYHOEC B CHHTAKCHYEC-
CKOH poJn, TpeOyIolIe KOCBEHHOTO Majieka WK MPEJIOKHON TPYTIIHL:

) a. M1 603vmem 6 mawuny, *kmo / *kozo yeman =
Mbi 6036MeM 6 MAULUHY MO20, KO YCHIAIL.
b. Om *c kem nosedewncs, u Habepeurbcsi =
Om mozo, ¢ Kkem nogedewvbcs, u Habepeunbcs =

5 TOTII u TOTIII, KaK ¥ MECTOMMEHHSI-CYLIECTBUTENbHBIE OH U KOTOPBIH, Oy Iy4d CyLIeCTBUTEb-
HBIMH, U3MEHSIOTCSI IO POZIaM, YTO HACTOSIIUM, T.€. HEMECTOMMEHHBIM, PYCCKHM CYIIECTBUTENbHBIM
HE CBOWCTBEHHO. TakuM k€ CBOMCTBOM 00JI1aJaf0T CYyIIECTBUTENbHbIEC THITA TFO00W2, KaXKABIH2 WIIN BCA-
Knif2, T. €. CyOCTaHTHBUPOBAHHBIC KBAHTOPHBIE NIPUIAraTeIbHbIE.

3amMeTHM, YTO MECTOMMEHHOE IpHiarateabHoe TOTI MoXkeT HOMUHANIM30BAThCS B PE3YJITATE HILIUII-
CHca U BBICTYNaTh B KauecTBEe Loy AT PECTPUKTUBHOTO OMPEAETUTENBHOTO MPUIATOYHOTO: M3 amux
uacmuy paccma-mpugaiomes monvko me [TOTI] (waemuyst), komopeie umelom sHauumenbHylo mMaccy.
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C kem noee()embc;l, om moeo u Ha6€p€mbC}l.

CoBepIIeHHO aHaJOrH4YHO 00CcTOMT Jeno ¢ koppenaruBoM Toll, BBOAMMBIM
B [ICunTC /U1 0pOopMIICHHST KOMIUIETHBHBIX MPUIATOYHBIX HWIIM MHOUHUTHBHBIX CIIO-
BOCOYETAHUMN:

(10)  a. 4 unmepecyroco mem, npomus kozo HMean gvicmynui.
b. Bce zasucum om mozo, umo Hean cxadicem.
c. Bce 3asucum om mozo, yumo ckazamo.

* Panu npuganus nceBropensiTUBHOMY NPUAATOYHOMY HEUTpasbHO-HOPMATUBHOTO
XapakTepa, Tak Kak 0e3 KOppessiTUBa OHO YacTO OKa3bIBAETCS PA3TOBOPHBIM, IPOCTOPEU-
HBIM, JUAJIEKTHBIM UM apXaudHbIM:

(11)  a. pa3r. Komy nnoxo, mosicem neuv = Tom, komy nioxo, modxcem jieyb.
b. mpoct. Komopwim nioxo, mozym neus = Te, Komopvim nI0X0, MO2YM Jledb.

Ms1 He OyaeM yriayOnmsiThCs 37€Ch B PACCMOTPEHHE KOPPEISTHBOB: ATa TEMa, MPH
BCeii ee BaKHOCTH, SIBJISIETCS JJIsl HAC TOO0YHOI®.

3.2. @pas3zvl ¢ UCXOOHBIM NCEBOOPENAMUBHBIM NPUOAMOUHBIM

3.2.1. llcesoopensmusnoe npudamouroe ¢ KTO2a

CemanTnyeckasi crpykrypa (CemC) — TIIyOMHHO-CMHTaAKCH4YeCKasi CTPYKTypa
(I'CuntC)
‘uckarp’
]
17 2
‘KT0 22’ L ‘HeUTO’  HATH-I — UCKATh—I — KTO2a
12
o
‘Haiity’
IMoBepxHOocTHO-cMHTaKcHYeckue CTPYKTYpPbI (IICuHTC-BI)

(12) HalWTH—TMOAJIE) — HCKaTh—MOMJIeXR — KTO2a — Kmo uwem, naiioem.
(13) HaliTH—MoOAJIeXK — HCKATh—TOAIER — KTO2a — Kmo uwem, mom Haudem.
L> mopJyie:xx — TOTII
(14)  nalitu—moaiex—TOTII-penaT—uckarb—moajaesxk—KT02b — Tom, kmo
uwem, Hatioem.
(15) wnaiitr—noajex — TOTII—peasit — uckarb—mnoaaex — KT02b — Tom, kmo
L> moasiesx — TOTII uwem, mom Havoem.

¢ Koppensitusbl-cyniectsureibabie TOTII u TOII OTJIMYAIOTCS OT HAPEYHBIX KOPPEISATHBOB
Tam|, ede], Tynal, ky-oal, Tornal, koeoa] u T. . TEM, YTO 3THU MOCIETHNE B OTJINYHE OT MEPBBIX SABIISAIOTCS
TIOJIHO3HAYHBIMHU U TIOJTHOLIEHHBIMH CJIOBaMH, KOTOPBIE MOTYT yIOTPEOIATHCS U caMOCTOATeNbHO (Tam /
Tozoa ece srcunu unaye | Mou myoa!), torna xax TOTII u TOII Op1BaroT TONBEKO KOppensTuBamu. [1oaTo-
MY CHHTE3 OIPeJIeIUTENIBHBIX IPUIATOYHBIX, 3aBUCALMX OT TOTIL, T0JDKeH ONUCHIBATHCS HHAYE, HEXe-
JIM CHHTE3 ONPEACITUTEIbHBIX NPUIA-TOUHbIX, 3aBUCAIIMX OT K HAPEUHBIX KOPPEIATUBOB.
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KommenTapuu

® MpI 0TBJIEKAaEMCS 3[1ECh OT SJUTUIICKCA CMBICA ‘HEUYTO : IPU OMPEICICHHBIX YCIIO-
BUSIX OH MOXET OBITh HE BBIPAXKEH SIBHO.

@ CyuiecTBeHHast 0COOEHHOCTD TICEBAOPEISTUBHOTO MPUIATOYHOTO COCTOUT B TOM,
yto 0e3 koppensatuBa TOTII OHO MOXKET ymoTpeOISAThCS Kak akTaHT A; TOJBKO TaKo-
ro riaroia V, KOTOPBIA TpeOyeT oT A; TOTo ke majexa (WU Mpeiora), Kakoro ria-
ron V' aToro npuaarognoro tpebyer ot KT02a / KOTOPhIAILa: Mot n106umy, kK020 mbi
npupyuunuy vs. * Mot 1106umy, KoMy mvl 0osepuiuy cebs (T1Ie TOOUTh TpeOyeT I CBO-
€ro BTOPOTO aKTaHTa aKKy3aTHBa, a JOBEPUTh — JaTHBa). AHAIOTHYHO: Mbl 0X0mMHO
6cmpeyaemcsly, ¢ Kem Mol NO3HAKOMUIUChy, Eciu sxke V u V' yIpasisioT pasHbIMyU ma-
JiekaMH (TIpeJioraMu) CBOEro akTaHTa A;, HeoOX0oAMMO BBeleHue koppensatusa TOTII,
KOTOPBII mpuHUMAET maaex (MpeuIor), TpeOyeMBbIi Co CTOPOHEI V; KTO2a MpHHUMAET
nazex (mpemor), TpeGyeMblit co CTOpoHBI V.

HUckmogenne. 17151 ICeBIOPEITUBHOTO MPUAATOYHOTO B POJTH ITOUISHKAIIETO (1, B MCHb-
IIei CTereHu, IPSIMOTO JOTIOHEHHS) TAKOE COBIIA/ICHHUE TTaIeKeH He0Os3aTeNIbHO:

(16) a. pasr. Komy naoo O™, «— mopgiex—natioem.
b. pasr. Kem moi socxunaentvbcs, < NOATAEK—CIPABUMCA.
P NpsiMO-00beKTHOE 3
C. pocT. A yoice gcmpeuan, Kem mol 60CXUUACUILCSL.
P NpPsIMO-00bEKTHOE
d. mpoct. Mot npunsinu, 0 kom npocun Uean.

® B (13) u (15) MBI BUIUM «IBOMHOE» MOJICIKAIIEE Y Haliden: OIHO HACTOSAIIEE —
Kmo uwem WM mom|, kmo uwyem], a Apyroe — u30bITOYHOE, POpMANBEHOE: CEMaHTHYC-
cku myctoi koppensatuB TOTIL. TouHo Takoe ke yJIBOCHHE HAOIIOAACTCS U C APYTUMHU
3aBHCUMBIMH BEPIIMHHOTO TJIAT0JIa IMOTIHHSIONIETO PEIIOKCHUS:
¢ MPSAIMO-00BEKT. 4
(17)  a. Kozo mobnio, mozo nobdaio ecem cepoyem.
b. O kom dymaro, 0 mom u 2o8opio.
c. C kem xouy, ¢ mem u noeoy.
[Tono6HOE MyOIMpoOBaHUE aKTaHTA IMYCTHIM MECTOUMEHHEM XOPOIIIO H3BECTHO B PO-
MaHCKHX M HECKOJBKHX CIABSHCKHX SI3BIKaX, a TAKXKE B AJI0AHCKOM U HOBOTPEUECKOM:

(18)  a. ¢p. A Paul je lui permets tout Gyxs. «IT0J110 5 €My MO3BOJSIO BCE.
b. 6onr. Mama s cvHysam nowaxoea
OykB. «MaMy ee BIDKY BO CHE BPEMsI OT BPEMEHHY.

@ Paccmotpum dpasy (19):
(19)  Kmo ne pabomaem, mom ne ecm.

Taxast ppa3a B mpUHIMIIE TOMyCKaeT ABa KOHKypupromux [ICunt-onucanus:

— b0 Kmo e pabomaem TIPU3HAETCS TICEBAOPEIITUBHBIM NPUIATOYHBIM-TIOLTE-
KaIUM, a mom B TOAYUHSIOMEM TIPEUIOKEHUN — KOPPEISATUBHBIM (ITyCTHIM) JyOu-
KaTOM IOJJIEKAIIEr0; MMEHHO 3Ta TPAKTOBKA IIPUHATA HAMU;
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— b0 Kmo He pabomaem CUUTACTCS ONPEACTUTEIBHBIM MPEIIOKEHUEM, 3aBHCS-
LIUM OT Mom B MOJUUHSIOIIEM IMPEII0KEHHH, HO BRIHECEHHBIM B aHTEMO3HUIINIO; 3TO
mom SIBJISIETCS] €AMHCTBECHHBIM MOJUICKAIIMM TIIaroja ecm.

MBI IpeATToYnTaEM IIepPBOE PEIICHHE B CIUTY TPEX CICAYIOMHUX (HaKkToB:

1) onpenenuTensHOE IPUAATOYHOE B PYCCKOM HE OBIBAET B AHTETIO3UINH K €TI0 CHH-
TAaKCUYECKOMY XO35IMHY — 32 HCKJIFOUEHUEM JaHHOT'O CTyYasi, T/I€ 3TUM XO35MHOM SIBJIS-
etcst koppensitus TOTI;

2) mectoumenne TOTII cemanTHuecku MycTO (3TO CITy>)KEOHOE CIIOBO), TaK YTO CJIO-
BOCOYETaHHE MOM, KMo He pabomaem HEBO3MOXXHO IMOJYYHTH MPSIMO M3 CEMaHTHYe-
CKOM CTPYKTYPHI: €r0 €CTECTBEHHO OITUCHIBATh TaK, YTOOBI KoppensatuB TOTII BBouIICS
B [ICunT-CTpYKTYpY (hpassl CHHTAKCHUECKUM MPABUIOM;

3) uMeroTCs MCEeBIOPENIATUBHbBIE TPUIATOYHBIE C HECKOJIBKHUMH KBAa3UCOUYUHEHHBIMU
COIO3HBIMH CIIOBaMH, TJI€ BBEJCHHE KOPPEIATHBA, OT KOTOPOTO 3aBHCEI0 ObI IPHAATOY-
HOE, COBCEM HEBO3MOXKHO (XOTs BBEIEHHWE KBAa3MCOUYMHEHHBIX KOPPEISTHBOB B MOI4H-
HSIOIIEE MPEATIOKEHUE B IAHHOM CiTydae 00s3aTeNbHO):

(20)  Kmo koeo ntobum, mom moeo 2youm ~
*Tom, Kmo mo2o ko2o nobum, ... — ~ *Tom mozo, kmo ko020 aobum, ...

3.2.2. IIceéoopenamusnoe npuoamounoe ¢ KOTOPbIHIl.a

Cemantnueckas crpykrypa (CemC) — I'imyOounHo-cuaTakcndeckas crpykrypa (I'CuntC)
‘uckarp’
[e]
17 2
‘KT0 22’ L ‘HeUTO’  HATH-I — UCKATh—I — KOTOPBIiiILa
1.2
o
‘Haiity’
IMoBepxHOocTHO-cMHTaKcHYeckne CTPYKTYPbI (IICuHTC-BI)

(21) HalWTH-TIOMJIEK — HCKAThb—MOAJIexK — KOTOPHIVII.a — mpocr.
Komopuwiil uwem, naiioem.
(22) HalWTH-TIOMJIEK — HCKAThb—MOAJIex — KOTOPHIVII.a — mpocr.
L> moagieax — TOTII Komopuwuii uwyem, mom naiioem.
(23) maditu-momiex — TOTII-pecTp-peasit — uckaTb—MoaIesk — KOTOPBIMILb
Tom, komopuwlil uwjem, Hatidem.
(24) maditu—momsex — TOTII-pecTp-peasit — uckaTb—MoaIesk — KOTOPBIMILb
L> mopgiesxk — TOTII Tom, komopuwlil uwem, mom Hauoen.

KommenTapwnii

CeMaHTHYECKUI MCTOYHHUK (pa3 € ICEBAOPEIATHBHBIM MPHIATOYHBIM, BBOIUMBIM
Mectonmennem KOTOPBINIL.a, — TOT ke, 4To ¥ B ciIydae ¢ KTO2a: Bexpb ‘KOTOPBIMI.a’ =
‘KTO2a’. EMUHCTBEHHOE pa3jiniue COCTOUT B TOM, uTO (passl ¢ KOTOPbINIL.a 6e3 koppe-
JISITUBA — MPOCTOPEYHBIE.
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3.3. @pas3zel c pecmpuKmMUBHO-0npPeEeTUMETbHBIM NPUOAMOUHBIM

(a) —» CemC — I'CuntC

‘MCKAaTh’ Q pedepent 1
2

IICuntC

(25) HAUTV-—moaJIex — ‘lEJI(xBEK—peCTp-peJ]ﬂT —> MCKATb—To/u1e:R — KTO2b
L> onpexennt — JIIOBOMI
Jhoboti wenosek, kmo uwem, Hatioem.

NB: Ilpunaratensaoe mr060iil go6aneno Hamu B [ICuaTC (25), 9T00B 06ECTICUUTD
NPaBUIBHOCTH COOTBETCTBYIOMICH (hpasbl.

(26) HAUTH-—MoOAJIEXR — IIEJIO'BEK—peCTp-pe.JmT —> MICKATb—T10/1ek—KOTOPBIIILb
Yenosex, komopwiii uugem, Hatioem.
(b) — CemC - I'CuntC

: ;
HCKaTh
.Q
17 2

pedepent 1

s

YEJIOBEK
&

(27) HAUTH-TOMJIEXR — JHOEE)I‘/’IpreCTp-peJIHT —> UCKATb—nojaesx — KTOILb
Jhobou, kmo uwem, natioem.

KommenTapuu

® I'CunrO ATTR,, v pecTrpukTuBHO-peaaTuBHOe IICHuTO npeacTaBisor (Ha
NIyOWHHO- U TIOBEPXHOCTHO-CHHTAKCHIECKOM YPOBHIX COOTBETCTBEHHO) PECTPUKTHB-
HOE, T. €. OTPAHUINUTEIIFHOE, OTPEICTUTEIIEHOE TPUAATOYHOE — TaKoe, KOTOPOE CyXKaeT
KJIacC TIOTCHIUANBHBIX pedepeHToB ompenensieMoro Leoy. UM mpotuBocTosT ['CuatO
ATTR. 1 neckpuntuBHo-peassTuBHoe [ICunTO, nmpencTapisionrie 1eCKPUITUBHOE
(MHaYe HA3BIBAEMOE ONUCAMENbHBIM, KEATUDUKAMUBHBIM WA ANNO3UMUEHBIM) OTIPEIe-
JUTENBHOE MIPUAATOUYHOE — TaKOE, KOTOPOE HE N3MEHSET KacC MOTEHINANbHBIX pede-
PEHTOB OMpPE/EISIeMOro, a MPOCTO XapaKTepu3yeT MaHHbIN pedepeHt 100aBouHo’. CM.
CeMaHTHUYecKHe npaBuiia B mojapazaene 5.1.2, ctp. 00.

7 JIroGOMBITHO OTMETHUTh, YTO HEKOTOPBIE THITBI OMpPEAeNsieMOro Lgoy JKECTKO CBSI3aHBI C OJHHM
13 ABYX THIIOB ONPEAEIUTENHFHOTO MPUAATOYHOTO. Tak, MECTOMMEHHe THIIa JII000i T0ITyCcKaeT TONbEKO
PECTPUKTUBHOE MPUAATOYHOE, a IMYHBIE MECTOUMEHHS 5, THI, OH, ... — TOJIBKO JECKPHIITHBHOE.
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@ Jlekcema 1106012 B (27) — MECTOMMEHHOE CYIIECTBHTEIBHOE (pE3yabTaT Cyo-
CTaHTHUBALIUU NPUIIaraTelIbHOr0) CO 3HAUeHHEM ‘000 uenoBek’ (V Hac eepoem cma-
Hosumcs arboil); moborl — mpunaratensHoe. [IpumaratensHoe 0001 u cymect-
BUTENFHOE 0002 CHHTAKCUYECKU BEAYT ceOsl MO-pa3HOMY IO OTHOIIEHHIO K BEIOOPY
MeXITy KTO 1 KOTOPBII:

(28)  a..moboiil uenosek, kmo | Komopewiit xouem
b. 060112, kmo | *komopwtit xouem

AHaIoTH4HBIM 00pa30oM pa3IUUaroTCs MPWIATATEIbHOE VS. CYIIECTBUTEIBHOE KaXK-
Jeiiil v kaxasii2, apyroitl u npyroi2, Muoruel u mHorue2, Bcel u Bce2 u T. 1.

3.4. @pa3zwvl ¢ decKpunmueHO-peIAMUBHLIM RPUOAMOUHBIM

Cem-C — I'CuurC
‘UCKaTh’
pedepent 1 l/qz\ ; %
@ /O‘Heqm’ HAUTU-I — YEJTOBEK—ATTR 4 & — MCKATH—I — YEJIOBEK
1.2
O
‘HanTH’
IICuntC
\/ \/

(29)  HAUTH-TIOJUTEX — YEJIOBEK—/1eCKP-pesiT — UCKATh—TioasIesk — KTO2b/KOTOPLIILb
Dmom uenosex, kmo | komopuwiil [max ynopro| uwem, Haioem.

4. YcaoBusi BbI00pa MexKay JekcemMamu KTO2b u KOTOPBIVIL.b

* Jlekcema KT02b BO3MOHa TOJBKO MPH BHIMOJIHEHUH CIETYIONUX YCIOBHIM:
1) ecaim neHorar omnpenaensieMoro Loy — 4esloBeK (MMEHHO YelOBeK, a He MPOCTO
OJIyIIEBIICHHOE CYIIECTBO):

(30) DOmom nydenw oy, ¥*Komy / KOmMoOpoMy npueumsl Xopouiue Marepvl, umeen cno-
KOUMbBII Hpas.

2) ecJi JaHHOE MIPUAATOYHOE — PECTPUKTUBHOE, TO:
an60 Loy — cylIecTBUTENbHOE MECTOMMEHHOE (BCSIKUI2, Kaxablii2, 100012, KTO-To,
HukTo, TOTIL, ...), kpome TOTIII: (31);
an60 Loy — CyIIeCTBUTENIbHOE He MECTOMMEHHOE
|
[(a) Lgov mMmeer mpu cebe B KaueCTBE ONPEACTICHNS MECTOUMEHHOE MPIIAaraTeIbHOe
TOTI unu KBaHTUTATUBHOE MpHIaratensHoe: (32a);
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NB:

HJIN

(b)

W
(©)

WJIH
(d)
NB

KBaHTHTaTHBHBIC NpWIarateabHble — 3TO 1) KBaHTOPHBIE NpUJIaraTeJIbHbIC
tuna Besakwiil, kaxapritl, moboiil, Bce, 2) mpuiarateibHOe €JUHCTBEHHBIH
1 3) OPSAAKOBBIE YACIUTEIbHBIE TIEPBEIi, BTOPOI, ...)

Loy ynoTpediaeHo 6e3 npecynno3uiny CyIecTBOBaHUS (T. €. BEPIIMHHBIHN IJ1a-
roJI MPUAATOYHOTO — B cOCJIaraTeIbHOM HakJIoOHEeHUH): (32b);

Lgov= uenosex®: (32¢);

KT02b 3aBHCHT OT KOHCTPYKIIMU OBITh—KOMITAPATUB C IIPUCTaBKOii mo-: (32d)]°.

: HenpasunesHOE ymotpetienne KTO B snurpade 2 OTBepraeTcsi IMEHHO TaHHBIM

yCJIOBHEM;

60 Loy — HOMHHATN30BAHHOE KBAHTHTATHBHOE MPHJIAraTeIbHOES M HOMUHAITU30-
BanHoe TOTI: (33).

31

(32)

(33)

a. Huxomy, kmo | *Kkomoputii neimaics myoa npoopamvcs, 3mo He yOaiocs.

b. Te [ToTll], kmo / komopute sicenaiom yuacmeosams 6 60CX0NHCOCHUU, OONICHDL
sanucamscsiy NN.

c. A obpamuncs k éaxmepy, no mom [ToTlII], *k020 / *komopozo unmepecosano
Heumo, npoucxoosujee 80 08ope, MeHs He 3aMemul.

a. Beakuii | Tom [TOTL] mypucm, kmo /| komoputii dicenaem nonacmo 6 mysel,
Odondcen 3anucamocsi y NN ~

Typucm, *Kkmo / Komoputil sicenaem nonacmo 6 My3et, 0oadicen 3anucamocsty NN.
b. Mvt uwem nepeeoduuxa, kmo /| KOmopuiii Moe 6vl pazoopPamv SMOM MeEKCM.
Ecmb y 6ac maxou? ~

Mboi uwem nepegoouuka, *kmo /| KOmopwlit Modxcem pazobpams 3Mom mexcm.
T0e on?

c. Cesorcume meHs ¢ 4en08eKOM, KO | KOMOPbLIL 8bINUCHIBAE CHPABKIU.

d. Mampocam, kmo / komopule nonadedicHel, HA00 cpazy ie 6ce OOBACHUMD.
a. Ilepeotit /| Eouncmeennstii, kmo /| *Komopulii 0opamus Ha 3M0O GHUMAHUE,
6vi1 Hean.

b. U3 ceoux cmyoenmos Makghepcon evioensn mex [TOTI], kmo unmepecosancs /
KOmopble UHMepecosaniuch euOPOOUHAMUKOL,;

3) ecniu JaHHOE MPUJATOYHOE — JACCKPUNTHBHOE, TO:
aub0 Lgoy — muaHoe Mmectomenue: (34);

8 JlexceMa 4eJIOBEK MMEET HACTOJIBKO OOIIMHA CMBICH, YTO BeJET cebsi MOA0OHO MECTOMMEHHOMY
CYIIECTBUTEILHOMY.
° Ha manHblif city4ail Ham ykasana M. A. Xosoquiosa.
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60 Loy — cylecTBUTEIFHOE He MECTOMMEHHOE, KOTOPOE He SBJISIETCS UMEHEM CO0-
CTBeHHBIM (352) U IMeeT TpH cede B KaUeCTBE ONPEACICHUS MECTOMMEHHOE TIPHUIIa-
ratensHOE: (35b);

an60 Lgoy — HOMUHATN30BAHHOE TPHIIATaTENbHOE WIM HOMHHAIH30BAaHHOE YHCIH-
tenbHOE: (36).

(34) a. ¥ smo mei, Kmo / Komopwlit 6ce20a OvL1 He Makum, Kak ece!
b. V nezo, kmo |/ komopuiii scez0a xaszancs beccrosechvim, 60pye pazeA3aics
A3BIK.

(35) a. Mawa, *kmo |/ Komopasn peoko niaiwem, sopye 3apvloana'’.
b. 9mom | Hawi uccnedoseamens, kKomy | KOmopomy pycckas TUHSBUCIUKA 0051~
3aHA CMOIb MHO2UM, BOCXUWAECT BCEX.

(36) a. Bowmeowuii nocneonum, 3a Kem /| KOmopvim ciedogana MaieHvkas cobauxa,
8eceo NPUBENCMBO8ATl HAC.
b. Omu 060e, na K020 | KOMOPBIX 51 MOIBLKO U HAOESICS, ObLIU 6NOTHE 20MOBDL.

* Jlexcema kotopsbliill.b Bo3MoO:KHA TONBKO MPU BHINOJHEHUN CIEAYIOIIUX YCIIO-
BHII:
am60 Loy — CyIiecTBUTENbHOE HE MECTOMMEHHOE (M HE THIIA TUIIA BEIMYECTBO, BHICO-
9eCTBO, CBATCUIIECTBO) WM HOMUHAIN30BAHHOE TIprutararenbroe: (37);
an6o Lgoy— nmuuHoe mectomenue: (38);
aub0 Lgoy— xommuecTBeHHOE ncnuTenbpHoe: (39);
an6o Lgoy— xoppenstuBHoe mectonmenne TOTIL: (40).
Kak nerko Bunets, KOTOPLIIILD yroTpebisieTcst He3aBUCHMO OT THTIA IPHIATOYHOTO.

(37) a. Kuuea, *kmo | komopas nesicana na cmoie, okazanacy pomanom CumeHona.
b. Typucm, *kmo / komopuwlit dxcenaem nonacmo 8 my3setl, OOJNHCEH 3ANUCAMBCS
y NN.
c. Ee Benruuecmeo, *kmo | *komopoe peoxo niauem na nybnuke, yKpaoxou ul-
mepaa cnesvi...
d. Ornu npusnexiu mon00020 <mpemuezo, ayuuiezo u3z KaLouoamos>, Kmo / Ko-
mMOopwLil CMain 21AGHbIM.
e. Camvle cuacmausvie 1100u — 3mo me [TOTL; moon], kmo écem dosonen /| Ko-
mopbule 6cem 0080IbHYL.

(38) Cmpanuo, umo meut, Kmo / Komopbwlit 6cezoa sce Oepiicum nod KOHMpOLeM, Noj-
HOCHIbIO HOMEPSL KOHMPOIb HAO COOOI.

10 MImst cOOCTBEHHOE B KaUeCTBE aHTEIEIEHTa ik KTO2b oTBepraetcss MHOTMMH HOCHTENSIMU; TEM
He menee B Cetn BCTpedaroTcst ppasbl, KOTOpPhIE KaXKYyTCsI HAM JOIYCTUMBIMH, HAPHMEP:

(1) IlymkuH, K020 Mbl Ha3vIBAEM (HAWLe 8CEY, 3HAT 0D IMOM,;

(1) Takux, kax [lywkuH, npo K020 Mbl MOYHO MOANCEM CKA3ANb «PYCCKULL NOIM», HEMHOZ20;,

(ii1) bpoxckwuii, o kom s nucame cobupancs, He 6cmarem.

OnHaKo, MOCKOIBKY MBI HE IMEEM BO3MOKHOCTH MPOBECTH CIICHUATBHOE UCCIIEI0BAHNE, MBI [TPUHSI-
JTH MAKCHMAJIbHO OTPaHUYIHUTEIbHYIO TOUKY 3PEHHs, YTOOBI H30€XkKaTh IIOCTPOSHHSI COMHUTENBHBIX (hpas.

120



Mecmoumenus KTO u KOTOPBIH 6 onpedenumensHomM npuoamoyHom

(39) Oounnaoyame, *kmo /| Komopwie OviU HA HUNCHEM dMAdICE, CYMETU BLLOPATNBCSL.
(40) Te [TOTII], kmo 6cem Oosonen | Komopwle 6cem O0BOJbHBL, OLIEAIOM MOILKO
Ha Knaoduuye.

Takum 00pa3oM, BEIOOP MEXIy COIO3HBIMH OTHOCHUTEIBHBIMH MECTOMMEHUSIMH
KTO2b u KOTOPBIMILb onpenensiercs cieayomumMu Gakropamu:
* CEMaHTHUYECKUE (PAKTOPHI:
1) xapakrep pedepenra Lgoy (4€TT0BEK / HE YETOBEK);
2) THII ONIPEETUTEIBHOTO MIPUIATOUYHOTO (PECTPUKTUBHOE / TECKPUIITHBHOE);
3) HayMuue / OTCYTCTBHUE MPECYITO3UINH CYIeCTBOBaHMs pedeperTa Loov;
* CHHTaKCH9eCKUe )aKTOPHI:
1) cunTakcuveckuii knacc Lgoy (MECTOMMEHHOE / HEMECTOMMEHHOE U T. 11.);
2) Hammuaue y Loy OIpeieICHHBIX 3aBHCUMBIX;
* JIeKCH4ecKui (hakTop: JeKceMa YeJOBEK M JISKCEMBI THIIa BBICOYECTBO, BEIMYECTBO
T

5. CemanTnyeckue 1 riiy0OMHHO-CHHTAKCHYeCKHe NPaBHJIa
A5t KTO2a-b u KOTOPBIiIL.a-b
Teneps HaM OcCTaeTcs BBIMHCATH COOTBETCTBYIONIME CEMAHTHYECKHE U TITyOWHHO-
CHHTaKCH4eCKHe IpaBuia st JekceM KTO2a-b u KOTOPLINIL.a-b.
5.1. Cemanmuueckue npasuna

CepbIM (hOHOM TTOKa3aH KOHTEKCT MPaBUIIa; T€ AIIEMEHTHI TIPaBUIIa, KOTOPBIC TAHHBIM
MIPaBUIJIOM HeE 3aTParuBaroTCs, HO HAIMYKE KOTOPBIX BO BXOAHOH / BBIXOAHOM CTPYKType
HEOOXOIUMO, YTOOBI MMPABHIIO MOTJIO OBITh TPUMEHEHO.

5.1.1. Cemanmuuecxoe npaguno 011 iekcem KTO2a u KOTOPBIHIL a
(cunmes ncegooOpeAMUBHLIX NPUOAMOYHBIX)

LE’ L ‘l}”
5 ( S )
i Rr() 100 ‘xT02a’ HepedepeHTtHo (41a),
. , é ] JIM00 NPHIATOYHOE SIBIISETCS PA3rOBOPHEIM/
KT02a S B L(°& npoctopedHsiM (41b—c).
i R(j)
\ v
@) o
P KTO2a/KOTOPBIIILa

NB: INockoneky nekcema KOTOPBIMII.a MapkupoBaHa Kak MPOCTOpPEYHas B CIOBape,
ee BEIOOp aBTOMATHYECKH JIETAeT MPUAATOYHOE IPOCTOPEUHBIM.

(41)  a. Kmo xouemy =), cMeemcsiy iw.
b. pasr. Kmo euepa npuxooun =, npo mebs He CNpauiuea iy.
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c. mpoct. Komopbie xouymy (=, CMEIOMCAL ¢,

JlaHHOE TIPaBUIIO MPECTABISAET COOOH YacTh CIOBAPHBIX CTATEH MECTOUMEHHBIX CY-
LIECTBUTENBHBIX KTO2a 1 KOTOPLIMIL.a.

Pycckue rmiceBopensaTUBHBIC TMPEIIOKEHHS TTOJBEPKEHBI Py OTPAaHHYCHUHN [CM.,
HanpumMmep: Jlrotukosa 2015]. B wacTHOCTH, B HEUTpaIbHO-HOPMAaTUBHOM CTHJIE MECTOH-
MeHue KTO2a TOIDKHO OBITh HepeepeHTHBIM (T. €. KTO2a He OTHOCHUTCS K KOHKPETHOMY
WHIUBUIYYMY, TaK 9TO BCs (ppa3a BeICTymaeT Kak 0000MeHHOE BBICKAa3bIBAHNUE), & TICEB-
JOPETATHBHOE TPHUAATOYHOE BBIPAKATh CEMaHTHKO-KOMMYHUKATHBHYIO TeMy (pa3sl
(T.e. TMHEHHO HAaXOJUTHCSI B AHTETIO3WIIMK); B TIPOTHBHOM ciydae ¢pa3a CTAHOBUTCS
Pa3rOBOPHOI / TPOCTOPEUHOM:

(42) a. Kmo mnoco cnum Onem, ni0Xo CRum HOYbio.
b. pasr. Kmo cetivac mam 8 yeny cnum, 6yoem nioxo cnams HOUbIO:
(hpasa sBnsETCS Pa3roBOPHOI M3-3a peepeHTHOCTH cMbIca ‘KTO2a ¢ (pedb uaeT
0 KOHKPETHOM YEJIOBEKE).
C. pasr. [110xo cnum HOUbI0, KMO MHO20 CNUM OHEM:
¢pa3za siBisieTCsl pa3rOBOPHON H3-3a MOCTIIO3HILIMH MICEBIOPEISITUBHOTO MPUIA-
TOYHOTO.

Bsenenue B [ICunt-cTpyKkTypy xoppenstauBa TOTII monHOCThIO CHUMAET pa3roBop-
HBIU / IPOCTOPEUHBIN XapaKTep MCEBAOPEISITUBHOIO MPUIATOYHOTO U Pa3peIacT yIo-
TpeOIATH €ro ISt ONPE/IeIEHHOT0 KOHKPETHOTO pedeperTta (cM. mpaBmiio 5.2.1 HUxKe):

(43) a. Tom, kmo / komopwiii celivac mam 8 yeny cnum, 6yoem njioxo cnams HOUbio.
b. I1noxo cnum Houvio mom, KMo | KOmopwbiil MHO20 CRUM OHEM.

5.1.2. Cemanmuyeckue npaguna 0Jis ONPeOerumebHbiX NPUOAMOYHbIX

[IpuBoMMBIE TIpaBHITa 3aBEIOMO HETIONHBL: OHH IMOKPHIBAIOT TOJIBKO TE€ CITydau, KO-
TOpbIE PACCMATPUBAIOTCS B IaHHOM CTaThe.

5.1.2.1. PeCTpUKTHUBHO-ONPEAEIUTEIBHOE IPUAATOUHOE
(cuHTE3 PECTPUKTUBHO-ONPEICIIUTENBHBIX TPUIATOYHBIX )

L")y
......... >0

‘E, | ATTRrestr
o i !

pedepent 1 ; KX (Ij LCE)wem
i Rii)
g >0
L(‘\P’)(N)

(44) a. Tomy .y [TOTII], kmo [KTO2b] ne pabomaem, =, He ecm.
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b. Hu k komyy ¢y, kmo [KTO2b] k Mawe 3a2nadviéan =, oHa He 8bixoouna.
c. Mawa oymana o momy ¢y [TOTIL], xomopomy [KOTOPLIMILb] ona nomozanay .

d. Mawa oymana o (mom [TOTI]) pebenke -y, xomopomy [KOTOPBIUILb] ona
nomoeanay z.

5.1.2.2. JlecKpUNITUBHO-OIIPEIETUTENHHOE MTPUAATOYHOE
(cuHTE3 IECKPUNITUBHO-OIPEIETUTEIbHBIX IPHIATOUYHBIX)

ATTRagescr
v =
X (‘) L( = )(VFIN)

pedepent 1 v

45 Omom yuenuky i, kmo[KT02b] / komopwiii[KOTOPBIMILb] max cmapancs =,
y (V) P p ()
OYEHb 02OPUUT-CA.

5.2. I'nybunno-cunmaxcuueckue npasunia

5.2.1. I'nybunno-cunmaxcuueckoe npasuio 66e0enus 60 hpazy «ONOPHO20»
xoppenamusa TOTII (ncegdopenamugnoe npudamouroe noOYUHAEMcs SMoMy
KOppensmugy u CmaHo8umcst pecmpukmu@Ho-peisimusHslm,; mecmoumenue KT02a /
KoTtoprbHll.a 3amensiemes na KTO2b /| KOTOPBIHILb)

L(“P’) L)
0 0
R(i) rR()
O ‘E’
P L( X 0 o
. TOTII
R(j) ‘ CHATH MOMETY
pecTp-peisiTUBHOE
é | «pasr.»/«IpoCTOPEUH.»/
KTO2a/KOTOPBIIILa <‘> LT C TIPUIATOYHOTO MPEIIOKEHUS
r(R(j))
v
(@]
KTO2b/KOTOPBIHILb

(46) a. Tom, kmo | komopwlii Xouemy (=, CMEEMC AL (.
b. ... yougy wy mo2o, xomopuiii ne cmpenan ¢z (B. Beicomkuit).
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5.2.2. I'nybunno-cunmaxcuueckoe npasuio 66e0enus 60 hpazy
«oybnupytowezo» xoppearamuga TOTII

L ‘l}" L cl}l’
(9 ) ( ?)7r(R(i))
R(i) r(R(i))
SL(E b=
I KX ¢ L(E TOTII
R?) rR())
v
O
KTO2a/KOTOPBIMILa KToza/Ko"CrDoPHI?HI,a

(47)  Kmo /| Komopbiii xouemy iz, MOmM CMEeMCsy ().

®pa3sbl Tuna Tom, kmo xouem, mom cmeemcs MONY4aAIOTCs B pe3yJIbTaTe NPUMEHE-
HUSI 000MX TIpaBWII BBeleHHs Koppensatusa TOTIL.

5.2.3. I'nybunno-cunmaxcuieckue npasuia npoOHOMUHAIU3AYUYU 2TYOUHHO-
CUHMAKCUYeCK020 06pasa onpedensiemo2o cyujecmeumenvrozo (= ggedenue ¢ [1CunmC
npUOAmMoUH020 Npeodnoxcenus mecmoumerus KT02b wiu KOTOPBHIHILD)

O0o3HaueHns

L(“Y’)) — 310 Lgov, T. €. cylllecTBUTENBHOE, OT KOTOPOTO 3aBUCUT JaHHOE OMpeie-
JTUTETBHOE MTPUIATOYHOE.

L (B moBepXHOCTHO-CHHTAaKCHYECKOH CTpykType) — 310 nubo L(“¥’)w), mubo
L py — HOMHHAIM30BaHHOE IIPUIIATaTENILHOE UM YUCIUTENbHOE, KOTOPOE CTAHOBHUTCA
XO35HMHOM OIPEAEIUTEIBHOI0 IPUAATOYHOTO U3-3a 3rnurncuca L(“Y ).

5.2.3.1. PecmpuxmusHo-peisimuenoe npuoamoinoe

1. lenorar nexcembl L(“P’) — uenoBek.
2. Ecim L=L(‘"Y’) =N, He «MecTOUM.»,
10 [L(“Y”)—> ADJ (anmnrarusioe»)/TOTI [ (482)]
W
LW L L(“Y’) ) ynotpebieno 6e3 npecynmnosuuuu
O XX XX — >® cymecrsosanus [(48b)]
" ATTRirestr XK | PecTp-peasiT nim
| S ‘ S LCE v L(“¥”)n = YEJIOBEK [(48c)]
R | r(‘R) Wi
‘ ,é L2 KTO2b«—BbIThb—TO+ADJxovmar [(48d)]].
L(Y)av KTO2b 3.Ecam L =L(‘?Y’) = N, «mectoum.»,
1o L(“¥’) = TOTHI [(31cC); (48e-h)].
4. Eciim L = Lapy),
T0 L = ADJ(«sanrurarusnoer/TOTI [(488)]/

NUM [(48h)].
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(4%)

L l.Ecmm L=L("?’)=N,
. To L(“Y’) = He «MecTOMM.» MJIM TOTI
pectp-peasTt

WK Voo [(48a—g)].
XK QL(‘:. )(vm.) 2.Ecmm L= L(ADJ)y

r(‘R) 1o [L = ADJ, He «xBauTOpH.» [(48h)]
e HIH

KOTOPBIILD L =NUM [(48)]].

a. Kaxcoan | Ta mamuo, ¢y, kmo |/ komopas uckandyz. .. ~ Mame, -, *xmo / ko-
mopas UCKandy ¢y. ..

b. V nac nem cmyoenmay .y, kmo /| komopwlii Moz (= Obl nepesecmu 3mom
mekcm ~

Y nac nem cmyoemmay .y, *kmo | Komopwvii modicem iz nepesecmu 3MOm
mexcm.

C. Omo Kak paz oOns 4en06eKay qy, Kmo | Komopwitl 110oum Oauxu.

d. Ter notidews ¢ demomuy ), KMo / Komopeie nocmapuie.

e. Huxkomy, (v (u3 mex), kmo | *komopwiii Hac nocemuly .z, He RPUUIO 8 207108Y
€ HUM CnOpums [HAKTO = «MECTOUM., OTPHUIL.» |.

f. Beey -y, kmo | *komopvie bvinu 6 ayoumopuu, écmanu [Bce = N, KMECTOUM.,
KBaHT.»].

g. Jluwo may - [TOTII], kmo / komopas co muou ne 6ydem, =) HUK0204, ...

h. Hean b1 nepevimy -y | €OUHCMBEHHBIM (v, KINO | KOMOPBIU 3ACMYNULCAY =)
3a Hac.

1. OOHaKo OeHbau HAWIUCH UMb Y MPOUXy (v, C K€M | ¢ KOMOPLIMU A NPUEXATly (=)

KommenTapuii

MpbI He onHMCcBIBaeM 3/1eCh HU COTJIACOBaHHME COIO3HOTO ciioBa KTO2b ¢ ompexpense-
MBIM Loy B pojie 1 9rcie, HU COTJIACOBAaHHE JIMTHOTO TIIaroyia MpUAaTOYHOTO OIPeIeH-
TEJIBHOTO CO cJI0BOM KTO2b, Tak Kak cOrjlacOBaHHE — Y€ MOBEPXHOCTHO-CUHTAKCH-
YEeCKHX MPaBUJI, KAKOBEIMH MBI HE 3aHUMAaeMCsl. 3aMETHM TOJIBKO, UTO 3TO COTJIACOBAHHE
HE COBCEM TPUBHUAJIBHO:

(49)

a. Bcex, kmo xouem | xomam ocmamwcs, npocam 3anucamocs y NN.
b. Ty, kmo xomena ocmamwcsi, npocam sanucamocsi y NN.
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5.2.3.2. JlecKpUNTUBHO-PEISITHBHOE MMPUIATOYHOE

L)
* ATTRueser KRX1
: — XX
$L( = )(VFIN)
|
e O
L")
MXX2
X X

| lecKp-peJisiT

[ L(‘ E‘ ’)(VFIN)
r(R)

L

>0
| IecKp-peJsT

¢ L( ¢ E ’)(VFIN)
r(R)

Vé

KOTOPBIMILb

1. Menorat nexcems! L(“¥’) — genoBek.

2.Ecau L =L(*¥’) = N, He «MecTOUM.»,

1o [L(“¥’) # N cobeTrennoe [(50b)]
n

# N Tuna BEJIMYECTBO [(37¢)]
"

L(‘\P,)(N)_)ADJ(«MECTOHM») [(503)]] .
3. Ecmu L =L(‘“?’) = N, «mecTonm.»,
10 L(“P’) = wimunoe» [(50b—c)].
4. Ecom L= L(ADJ),

To L — HOMHHAJIM30BaHHOE MTPUJIAraTelb-
Hoe Wi unciutensHoe [(50e—g)].

1. Ecmu L =L(“?’) =N, He «MeCTONM.»,
1o L(“?’) # N Tnna BEJIMYECTBO [(37¢)].
2. Ecau L = L(*¥’) = N, «mecTroum.»,
10 L(‘P’) = «munoe» [(50c—d)].
3. Ecau L = L(AD)J),
TO L — HOMHUHAIN30BaHHOE MPUIIAraTeib-
Hoe win yucaurensHoe [(S0e—g)].

(50) a. Dmom pebenok; ), KMo | KOMOPLIU UCHLIMAT (= 310, ONACACTNCS B3POCTBIX.
b. Ho zenepan | Hean, c *xem | komopwim 5 Opysicun ewye 8 wiKosie, peuul uHaye.
c. Onay -y, xmo / komopas éce20a Max OOPOACUNA (= HOKOEM, Menepsb GblH)-

Jlcoenda. . .

d. M1 obpawjaemcs k 6amy p), KOMY | KOMOPBLIM HAPOO B8EPUTL C80I0 CYObOY.

e. bepem camozo ymuozo v (U3 Hux), kmo / Komopulii 6y0emy =, NoMo2ams
8CeM OCMATTLHBIM.
f. «I'0e copmup?» — o03abouenno cnpocui RePewlily (v, KOMOPbIll ObLl (= 8 be-

a0t kocogopomke (M. Bynrakos).

g. Bom amu 06oe | -, kmo | komopwie yiice 0agHo 30eCo HCOYMy (g

BaarogaprocTn

[IpenBapuTenbHbIid BapHaHT HacToOAMICH craThu Obul mipoumtaH B.1O. AmpecsH,
H.M. borycnasckum, JI.JI. MomanueiM 1 M. A. X010AUI0BOM, KOTOPBIX (I€CKPUNTHUB-
HO-PEJIITUBHOE MPHUIATOYHOE) MBI OJIarogapuM OT BCETO Cep/ilia 3a LIEHHbIE 3aMEYaHuUs
U npeuiokeHus. Ho muiie Mel, pasyMeeTcs, HECEM OTBETCTBEHHOCTD 33 HEYCTPaHEHHbBIE

OIITNOKH.
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PRONOUNS K70 ‘WHO’ AND KOTORYI ‘WHICH’ IN A RELATIVE CLAUSE

The paper analyzes the problem of choice between relative pronouns kto ‘who’ and
kotoryi ‘which’ in a relative clause in Russian. The lexemes of the vocables kto and ko-
toryi are lexicographically described; a definition of pseudorelative clause (= headless,
or free, relative: Kto ustal, pust’ ukhodit ‘“Who is tired, let him leave’) is proposed; two
major types of relative clause are characterized: restrictive-modifying (Dom, kotoryi ya
uvidel za povorotom, byl osveshchén ‘The house that [ saw after the road turn was lit) vs.
descriptive-modifying (Tvoi otets, kotorogo vse tak uvazhayut, sumeet sdelat’ eto “Y our
father, whom everybody deeply respects, will be able to do this’). Formal semantic and
deep-syntactic rules for the choice between lexemes kto2a and kotoryill.a are presented,;
these rules are based on linguistic factors of three types:

» Semantic factors: 1) the type of the modified noun Lgoy’s referent (human/non-hu-
man); 2) the type of the relative (restrictive/descriptive); 3) presence/absence of the exis-
tence presupposition for Lgoy’s referent.

» Syntactic factors: 1) syntactic class of Lgoynoun (pronominal/non-pronominal etc.);
2) presence of some particular dependents of Lgoy.

* Lexical factor: the lexeme chelovek ‘man = human’ and the lexemes of the type
vysochestvo ‘Highness,” velichestvo ‘Majesty,’ etc.

Keywords: pseudorelative subordinate clause, relative (= modifying) subordinate
clause, relative pronouns kto ‘who’ and kotoryi ‘which,” Russian, syntax formal seman-
tic and deep-syntactic rules.
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JABE CTOPOHBI ®PACAJHOCTH: IBEPU 1 OKHA*

B craThe Ha MaTepuae KOPIyCHOTO MCCIEIOBAHNS COUETAHUN PYCCKUX MIPOCTPaH-
CTBEHHBIX IPEIIIOTOB CO CIIOBAMH 08epb U OKHO PACCMATPUBAIOTCS HEKOTOPHIC paHee
HE U3yYeHHBIC aCTeKTHl ()YHKIHOHHPOBAHUS HETPUBHUAIBHOTO CEMAaHTHUYECKOTO IPH-
3HaKa (acagHOCTH B PyCCKOM si3bIKe. [loKa3pIBaeTCs, 9TO 08epb U OKHO — 3TO OCO-
Oble AByacaaHble 00BEKThI, KOTOPHIC HE MOTYT OBITh OJJHO3HAYHO OXapaKTePHU30BAHbI
o TMPU3HAKY (PacagHOCTH, B OTIMYUE OT BCEX MPOUYUX OOBEKTOB. B cumy ¢yHKIHO-
HAJNBHBIX M KOHLENTYAIBHBIX Pa3IHIUil 08epb U OKHO TIO-PAa3HOMY B3aMMOJACHCTBYIOT
C KJIACCHYECKUMH JAHATHOCTHYECKUMH KOHTEKCTAMH C MPENJIOTaMU 3a U neped. DTO
CBSI3aHO C MPOTHBOIIOJIOKHON KOHIIEITyaIH3aIluel dgepeill U OKOH B PYCCKOM SI3bI-
Ke: d6epb BOCIIPHHHUMAETCS B TIEPBYIO OYEpEIb C TOYKU 3pCHHS (DYHKIHMH «BITyCKATh
BHYTPE», @ OKHO — B IIEPBYIO 0OUEpelb C TOUKH 3pEeHUS (QYHKIIMH «IaBaTh BOZMOKHOCTh
0030pa mpocTpaHCTBa CHApYXm». KpoMe Toro, eciu st OOBIYHBIX (hacaTHBIX 00BEK-
TOB TIOJIO’)KEHHE HAOMI0JaTelsI HUKaK He (PUKCHPOBAHO (M HE BaXKHO), TO JJIs (hacaJHbBIX
MTOPTAJIOB MO3UIIHSI HAOIIOAATENSI MOKET OBITH (PUKCHPOBAHA — OH MOXKET HaXOJUTHCS
KaK C «TJIaBHOI», TaK U C «BTOPOCTEIIEHHOW» CTOPOHBI ITOPTaJIa, B 3aBUCUMOCTH OT CH-
Tyaluu, KOTOpas MapKHPYeTCsl pa3HBIMHU MPEII0NKHBIMI KOHCTPYKIMsMU. Hakonerr,
KpYT NPEAJIOroB, YyBCTBUTEIBHBIX K (hacalHOCTH IMOPTAIOB, B PYCCKOM SI3BIKE IIUPE,
49eM 3d U neped: B JUaTHOCTHKE YUACTBYET U MPEIJIOT 100, 9aCTO KBa3UCHHOHUMHUYHBIN
nepeo, ¥ MPEIJIOT 8, KOTOPBIE B KIIACCHYECKUX PadOTax HE CUMTAIOTCS AUATHOCTHKAMU
(acamHocTH / HedacaTHOCTH. DTO MO3BOJSIECT HMPEANONAraTh, YTO JJIS IPYTHUX S3BIKOB
MHO>KECTBO PEJICBAHTHBIX KOHTEKCTOB TOKE JOJDKHO OBITH pacimupeHo. B memom Mox-
HO CJIeNIaTh BBIBOJ O TOM, UTO (pacagHOCTh MPUCYIIA HE OOBEKTY KaK TAKOBOMY, a 00b-
€KTY B OIPEICIICHHOM ITOJI0OKEHUH UIIH B OTIPENIEICHHON CUTyaluy (HalpuMep, OTKPBI-
TOW W 3aKpBITOH IBepH). HacTosee uccienoBanue qoKa3plBaeT HEYHHUBEPCATEHOCTh

* JccnegoBaHne BBIOJIHEHO 3a cueT rpaHTa Poccuiickoro ¢oHma ¢pyHAaMEHTAIBHBIX HCCIIEI0Ba-
Huit (mpoekT Ne 14-28-00130) B MuHCTHTYTE pyccKoro s3b1ka uM. B. B. Bunorpamosa PAH.
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npu3HaKa (acaJHOCTH U CO3JacT OCHOBY JUISI CO3/IAaHUS TUIIOJIOTHUECKOH aHKETHI U ce-
MaHTHUYECKOW THUIOJIOTUU 3TOTO MPU3HAKA.

Kniouesvie cnosa: HeTpUBUATBHBIN CEMaHTHUECKUHA PU3HAK, (hacaTHOCTh, a0COTIOT-
Hasi OpUEHTALUs, OTHOCUTEIbHAS OpPUEHTAIIHS.

1. BBenenue

ITo craBmemy kmaccudeckuMm ompenenenuto 0. J[. Ampecsna [1974/1995: 110;
1986/1995: 40], dpacamgHOCTh — 3TO HETPUBHAIBHBI CEMaHTUUYECKHUI mpu3HaK. M
o0agatoT UMEeHa 00bEKTOB, UMEIONINX OAHY BBIJIEIEHHYIO ((yHKIIMOHAIBHYIO) CTO-
pOHY, Yepe3 KOTOPYIO MPOTOTUIHYECKH OCYIISCTBIAETCS MX HCIoib3oBaHue. Cuu-
TaeTcs, YTO MPHU3HAK (acaHOCTH — SHIUKIIONEANYECKHH, a He s13b1koBoH [Fillmore
1968: 90], u, TakuM 00pa3oM, OT HETO MOKHO OXKHIATh MEXbA3BIKOBOW YHUBEPCAIIb-
HocTH. HamesxHbIME MapkepaMu (acaIHOCTH TPU3HAHBI MPEUIONKHBIE KOHCTPYK-
IIMA ¢ ceMaHTUKOH ‘mepen’ u 3a’. Cp. cleaylonlyr napy NpuMepoB U3 [AmnpecsH
1986/1995: 1101]:

(1a)  Ilepeo zopoii nesxxcano 03epo;
(16) Ilepeo 3epkanom cmosii CMONUK.

N3 comocraenenus (1a) u (16) BUIHO, 4TO MpOCTpaHCTBEHHAs: HHTeprperanus (1a)
3aaeTcs MO3UINel HaOIroIaTess / TOBOPSIIEro OTHOCUTEIBHO TOPHI, TOTAA KaK HHTEP-
nperanus (16) onpenernsercss CEMaHTHKON JaHHOTO MMEHH W 3allaHa pa3 W HaBCET/a.
B otnname ot 2opei y 3eprana ecth QyHKIIMOHATIBHAS IOBEPXHOCTD, TAaK YTO HAXOIUTHCS
nepeo 3epxanom 3HAYUT HAXOJUTHCS CO CTOPOHBI 3TOH MOBEPXHOCTH, T.€. CO CTOPOHBI
(acama, a HAXOOUTHCS 3a 3ePKAIOM 3HAYUT OBITH C IPYTrOil CTOPOHBI, KOTOpast MPOTH-
BOIIOJIOXKHA (hpacagHoN. [ Toro 4ToOBl MHTEPHPETHPOBATh COUYETAHUE neped 20poil,
HY>XKHO 3HaTh, TJI€ HAXOAUTCS HaOJII0qaTeNb, — TOT/Ia 03epo OyIeT HaXOIUTHCS MEXIY
HaOmoxareneM U ropoi. Takum 00pa3oM, THArHOCTHKA CBUJIETEINBCTBYET, UTO 20pd He-
(hacagna, a sepxaro — dacamHo.

Mexay TeM CIUIONIHOE TECTUPOBAHHUE PYCCKUX MPEAMETHBIX UMEH Ha CBOUCTBO (ha-
CaHOCTH' CTAJIKUBAETCS C ONPE/IeSICHHBIMH TPYAHOCTIMHU. B yacTHOCTH, MMeeTCs TpyII-
ma 0OBEKTOB, Y KOTOPBIX B HOPME €CTh JIB€ CHMMETPUYHBIC (PYHKIIMOHAIBHBIE CTOPO-
HBL. OTO 00BEKTHI (HA30BEM HX MOpPTATAMH), GYHKIINS KOTOPBIX — CITY>KUTh IIEPEX0I0M
U3 OJIHOTO NPOCTPAHCTBA B APYTOE, CP.: 08epb, KAIUMKA, 60pOMA, a TAKKe WX THIEp-
OHMMHYECKHE 0003HAYCHHS 6X00 U 8bIX00, 6530 U 6ble30. MBI pacCMOTPUM 3]1eCh J1Ba
OCHOBHBIX BHUJIa TIOPTAJIOB ¢ TOYKH 3peHHs (HacaTHOCTH — 08epu U OKHA.

CHMMETPHIO 08epu XOPOIIIO TIOATBEPKAAIOT CIOBApHBIE TOIKOBAHUS, MIPEXK/IE BCETO
[MAC 1: 367]: ‘oTBepcTHE B CTEHE IS BXOJIa M BBIX0Ja U3 MOMEIIECHHUS, a TAKXKe CTBOP,

! TIombITKa TaKOTO TECTHPOBAHMS ObLIA NPEINPHHATA B NPOSKTE MO Pa3METKE MPEIMETHBIX MMEH
0 TIpH3HAKy (acaJHOCTH, TPOBOIUBIIEMCS TPYIIION CTYyJEHTOB U Ipenojgasateneii B [llkone muHTBH-
ctuxn HWY BILD B 2015 1. Pe3ynbraTsl npoekTa ObUIA YaCTUYHO IMPOBEPEHBI M 000OIICHBI B KYPCOBOM
pabore crynentku llkonsr muarBuctuku I1. A. BerakoBoit «Pycckue cyniecTBUTENbHBIE ¢ TPU3HAKOM
(acagaocTm» [Bbrrakosa 2017]. MbI mutaHupyeM MPOTOJDKHUTE 3Ty padoTy.
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3aKpBIBAIOIINN 3TO OTBEPCTHE’, a TaKKe Oojee IeTaabHOE B IPYTHX acleKTax, HO aHa-
JIOTUYHOE B 3TOM OTHOIIEHHU TOJIKOBaHKE « AKTHBHOTO cioBapsi» [Mommun 2017a: 3872,
CP. 31IECh 06epb 6 uyaan | 08epb HA UepOax.

Uro xacaercst okoH, TO Y HUX TOXE eCTh B¢ (QyHKIuU. [lepBas — mpomycKkaTh CBET
1 BO3MYyX C YJIUIB B IOMEIIEHHE; OHA XOPOIIO OTPa)KEHA B CIIOBAPHBIX OIHCAHUAX PYC.
oxno®. OMHAKO JUIS aHrJl. Window CIIOBapy BBIACISIOT M BTOPYIO (DYHKIIHIO — TMPeJo-
cTaBJIeHHE 0030pa TOTO, YTO HAXOIUTCS Ha YIIUIIE, TEM JIIOJIIM, KOTOPBIE HAXOAATCS BHY-
Tpu*.

Ecnu 651 5TH (hyHKIMK UMENH paBHBII BEC ¢ TOUKU 3PEHHUS PYCCKOTO S3BIKa, TO CTaH-
JApTHBIE IUATHOCTUKY (acaJHOCTH — KOHCTPYKIIMYU C IPEITIOTaMH neped U 3a — ObuIn
OBl paBHO IPUMEHUMBI, IPHYEM IT0 OTHOIICHHIO K 000OUM IOpTallaM.

Hare uccnenoBanue roBOpUT, YTO 3TO HE TaK: peajbHas KapTHHA y3yca Mperioxk-
HBIX KOHCTPYKIHUH ciiokHee. [lopTansl MOAETHPYIOT MEepeXo U3 MEHee JKeIaTeIbHOTO
npoctpanctBa (SOURCE, nauansHas Touka) B Oosee xkenarenbHoe (GOAL, koHeuHas
Touka). Ta cTOpoHa, uepe3 KOTOPYIO OCYIIECTBIISICTCS IIEpeMEIICHIE B Ooee JKelaTelb-
HYIO CTOPOHY, OKa3bIBAETCSI BBIJICICHHBIM, IIPUBUIETHPOBAHHBIM (hacamom’.

OTOT W Ipyrue HIOAHCH JUHTBUCTHYECKOTO IOBEACHUS MOPTAJIOB MBI 00CYIHM
B cieayomux pazaenax Ha marepuaie [HKPS]. Mbl nocnenoBaTeabHO ONMUIIEM HH-
TEePIpPETaLNIO CTAHAAPTHBIX AJIS IpHU3HaKa (pacagfHOCTH AUarHOCTUYECKUX KOHCTPYK-
LU — ¢ OPTaIOM d6epsb (pazzen 2) u ¢ noptaioM oxHo (pa3aen 3). Oka3anock, 4To
TaKUX KOHTEKCTOB OOJIBIIIE, YeM YEThIpe: MOMUMO (JIOKATUBHBIX) neped X-om W 3d
X-om, NN HAIIMX MOPTAJIOB Ba)KHA €lle OJHa JIOKAIU3alua: noo X-om, a Takke Ha-
MpaBUTENIbHAS KOHCTPYKIHS C BUHUTENBHBIM 3¢ X. Kak BBISICHHIIOCH, BCE OHH JJEMOH-
CTPHUPYIOT pa3Hoe MOBeJcHuE. B mociieaeM pasnese pe3ynbTaTel OyIyT CBEICHEI BO-
€IMHO M MBI 00CYJUM HMX 3HAYMMOCTH JJIS MOHATHA (acaJHOCTH M B LEJIOM TEOPUHU
MPOCTPAHCTBA.

2 B «AKTHBHOM CIIOBape PycCKoro si3sika» b. JI. IoMIuH npeiaraeT ciieayolee Omiucanue 06epu:
0gepb Al ‘4acTh MOMEIIEHHS MIIM TPAHCIIOPTHOTO cpeacTBa Al, 3akpeiBatommas nmpoeMm B Al, oObrdHO
MpeACTaBIAIONIast cOOOH MPSIMOYTOIBHBIHN TUIOCKHUI TTPEAMET, IPUKPETUICHHBIH C OJHOM CTOPOHEI (Yare
BCETO 10 BepTHKaIK) K Al Tak, 9T00BI, HAXOAACH B OJHOM IIIOCKOCTH C OBEPXHOCTHIO Al, 3aKphIBaTh
JIOCTyH BHYTph Al, a Oyaydu oTBeJeHHBIM OT A1, OTKpBIBAaTh AOCTYI BHYTph Al’.

3 Cp. [MAC 2: 606]: ‘oTBepcTHE B CTEHE 3/IaHUS I CBETAa M BO3IyXa’, CpP. TaKKe: ‘OTBEPCTHUE
B CTEHE 3JaHUS MJIM TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA, MPEIYCMOTPEHHOE I MPOHINKHOBEHHS CBETa U BO3/Y-
xa’ [Momaun 20176].

* Cp. [MacMillan]: ‘a frame in a wall with glass in it that lets light and air into a room and lets you
see what is outside’, miu [Oxford]: ‘an opening in the wall or roof of a building, car, etc., usually covered
with glass, that allows light and air to come in and people to see out; the glass in a window’.

> DTy acCMMMETPHUIO MOXKHO CUHTATh OTPAKCHHEMb()Ch CYLIECTBYIOLIEro B S3bIKE goal-over-source
principle, nnu goal-bias, T.e. IPeAPaCTIONOKEHHOCTH A3bIKOB K BBIPAKEHNIO KOHEUHOH TOUKH J[BIKE-
HUS 110 CPAaBHEHUIO ¢ HadalbHOW. MIHTEpecHo, 4To B JaHHOM city4ae goal bias pOSBIISIETCS HE y TIIa-
TOJIOB JIBW)KEHUSI, IPUMEHUTENBHO K KOTOPBHIM OH OblT m3HavanbHO ommcad [lkegami 1987; Ungerer,
Schimidt 1996; Verspoor et al. 1999], a y mpeaqMeTHBIX CyIIECTBUTENBHBIX.
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2. IBepnb
2.1. Ilepeo nBepb1o: hacaonocmon

KontekcTsl BUIa neped d6epbio MPAKTHUECKU OTHO3HAYHO WHTEPIIPETUPYIOTCS Kak
OTHOCSIIIHECS K MPOCTPAHCTBY CHapyku nomenienus. M3 100 ciy4aiftHO BBIOpaHHBIX
npumepos u3 [HKPA] B 99 peub upetr UMEHHO O MPOCTPAHCTBE CHAPYIKU:

(2) A cmorwo nepeo 0sepwvio meoero | He dano mue unozo nymu (H. I'ymunes, 1918);
3) C nonuaca on écxaunviean nepeo osepwio oudiuomexu (B. Kpamusun, 1979)°.

Taxum 00pa3oM, B JaHHOM CITydae KOHTEKCT (hacaHOCTH OOHAPYKUBALT (SI3BIKOBYIO)
crenupuKy QyHKIIMOHAILHON MPUPOABI 00BEKTA: XOTS Yepe3 d8epb MOKHO M BXOJIUTH,
Y BBIXOJIUTD, TJIaBHAS ¢ (PYHKIUS CBsI3aHA IMEHHO C BXOJIOM B 3aKPBITOE IPOCTPAHCTRBO.
B atom mposiBisieTcst Kak 001asi i3bIK0Bast TeHASHIUS K goal bias, Tak U IpeCcTaBlIeHUE
0 3aKPBITOM MPOCTPAHCTBE (MOMEIICHUH) KaK O MECTE, IPUBHICTUPOBAHHOM TI0 CPaBHE-
HHIO C OTKPBITHIM: BOATH B IOMEIICHHE Yallle OKa3bIBACTCS JKEIATEIbHBIM M BaKHBIM,
YeM BBIMTH M3 HETO. JTO OTPAXKAETCS M B COYETAEMOCTHU C MPEIUKATAMU, THITHIHBIMH
JUTSI nepe0 08epbio: TIIATONBI COosAmb | 0Ka3amvcs | 0CMaHo8umucs neped 06epvio Tpe-
MOJIATAIOT JBIDKEHIE K ABEPH C HAMEPCHUEM BOMTH BHYTPb.

Y IuBUTENEHOW 0COOCHHOCTBIO (acagHOCTH MOPTAIoB (B OTJIMYHE OT APYTUX KIac-
COB O0BEKTOB) MapagOKCaATbHBEIM 00pa30M OKa3bIBAETCS HEOOXOAMMOCTh IMPUCYTCTBUS
HaOmoaaTens Uis UHTepnpeTanun (acagHblX CUTyalUil — MPUTOM YTO HAJIMYUE Ha-
OmrogaTeNs 1Mo ONMpeleNICHHI0 KaK pa3 MCKIoYaeT (acagHocTh. [leWCTBUTENBHO, XOTS
coueTaHue neped 08epvbro OJHO3ZHAYHO (PUKCUPYET MPOCTPAHCTBO CHAPYKU OT BXOIAHOH
nsepu (Mzopw 06a waca npocmosn neped 0sepuvio, Ho Oasa emy max u He OMKpPvlAA), YIIO-
TPeOUTh TaKOE BHIPAKEHHE MOXKET TOJHKO YEJIOBEK, HAOIIOAIOIINIA CUTYAIUIO CHAPY-
*ku, — 60 cam Urops, mubo pacckazunk-Haomoaarenb. C Touku 3perus Omu, Uropsb
JIBa Yaca MpOCTOSLT 3a d8epblo WK nO0 d8epuio, cp. ' Tlocmompu 6 21a3ok, kmo mam ne-
peo (*3a) dsepvio?

Takum 00pa3zoM, MECTOHAXOXK/ICHHE HAOIIOAATeNsl OKa3bIBaeTCsl BaXKHEHIINM mapa-
METPOM, OTPENEIISIONIMM HHTEPIPETANNIO MIPOCTPAHCTBEHHBIX CUTYAIlMH C MOPTAIOM
Kak opueHTUpoM. Ham npuzieTcs 310 UIMeTh B BUIY U B TAJIbHEHIIIEM.

2.2. I1oo nBepb10: hacaonocmo

CBoe0oOpa3HbIM KBa3UCHHOHUMOM neped 08epbio SBISIETCS KOHCTPYKIUS 100 08e-
poio: On 6cio HOYb cmosii y Hee noo 0epwio. Kak u neped dgepwio, nood deepwio da-
CaJHO M TOXE OIHCHIBACT TOJBKO MPOCTPAHCTBO, HAXOAIIEECS CHAPYKH, BHE TIOMe-
IICHUS:

¢ ENMHCTBEHHOE MCKIIOUEHHE — CIIEAYIOIMH KOHTEKCT, T/Ie OPUEHTUPYEMBIM OOBEKTOM SBIISET-
Csl HE YeJIOBEK, a MPEAMET M KOHCTPYKLHS neped X HE MapKupyeT ($acaIHOCTb, a yNOpsAA0YUBALT MO~
CIIEZIOBATENBHOCTD Pa3HBIX 00BEKTOB B KOPHIOPE: B camom KoHye e20, deticmeumensHo nepeo 08epuio
«IMEPOIHCEHCU IKIUMY, CIOLTU NUPAMUObL CIYTIbES U 8 HeDOIbLULOU Kak 6bl Huwe — cmon (H. Mexase-
nesa, 1988-1993).
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(4) A mo 2 mym He0asHO bIX0IICY U3 PeaHUMAyUl, HOO 08EPBLIO HCECHUUHA CIOUM,
nravem, a Ha nee yoopuuya opem (A. bepcenena, 2005).

OnHako B OTIUYHE OT neped 08epbl Y HOO 08epblo TIONOXKCHHE HAOII0IaTelNs
He QukcupoBaHo. OH MOXKET HAXOTUTHCS CHAPYKHU — TaM Ke, TI¢ HaXOIUTCS YeTIOBEK,
KOTOPBI HE MOXKET TIOIACTh B IMoMelneHue, cp. (5), a MOXKeT U BHYTPH, Kak B (6): Ha-
OomaTenp (MalbuiK) HAXOIUTCS BHYTPH, & O0BEKT, KOTOPBIA COOMPAETCS IPOHUKHYThH
B JIBEPh (KOIIIKa), — CHAPYKHU:

(5) A cobpanace u nowna x XKenvre. Munym nsms noo 06epvio cooupaniacs ¢ 0yxom,
umobwi nossonums (A.B. XKsanesckuii, E. [lactepnak, 2009);

(6) Manvuuk nepsvim ycaviuan epomrkoe maykarnve nod osepvio (E. KapeTHrnkosa,
2011).

JIJ1s BepTUKAILHBIX OPUEHTHPOB (KOJIOHHBI, 3a00pbI, (POHAPH U TIp.), B YHUCIIO KOTO-
PBIX BXOJUT 08epb, HOO IIPUBI3BIBACT» MOJBIKHBIA OPHEHTHPYEMBIH 00BEKT K IPO-
CTpaHCTBEHHOW JoKanm3anuu ‘BHH3Y psigoMm’ [[InynrsH, Paxwnuna 2014]. TTosTomy
B OTVIMYHE OT KBAa3UCHHOHUMUYIHOTO neped X Al noo X He XapaKTePHBI MIPETUKATHI Bpe-
MEHHOT'0 HaXOXXJEHUs, TaKue Kak ocmanosumscsi; cp. 86 Bxoxaenuit B [HKPSI] couera-
HUSL OCIAHOBUMbCS neped 08epbio U TOTHOE OTCYTCTBUE IIPUMEPOB HA OCIMAHOGUMbCSL
no0 0sepwvio. 1100 06epvb10 MOKET OMHUCHIBATH TOJBKO JUTUTEIBHBIA MPOIECC HAXOMKIC-
HUS / OKUTAHUS, CP.:

(7)  7Koem noo osepwvro, kozoa nac npuenacam (U. @panc, 2011).

2.3. 3a nBepb10: Hehacadnoe ynompebdaenue

Kax npaBuio, 3TOT KOHTEKCT IpeaIoaraeT, YTo JABEpPhb 3aKpbhITa, T.€. OPUEHTUpYE-
MBI 00BEKT HE BHCH HAOIIOJATEII0, K OH JI€JIa€T BRIBOJBI O HEM Ha OCHOBAHUU KaKHX-
TO KOCBEHHBIX OOCTOSATENBCTB — IIyMa, IBUKEHHS U Ap.:

(8)  Pyuxa uymvb-uymo wieeibHyIacy, Kaxk 6yomo mom, Kmo cmosi 3a 06epvlo, npo-
eepsn, He 3anepmo au (T. Ycturosa, 2003).

Cam 00beKT MOXKeT OBITh Kak CHapyxH (9), Tak 1 BHyTpH noMemenns (10) — B aTom
MPOSIBISIETCS] CBOMCTBO HeacaIHOCTH:

(9) U nycmv ocoym mpocumenu 3a 0sepwvio xkabunema (B. Makanun, 1995) =
‘IPOCUTENN HAXOASTCSA CHApYXU KaOuHeTa’
(10)  Omxpoii! 3a 0sepwvro nornas muwuna. — Jluoa, omkpoti (A. T'emacumos, 2001).

Kak u B ciydae oObI4HON HedacaJaHOCTH, MTOJIOKEHHE HaOroaTeNs 31eCh B HEKO-
TOPOM CMbICiIe (PUKCHPOBAaHO — OH BCEr/ia HAXOJHUTCS ¢ 00PaTHO# CTOPOHBI JBEpU
OTHOCHUTEIIFHO OPHEHTHPYEMOT'0 00bEKTa WM CUTYallHd, a HE C TOH e, 9TO 0OBEKT /
cutyarus (T.e. 3aKphITas JBEph paseiseT HaOmroaarenst U 00beKT). DTO HAllOMHUHA-
€T KJIacCHUeCKue mpuMepsl Hedacamgnoctu tuna 3a nuem epub (T.€. ICHb MEXIy Ha-
omonateneM U rpubom). B mpuMepe 9 mpocuTenu HaxoATCS CHAPYKH, a PACCKA3UHK
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MPEICTABISIET CUTYAIMIO C TOUKH 3pPEHUS YeNIOBEKa, HaXOISIIErocs BHYTpU KaOuHeTa.
Bo BTopoM ciyuae cutyanus mpeacTaBieHa Iia3aMu Teposi, KOTOPBI HaXOJUTCs CHapY-
KM OT KOMHATBI, BHYTpH KOTOpoi Haxoautces Jluza.

3aMeTHM, 9TO B MEpBOM cirydae (pasza ¢ 3¢ KBa3UCHHOHUMHUYHA (pase ¢ nepeo: pe-
(dhepernmanbHO [Ipocumenu dxcoanu 3a 0gepvio kaburema u Ilpocumenu sxncoanu neped
06epvio Kabunema COBNANAIOT. Pa3miyaroTcst OHU MEPCIIEKTHBOMN: B TIEPBOM CIIydac Ha-
OJrro1aTeltb (BO3MOXKHO, BOOOpakaeMblii) HAXOUTCSI B IPYTOM IPOCTPAHCTBE, YEM OpHU-
SHTHPYEMBIH OOBEKT, T.€. BHYTPH, & BO BTOPOM CIIy4ac OH HAXOJUTCS B TOM K€ TIPO-
CTpaHCTBE, YTO U OPUEHTHPYEMBIf 00BEKT, T. €. CHapyku. Bo BTopom cirydae hpasa ¢ 3a
AHTOHWMUYHA (pase C nepeo, U eCTh KOHTEKCTHI, TIe OHU SIBHO IPOTUBOIIOCTABIISIOTCS:

(11)  Cnopsam, 20e nocmasums Marbyuka U 0e04Ky — neped 08epAMU 8 3aJl UU
3a 0eepamu 6 3ane? Ho nepeod osepamu Oyoem mecHo, pewarom, umo Jiyyuie
6 sane (B. Pacmytusn, 1998).

B sToM mpuMepe mHTEpeceH KOHTPACT MaaeKel: neped 0gepsamu 6 3ai C BUHUTEIb-
HBIM TaJIe)KOM KOCBEHHO YKa3bIBaeT HA JUPEKTUBHOCTH, IBUKCHUE BHYTPh, B TO BpEMs
KaK 3a 06epsamU 6 3aie — Ha JTOKAIN3AIHUIO.

Pedepennmansuble U nMparMaTHYecKue OCOOEHHOCTH COUYETAaHHS 3d 08epbio Olpe-
JENSIOT BRIOOP Hanboiee YacTOTHBIX NMPEIUKaTOB. JTO, BO-NIEPBBIX, IJIarojbl, YKa3bl-
BalOIINE HAa MCUC3HOBEHUE OPUEHTHUPYEMOTO OOBEKTa W3 IMOJS 3pEHHs HAOIIOHaTelNs
(cxpvimbes | ucuesnymov 3a 08epvio); BO-BTOPBIX, IJIAr0JIbl, YKa3bIBAIONINE HA OXHUa-
HHE BO3MOXKHOCTH BOUTH (cmoAmb 3a 08epbio, OCIAHO8UMbCS 3d 08epbi0), N HAKOHEIl,
TJIaroJibl BOCIIPHATHS (0OBIYHO Ha CITyX) MPHCYTCTBHSI OPHEHTUPYEMOTO O0OBEKTa Yepes
IIBEPB: 3a 08ePbI0 CALIUATUCH | pA30asanucy 2010cd.

YacTHBIM W XapaKTEpHBIN Clay4yail — MOJCITYIIMBAHHE, CP.. NOOCIYUUBAND 3a O8e-
poio. B aToM ciydae BozHUKaeT 3 dexT dacasHOCTH: MTPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM Haxo-
JIUTCS TIOJICITYIINBAIOIIN, BCeT1a BHENTHee. J{efiCTBUTENbHO, CUTYAIHSL, KOT 1A YeJIOBEK,
MIPUTAMBIINCE 32 ABEPHIO KaOWHETA, MMOCTYIINBACT Pa3rOBOPEI B KOPHUIOPE, MaJIOMPaB-
JIOTI0100Ha — BO3MOKHO TOJIBKO 0OpaTHOe.

B HEKOTOPBIX CUTyalUsAX U3 Y3KOTO KOHTEKCTa HEBO3MOXKHO YCTaHOBHTS, TJI¢ HaXO0-
IUTCS HAOIONaTeNh — CHAPY>KH WM BHYTPH ITOMEIICHUS, 3d 08epbl0 KOTOPOT'O YTO-TO
MPOMCXOANT. B 3THX caydasx HEBO3MOXXHO YCTaHOBUTH W MECTOITOJIOKCHUE OPUCHTH-
pyemoro o0ObeKTa:

(12)  3a osepwvro cmosina kpynnas noscunas scenwuna (J1. Ymukas, 1995-2000).

OTKpBbLIA JIK 3TA XKEHIMHA HAOIIOAATEII0 IBEPh UK, HA000pOT, OHA CTOSUIA HA TIO-
pore, Koraa aBepb OTKPbUT HaOmoaaTens? 13 ¢pas3sl 12 310 HenoHATHO. Jlumib Gosee
MIUPOKUH KOHTEKCT MMO3BOJISIET BOCCTAHOBHUTE CUTYAIIMIO, @ IMEHHO, YTO HAOIIOIATENh
TIPUIIET CHAPYKU: Boweowiuii no36oHUL 6 HYICHYIO 08epb U YCAbIWA, KAK 3amonanu
UbU-MO Wa2U NPOUb OM 08epU, NOMOM ACHbII JHCEHCKUTL 20N10¢ 3akpuyan: «I puwka, om-
oati naacmuaun!y 3amem oM YCavluan eekulli 3604 CMeK1d, pa3opadCceHHblll 80321aC:
«/la omxpoiime dce 08epb!y — u HakoHey 08epb OMKPBLIACH. 3a 08ePbI0 CMONA KPYN-
Has noxcunasn xcenwuna (JI. Yuukas, 1995-2000).

135



B. IO. Anpecan, E. B. Paxununa

OOBIYHO, BIIPOYEM, KOHTEKCT COAEPIKUT NMparMaTuvdeckue MoJCKa3Ku pasHoro poja,
KOTOpBIEC MO3BOJISIOT CAENAaTh MPaBIOMOJ00HOE MPEAMOIOKEHAE OTHOCUTEIBHO ITOJIO-
SKEHUS HaOJIIO1aTesIs:

(13)  Onu 3a0ymuuso en, oenan 8uo, Ymo 6ce, NPoucxoosujee 3a 06ePvio KyXHu, He ume-
em K Hemy Hukaxoz2o omnoutenus (B. Tokapesa, 2002) = ‘HabmtoaaTess BHyTpH ;

(14)  3a osepwvio Annvt HUnvunuunbl ROCALIWAACA YACTIBIL HAPACTIAIOWUL MONOM, NO-
xoorcull Ha pabomy xopouwezo bapabaHwura, NOMom 08epb ¢ MPecKOM pacnax-
nynacy (A. Bonoc, 2000) = ‘HaOyronaTeNb CHApYXH .

B mpumepe 13 pazyMHO NpeAnoiaokKUTb, YTO OH, YbHMH TJla3aMy HaOIogaeTcs CH-
Tyallysi, HaXOJIUTCA Ha KyXHe, MMOCKOJIBKY OH ecT. B mpumepe 14 pasymHo npezmnosno-
XKUTh, YTO PACCKa3UMK HAXOAMUTCA CHApPY>XH, IOTOMY YTO 08epb B COUYETAHUU C IOCEC-
CHBHBIM T€HUTUBOM AHHbI MbUHUYHbI MOXKET OTHOCUTHCS TOJBKO K BHEITHEH CTOPOHE
JBEpH, TIPH B3IJIsii€ CHApY KU (Bom 0eepb Annbl Unvunuunsl); BHyTPEHHSS CTOPOHA JIBE-
PH HE MapKUPYyEeTCs Kak MpHHAIIIEKaIIas KOMy-JIH00.

Urak, xak BUAUM, UTS TOPTaoB (hacagHocTh / HedacaaHOCT, — CBOHCTBO HE CIIOB,
a 3HAYMMBIX ISl 9THX [TOPTAJIOB CHUTYalUii, KOTOPBIE JEKCHICCKH, TOMUMO 0003HaUe-
HUS CaMOTro MopTaa, ONpeAessioTCcs elle U BEIOOpoM mpezsiora u npeaukata. Criemyro-
U HeOOMBIIION pa3es 3TO OATBEPKIAACT.

2.4. 3a nBepb10: pacaonoe ynompebdienue

Coueranue 3a 08epbl0 MOXKET MOHUMATHCS HE TOJBKO HedacaaHo, HO U (acaHo.
B TeoperrueckoM miaHe Takoi 3PdEKT ToKe SBISACTCS HEOKHUIAHHBIM: MBI TPHBBIKIIN
K TOMY, 4TO 3TO B3aUMOUCKIIIOYaromue Kaccel. OxHako Takue 3¢ (HeKTs UMEIOT, KaK MBI
TOJIBKO YTO BHJEIHU, CBOC OOBSICHEHHE. B TaHHOM ciydae MBI IMEEM B BHIY TO, 4TO (a-
cajiHOoe ynotpebieHre BO3HUKAST MPUMEHUTETHHO K ABEPH Kak 0cOO0OMY THITY 00BEKTa,
KOTOPBIA BO3HUKAET B 0OCOOOH CHTYAITUH.

Peun uzger 06 oTKpBITON IBEpH, 00pa3yroIIel HeOOIbIIOe 3aMKHYTOE TIPOCTPAHCTBO
BMECTE C MPUMBIKAIOLIEH K Hell CTeHOH, cp. [[lsabpa cmoum 3a dsepvio. B 3TOM ciy-
Yae 3a 08epbio ONMCHIBACT HEOONBIIOE U30JIMPOBAHHOE MPOCTPAHCTBO MEXKIY OTKPBI-
TOU JIBEpPBIO U CTeHOW. HabmromaTens B 3TOM cilydae OTCYTCTBYET, & OPUCHTUPYEMBIMU
00BEKTaMU HaIlle SBILIIOTCS HE JIIOIH, 8 X03HCTBEHHBIE OOBEKTHI: 06epb BHICTYIIACT HE
B CBOCH MPOTOTUIMYECKON (DYHKITUH MOPTaia, a B QYHKIIMU IIEPETOPOIKH, CO3IaBas 3a-
KYTOK JUIsl XO3SHCTBEHHBIX HYK/ .

" VlHOria B POJIM OPHEHTHPYEMbIX OOBEKTOB B TaKMX KOHTEKCTaX JIFOAM BCE-TAKH BBICTYMAIOT —
€CJIM YeIOBEK MPsYeTcsl B TAaKOM 3aKyTke. Torza MoXeT BOSHUKHYTh OMOHUMHUS: OH cmosn 3a 08epbio
U noocnywueanr — B 3aKyTKe WIH B Oojee OTKPHITOM HMPOCTPAHCTBE IO CPABHEHHIO ¢ KOMHATOM, e
H7eT pasroBop?
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2.5. lunamuueckue konmexcmol: 3a 1Bepb

CoueraHue 3a 06epb GacalHO U HHTEPIIPETUPYETCS ‘ABUTASCH / ABUTAst OOBEKT U3HY-
TPH B TIPOCTPAHCTBO CHAPYXU , Kak B mpuMepe 15. KOHTEeKCTHI, KoTaa 3a deepb 0003Ha-
qayio OBl ‘BHYTPb’, B KOPITYCE OTCYTCTBYIOT.

(15)  [Ina moeo umobwl dotimu 00 nopoaa, 00emvCsi U 8bliimu 3d 08€pb, emy HOHA00OU-
noce mpu munymul (B. Tokapesa, 2002).

Jnst 3a 06epv XapaKkTepHa COYETACMOCTh C MPEANKATAMH Ha 6bl-, 0003HAYAIOIINMH
IBIDKEHUE WM TIepeMenieHre u3 0ojee 3aMKHYTOrO NMPOCTPAHCTBA B OOJIee OTKPBITOE
(cp. o rnarone switimu: [Anpecsa 1990; 2015]): switimu / gviopocums | eviuisvipHyms
3a 06epb; aHTOHUMUYHBIE TIPETUKATHI Ha §-, 0003HAYAIOIINE IBM)KEHHE BHYTPb, HEBO3-
MOXHBI: *OH 6outen 3a 06epb.

B xauecTBe aHTOHMMA K JUHAMUYECKOMY 3d 08epb BBHICTYIIAeT HE COUETaHUe *ne-
peod 06epsb (€T0 HET B PYCCKOM SI3BIKE), @ COUCTAHUE 100 06epb CO 3HAUCHHUEM ‘IBUTASCH
CHapyXH K BHelIHel cTopoHe aAsepu’. [lomydaercs, 4To 3a dgepb U no0 08epb Mpen-
MOJIATAOT OJHY U TY K€ KOHSYHYIO JIOKAJIN3aIUI0 IBUKYIIErocs 00beKTa (= ‘y BXOJ-
HOW JBepH CHAPYXKH MOMEUICHU ), HO MPOTHUBOIIOIOXKHOE HANPABICHHUE IBIKCHUS
K Heil:

(16)  Cepsuc nHa yposre: nanpumep, MONCHO 8bICHABUMDb 3A 08EPb KEAPMUPb NAKEM
C epAsHbIM benbem — Ha CAedylowull OeHb e20 NOA0NCaAm HA Mo Jice Mecmo,
monvko svlcmupantvim u evleaadicennvim («Mup & Jlom. City», 2004) = ‘ nBrxke-
HUE U3HYTPH IOMEIICHUS HApyKy;

(17)  Ooun pasz mue ckazanu, 4mo eciu s He 0aM HA 8OCNUmMAaHue pebenkda, mo ox Oy-
dem noobpouier nOO Mou 0éepu ¢ coomeemcmayroweli 3anuckou (A. ABepueH-
Ko, 1910-1911) = ‘nBMKECHHE CHAPY>KH TTOMEIIEHHUS K BXOJIHOH IBEpH’.

EcrecTBeHHO, MparMaTU4ecKd CHUTYalldH, OMHCHIBACMBIC COUYCTAHUSAMH 3d 08epb
1 100 06epb, COBEPIICHHO Pa3HBIE: €CIIU 3 06ePb B CaMOM O0IIIEM BHJIE OMUCHIBACT U3-
OaBlICHHE OT HEKEINATEITHLHOTO 00BEKTA IyTEM MTEPEMEIIICHHS €TO B MEHEE TPUBUIICTHPO-
BaHHOE TIPOCTPAHCTBO, 7100 06epb OOBIYHO YKa3bIBaCT Ha HE KOHTPOIUPYEMOE HAXOIIs-
IIMMCST BHYTPH YEIOBEKOM W HEXETAaTeIbHOE ISl HETO IMepeMelIeHue 00bheKTa OJIM3KO
K €ro JUYHOMY TPOCTPAHCTBY: NOOIONCUMb B3PbIBUAMK)Y NOO 08ePb, NOOOpoCcUms pe-
benka noo 0sepv. J1nsi TMHAMUYIECKUX KOHTEKCTOB HAIMYKE WIIM OTCYTCTBHE HAOIIOAA-
TeJlsl HEBaYKHO; B TOM CMBICJIC OHH OITUCHIBAIOT CUTYAIHIO CTOJIb K€ 00BEKTHUBHO, CKOJIb
1 OOBIYHBIC (hacaHbIC UMCHA B JIOKATUBHBIX KOHTEKCTaX.

3. Okno
3.1. Ilepeo oknom: neacagnocTn

ITprMeHeHne CTaHAAPTHON TUArHOCTHKH (acagHOCTH C MPEIOTOM neped IS Top-
Tajga OKHO JaeT OTPULIATENIbHBIM pe3ynbTaT: MPOCTPaHCTBEHHAs MHTEPHpPETALUs COOT-
BETCTBYIOIINX KOHTEKCTOB KBAM(PHUIUPYET 0KHO KaK HedacaaHoe — OpHEHTHPYEMBIi
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00BEKT MOXKET HAXOAUTHCSA Kak BHyTpHW nomemnieHus (18), Tak u cHapyxu (19), T.e. kak
nepes] BHyTPEHHEH, TaK U epe/l Hapy>KHOH MMOBEPXHOCTHIO OKHA!

(18)  Komueuno, cnamov OvL10 YyoHce HEBOIMOMCHO, OH 8CMABAL, 00€BANCA 8 NUNCAMY,
caouncs neped OKHOM ¢ KHUJICKOU 8 PYKaX, HO He YUMAl, d CMOmpel Ha Mope
(YO. Hombposckuit, 1978) = ‘BHyTpHu OMeLICHUS ;

(19) Ilpsimo neped oknom — coxpanuswascsa manewvrkas yacosus (T. OxyHeBcKas,
1998) =‘cHapyxu MOMEIIEHUS .

Ha mepBrIit B3rIIs1A KaXeTcs, YTO OBEACHUE COUETaHHS neped OKHOM TIPOTUBOIIO-
JIO)KHO TOBEJIEHUIO COYETAHHS neped 08epbl0 U aHAIOTMYHO MOBEACHHUIO COYETAHUS
3a 08epvio, T.€. 9TO OKHO B KadeCcTBE IOpTana BeleT ceOs MPOTHUBOIIOIOXKHO J8epu.
OxHako Ha caMOM Jiesie Bce 00CTOUT ciioxkHee. Eciu Obl IOBeleHHe codeTaHus neped
oxHom OBLIO HedacaaHBIM, TO HHTEPIPETANUs 3aBUceNa Obl TOJIBKO OT TOrO, B KaKOU
TOYKE HAXOIUTCS HaOMonaTens. JlefiCTBUTENBHO, B OONBITMHCTBE KOHTEKCTOB MECTO-
MOJIO’KEHHE OOBEKTa MPU MHTEPIPETALNN COUCTAHUS neped OKHOM OMPENEINseTcs mo-
JIO’)KEHHEM HaOJI0JIaTelNsl: €CJIM OH BHYTPH, TO U neped OKHOM 3HAYMUT ‘C BHYTpPEHHEH
CTOPOHBI OKHA’, €CJIM OH CHAPYXXH, TO U neped OKHOM 3HAYUT ‘C HapYXKHOU CTOPOHBI
OKHa’.

OpHako B HEKOTOPBIX NMpHMEpax HAOIIOAaTeNb SIBHO HAXOTUTCS C OIHOHW CTOpO-
HBI OT OKHA, & OPUCHTHPYEMBIH 00BEKT — C MPOTUBOIOIOXKHON, U WHTEPIIPETALIUS
YCTaHaBIMBAETCA Ha OCHOBE IParMaTUYECKUX «IOACKa30k». Cp. U3BECTHBIM Maccax
n3 ['oroms:

(20)  Jom nu mo moti cuneem edaru? Mamv au mos cuoum neped oknom? Mamywi-
Ka, cnacu meoe2o 6e0H020 coina! ypoHu ciesunky Ha e2o 00IbHYI0 20108YWKY!
(H. T'orons, 1835).

Ha6mronatens (IlonpuinyH) SBHO BUAMT CBOM IOM CHAPYKH, & €T0 MaTh, OYEBHJIHO,
HAXOIUTCS BHYTPH JIOMa; TAKHUM 00pa30oM, B 3TOM KOHTEKCTE TIOJIOKEHHE 00BEKTa, pac-
MTOJIOKCHHOTO neped OKHOM, He 3aBUCHT OT IOJIOXKEHHUS HAOII0IaTess, T. €. 3TO coueTa-
Hue BeneT cebs kak dacagHoe. B mpumepe 21 cuTyarus IpOTHBOIIOIOKHAS: HAOIIO1a-
TeJb BHYTPH, & OPUCHTUPYEMBIH 00BEKT CHAPYIKH:

(21)  Hoooepoicusaemviii mamepwro, OH Oouien 00 OKHA U 00120 CMOMPENL HA O0PO2Y.
THobneckusanu nysxcuyst om marowezo crheea. Ha 0sope bvina nepsas npedsecen-
Hss ommenens. [Ipsivo neped OKHOM, Ha BemKe BUWHU, XOPOXOPUJICSL CEPONY3blil

6opobetl, becnokoiino nocmampusas eoposamvimu enaskamu na Iaera (H. Oct-
poBckwuii, 1930-1934).

TakuM 00pa3oM, MBI BUJIUM, YTO MOBEJEHUE OKHA KaK MOpTaja B COYETAHHUH He-
peo OKHOM PalIUKaIbHO OTIMYAETCS OT CTPOro (pacagHOTO MOBEACHUS 06epil B TOM XKe
KoHTeKcTe (cM. 2.1), OIHAKO HE THHEWHBIM 00pa3oM — B OCHOBHOM OHO HedacalHo,
HO €CTh M OTHeNbHBIE (hacamHble KOHTEKCTH. OIHAKO B OCHOBHOM (hacagHOCTh UMe-
HU OKHO TIPOSIBIIIETCSI B PYCCKOM SI3BIKE 0’KUIAEMBIM 00pa3oM He C MPEATIOroM nepeo,
a C MPeJIOroM 3d.
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3.2. 3a oxkHOM: (hacadnocmbo

JleficTBUTETbHO, UMEHHO TIPEUIOT 3¢ (TOYHO TaK XKe, KaK MPeIIorT neped s 08epb)
OTIpEIeIISIET OCHOBHYIO aHTPOIOICHTPUIHYIO (DYHKIIMIO OKHA KaK «CMOTPOBOH TUIOIIA -
KW» — THopTalia, 4Yepe3 KOTOPbIi YelI0BeK U3HYTPH NOMELICHUs HAaOI0aeT MPOUCXOIs-
I1ee CHapyXu:

(22)  Baouwm <...> gen cebs 0uapogamenvbHo 00 mex nop, NoKa He NpUMemui 3a OKHOM
bpedyweeco no npocnekmy Tpyoa 0oneosn3z020 cymynozo uenogexa («Cronnmay,
1997)8.

B mpumepe 23 mnpencraBiieHo MetadopudecKoe MOHMMAHUE COYETAHUS 3d OKHOM
(meradopa [IPOCTPAHCTBO — BPEMSI), rae BHEIIHSS 10 OTHOMICHHIO K 3aMKHYTO-
MY BHYTPEHHEMY MHUPY KH3Hb CHMBOJI3HPYET COBPEMEHHOCTH CO BCEMH €€ TPUMETaMHU.

(23) He Oesamuadyamviii dice 6eK 3@ OKHOM, Ko20a OApwlwHU CUOelu 83anepmu
(B. Bemoycoga, 2000)°.

B mro6om citydae, Bce, 9TO MPOUCXOJIUT 3d OKHOM, OYKBAIBHO WIIH MeTaOpUICCKH,
BCETJIa CHAPY KU MIOMELICHUS, CP. *3a OKHOM Oblia 6UOHA TIOCMPA U 20PUWIKU C YBEMAMU.

3.3. oo oxkHOM: hacaonocmp

Tak e Kak JJIsl JIGKCEMBI 08epb, U TUATHOCTHUKHU (hacagHOCTH OKHA JEUCTBHUTE-
JIeH JOTIOJTHUTENbHBINA MPEASIorT — 7100, KOTOPBIH TOXKe MapKUpPYeT Hapy>KHYIO CTOPOHY
OKHa!

(24) ... OvLr u MoOnoOAL NOO OKHOM, KOMOpYLL menepb dasHo cpybnen (V. Apxumosa,
1996).

K npyrum nopranam (6x00 / 661x00, 60poma, Kaiumka v Ip.) OH B 3TOM KadecTBe Ipa-
KTHYeCKH He npuMeHUM. OIHAKO eCIIU IS 08epu KOHTEKCTBI C OO KBa3UCHHOHUMUYHBI
(acagHBIM ¢ neped, TO IS OKHA, Y KOTOPOTO (acaHOCTh NPOSBISIETCS B KOHTEKCTaX
C 3a, a He neped, OHU MOTYT OBITh 10 HEKOTOPOH CTENEHW PABHO3HAYHBI 30 — OJHAKO
KaKk MHHHMYM C TOYHOCTBIO JI0 TIO3WIWH HaOmronaresns. PeneBaHTHOCTh HabmonaTems
Juts hacaIHBIX KOHTEKCTOB OKkHa (Tak ke, Kak M 0gepu) KaK pa3 W BBIABISCTCS 3TUM
HpeIoroM. A TIOCKOJIBKY M3 BCEX IOPTAJIOB #00 BaXKEH TOJIBKO JUISl OKHA U 08epil, TO Ha-
0J110/1aeMOCTh COOTBETCTBYIOIIUX CUTYAIHi OKa3bIBACTCS MHIMBUAYaJIbHBIM CBOWCTBOM

8 MEeTOHUMHYECKH 3d OKHOM MOXKET 0003HaYaTh MPOCTPAHCTBO MJIH MOBEPXHOCTH HEMOCPEICTBEH-
HO 32 OKHOM, Ha KapHH3e, HallpUMep JUIs XpaHEHHUs IIPOYKTOB HJIM KOPMYIIKH Juis nTUL. OJJHAKO B OT-
JIMYHUE OT 3 08epbio CIBUTa (PacaJHOCTH 3/1eCh HE TIPOUCXO/IHT.

° B 3TOM YHOTPEOICHUH 3a OKHOM CHHOHUMHUYHO Ha dgope | 80 dgope (WITH: Ha yiuye), KOTOPOE Tpe-
TEepreBaeT aHAJOTHYHBIA CIBUI U TOXE TPAHCHOPMHUPYET aOCTPAKTHOE NMPOCTPAHCTBEHHOE 3HAYCHHUE
‘BHE TMIOMEIICHU , Cp. 3HAMEHHTOE: B kawine, 1adouvio 3acionAce, | Ckeo3b popmxy KIukHy oemeope: |
Kaxkoe, munvie, y nac / Toicauenemoe na osope? (b. Ilactepnak, 1917-1919).
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9TUX UMEH, BHE 3aBUCUMOCTH OT UX (acafHOCTH. 3a OKHOM — BCETa B3IIISA U3HYTPH
HapyXy, 100 OKHOM — BCET/1a CHapY KM 110 HAIIPABJICHHIO K BHENITHEH CTOpOHE NopTaa.

U Tax ke Kak ¢ 08epbio, KOHTEKCTBI 100 OKHOM XapaKTePH3YIOT AJIHTEIBHOCTh, KaK
MIPABUIIO, CBA3AHHYIO C OKUAAHUEM (0/c0an nOO OKHOM, MOPYAN HOO OKHOM), CP. 3HaMe-
HUTBIE MYIIKHHCKHE CTPOKH:

A 30ecw, Hneszunvs

A 30ecb noo oknom.
Obvsma Cesunbs

U mpaxom u crom.
HUcnonnen omeazoti,
Oxymau naawom,

C eumapoti u wnazou
A 30ecb noo okHoM.

B Hux npucyTcTByeT emie O0MBIINIA, YeM C 08epbio, aKIICHT Ha HIDKHEH IIOBEPXHOCTH,
KOTOpast, 0COOEHHO B COBPEMEHHBIX pealisiX MHOT'OATAXHBIX OMOB (Cp. npuxesckue
B CJIEAYIOIIEM IIPUMEpPE), MOXKET OBITH OT CaMOT0 OKHA 3HAUUTENFHO yIaleHa:

(25)  Ymob 3601 u mpenem neckoxpwinviii | [lpowen om Knenoe noo okuom. | Kaiimoii
3apu nepesumule, | Cmoam npunesckue ooma... (A. Ilpoxodses, 1939).

Kak Bugmm, o6a (acagHBIX KOHTEKCTa C MOPTAIIOM OKHO TaK WM MHA4Ye OPUCHTH-
PYIOT OOBEKT CHAPY)KH MOMEIICHUS; IJIsl TOTO YTOOBI OMUCATh OOBEKT BHYTPH, OOBITHO
HY>KHO HCIIOJIB30BaTh He(acagHyl0 KOHCTPYKIHUIO neped OKHOM ¢ HabII0AaTeIeM BHY-
TPH MMOMEILEHUS — WJIH 3arIsIHYTh B OKHO C YJIMLBI U ONKUCATh YBUJEHHOE KOHCTPYKIIH-
eil ¢ mpeasyorom 6, Kotopast HedacagHa, Cp. HEOTHOZHAYHOE:

(26) B oxne [‘Ha ynune’ wnm ‘B joMe’? — B. A., E. P.] 6uoHnencs cuaysm diceHuuHbl,
Komopot s u nomaxan pykou 6 snax npusemcmaus (A. lllumanckuit, 2002).

3.4. OxHa Kak ocoban paznosudHocms 00veKma

B otmuume ot mapsl 06epv — deepu, KOTOpask 3aMedaTelbHa MPEeXIe BCEro IOIMOJI-
HUTEJBHBIM 3HAYCHUEM TapHOCTHU I (hOPMBI MHOKECTBEHHOTO uucia (dopma dsepu
MOJKET 03HAa4YaTh HE MPOCTO MHOXKECTBO JBEPEH, a JIBe CTBOPKH OJHOH IBEpH), B mMape
OKHO — OKHa 00€ SIMHHMIIBI JEMOHCTPUPYIOT 0COOEHHOE MOBEACHUE B OTHOIIICHUY TIPH-
3HaKa (acagHocTH. Jleno B ToM, 9TO opMa okHa TIOHUMAETCS HE TOJNBKO KaK MPOM3-
BOJIBHOE MHOXECTBO OKOH, HO M KaK Habop OKOH OJIHOTO JIOMa — W B 3TOM KadecTBe
MIPeCTaBISIeT AUl HAC CIIEIMaIbHEIA HHTEpeC.

JleficTBUTEIBHO, KaK €JUHBIH 00BEKT MHOXKECTBO OKOH OJHOTO JJOMa BHUIHO TOJIBKO
CHapYXW: BHYTPH JIOMa OHHU PACIPEACICHBI M0 MmoMenieHusM. [103ToMy BHEIIHs 1O-
BEPXHOCThH JJIs1 (POPMBI OKHA OKa3bIBAETCS, TAK CKa3aTh, elle OoJiee dacagHOM, yeM aiis
€IMHUYHOTO OKHA. DTO MPOSBISIETCS MPEXKAE BCETO0 B COYETACMOCTH C MPEUIOTOM He-
ped — Kak MbI TIOMHUM, He(hacaHOTO KOHTEKCTA JUI €IMHUIHOTO oxHo. OHaKo Gpopma
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OKHa B €T0 KOHTEKCTe (acagHa, IPHYEM BCEr/ia paciloyiaraeT U OPHEHTHPOBAHHBIN 00b-
eKT, ¥ HaOJIIoIaTes sl CHapy>KHU JIOMa, «JIAIOM» K BHEIIHEH CTOPOHE OKOH:

(27)  C noauaca ox paboman memiaou u 10NAMOU, OMKONAN CIYNEHbKU, pa3dpocai
CHez neped OKHAMU U NPOPbLT 00POXCKY K xubape coceda (b. Xazanos, 1998);

(28)  Ocpomuvle Kycmbl cuperu 830bIMANUCH NEPed OKHAMU, CMYMHO BUOENUCH MS-
acenvie kucmu (b. Exumos, 1989).

®dacagHOCTb (OPMBI 0KHa (W BBIICICHHOCTh B HUX BHEITHEH CTOPOHBI) B APYTHX JIU-
AarHOCTUYECKUX KOHTEKCTax Oojee MmpeackasyeMa, IOTOMY UTO TaK JKe BeleT ceOsl okHO
B €IMHCTBEHHOM YHCIIE: 7100 OKHAMU TIOX0XKE Ha no0 OKHOM, C HaOIIojaTelleM ¢ BHEII-
HeW CTOPOHHI, Cp.:

(29) A ycrvuuan noo oknamu opedessxcanue mpamesas (C. lopnaros, 1983),

— a 3a oKHamMu — Ha 3a OKHOM, C HaONI0JaTeNeM, KOTOPBIH «BUAMUTY MPOUCXOIIIEe
U3HYTpH ToMeteHus. Uto kacaeTcs 3a okHoM / 3a OKHAMU, TO 9aCTO U Ta U Apyras Gop-
MBI YIOTPEOIITIOTCS B TEKCTE KaK ObI ¢ HeCTIeU(PUIIMPOBAHHBIM YHCIIOM, JISTKO 3aMEHSIS

Ipyr apyra, cp. (30) u (31):

(30) Tax, 6 creszax, on u npocnyacs. 3a oxknamu nun 002xcos (C. Tapanos, 2001);
(31)  3a oxnom nun 0034cOb, wWiymHbLl, ceemavlll. <...> Ausa gvlenanyna 6 okHo (3. Boc-
KpeceHckas, 1963-1965).

[MomyuaeTcs, uTo mist GOPMBI MHOKECTBEHHOTO YHCIIA OKHA BCE KOHTEKCTHI PaB-
HO (acagHbl — COOCTBEHHO, KaK ATO U JOJKHO OBITh B OOBIYHOM citydae. HeoObru-
HO TO, YTO BO BCEX HHX BBHIJICJICHA OJIHA U Ta K€ BHEUIHSIS CTOPOHA: neped-KOHTEKCTHI
Y 3a-KOHTEKCTBI He MPOTHBOMOCTABIeHbI. [loydaeTcs, 4TO HET CTaHAAPTHOTO CPEJICT-
Ba OMNCATh C MIOMOIIBIO OPUEHTHPA OKHA OOBEKT, KOTOPHIH HAXOAUTCS BHYTPH MTOME-
HICHUSL.

Koneuno, Takasi KOHCTPYKIUS €CTh, MBI €€ YK€ YIIOMHHAIN B MOCIETHEM pa3Jele.
DTO JOKaTHBHASI KOHCTPYKIHUS C IPEUIONOM ¢ — TOJIBKO €€ Hellb3sl Ha3BaTh CTaHAAPT-
HOU Jutst AuarHocTuku (acagroctu. K 0OBIMHEIM (hacagHbIM 00BEKTaM (TUIA 0OM WU
Ougar) OHa He TPUMEHHMa KaK JHarHOCTHKA, M3 MOPTAJIOB MPEAJIOT 6 BO3MOXKEH MPH
0gepu 1 sopomax (CTOATH 6 06epsix / 6 6opomax) — HO TOXKE HE KaK TUarHOCTHKa (a-
camHOCTH. J{J1sl eTMHCTBEHHOT'O YHCIIa UMEHHU OKHO KOHCTPYKIIUS C 6 peJICBaHTHA, HO He-
(hacamHa: OHa, KaK MBI YK€ TOBOPHJIH, OMUCHIBACT M TO, YTO BHYTPH moMerieHus (32),
1 00bekT Ha ynuie (33):

(32) Ilpomep enaza. B oxne ceéemano (J1. Camoiinos, 1989);
(33)  Kmo-mo osudicemcs 8 okne. | Omo, suono, ne ko mue. | Kabuyurxu no mpomyapy /
Ilpossenenu 6 muwune (J1. Camoitsios, 1989).

Tem He MeHee s GOPMBI OKH@ 3HAYUM UMEHHO 3TOT KOHTeKcT. Kak cBuieTenbCeT-
ByeT [HKPSI], B codeTanuu ¢ 3TUM MPEAIOTOM OPUEHTUPYEMBI OOBEKT BCETIa HHTEP-
MPETUPYETCS KaK HaXOAIIMICA B TOMEIIEHNH, a Ha0II01aTellb CMOTPHUT Ha HEro CHapy-
KM — Kak OBl BO BCE OKHa cpasy.
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3aMeTuM, 4TO HapaMeTpbl HOAXOAANICH K TAKOMY CIIy4Yard CUTYallMH JOJDKHBI OBITh
0COOCHHBIMHI: HaOITIOJaTh OJIMH KOHKPETHBIN 00BEKT Cpa3y B HECKOIBKUX OKHAX 3aTPYI-
HutenbHO. Camast IpoCTasi CHTyallusi — C OpHEHTaIel abCTpaKTHOTo 00beKTa cgem,
KOTOPBI BCeraa 3a)KUTaeTcsl BEYepOM BHYTPH BO BCEM JIOME M BUJICH Cpa3y depe3 Bce
OKHa — W U3 OJTHOTO M TOTO e nmomerieHus (34), u u3 passeix (35). Jlpyras ecrecTBeH-
Hasl CUTyalus — BHU3YAIbHBIA MMOMCK O0BEKTa B Pa3HBIX IMOMEIICHUSIX Yepe3 pasHbIe
oKkHa, cp. (36) wmu (37). Oba 3TH KOHTEKCTa MOTYT OBITh TOJIE3HBI TIPU HCCIIEIOBAHUT
MpH3HaKa (pacagHOCTH B IPYTHX S3BIKAX.

(34) ... 6om 6 danu cmoum uzOywika / ceemum 8 oknax oconex ([1. Xapmc, 1933);
(35) Ecau 6 xakom-mo mam npeonpusimuu 20pum 6 OKHAX céem | mo 3mo 3HA4Um. ..
(C. Copoxkuna, HTB, 2000);

(36) ... svicmampuean mens 8 OKHax medienHo noonoazarouet snekmpuyrku (A. Bo-
noc, 2000);
(37) ... neimasce pazensidemv umo-mo 6 oKHax wecmoeo smadica (V1. MypasbeBa, 1994).

3.3. ,ZIUHaJVlu‘leCKue KOHmMeKcmbl: OKHO U OKHA

JuHamuueckue KOHTEKCTHI C OKHO / OKHa TIOUTH Be3/€ AAIOT MpelCcKa3yeMyro Kap-
TUHY.

3a oxmno, TaK Xe Kak U 3a 08epb, MPEATOaraeT IBUKEHNE BOBHE U BBIIEISIET BHEII-
Hee MPOCTPAHCTBO; TO XKe I KpallHEe PEIKUX MPUMEPOB C 3a okHA (B 3TOM 3HAYCHHU
Bcero 17 mpumepoB B ocHoBHOM Kopiryce [HKPS| mpotus 6omnee 400 mst 3a ok#Ho), Cp.
y FO.I1. AunenkoBa: Ilepenecenue oeticmeus 3a okna 3umuezo osopya... umuy K.I'. Tla-
YCTOBCKOTO: ... 215051 3A OKHA, 20€ HeNOOBUICHO CUAIU CHe2d.

1100 okHO, KaK ¥ no0 08epb, OTHCHIBAET JBIKCHHUE BO BHEUTHEE MPOCTPAHCTBO (B
HWKHEW 4aCTH OKHA), HO CHAPYXXH; TO XK€ JJIS H00 OKHA, COTIOCTABHUMOTO C 10O OKHO
0 YaCTOTHOCTH.

Ilepeo oxno | okHa, TaK ke KaK U neped 08epwb, B KOPITyCe OTCYTCTBYET. «3aMEHOM»
eMy (KakK B C 06epbl0) BBICTYIIACT 6 OKHO / 6 OKHA, KOTOPOE B OTIIMYHE OT JIOKATHBHBIX
KOHTEKCTOB B 000MX CiIy4asx HedacaaHo, Cp.:

(38)  En, cnan, cmompen 6 okno [= u3HyTpu Hapyxy|, uuman (E. I'pumkoserr, 2004);

(39) Jlyna céemuna 6 oxno [= cuapyxu BHyTph| (B. Tokapesa, 2002);

(40) ... cmapuxu, 6ce paszeieuerue KOMOPbIX — CMOMPENtb 6 OKHA [= U3HYTPU HapY-
Ky|, 3Has edsa e Kaxcoozo npoxoxcezo (B. Paciiytun, 1998);

(41)  Hownu noeynsem. A 6 okna [= CHApYX ¥ BHYTPS | 1100110 cmompems ... (J1. Y-
kas, 2000).

4. 3akj0ueHue

MBI paccMOTpEITH 311ECh A3BIKOBOE TIOBEACHUE MTOPTATIOB — 08epu U OKHA — C TOUKH
3peHus pu3Haka ($acaJHOCTH Ha PyCCKOM MaTepHale.
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CyMMHpPOBaTh OCHOBHBIE ITOJTyYSHHBIE HAMU PE3yJIbTaThl IOMOTAeT TabIuIa.

CrarnyecKkne KOHTEKCThI Hl/lHaMl/l‘leCKﬂe KOHTEKCTbI
nepeo noo 3a 0se- | *neped noo
3a 06epb
08epwvio 0gepuvio poio ogepo Jsepv
QacagHocTh | Ja Ja na a
CHapYXH
OO6BexT CHapyXH CHapY>X1 WIH BHY- CHapyXH | CHapyXu
TpH
eepw
1O JPYTYI0
HAPYKH TOpO-
Habnronatens | cHapyxH cHapy cTopo
WM BHYTPH | HY JBEpH
oT 00BbeKTa
nepeo *nepeo noo
nOO OKHOM | 3a OKHOM 34 OKHO
OKHOM OKHO OKHO
dacanHOCTD - Ja Ja na za
OO6BexT CHApYKH CHapy»XH CHapyXH CHapyXH | CHapy>Xu
Y1 BHYTPH pY. 197 19 19
OxHo
00BIYHO
TI0 IPYTYI0
pYTY CHapYXHU
HaGmonaTens | cropo- BHYTpHU
WM BHYTPH
HY JBEpH
oT oOBeKTa
nepeo *nepeo noo "
nOO OKHAMU | 3a OKHAMU 30 OKHA
OKHAMU OKHA OKHa
®acagHocTh | Ja Ja Ja na
OOBeKT CHapYXH CHapYXH CHApYXH CHapyXH
OxHa
CHapYXH CHapYXHU
Ha6monatens Py Py BHYTpH
WIH BHYTPH | HJIA BHYTPHU

W3 Hameit paboThl MOXKHO CJENIaTh CISAYIONIHE OOIINE BBIBOIBI.

IopTamsr — 310 AByhacamHble 00BEKTHI, KOTOPBIE HE MOTYT OBITH OJTHO3HAYHO OXa-
paKTepU30BaHBI IO MPHU3HAKY (PacaaHOCTH. B 0AHUX KOHTEKCTaX OHU OKa3bIBarOTCS (ha-
CaJIHBIMH, a B IPYTHX — HET.
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IIpu 3TOM enuHCTBa MEKy Pa3HBIMU IMOPTAIAMU HET: KaX /Il IEMOHCTPUPYET CBOM
CIOCO0 B3aMMOJIEHCTBUS C KIIACCHIECKUMU THATHOCTHKAMH 3d U nepeo.

Ecnu st oObIYHBIX (hacaJHBIX 0OBEKTOB MOJIOXKEHHE HaOMoaaTens HUKaK He (uK-
CHPOBAHO (M HE BaXKHO), TO U (hacagHBIX IOPTAIOB MO3WIHUSA HAOIIOAATENS MOXKET
OBITh (PUKCHpPOBaHA — OH MOXET HAXOIUTHCS KaK C «TJIABHOWY, TaK U C «BTOPOCTEICH-
HOID» CTOPOHBI IIOPTaNa, B 3aBUCUMOCTH OT CHTYaIlUH, KOTOPast MAPKUPYETCsT Pa3HBIMU
MIPEUIOKHBIMU KOHCTPYKIUSIMH.

Kpyr npeanoros, 9yBCTBUTENBHBIX K ()acaJHOCTH MTOPTATIOB B PYCCKOM SI3BIKE, ITUPE,
4YeM 3d B neped: B IUATHOCTUKE YIACTBYET U MIPEIOT 100, YaCTO KBa3UCHHOHUMHUIHBIN
nepeo, v MPEIJIOT 8. DTO MO3BOJSIET MPEIIOJIATaTh, YTO UIS APYTHX SI3bIKOB MHOXKECTBO
PENIeBaHTHBIX KOHTEKCTOB TOXKE TOJDKHO OBITH PACIINPEHO.

C Touku 3peHus (HacaJHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE Pa3IMYaIOTCs yIIOTPEOICHUE B CTATH-
4yecKux (JIOKATUBHBIX, CP. 3@ 06€pbl0) U TUHAMUYECKUX (HAIPAaBUTEIBHBIX, CP. 3a 08epb)
KOHTEKCTaX. B JHHAMHYECKUX KOHTEKCTaX IMOJOKEHHWE HaOIroareNs He (PUKCHPOBAHO
U HE BaXKHO.

dacagHOCTh IpUCYIIa HE 00BEKTY KaK TAKOBOMY, @ 00BEKTY B OIPEACICHHOM TI0JIO-
YKCHUU WJIH B OTIPENICIICHHON CUTYAINH (CP. OMKPbIMAs U 3aKpbimdsl 08epb).

B 30He mopTanos mpu3Hak pacaHOCTH KaXKeTCsl 0COOCHHO HETPHBHATBHBIM — OJTHA-
KO OTKJIOHEHUS B SI3bIKOBOM MOBEJICHNUH MTOPTAIOB MOTUBUPOBAHBI UX (PYHKIHOHAIEHON
cocTaBittoniei. [lopTansl AeCTBUTETBHO OCOOCHHBI, H HE TOJIBKO B PYCCKOM SI3BIKE.

B cymnocTH, HacTosiIIee UCCIeI0BaHNE JOKA3hIBAET HEYHUBEPCATFHOCTD IIPH3HAKA
(hacaTHOCTH U CO3MIACT OCHOBY ISl CO3JAHMS THITOJIOTUMECKOW aHKETHl M CEMaHTHYe-
CKOW THITOJIOTHH TOTO IpH3HAKa.
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TWO SIDES OF FRONTNESS: DOORS AND WINDOWS

The paper explores the interpretations of the Russian spatial prepositions pered ‘in
front of” and za ‘behind’ with the words dver’ ‘door’ and okno ‘window’ in the Russian
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National Corpus. The paper examines some previously unexplored aspects of the func-
tioning of the non-trivial semantic feature of ‘frontness’ in the Russian language. We
demonstrate that doors and windows are special two-facade objects that cannot be unam-
biguously characterized in terms of frontness, unlike all other objects. Due to functional
and conceptual differences, dver’ and okno interact differently with the classic diagnostic
contexts pered and za. While pered dverju usually refers to the space outside, za dver’ju
can refer either to inner or outer locations, whereas pered oknom and za oknom demon-
strate the opposite distribution. Pered oknom can mean either inside or outside, while za
oknom means outside. This is explained functionally: doors in Russian are conceptual-
ized primarily as serving to enter closed spaces from open spaces, while windows are
conceptualized primarily as serving for looking out from closed spaces into open spaces.
Finally, the range of prepositions that are sensitive to frontness in portals in the Russian
language is wider than only ‘behind’ and ‘in front of’: the preposition ‘under’ is often
quasi-synonymous with ‘in front of” and the preposition ‘in,” which in classical works are
not considered diagnostics of frontness, prove to be relevant test contexts. On the whole,
one can conclude that frontness is a characteristic of a situation rather than of a specific
object.

Key words: non-trivial semantic feature, frontness, absolute orientation, relative ori-
entation.
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EQUIVALENCE: P= SOMEONE KNOWS THAT P

jurij Derenikovi¢ has devoted very much time and, as always, fruitful work to a cer-
tain important part of verbal semantics, viz. to the concept know / Russian znat’. For
many decades now he has insisted on its primitive character. We find a new exposition
of this idea in [Apresyan 2018] where a large number of other epistemic expressions are
scrutinized as well. While his view of the concept of knowledge is not identical with
mine in all its details, I share with him the basic non-conventional attitude concerning
the widely debated issue of definability of ‘knowledge’ and ways of defining it. I myself
have spent much time arguing for the treatment of the fundamental expression ‘someone
knows about _that , not: ’ as simple, i.e. indefinable, and universal [cf., in particular:
Bogustawski 1981].

Along with my heartfelt wishes of good health and many further scientific achieve-
ments in the new decades of Jurij’s life, I submit a short reasoning which shows that any
proposition p with its inherent so called truth claim is equivalent to the statement that
there is a subject who knows that p. Thus, it is not only the case that the aletheic knows
that entails, in the most elementary way, the corresponding p as true, but also any p,
with its truth claim, entails ‘someone knows that p.” This circumstance reflects both the
abovementioned simplicity of the notion and its nature of one of the pivot-stones of the
existence of living beings, humans in particular, next to the phenomenon of ‘doing’ (re-
call Goethe’s memorable verse Im Anfang war die Tat). At the same time the deduction
offers a rationale for the theistic claim of the Almighty and Omniscient Creator of “all
things seen and unseen.”

The reasoning applies to single states of affairs. But on the strength of a due logical
extension of the deduction, the result is also valid for complex states of affairs as repre-
sented by conjunctions, alternatives etc.

The deduction has the following shape.

[3x knows thatp (x)  =p]
1. a knows that p =
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= [(a knows that p v a does not know that p) A
A (a knows that p = 3x knows that p (x)) A (a does not know that p = Ix knows that p
N =

= Ix knows that p (x) A (X =a Vv X #a)

The first apodosis in 1 includes the tautological alternative of a’s knowledge and ig-
norance (which is always accessible as an apodosis) and the analytic truth saying that
both knows that and its basic negation does not know that entail someone’s positive
knowledge to the effect that the state of affairs represented in the propositional comple-
ment obtains (attention must be called to the fact that the negation in question has to be
distinguished from the negation it is not the case that a knows that _ which applies to
certain structures representing complex states of affairs).

2. Contraposition of the first conjunct in the last apodosis in 1 as applied to the first
protasis in 1, with the expansion of that protasis yielding a knows that p A p, a move
which is made possible by the entailment a knows that p = p, leads us to accept the fol-
lowing:

~ Jx knows that p (x) =

= ([a does not know that p] v ~p) =

= [a does not know that p A Ix knows that p (x) A ~Ix knows that p (x)] v [~ p A ~Ix
knows that p (x)] = ~p

The first apodosis results from De Morgan’s laws concerning the negation of the con-
junction a knows that p A p. The second apodosis is based on the implementation of the
law (o0 — B) — (00— o A B) and the law of existential generalization. The final apo-
dosis results from the elimination of the first constituent of the alternative in the second
apodosis as exhibitig self-contradictoriness, the elimination being based on the law of
Disjunctive Syllogism, as well as from the reduction of the conjunction in the second
constituent of the alternative by canceling its fragment which just reiterates the protasis ,
viz. ~ dx knows that p (x).

3. Contraposition of the last apodosis in 2 as applied to the first protasis in 2 yields:

p = 3Ix knows that p (x).
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THE MEANING OF THE CHRISTIAN CONFESSION OF FAITH:
EXPLAINING THE NICENE CREED THROUGH UNIVERSAL
HUMAN CONCEPTS

This paper is part of a larger project, aiming at re-thinking Christian faith through
universal human concepts, and at the same time exploring the scope of possible human
understanding, across languages and cultures. Semantics can be divided into three main
branches: lexical semantics, grammatical semantics and “textual semantics.” The first is
concerned with the meaning of words, the second with the meaning of grammatical con-
structions, and the third with the meaning of entire texts. This paper belongs to the third
kind, as its purpose is to explicate the meaning of a text, or, more precisely, part of a text.
The text in question, the ‘Nicene Creed,’ is a fixed text articulating the core of Christian
belief, agreed upon in its Greek version at two great councils of the Church in the fourth
century, Nicaea in 325 and Constantinople in 381, when the Church was still undivided.
It is a text which to this day expresses the common faith of Christians in Western and
Eastern Christianity. The paper seeks to “unpack” the meaning of the opening lines of
the Nicene Creed: “I believe in one God, Father almighty, maker of heaven and earth,
of all things visible and invisible.” It relies on the methodology known as NSM (from
Natural Semantic Metalanguage). The three semantic texts arrived at in the paper present
the meaning of the opening lines of the Creed in words, phrases and sentences which are
simple, clear, and universally cross-translatable.

Keywords: Christianity, God, Nicene Creed, Natural Semantic Metalanguage, textual
semantics, “meaning — text”, universal human concepts, Moscow Semantic School, in-
termediate concepts.

1. Introduction: Understanding other people’s “dreamings”

Semantics can be divided into three main branches: lexical semantics, grammatical
semantics and “textual semantics.” The first is concerned with the meaning of words, the
second with the meaning of grammatical constructions, and the third with the meaning of
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entire texts. This paper belongs to the third kind, as its purpose is to explicate the mean-
ing of a text, or, more precisely, part of a text. The text in question, the ‘Nicene Creed,’
is a fixed text articulating the core of Christian belief, agreed upon in its Greek version at
two great councils of the Church in the fourth century, Nicaea in 325 and Constantinople
in 381, when the Church was still undivided. It is a text which to this day expresses the
common faith of Christians in Western and Eastern Christianity.

The idea that not only words and phrases but also entire texts can be explicated under-
lies “The Story of God and People in Minimal English,” which is a core part of my book
What Christians Believe [Wierzbicka 2019a]. Since that ‘story’ and that book provide the
background for my present exploration of the meaning of the Nicene Creed, I will begin
with three points which I made at the launch of What Christians Believe at the Australian
National University in May 2019, and which, as I said then, and say again now, mean
a great deal to me.

The first point is that I think it is important to understand other people, those near us,
and also those distant from us, whether in space, time, language, or culture. And it is not
easy to understand other people, especially if they are distant from us.

I’d like to illustrate this with something that an old Aboriginal man once said to the
Australian anthropologist W.H. Stanner: “White man got no dreaming.” I have often
thought about these words. I’d like to understand fully what this man meant.

On one level, it seems to me that I do understand; and I’d like to respond: Christians
do have a dreaming. But on another level, this old man was clearly referring to the Ab-
original concept expressed in words like “Jukurrpa” in Warlpiri, or “Altyerre” in Ar-
rernte.

Stanner tried to explain this concept by speaking of “a sacred, heroic time of the in-
definitely remote past, which is also, in a sense, still part of the present” [Stanner 2003:
57]. But for all my admiration for Stanner, this is, it seems to me, a somewhat Eurocentric
understanding. This explanation can be very helpful for English speakers, but it relies on
concepts which come from English, such as “sacred” and “heroic,” not from Australian
Aboriginal languages, which have no such words.

As colleagues and I have argued for many years, we can achieve better understand-
ing if in our explanations we rely on concepts which are shared by all languages, and all
speakers — concepts like good and bad, word and true, before and after. My colleague
Cliff Goddard and I have tried to provide such an explanation of the Warlpiri concept
of “jukurrpa” (“dreaming”) in an article which was published in Australian Aboriginal
Studies [Goddard & Wierzbicka 2015].

In What Christians Believe, 1 have tried to provide an analogous explanation of the
“Christian dreaming.” This is what “The Story of God and People,” which is the core of
that book, tries to achieve. No doubt, it is not perfect, but I think it is easier to understand
than many other books on either theology or comparative religion. And it is far more
cross-translatable into other languages.

The second point is that I believe in the essential unity of humankind. This belief
is not very fashionable these days in academia and in fact it is often contested, with
great emphasis being placed on “diversity” and some scorn expressed for putative
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human universals. Yet without human universals we couldn’t have any global ethics, any
hope for a global — planetary — conversation about what is good and what is bad. We
wouldn’t be able to say that it is bad if people want to kill other people, or that it is bad if
people want to do very bad things to other people. We can say such things only because,
as cross-linguistic investigations show, all languages have words for good and bad, want,
do and people.

As Australian Catholic theologian Anthony Kelly puts it in his article “The Risen
Christ and Interfaith Dialogue” [Kelly 2012a], “the dialogical attitude <...> envisages
unity in difference, rather than a homogenized sameness.” 1 think that as linguists and
anthropologists we should adopt the same attitude to human languages and cultures, and
to look in them for “unity in difference” rather than either “homogenized sameness” (a la
Chomsky) or boundless diversity, without even shared concepts like good and bad, know
and think.!

As St Paul said to the Greeks in his speech in Athens two thousand years ago, “God
hath made of one blood all nations of men <...> to dwell on all the face of the earth”
(Acts 17:26, King James Version). “One blood” means here also what anthropologist
Franz Boas later called “the psychic unity of mankind.” This unity of humankind is also
manifested in shared human words like good and bad, know and think, before and af-
ter, true, words, and people. Taken together with their shared grammatical frames, these
words form a minimal language, both mental and oral, which allows, and underlies hu-
man communication. We can call this minimal language “Basic Human.”

The third, and last, point that I want to make is about Jesus. Jesus’ “dreaming” was
universal: he wanted it to reach all people, so his teaching was meant to be accessible to
all people. At the same time, it was very much embedded within one particular culture.
So there is, seemingly, a paradox here: We can only understand Jesus’ teaching in the
context of that particular culture, but at the same time, we know that he wanted it to be
conveyed also to people from other cultures, as he put it, “to the ends of the earth” (Acts
1:8).

Furthermore, as 21 century speakers of languages like English we are also embedded
in a particular culture, which draws, among other things, on Christian concepts, such as
“forgiveness,” and Christian images, such as “turn the other cheek” and “the good Sa-
maritan.” These words and images are shared not only by speakers of English, but also by
speakers of a great many other languages. To explain what Christians believe to people
from non-Christian backgrounds we need to re-think these concepts and these images
with the help of shared human concepts; and also, without relying on norms of interpre-
tation specific to our own culture.

For those who are not interested in Christianity as such, this project of re-thinking
Christianity from a universal point of view can work as a laboratory for exploring the
scope of possible human understanding. The diversity of human languages and cultures

! The universality of know and think was questioned in relation to Australian Aboriginal language
Dalabon by Nicholas Evans [2010]. Evans’ arguments on this point were answered and, I believe, refuted
in Goddard and Wierzbicka [2014: 94-99].
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is phenomenal, but it is not boundless: I believe that with a good methodology, we can
better understand other people’s “dreamings” and make our own “dreaming” more intel-
ligible to others. I hope that What Christians Believe represents a step in that direction.

2. Universal human concepts: the heart of “Basic Human”

At a time when many linguists and anthropologists emphasise the diversity of lan-
guages and even question the existence of any language universals [see e.g. Evans &
Levinson 2009], many theologians take the opposite position and stress what human
languages share. For example, Timothy Radcliffe (Dominican), in his book What is the
Point of Being Christian [Radcliffe 2005: 145] writes: “As Christians, we believe that the
unity of the human community is rooted in shared language.”

Referring to the book of another Dominican, Herbert McCabe, Law, Love and Lan-
guage [McCabe 1968], Radcliffe writes: “Cats or cows have a biological unity which
means that they are able to interbreed. Human beings have that sort of unity too, since
we too can mate with each other. But we are linguistic animals, which means that we are
called to a deeper unity. Human unity is founded on our ability to talk to each other. Lan-
guage is the breakthrough into a new sort of communion” [Radcliffe 2005: 58].

Radcliffe concludes with a statement which I believe has a special relevance for lin-
guists, and semanticists in particular: “Our human vocation is to go on searching for new
and deeper ways of belonging together, new ways of speaking, which realise our capac-
ity for communion more profoundly” [Radcliffe 2005: 159]. I think that different people
and different professions may have different vocations; but Radcliffe’s statement deeply
resonates with my own thinking and experience as a semanticist. In seeking to discov-
er common human concepts and to construct a language accessible, in principle, to all
people, colleagues and I have sought to realise more profoundly our human capacity for
communion, for mutual understanding, across languages and cultures. This is what this
paper seeks to demonstrate, with its semantic exploration of the Nicene Creed.

Theologians who talk about our common humanity and our “shared language” often
appear to assume that the word “God” is shared by all people and to attach special signifi-
cance to this [see for example: Sesboiié 1999: 96-97; Rahner 1983: 61-64 quoted by Ses-
boiié]. In fact, however, both linguists and missionaries know well that there are a great
many languages in the world which don’t have a word for God. On the other hand, empir-
ical cross-linguistic investigations indicate that all languages have words corresponding
to “good,” “bad,” and “true” — and some 60 others, out of which the concept of “God”
(in the Christian sense of the word) can be constructed.

The first article of the Nicene Creed says “I believe in one God.” The fact that not all
languages have a word corresponding to “God” doesn’t mean that this fundamental tenet
of Christian faith cannot be expressed in all languages, but it means that finding a way to
express it is not simple or straightforward.

This is where semantics (linguistic semantics) comes in. Once we have analysed the
meaning of the word “God” and explained it through words which have counterparts in
all languages, the concept of “God” can be introduced into any human language — it can
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be labelled either with a loanword or with an indigenous word, but its content can be ex-
plained with indigenous words alone. I will show how this can be done in section 4. First,
however, I will present the repertoire of universal human concepts which has emerged
from decades of cross-linguistic investigations carried out by many scholars following
the NSM approach (where “NSM” stands for Natural Semantic Metalanguage).’

At the heart of this repertoire lies a set of 65 universal semantic primes: concepts
which, as evidence suggests, can be found in all languages and which cannot be decom-
posed into simpler concepts. The full set is given in Table 1. A second set, built on the
first one, comprises concepts which NSM scholars call “semantic molecules.” This set
includes concepts like “hands,” “fire” and “be born,” which can be found as words (of-
ten polysemous words) in all languages but which are not semantic primes and can be
decomposed into primes. Table 2 includes only a partial list of universal semantic mol-
ecules (as they have emerged from cross-linguistic investigations so far). Using the uni-
versal semantic primes and molecules, we can, in principle, explain the meaning of any
word and any sentence in any language through a paraphrase formulated in natural lan-
guage. Such paraphrases may not be idiomatic but they can, in principle, be intelligible
and cross-translatable.

Generally speaking, all sentences formulated in “Basic Human” are both intelligible
and cross-translatable. These two attributes are closely connected, because only cross-
translatable sentences — that is sentences formulated in Basic Human — are so simple
(in both vocabulary and grammar) that they can be generally understood.

One example. An excellent recent book for children which tries to explain Christian
faith in a way that children could understand, includes the following sentence about Je-
sus: “The cause of death was <...> by suffocating on the cross” [YOUCAT Foundation].
Despite the authors’ best intentions, this is a complex sentence which is neither gener-
ally understandable nor universally cross-translatable: not all English-speaking children
can understand the word “suffocate” or the phrase “the cause of death”; and not all lan-
guages have a verb corresponding to “suffocate,” or nouns corresponding to “cause” and
“death.” The intended meaning, however, can be easily expressed in “Basic Human” as
“He died because he couldn’t breathe” — a sentence which is both generally understand-
able and universally cross-translatable.

Table 1
Semantic primes grouped into 12 categories [Goddard & Wierzbicka 2018]

i, you, someone, something ~ thing, people, body, kind, part

this, the same, other

one, two, much ~ many, little ~ few, some, all

AW N -

good, bad, big, small

99 <.

2 The exact relationship between the notions “the Natural Semantic Metalanguage,” “minimal lan-
guage,” “Minimal English,” and “Basic Human” cannot be discussed here for reasons of space [see, how-
ever: Wierzbicka 2014; 2019a; 2019b; Goddard 2018].
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think, know, want, don’t want, feel, see, hear

say, words, true

be (somewhere), there is, be (someone/something), (is) mine

5
6
7 | do, happen, move
8
9

live, die

10 | when ~ time, now, before, after, a long time, a short time, for some time, moment

11 | where ~ place, here, above, below, far, near, side, inside, touch

12 | not, maybe, can, because, if, very, more, like

Table 2
Selection of proposed universal molecules [Goddard & Wierzbicka 2018]
hands, mouth, eyes, head, ears, nose, face, legs, teeth, fingers, breasts, skin,
bones, blood Body-parts
long, round, flat, thin, hard, soft, sharp, smooth, heavy Physical
be on something, at the top, at the bottom, in the middle, in front of, around | Spatial/physical
sky, the Earth, sun, moon, stars, ground, during the day, at night Environmental
day Times
water, fire Fire and water
creature, grow, egg, tail, wings, feathers Biological
children, men, women, be born, mother, father, wife, husband Biosocial
wood, stone Materials
know (someone), be called “Knowing,” “naming”
hold, make, kill, breathe, sleep, sit, lie, stand, play, laugh, sing “Doing”

In his book Systematic Lexicography, Yuri Apresjan [2000: 225] wrote: “The fun-
damental similarity between the theories of the Moscow Semantic School and those of
Anna Wierzbicka can be seen at a glance.”” Having pointed out some of these fundamen-
tal similarities he moves on to point to some important differences. In Systematic Lexicog-
raphy, Apresjan identifies one key difference: between the ideal of explicating meanings
directly via primitives (as in my Semantic Primitives [Wierzbicka 1972]) and the ideal
of explicating them indirectly, via “intermediate concepts” (as in his Lexical Semantics
[Apresjan 1992]). It will be seen at a glance, however, that semantic texts presented in
the present paper do not try to present all meanings exclusively via semantic primes; my
colleagues and I have long revised this ideal as too limiting [see e.g. Wierzbicka 1996;

3 In this sentence Apresjan contrasts the work of the “Moscow Semantic School” with that of the
present author, identified by name, whereas in the heading of the section he speaks of “the Polish Seman-
tic School.” To clarify, my own key idea of searching for universal semantic primes developed in Seman-
tic Primitives [Wierzbicka 1972] was due to my Polish colleague Andrzej Bogustawski [1963; 1970].
Since the 1980s, I have been working in close intellectual partnership with my Australian colleague Cliff
Goddard. Our joint program, which involves many researchers of different nationalities, is generally
known under the acronym NSM (from Natural Semantic Metalanguage).
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Goddard & Wierzbicka 2014a; Goddard 2011; 2018]. The semantic molecules used in
the current NSM approach play the role of intermediate concepts. What is distinct about
the NSM approach is that, as far as possible, we aim at using in our semantic texts mol-
ecules which meet two conditions: first, they are universal (e.g. ‘hands,” ‘eyes,” ‘men,’
‘women,’ ‘fire,” ‘water’), rather than language-specific, and second, they have already
been explicated in NSM-based work via semantic primes. Nonetheless, universal or not,
our “semantic molecules” are akin to the “intermediate concepts” of the Moscow Seman-
tic School; and it is a joy to be able to acknowledge this convergence.

3. Can believers in different places and at different times profess the same faith?

In his recent book 4 Theology of the Presence and Absence of God prominent Catho-
lic theologian Anthony Godzieba [2018: 13] emphasises “the historically-situated nature
of all human knowledge, and of faith as well” and adds: “Further, human knowledge, and
also faith, is culturally situated: the believer’s faith is mediated by the experience of the
world and culture in which it is situated” [Ibid.: 14]. Speaking in simple words, he states:
“The believer is a someone in a somewhere that is shared with others <...> Our faith ex-
perience, even when dealing with the transcendent reality that is God, is saturated with
presuppositions and norms that are peculiar to our time and place” [Ibid.].

As far as faith experience is concerned, this is no doubt true. But does it mean that
the content of faith cannot be articulated in a way independent of the speaker’s, or writ-
er’s, historical and cultural environment? Godzieba appears to suggest that this is indeed
the case, and that, like everyone else, he too belongs to a particular time and place: “the
‘somewhere’ from which and for which I am writing is Western culture in the second de-
cade of the third millennium” [Godzieba 2018: 15]. I, Anna Wierzbicka, am also writing
in the second decade of the third millennium. In contrast to Godzieba, however, I am not
writing exclusively “for Western culture”; nor am I writing (exclusively) “from Western
culture.” At the very least, | am writing for people in all places around the globe where
people are able to communicate through a minimal English of just a few hundred words
(and associated grammatical constructions).

As for “where I am writing from,” this place can be described as being, experientially,
within “Western culture” (and more accurately, within Polish and Australian cultures).
Conceptually, however, I can be writing from a “place” which is not tied to any particular
time or culture. It is a “place” discovered through decades of empirical cross-linguistic
investigations and through radical shedding of anything peculiar to English, other “West-
ern” languages, or indeed to languages anywhere, and searching for the conceptual com-
mon ground hidden within them all.

For the postmodernist, all human knowledge is of course historically, and culturally,
situated. For many contemporary theologians too, the belief in such “situatedness” is
something to be taken for granted. For a cross-linguistic semanticist, however, such his-
torical and cultural “situatedness” of everything, including all human concepts, is open to
question — and to empirical verification. Wide-ranging cross-linguistic investigations of
the last few decades show that in fact, not a// human concepts are peculiar to a particular
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time and place [Goddard & Wierzbicka 2002; Goddard & Wierzbicka 2014a; 2014b].
One consequence of this discovery — the discovery of universal human concepts — is
that it may be possible, after all, to profess “one faith,” beyond all the particularities of in-
dividual languages and cultures. Specifically, this discovery allows us to address, from a
“planetary” rather than “parochial” point of view the central question: what does it mean
to say, “I believe in one God”?

4. “I believe in one God”

In his book The God of Jesus Christ, German Catholic theologian Cardinal Walter
Kasper writes:

The confession of faith which all the great churches of the East and the West have had
in common from the early Christian centuries down to our own day begins with the state-
ment: Credo in unum Deum, “I believe in one God.” This opening sentence is also the foun-
dational statement of the entire creed. <...> As far as their content is concerned, the other
statements of the faith speak of many other things besides God: the beginning and the end
of the world; the origin, sin, redemption and fulfilment of the human person; the church,
its preaching, sacraments and offices. But these many and varied statements are statements
of the faith only to the extent that they are related to God <...> God is therefore the sole
and unifying theme of theology. God — who is the salvation of the world and the human
race — is as it were the one word spoken in the many words of theology. <...> But what
does it really mean to say “God”? [Kasper 1982: 1].

A great many answers for this question have been proposed — by theologians, phi-
losophers, and many others — in words tied to particular languages, most commonly, in
Latin, French, German or English. Aiming at a “planetary,” pan-human point of view we
can try to answer these questions relying, as far as possible, on universal human concepts
and grammatical frames. Building on my earlier proposals [see e.g. Wierzbicka 2018;
2001] and trying to improve on them, I am proposing the following semantic text:

1 BELIEVE IN ONE GOD

I want to say something; I think about it like this: “It is true”;
1 know why I think like this;
I want to think like this.

[THERE IS SOMEONE NOT LIKE PEOPLE]
There is someone not like people. This someone is good.
We can’t see this someone.
At the same time we can know some things about this someone,
we can know these things because this someone wants it.
We people are born, we live for some time, after this we die.
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This someone is not like this. This someone is now, always was, always will be.

We people can do bad things.

This someone is not like this. When this someone does something, it is always good.

When we people say something about something, sometimes it is not true.

This someone is not like this. When this someone says something about something, it is
always true.

We people can’t know everything. We don’t know why many things happen as they
happen.

This someone knows everything. This someone knows why all things happen as they
happen.

[HOW WE PEOPLE CAN THINK ABOUT THIS SOMEONE)]

We can think about this someone like this:

“This someone is above us people, above everything.”

At the same time we can all think:

“I can speak to this someone; when I speak to this someone, this someone can hear me.”

We can know that it is like this:

“This someone loves us. This someone knows us. This someone wants to do good things
for us.

We live because this someone wants it.

We live on earth, the earth is here because this someone wants it.”

[GOD IS THIS SOMEONE]
God is this someone. There is no one else like God.

The unusual texture of this semantic text — its lexical and grammatical poverty, re-
petitiveness, and “granularity” — is a direct consequence of the fact that, with three
exceptions, this text explains the meaning of the first article of the Creed using almost
exclusively semantic primes. The three exceptions are: the two universal semantic mol-
ecules “be born” and “earth” and the word “love,” which is decomposable but not uni-
versal.

Why is the word “love” used, then, in a semantic text which is supposed to be uni-
versally cross-translatable? The reason is that the concept of ‘love’ (as in “God loves all
people”) is so central to the meaning of the Creed (and of the New Testament, which it
seeks to distil) that trying to avoid it while explaining the meaning of the Creed would
not only obscure and complicate the resulting explanation but actually misrepresent the
full meaning of the Creed. If we want outsiders to understand the Creed, it is far better,
I believe, to use “love” as a “Christian semantic molecule” fundamental to the meaning
of the Christian profession of faith. In other words, the verb “to love” is, like “God,”
a Christian key word. Of course the meaning of this key word and key molecule needs to
be explained, but it doesn’t need to be explained within the Nicene Creed script. A fuller
discussion of this topic is outside the scope of the present paper (see however my paper
Love in cross-linguistic perspective, in press). For my present purposes, suffice it to say
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that the verb “to love” in the sentence “God loves all people” can be explicated as fol-
lows:
God loves all people.
God sees all people
God feels something because of this
God wants to do many things because of this; God wants to do good things for all people.

This is not identical with the meaning of “love” in sentences about people, but very
close. I presume when people “love” people this includes thinking about them, which
doesn’t seem applicable to God; but perhaps they do (often) see them “in their mind’s
eye” — and when they see them, they feel something because of this:

Mary loves John.
Mary often thinks about John
when she thinks about him, she often sees him (not with her eyes)
she feels something because of this
she wants to do many things because of this; she wants to do good things for him.

The topic cannot be discussed here in any detail, but intuitively, it should be clear that
God doesn’t need to “think about” people, because God can see them always — in the
primary, universal sense of the word “see,” which can apply to dreams, visions, and men-
tal images, and which does not require the use of bodily eyes.

The fact that in addition to “God,” “love” is the only non-universal concept needed in
the explanation of the Creed, is of course highly significant. Both “God” and “love” are
fundamental Christian concepts. They are not universal, but they can be introduced into
any language through universal human concepts. Once they have been introduced in this
way, they can be combined with universal concepts and used as key words for explaining
the Christian story and Christian faith.

5. “Father Almighty” or “Father All-Holding”?

Turning now to the second line of the Creed, that is, the phrase “Father Almighty,”
I will first say something briefly about the word “Father,” and then a little more about the
word “Almighty.”

As for “Father,” it is important to note that like ‘mother,” ‘father’ too is a universal
human concept, and that (polysemy aside) all languages have a word for it [Wierzbicka
2016]. There is no problem, then, with the cross-translatability of the word “father,” as
used in the Creed and as used in the semantic script developed here. As I see it, the ques-
tion is what else needs to be included in the semantic script to do justice to what the word
“Father” stands for in this line of the Creed.

On this point, [ would like to quote a few sentences from a book entitled God is Love:
The Heart of Christian Faith by Australian theologian Anthony Kelly:
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Needless to say, there is no excuse for the extreme masculinism of much religious
language. The sediment of past epochs of patriarchal experience lies thick on our present
powers of expression. It tends to make us forget the subversive intimacy of Jesus’ invo-
cation of God as “Abba, Father” <...> Despite the modern psychological ambivalence in
regard to “father images,” along with the feminist criticism of the long history of patri-
archy, “Father” in its Christian meaning denotes the primordial and prodigal character of
God’s love and the freedom in which it acts [Kelly 2012b].

My own view is that in the explanation of the opening lines of the Creed, we cannot
get away from the “father image,” but we can supplement it with the “mother image.”
In the proposed semantic text, I have done it by means of the following two lines: “We
people can think about God as children think about their father if they know that he loves
them, like they can think about their mother if they know that she loves them.” Both the
father image and the mother image are biblical (cf. e.g. Isaiah 49:15), and they both imply
God’s love for people. At the same time, I don’t think the two images should be presented
as completely symmetrical: in a patriarchal society like ancient Israel, it was the father
who was seen as being “above” the household. The assumption of the father’s “above-
ness” was part of that particular culture, but the assumption of God’s “aboveness” (i.e.
being someone above people) is not restricted to the patriarchal culture of ancient Israel:
it is part of the very idea of ‘God’ as Christians anywhere in the world have understood
and understand it. Thus, in this particular case, the “masculinism” of the image of God
as ‘father’ can be defended. Of course God doesn’t have a gender, but in being “above all
people, above everything” God can be likened to the head of a household in a patriarchal
society. To say this is not to defend patriarchal societies, but to recognize facts: in ancient
Israel, it was the father, not the mother, who was regarded as the head of the household.*

Catholic theologian Walter Kasper opens his book The God of Jesus Christ with a sec-
tion entitled “the problem of an almighty Father God,” in which he writes:

The Christian confession of faith begins with the sentence: “I believe in God, the Fa-
ther almighty.” This statement sums up in a valid and binding way the essential message
of Jesus <...> [T]he indeterminate and ambiguous concept “God” is specified and inter-
preted by the concept “Father.”

This interpretation, it must be admitted, hardly makes the God-question any simpler
for us today. On the contrary, the statement, so central to the New Testament, that God is
the Father of Jesus Christ and the Father of us all, has today become difficult for many to
understand and assimilate [Kasper 1982].

Placing the use of the word “Father” in the New Testament and in the Creed in a cultural
and historical context, Kasper points out that in that context, the father “represents power and
authority as well as gift, goodness, solicitude and aid,” noting that “after a long prior history

4 Ttis also essential that Jesus taught his disciples to use the word “Father” in his model prayer: “Our
Father who art in heaven” (Matthew 6:9).
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this picture of the father has become uncertain to us today.” In the semantic text presented
here, the word “father” is used alongside the word “mother,” to represent, roughly speaking,
parental love, whereas the other aspects of the New-Testamental father image are spelled
out, explicitly, in additional components couched in universal human concepts. These addi-
tional components build not only on the word “father,” but on the whole phrase, traditionally
rendered in English as “Father Almighty” — a phrase which is misleading in its implications
and which does not match the original Greek version of the Nicene Creed.

The New Testament says that God is love (1 John 4:18), but it does not describe God
as “almighty” or “omnipotent.” We may find such attributions in some translations of
the New Testament, but not in the Greek original. And the same applies to the Nicene
Creed. The Greek original of the Nicene Creed does not say: “Father Almighty”; rather,
it says ‘“Pater Pantokrator” (‘“Father Pantokrator”). Most experts agree that “pantokra-
tor,” as used in the Creed, meant, essentially, “holding everything in his hands.” As, for
example, German theologian Hildebrecht Hommel noted in 1956 in his book Schopfer
und Erhalter [Hommel 1956], the word pantokrator has two meanings, because the verb
kratein, on which it is based, had two meanings: 1) ‘to rule,’ 2) ‘to hold.” Accordingly,
pantokrator “signifies not only omnipotens [ ‘all-mighty’] but, to use St Augustine’s ren-
dering, omnitenens [‘all-holding’], and this sense is recognised through a long series of
exegetes down to Peter Lombard [12™ century], after whom it seems to have been mostly
forgotten.” [Rose 1957: 317].

Similarly, the Abarim Publications’ online Biblical Greek Dictionary states: “Togeth-
er with the adjective pan meaning ‘all’ <...> the familiar word pantokrator, lit. all-hold-
er, not ‘all-ruler’.”

So when “pantokrator” was translated into Latin as “omnipotens,” it was a mistrans-
lation, as noted at the time by Christian writers such as Tertullian and St Augustine, who
wanted to render it as omnitenens, “all-holding.” As Dutch theologian Pieter Smulders
[1980: 5-6] puts it, “It is universally recognized that the Latin omnipotens is an infelici-
tous rendering of the Greek pantokrator.” We can see the original meaning of the word
“pantokrator” (as used in the Greek original of the Creed) in the Russian version of the
Creed, where we hear: “Veruju v odnogo Boga, Otca, Vsederzitelja,” that is “I believe in
one God, the Father, the All-holding.”

The meaning of pantokrator as ‘all-ruler’ is perfectly consistent with the use of this
word in the Septuagint, the 3™ and 2™ century BC translation of the Hebrew Bible into
Greek. The Greek-speaking Jewish authors of this translation used the word pantokrator
around 180 times: 120 times to render the Hebrew word usually transliterated in Latin
as “Sabaoth” (hosts, armies) and around 60 times to render the Hebrew word “Shaddai,”
whose exact meaning is disputed [Van der Toorn et al. 1999; McLaughlin & Eisenstein],
but it was never combined with the word pater (‘father’).

Usually, in the Septuagint the word “pantokrator” appeared in the phrase Kyrios Pan-
tokrator (‘Lord Pantokrator’). In the New Testament, the word “Pantokrator” was used
several times in Revelation, and once, in one of St Paul’s letters, in all cases by itself.
But early Christian writers started to combine this word with the word “Pater” (‘Father’).
Two early uses of “Father Pantokrator” (‘Pater Pantokrator’) can be found in Justin the
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Martyr and in the anonymous Martyrdom of St Polykarp. Apparently, before the 4® cen-
tury, Christian authors were usually rendering the Septuagint’s phrase Kyrios Pantokra-
tor (‘Lord Pantokrator’) with a formula composed of three words: “God Father Pantokra-
tor”; and only very rarely with the two-word formula: “Father Pantokrator” [Smulders
1980: 5-6; Holland 1973]. And then, the Nicene Fathers codified, as it were, the two-
word formula “Father Pantokrator”; and by doing this, they cemented, I think, a new
understanding of God, not as a powerful “Lord of hosts” (i.e. supreme ruler of heavenly
armies) but as a Father who wants to, and is able to, care for his children.

I believe in one God, THE FATHER ALMIGHTY (pater pantokrator)
I want to say something; I think about it like this: ‘It is true’;

1 know why I think like this;

I want to think like this.

[HOW WE CAN THINK ABOUT GOD]

There is God, one God. God is above us people.

We can think about God like children can think about their father if they know that he
loves them,

like they can think about their mother if they know that she loves them.

We can know this: God wants very good things to happen to us.

We can know: if God wants them to happen, they will happen.

We can think like this:

“We live on earth, the earth is in God’s hands, everything is in God’s hands.”

We can all think: “I am in God’s hands.”

[“WITH GOD ALL THINGS ARE POSSIBLE”]
(cf. Matthew 19:26; cf. Isaiah 14:24-27; 46:9—-11)
We people often think like this about something: “We know that this cannot happen”;
At the same time, we can know that it is like this:
if God wants something to happen, it can happen,
if God says about something: “I want this to happen,” it happens,
if God says to someone: “Something very good will happen to you, I want this,” it
happens.

[WHEN SOMETHING VERY BAD IS HAPPENING TO SOMEONE...] (cf.
Matthew 10:29; Luke 21:16-18)
It is never like this: when something very bad is happening to people, God doesn’t know it;
if these people feel something very very bad, God doesn’t feel anything because of this.
It is always like this: when something very bad is happening to someone, God knows it;
if this someone feels something very very bad, God feels something because of it.

[NOT EVERYTHING HAPPENS ON EARTH AS GOD WANTS]
It is not like this:
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when something very bad happens to someone, it happens because God wants it to happen.

Many things happen on earth not as God wants.

Sometimes people do very bad things; sometimes very bad things happen to people.

We cannot know now why it is like this; we can know it when we don’t live on earth
anymore.

[“ALL WILL BE WELL, AND ALL MANNER OF THING WILL BE WELL”]
(Lady Julian of Norwich)
We can think like this:
“We know that God loves all people.
We know that God wants very good things to happen to all people.
We know that at some time everything will be as God wants, that at some time all will
be well.”

In addition to universal semantic primes, this text includes the universal semantic
molecules “children,” “father,” “mother,” “earth,” and “hands.” All these molecules have
been explicated, through primes, in earlier NSM-based work [Goddard & Wierzbicka
2014a; Goddard 2016; Wierzbicka 2007].

6. Maker [Creator] of heaven and Earth, of all things visible and invisible

Moving now to the third segment of the Nicene Creed, I will start with a semantic
text, and then I will comment on the words “maker” and “creator.”

I believe in one God, the Father almighty,

MAKER OF HEAVEN AND EARTH, OF ALL THINGS [BEINGS]
VISIBLE AND INVISIBLE

I want to say something; I think about it like this: ‘It is true’;

1 know why I think like this;

I want to think like this.

[BEFORE THERE WAS ANYTHING ANYWHERE...]
Before there was anything anywhere, there was God.
It was like this then: There was nothing — no places of any kind, no living creatures of
any kind, no people.
God wanted it to be not like this. Because of this, God wanted many things to happen.
Because of this, God did something.

[WHAT GOD DID]

We can think about it like this:

“God thought like this: ‘It is like this now: there is nothing; [ want it to be like this: there
is something.’

God thought: ‘I want it to be something very good.’
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God thought: ‘I want there to be places of many kinds, I want there to be living creatures
of many kinds.’

At the same time, God thought like this:

‘I want there to be living creatures of one kind not like any other, I want them to be like
me. [ will love them.

I will do very good things for them. They can know me. They can love me.

If they want, they can live with me forever.’

Because God thought like this, God did something.”

[WHAT HAPPENED AFTER THIS]

After this, many things happened, as God wanted.

Some of these things happened in a very short time, others were happening for a very
long time.

We can’t think about it like this:

“Everything happened as God wanted, everything happens now as God wants.”

We can think: “God knows what happened, why it happened; God knows what is
happening, why it is happening.”

We can think: “At some time, everything will be as God wants.”

[WHAT WE CAN SEE]

We can know that it is like this now:

there is the earth, there is the sky;

on earth, there are places of many kinds, there are living creatures of many kinds; there
are people;

far from the earth, there is the sun, there is the moon, there are the stars; people can see
all this.

We can know that it is like this because God wants it to be like this.

We can think: “It is like this because a very long time ago God said: ‘I want it to be like
this’.”

At the same time, we can think: “It is like this because God wants it to be like this.”

[WHAT WE CAN’T SEE]

We know that we can’t know everything, can’t see everything.

We can see people, because people have bodies.

We can all think like this: “I have a body, people can see it.”

At the same time, we can all think: “There is something else in me, people can’t see it.”

We can think: “It is like this because God wants it.”” At the same time, we can think:

“It is like this:

‘We people are one kind; there are others of many other kinds; we can’t see them.

They are not like living creatures, they don’t have bodies, they don’t die.

At the same time, they can think, they can speak, they can speak to God’.”

When we think like this, we can know that if it is like this, it is like this because God
wants it.
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In this semantic text, we encounter, again, the semantic molecule “earth,” and also,
“creatures,” “sun,” “moon” and “stars,” which are also universal. We do not encounter,
on the other hand, words like “create,” “creator” and “creation,” which are far from uni-
versal. Nor do we encounter words like “maker” and “make,” even though “maker” has
been used for centuries in the English versions of the Nicene Creed.

[ will note at this point that the usual English translation of the Greek phrase poietes to
uranou kai ge as “maker of heaven and earth” is somewhat misleading. The Greek word
poietes as used by the Fathers of the church was polysemous; it could mean “maker” but
it could also mean “creator” — a word which is normally used in the English version of
the Apostles’ Creed. In English, “creator” sounds either foreign or literary (it is a high
register word), whereas “maker” is a homely, colloquial word of native Anglo-Saxon ori-
gin, and as such it is preferred by most native speakers.

But of course there is a big difference between a mere “maker” and an awe-inspiring
“creator.” In the Creed, the concept of God as “creator” (in French, créateur, in Russian,
Tvorec, etc.) echoes the first sentence of the Bible: “In the beginning God created heaven
and earth,” which features the Hebrew word “bara.” As John Paul II commented in his
General Audience (of January 15, 1986), “God the Creator of Heaven and Earth,” “The
word ‘created’ is a translation of the Hebrew word bara, which describes an action of ex-
traordinary power whose subject is God alone” [John Paul II 1986]. Crucially, the word
bara as used at the beginning of Genesis and as echoed in the Creed, implies “creation
out of nothing,” what theologians call “creation ex nihilo.” There are no such implica-
tions in the English words “make” and “maker.”

Indeed, the word “maker” tends to imply the use of some material, and it has often
been said that the word “maker” in the English version of the Creed invites the image of
God as a craftsman. This is reinforced by the use of the word “things” in the same line:
“maker of <...> all things visible and invisible.” There are no such words in the semantic
text proposed here: no “make,” no “maker,” and no “things.” The unique and extraordi-
nary power of God’s action — creation ex nihilo — is conveyed exclusively through uni-
versal words [see Wierzbicka 2019a: chapter 3].

To conclude this section, I will comment on only one other aspect of the chapter on
“Creation”: the line “If they want, they can live with me forever. If they want.” The repe-
tition of the phrase “if they want” may strike the reader as unusual, and unnecessary in
a text composed in Minimal English. In fact, however, the repetition of this phrase has
profound theological implications. Briefly, it highlights God’s radical respect for human
freedom, and also God’s willingness to become vulnerable and open to disappointment
and suffering — two aspects of Christian understanding of God and creation beautifully
captured in a poem by Welsh poet and Anglican priest R. S. Thomas, “Making”:

And having built it

I set about furnishing it

To my taste: first moss, then grass
Annually renewed, and animals
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To divert me: faces stared in

From the wild. I thought up the flowers
Then birds. I found the bacteria
Sheltering in primordial

Darkness and called then forth

To the light. Quickly the earth
Teemed. Yet still an absence
Disturbed me. I slept and dreamed

Of a likeness, fashioning it.

When I woke, to a slow

Music: in love with it

For itself, giving it freedom

To love me: risking a disappointment [Thomas, 2012].

7. Concluding remarks

Semantics is usually described as the study of meaning (especially, the meaning of
words); I think, however, that it can also be described as the study of understanding.
Looking at it in this way, I see two important tasks before semanticists: first, to learn
how to interpret ours own thoughts, so that we can understand them ourselves and make
them accessible to others; and second, to learn to understand (and to help others to un-
derstand) what other people say. Both these tasks involve an understanding of the mean-
ing of words, but they both extend also beyond words, to larger stretches of speech (and
writing). Borrowing from the Russian linguistic tradition, we can link these two comple-
mentary perspectives with two correlative terms: the “Meaning — Text” perspective and
the “Text — Meaning” perspective. Obviously, in both these perspectives, meaning is
crucial.

In the present paper, the path taken is that from text — indeed, an extended text — to
meaning. The text in question is the Nicene Creed, which is of fundamental importance
to all Christians, that is, to a very large part of humanity; and the interpretive approach
remains, essentially, faithful to that outlined in my 1972 Semantic Primitives. Needless
to say, however, the project undertaken here builds on a great deal of previous thinking
about meaning, obviously, not just by the author and colleagues (I can’t not mention here
my closest partner in thinking, Cliff Goddard [see, for example: Goddard & Wierzbicka
2014b]), but also by those who have gone before us and those who have worked in other
parts of the globe.

In particular, I want to pay homage here (not for the first time) to Leibniz, who with
his idea of an “alphabet of human thoughts™ is in a sense the father of us all; to Andrzej
Bogustawski, who as early as 1963 wanted to build linguistic semantics on the funda-
ment of “indefinables” understood as “non-arbitrary and universal elements of content”
[Bogustawski 1970: 143; 1963; 2003]; to Aleksandr Zholkovsky and his idea of “elemen-
tary semantic units” which are “truly ultimate units of meaning” [Zholkovsky et al. 1961;
Zholkovsky 1964]; to Igor Mel’chuk, from the 1960s the leader and the spiritus movens
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of the high-powered “Meaning—Text” approach; and to Yuri Apresjan, whose monumen-
tal, half-a-century-long work on meaning we are honouring here today. Since the paper
is about what Christians believe, it will, I hope, be understandable that I can’t resist the
impulse to end with thanking God, too.
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K BOITPOCY O PA3JIMYEHUN
MOBEPXHOCTHOM U TJTYBUHHOM CEMAHTUKU*

enp HacTosimIeW cTaTbu — MpEABAPUTENHHO OYEPTUTH HEKOTOPBINA MOIXOJ, MpH
KOTOPOM B CEMAaHTHKE Pa3IMYalOTCs YETHIPE «YPOBHS» TIYyOHHEI, a TAK)KE MOIBITATh-
csl KJacCU(UIIMPOBATh JTMHTBUCTUYECCKHE TUCIHIUIMHBI (TIPEXKAE BCETO Pa3lesbl COB-
PEMEHHOW CEMaHTHKH) B COOTBETCTBHH C OTHM «YETHIPEXypPOBHEBBIM» MOXx0a0M. O3-
Havalollee ¥ 03Ha4aeMoe CBSI3aHBI APYT C APYTOM IpPsSIMO, T.€. HeMocpeacTBeHHo. Mx
B3aMMHO-OJJHO3HAYHOE COOTBETCTBUE HAPYIIACTCS TOJIBKO MPH MOP(OIOTHIESCKON K-
BHBAJICHTHOCTH (ITOJTUMOP(HHOCTH, T. €. OMOCEMUH H JyOJIETHOCTH) M aMOMBAJICHTHOCTH
(omoHuMEHM). O3HAYaEMOE U 3HAYCHUE CBSI3aHBI «aCHMMETPHUIHON CBSI3BIO», BKIFOUAI0-
e, KpoMe MpSIMO HOMUHAIKH (M OCHOBHOTO 3HAYEHUS ), TAK)KE OTKIOHEHHUS OT HETO,
a MMEHHO WHBEHTAPHO-CEMAHTHUYCCKYI0 SKBHBAJCHTHOCTH (S3BIKOBYIO CHHOHHMHUIO)
W HWHBEHTapPHO-CEMaHTHUYECKYI0 aMOWBaJCHTHOCTH (S3BIKOBYIO IOJIMCEMUIO). 3HaYe-
HUS M 03HaYaeMbIe (Tak ke, KaK ¥ 03HAYAIOIINe ) MPUHAIIeKAT A36IKOBOH CUCTEME, OHU
XpaHATCS B JOJTOBPEMEHHOH MaMsITH, UX KOJMYECTBO MOXHO IMOJCYUTATh. VX MOXK-
HO TIEPEUYNCINTh B WHBEHTape (JICKCUKOHE WM rpamMMmatukone). CojaepKaHus M CMBI-
CJIBI IPUHAUIERKAT PEUH, OHH XPAHATCS B KPATKOBPEMEHHOH MaMsTH, UX MEPEUYNCIUTh
HEBO3MOXKHO, HO 3aTO OHH (DOPMHUPYIOTCS MO ONPEACICHHBIM HHTETPATEHO-CEMaHTHYC-
CKUM M TIparMaTHYECKUM IIPaBHJIaM, TO3TOMY MX MOXHO BBIYHCIHUTH. CXeMaTHUECKU
BBIJICJISTFOTCS TAKUE Pa3/IeNIbl CEMAaHTHKH: TPHBHATIbHAS (OHA N3YyJaeT OTHOIICHUS MEXTY
O3HAYAIOIIUM M O3HAaYaeMbIM), HHBEHTapHasl (OHa M3y4aeT OTHOLICHUS MEXIy O3Hada-
€MBIM U 3HAYCHHEM ), HHTETpaIbHAS (OHA M3YYaeT OTHOIICHUS MKy 3HAUCHHEM U CO-
Jep>KaHueM) U IiparMaTHyecKast (OHA H3ydaeT OTHOLICHHUS MEXKAY COJIEPKAHUEM U CMBbI-
CJIOM; = TIparMaTrka). HezaBHCHMO OT 3TOTO IeNeHUs CEMaHTHKA ICTUTCS Ha CEMAHTHKY

* PaboTa BBINONHEHA MPU YACTUYHOW mopnepxkke rpantop PODU Nel17 04 00594-OT'H OI'H-
A «ABtomaTtnueckuii cnoBapp PYCJIAH: oOHOBiIeHHas KOHIENIUS, HOBas JeKcukay, PODOU
Ne18 012 00650 A «CemaHTH4eckue KaTeropuu B rpaMmaTadeckom crpoe PS», PODU Ne 17-29-02305
1 POOU Ne17-29-09158 opu_wm «Co3nanue xopiyca oduranbHo-1eT0BeIX TekeToB PS (OKPS)».
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TOBOPSILEI0 U CEMAHTUKY CIIYIIAIOLIEro, IOATOMY BHYTPH MHBEHTapHON CEMaHTUKHU
BBIIETISIIOTCS. CEMACHOJIOTHS VS. OHOMACHOJIOTUS, BHYTPU MHTETPalibHOW — MHTEpIpe-
TUpYIOILIAs VS. IOPOKAaroIias CeMaHTHKa, BHYTpU IIParMaTHYeCKO — repMeHEBTHKA
U puTopuka. MoaenupoBaHHEM MOHUMAaHUS (PEUEBOCIPUATHS) 3aHIATHI CEMAaCHOJIOTHS,
MHTEPIPETHUPYIOIIAs CEMaHTHKA (= MOJIENb CEMAaHTHYECKOT0 aHAIN3a) M TepMEHEBTHKA
(= Mozenp mparMaTUYecKoro aHainu3a). MoJenTupoBaHUEM TOBOPEHUS (pedyernopoxie-
HUSI) 3aHATHl OHOMACHOJIOTHS, TIOPOXKIAIONIAsl CEMaHTHKa (= MOJENb CEMaHTHYECKOTO
CHHTE3a) U PUTOPHUKA (= MOJIeNb IParMaTH4eCKOro CHHTE3a).

Knrouesvie cnosa: cemantuka, 3HaueHHe, 03Ha4a€MOe, CMBICII, COJIEpKaHuE, ITparma-
THKa, aHAJIU3, CHHTE3, CEMACUOJIOTUS, OHOMACHOJIOTHsl.

1. OHolt U3 TeM, yKe MHOro JIeT npuBiekaBux BHuManue 0. [I. AnpecsHa, sBis-
eTCsl TeMa Pa3INueHHsI B CEMaHTHKE HECKOJIBKUX Pa3HBIX YPOBHEH TIIyOUHBEL.

2. llens HacTOSMIEH CTAaTBM — MPEABAPUTENLHO OYEPTUTH HEKOTOPBIA MOAXO, MIPH
KOTOPOM B CEMAaHTHKE Pa3THUYAIOTCS YETHIPE «YPOBHSD TITyOMHBI, a TAKXKE ITOMBITATHCS
KJIacCH(UIIMPOBATh TMHTBUCTUYECKHE TUCIUILIHHEI (TIPEK/Ie BCETO pa3/iesibl COBPEMEH-
HOU CEMaHTHKH) B COOTBETCTBUH C ITUM «UIETHIPEXYPOBHEBBIM) MOIXOIOM.

3. K MonenupoBaHHIO MOHUMaHHUS BO3MOXKEH ITOJXOJ, IPH KOTOPOM pasindaeT-
csl sl ypOBHEH Ha «ocu 0003HAYEHHS»', CBA3BIBAIOIICH «ITOBEPXHOCTHBIE» CYIIHOCTH
C «TITyOUHHBIMEIY»?,

Unest paccnoenusi copepKaTelbHOW CTOPOHBI SI3bIKA HA Psii YPOBHEH paznensieTcs
MHOTHMH TEOPETHKAaMH ceMaHTUKH — Kak B XIX B.%, Tak u B XX B.*

4. OnvH U3 BO3MOXXHBIX ITOAXOJOB K YPOBHSIM TJIyOMHBI TIOHUMAaHHS PEYEBOTO OT-
peska TakoB. Ilpemmaraercs pasnudarh 4eThIpe YPOBHS MOHHUMAaHHS, COOTBETCTBEHHO,
YeThIpe YPOBHS IUIaHA CONEPIKAHUS PEUEBBIX OTPE3KOB (T.€. UX «BHYTPEHHEH» CTOpO-
HBI). DTH YeThIpe YPOBHS «MH(OPMAINI (// «coepKaHHs», B CAMOM IINPOKOM CMBICTIe
CJIOBa) MOYKHO WJIM MIPOHYMEPOBATH, HITH (C HEOOJBIION «HATSHKKOW») MPEATIOKUTH IS
Ka)KJIOT0 U3 HUX MOAXOISIINN TEPMUH.

4.1. JIns 0o003HaYeHUsI BHYTPEHHEH CTOPOHBI HHBEHTAPHBIX SIUHMII SI3bIKA (T. €. JJIs
0003HaUCHNSI MHBEHTApHBIX CEMAaHTHYECKUX EIMHUI]) OOBIYHO HCIIONB3YeTCs TEPMHUH
3Hauerue (B IIUPOKOM CMbICIIE coBa). Ho ais Gosee ToHKOM nuddepeHIranyy mojies-
HO JIOTOBOPHUTKCS 0 O0Jiee Y3KOM YIIOTPeOIeHNH TEPMHHOB.

4.1.1. O3nauaemoe (// decuenam, VHOTAA OHO HA3BIBACTCS 0OWee // cucmemuoe 3Ha-
yenue).

' B repmunax 3. M. HlansmnuHoi.

2 Cp. nzen 10.C. Maprembsinosa, C. JIama, Y. JI. Yeiida, A.K. XKonkosckoro u U. A. Menpuyka,
B.T. I'aka, 0. 1. Anipecsina, E. B. [lagy4eBoii u ApyrUX TEOPETHKOB CEMaHTHKH, HICI0 «YPOBHEW 3KBH-
BanieHTHOCTH» TipH niepeBoge (B.I. T'ak, B. H. Komuccapos, A. JI. LlBeiiuep).

3 Cwm. pabotsl B. T'ymGombara, A. A. ITore6uu, I. TTays.

4 Cwm. pa6orsr JI.C. Beirorckoro, B. Maresuyca, 3. Kommuzepa, A. Tapaunepa, B.H. Bonomm-
HoBa, B. Cxamnuku, 3. Kocepny, H. U. XXunkuna, C.[]. Kannenscona, B. A. 3Berunuesa, [1. Cramna,
I1. Anamua, I'.I1. MensaukoBa, I'.I1. Hlenposuukoro, A. A. Jleontsesa, H. A. Cirocapesoii, b. M. Jleii-
xuHoH, T. B. Byneirunoii, A. B. bornapko, M. M. Ko6o3eBoii u ap.
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4.1.2. (Cobcmeenno) suauenue (// cuenughuxam, WHOTIA OHO HA3BIBACTCS UACHI-
Hoe /| y3yanobhoe 3Hauenue).

O3Hauaemble, Kak ¥ 3HAUYCHHS, CyTh HHBEHTAPHBIC SAUHUIIBI: OHH IIPHHAIC)KAT S3bI-
KOBOU cucTeMe (MHBEHTApIO), IIO3TOMY MX B IPUHIIAIIE MOXHO 3a7aTh KOHCUHBIM CITH-
CKOM. XOTS 3TOT CITUCOK OyeT HeOONBIINM (M OTPAHUYCHHBIM, T. €. «3aKPBITBIM» ) JIUITh
JUTL TPaMMATHIECKUX 3HAYCHUIA, a CIIMCOK JICKCHYECKUX 3HAUYCHHUHA B S3BIKE OTPOMEH
(¥ mpakTHYECKH HEOTPAHUYEH, T.€. KOTKPHIT»), HO BCE KE €r0 MOXKHO OIHUCATH XOTS
OBl C HEKOTOPOW CTEIEHBIO PUOIIDKEHHS KaK KOHEYHOE MHOXKECTBO (TaK, 9TH CTEIICHU
OyJyT pa3HbIMU B «KAPMaHHOMY, «y4EOHOM», «IIPAKTHICCKOM (OJTHOTOMHOM)» H «aKa-
JeMHIECKOM (MHOTOTOMHOM)» CJIOBApsX). DTUM CIWHUIIBI IEPBOTO M BTOPOTO YPOB-
Hel («MHBeHTapu3yeMble ceManTeMbl», 1o W. I1. CycoBy) NpUHIMITAATBHO OTIHMYAIOTCS
OT euHMUII (W «KOMOMHAITHA €AMHUI) TPETHETO U YETBEPTOrO YPOBHEH.

OTnuune MeXIy O3HauyaeMbIMHM M 3HAYCHHSMHU ITaBHO M3BECTHO JIMHTBHUCTHKE TIOX
MMEHEM Pa3IHYCHHUS «OOIINX» M «JaCTHBIX) 3HAYCHHUH (B B&XKHOCTU 3TOTO Pa3IHUCHHS,
BIIPOYEM, COMHEBAIIMCH MHOTHE TEOPETHKH: TOJIBKO OJHH U3 ATUX CKENTHKOB OTPHULIAIN
CYIIIECTBOBAHUE «OOIIMX 3HAYCHHUI», a JPyrue, HANpPOTUB, OTPHUIAIU CYIICCTBOBAHUE
«YaCTHBIX 3HAUCHUIY).

SI3BIKOBBIX 3HAKOB (B «COCCIOPOBCKOM» CMBICIIE) CTOJIBKO )K€, CKOJIBKO 03HAYaeMBbIX.
CoBnageHre SKCIIOHEHTOB Y SI3BIKOBBIX 3HAKOB C Pa3HBIMU O3HAYaEMBIMH €CTh OMOHHU-
MHSI;, COBIIAJICHUEC 03HAYACMBIX Y 3HAKOB C Pa3HBIMHU JKCIIOHEHTAMHU €CTh a0COIOTHAS
(TToyTHAs) «CHHOHUMMS», «Ay0/1eTHOCThY» WIn «oMoceMus». CoBIaieHHEe 03HAYaeMO-
r'0 CO 3HAYECHHEM BO3MOXKHO JIUIIE TP MOHOCEMUH (Yalie BCEro y TepMUHOB). Tak Kak
OOJIBITMHCTBO SI3BIKOBBIX 3HAKOB MOJIMCEMHYHBI, TO OOBIYHO OHO O3HAYaeMOE COCTOUT
U3 HECKOJIBKUX 3HAYCHUH.

4.2. Jlnst 0003HaueHYsI BHYTPEHHEH CTOPOHBI 3KCTPAaUHBEHTAPHBIX (KOMOWHATOPHBIX,
KOHCTPYUPYEMBIX) SI3BIKOBBIX SITUHHMII (T.€. I 0003HAUCHUS DKCTPAHHBEHTAPHBIX CeE-
MaHTHYECKHUX €IUHUI]) OOBITHO UCTIONB3YeTCS TEPMUH cMblc (B PACIIUPEHHOM yIIOTpE-
6nenun) [cM., Harrpumep: CirocapeBa 1963; 3serunnes 1973; seituep 1988: 114-118;
Kob6o3zera 2000a: 8—15; 20006: 303—359]. Ho ans 6onee Tonkou nuddepernmanuu mo-
JIE3HO JIOTOBOPHUTHCS 0 OojIee Y3KOM yIOTpeOIeHNH TEPMUHOB.

4.2.3. (Cobcmeenno) cooepoicanue (MHOTAA OHO HA3bIBACTCS KOHMeEKCmHoe |/ KoH-
meKcmyanvHoe sHaveHue).

4.2.4. (Cobcmeenno) cmoic (HHOTZIA OHO HA3BIBACTCS OKKA3UOHANbHOE [/ akmyab-
Hoe 3HaueHue).

JoroBopumMcs 1 KpaTKOCTH HIDKE HAa3BIBATh €IMHUIIBI 3TUX YETHIPEX YPOBHEH 03-
nauaemvimu (4.1.1), snauenusmu (4.1.2), cooeporcanusmu (4.2.3) u cmviciamu (4.2.4).

5. YetsipexypoBHEBasi MOAEIH TIOHUMAaHHS PEUECBBIX OTPE3KOB.

5.1. [epBblif, MPUMUTHBHEINA, YPOBEHb TTOHUMAHUS PEYEBBIX OTPE3KOB — ATO MOHU-
MaHHE C TOYHOCTBIO 10 O3HAYaEeMBIX: OMOHHMHS (KaK TpaMMaTHUYeCKasl, TAK U JEKCHYe-
CKasl) yoKe «CHSTa», HO TIOJINCEMUS €IIe «HE CHATa». Takoi ypOBEHb IIOHMMAHUS, BUIH-
MO, 00JIaaeT HEKOTOPOHl CTETIEHBIO IICUXO0IOTHIECKOH PeaTbHOCTH.

5.2. Bropoii, Oonee TOHKHI, ypOBEHb MOHHUMAHUSI PEYEBOTO OTpe3ka — 3TO IO-
HUMAaH{E C TOYHOCTBIO 0 3HAYCHHH: CHITA HE TOJIBKO OMOHHMHMS, HO U «SI3BIKOBAsH)
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MIOJIFICEMUSI SI3BIKOBBIX 3HAKOB, BXOISIINX B 3TOT PEUEBOH OTPE30K. DTOT YPOBEHH 001a-
JlaeT HEKOTOPOH CTENEHbI0 NCUXO0JI0IHYECKON pealbHOCTH.

Mepy 3To#l peaqTbHOCTH MOXXHO OLEHUTH CTEIICHBIO CAMHOAYIINS MEXIY JHMHTBHU-
CTaMH, OIMCHIBAIONINMH HA0ODP «OTAETHHBIX 3HAYCHUI» MHOTO3HAYHOU JIEKCHICCKON
€IMHUIIBI B CIIOBape WM Ha0Op MOTEHIIHAIBHBIX «9aCTHBIX 3HAYCHHUN), IPUCYIITNX TON
WM UHOM rpaMMmeMe HEKOTOPOH rpaMMaTHUeCKON KaTerophH; a HaJu4he HEKOTOPBIX
pa3HOIIacHil MEXIy JIMHTBIUCTAMH CBUACTEIBCTBYET JIUIIG 0 Auy3HOCTH caMoii Tpa-
HUIIBI MEXY «MHBCHTAPHBIMI» 3HAYCHUSIMH 1 BHEMHBEHTAPHBIMH (OKKA3ZHOHAJIb-
HBIMH) ynoTpedaeHuamu. Kpome Toro, 3ta rpanuna sBiseTcs «3bI0K0i» 110 IPUHIIN-
MUATEHBIM TIPUYHHAM: SI3BIK U3MEHYHB 10 IPUPOE, M OKKa3HOHAIBHBIC YIOTPEOICHUS
Ha HaIIMX TJla3axX IepexosaT B y3yaJbHBIC 3HaUeHHs. BHuManue, yaensemoe mpooie-
MaM peIpe3eHTAIlUN BBICKA3bIBAaHUS Ha BTOPOM YPOBHE IMOHHUMAHUS (HE TOBOPS yKe
0 Oonee IyOOKUX YpOBHsIX), B pabotax mo AOT moka 4to ObUTIO MPaKTUYECKU MUHU-
MaJTEHBIM.

5.3. Tperwuii, eme 6omnee TIyOOKHH, YPOBEHb TOHUMAaHUSI pEYSBOTO OTPE3Ka — ITO
€ro MOHUMAaHUE C TOYHOCTBIO JIO0 COJAEPXKAaHUS 3TOrO PEUEBOr0 OTPE3Ka, T.€. PE3ylb-
TaT MPUMEHEHHS K €T0 3HaYCHUIO (T. €. K perpe3eHTally, (PUKCHPYIONIEH Te BXOAAIINE
B MHBCHTAPh JTaHHOTO SI3bIKA «9aCTHBIC» 3HAUCHUSI SI3BIKOBBIX 3HAKOB, BXOJAIINX B JaH-
HBIH PEeYEeBOI OTPE30K, B KOTOPHIX 3TU S3BIKOBHIC 3HAKH YIOTPEOICHBI) BCEBO3MOKHBIX
«TIPaBWJI B3aUMOJICHCTBUS 3HAUCHUIT», IPU MTOMOIIU KOTOPBIX U3 «MHBEHTAPHBIX) 3HA-
YeHHH CO3Jal0TCs X BHEHMHBEHTAPHBIC (KOHTEKCTYalIbHBIC) HHTEPIPETALIUH.

5.4. UetBepTslii, Haubosee NIyOOKU, «IIparMaTUYECKU» ypOBEHb MOHUMAHUS pe-
YEeBOTO OTpe3Ka — ITO MOHIUMaHHUE ero cMbIca. CMBICI pe4eBOTO OTPE3Ka €CTh Pe3yJiihb-
TaT MPUMEHEHHSI K €T0 COACPKAHIIO HEKOTOPOTO OIPAaHHYCHHOTO HabOpa «IPaBUII BEI-
BOJ/Ia», OITUPAIONITUXCS, TTOMUMO 3TOTO COACPIKaHUS («CEMaHTHUYECKOW MH(MOpMAITUNY),
Ha o0uwmii ()OHJ BHES3BIKOBEIX 3HAHUH («IIparMaTHdeckoil HHPOpMAaLIIN» ).

6. MoTuBHpOBKa (BHYTPeHHss (popMa) 3HAKA C TOUKH 3PEHUSI YETHIPEXyPOBHEBOM
MOJIeJIY TIOHUMAaHUS.

O3zHagaeMble 00pa3yOT BHYTPEHHIO (pOpMy 3HAYCHHI; 3HAUEHUS] — BHYTPEHHIOIO
(dopMy cozepkaHuii; colepikaHns — BHYTPEHHIOIO (DOPMY CMBICIIOB.

7. CeMaHTHKa TMOHUMAETCA KaK HayKa, M3y4aromas OTHOIICHUE S3BIKOBBIX 3HAKOB
K TOH CMBICTIOBOH MH(OPMAIMH, KOTOPasi UMH IIEPeIaeTcsl, a TaKKe CaMo 3TO OTHOIIe-
uue. CemaHTHUECKas! (BHYTPEHHSISI, CMBICTIOBAsI, COJEp KaTeNIbHAs) CTOPOHA S3BIKOBOTO
3HAaKa [IPOTHBOMONAraeTcs ero (opMarbHOH (BHENTHEN) CTOPOHE (B YCTHOM pedn — 3BY-
KOBOH, (DOHETHYECKOM, a B TUCBMEHHOH peun — rpaduyeckoii). B kakoM-To oTHOIIIE-
HUM CEMaHTHKA TPOTHUBOIIONIOKHA (POHETHKE: ecIi (DOHETHKA IO BO3MOXKHOCTH OTBJIE-
KaeTcs OT COJIEPKATEIBHOTO (BHYTPEHHET0) acleKTa S3bIKa U W3ydYaeT JINIIb BHEITHUN
(3ByKOBO#, (hOHETHUECKUI WK TpadUIeCcKuil) aCIeKT s3bIKa, TO CEMaHTHKa, HA000pOT,
M0 BO3MOYKHOCTH OTBJIEKAETCS OT BHEIIHETO (3BYKOBOTO HJIM I'pa)MYecKOro) acreKrTa
S3bIKA U U3YUYaeT €ro COoJepKaTeIbHbIH (CMBICIOBOM, CEMAaHTUUYECKUI) aCHEKT.

7.1. CemaHnTH4ecKasi nHGOpMAIHs, TiepeaBacMasi A3bIKOBBIM 3HAKOM, OTIPEICIICH-
HBIM 00pa30M OpraHU30BaHa, [IOATOMY MOXKHO BBIJENIATh CEMAHTUYECKUE SUHHIIBI pa3-
HOW CTETNICHH CJIOXKHOCTH ¥ Pa3HOM CTENICHH aOCTPAKTHOCTHU (OTBJICUECHHOCTH).

173



C. A. Kpuvinos

7.2. CeMaHTHKa COYETAET CEMACHOJIOTUICCKUI («ITACCHBHBII») aceKT paccMOTpe-
HUs (C MO3UIUH agpecara pedd, oT GopM K QYHKIHSIM) ¢ OHOMACHOIOTUIECKAM («aK-
THUBHBIM») acIIeKTOM (C MO3UINI aBTOpa peuu, OT PYHKIHHA K GopMam).

8. OTHOWICHHST MEXIY SKCIIOHEHTAMH SI3BIKOBBIX 3HAKOB M WX JICCUTHATaMH (03Ha-
YaeMbIMH, €IMHUALIAMHU YpoBHS 4.1.1) n3ydaroTcsi, BOoOIIe TOBOPSI, HE «COOCTBEHHO Ce-
MaHTHKOI», HO CKOpee APYTHMH AUCIUILTHHAMA — B IIEPBYIO 0Yepeb MOP(OIOTHENH,
CHHTAKCHCOM U JIEKCUKOJIOTHeid.

OnHaKo, TO-BHIUMOMY, IIE€JIeCO00pa3HO ObLIO OBI IS MTOJHOTHI KAPTUHEI IOy CTUTh
TaK)Xe IIOHNMaHNE CEMAaHTHUKH B MPEEIFHO IIMPOKOM CMBICIIE 3TOTO TEPMHHA U, COOT-
BETCTBEHHO, BBIICIISITE B €€ COCTABE TAKXKE M TAKHE 00JIACTH, KOTOPBIE IS «COOCTBEHHO
CEeMAaHTHKID SBISTIOTCS TTepu(epuiHBIMU.

K gncny Takux nepugepuitHbIX 30H CEMAHTUKU IPUHAJUICKHT, B YACTHOCTH, U «BBI-
poXxaeHHas» (TpUBHAJIBHAS) CEMAHTHKA, H3yYaromasi OTHOIICHHS MEX/Ty AKCIIOHEHTaMH
SI3BIKOBBIX 3HAKOB, C OJIHOW CTOPOHEI, U HX JIECHTHATAMH (= 03HAYAEMBIMH), T. €. CAUHU-
namu ypoBHs 4.1.1, ¢ 1pyro#t CTOPOHBL.

ToT paszen ceMaHTHKH, KOTOPBIH 3aHUMAETCSI H3YUCHUEM 3TUX OTHOIICHHM, MOXKET
OBITh YCJIOBHO Ha3BaH «TPHBHUAJIBHOI» (MITH «0yKBAJIBbHOI») CEMaHTUKOH.

HMeHHO «TpuBHANBHAS» CEMaHTHKA (PUKCHUpyEeTCs MpU MOMOPHEMHOM (JEKCHKO-
rpaMMAaTHIECKOM) «TJIOCCHPOBAHUI» MPUMEPOB B paboTax MO THITOIOTHH, KOT/a JIUH-
TBHUCT IBITACTCS TIEpeaTh «OYKBaIBHOE» 3HAUCHHUE PEUCBBIX OTPE3KOB HA HEKOTOPOM
M3y4aeMOM SI3bIKE (ISl STOTO YIOTpeOsieTcs momMeTa «OyKB.»).

B paborax o aBromaTndeckoii 00paboTke TEKCTOB OOBIYEH TaKOH CII0CO0 perpe3eH-
TaIy, IpH KOTOPOM HCCIIEOBATENb OTBICKACTCS OT (PeHOMEHA JIEKCHYECKOH U rpam-
MaTHYECKOH MOJIMceMHu (KaK MPaBUiIO, HE HHTEPECYIOIIEH aBTOPOB MOJOOHEBIX padoT),
HO TIpHU ATOM oOpamiaeT BHUMaHHE HA ()EHOMEH JIEKCHYEeCKOM WM IpaMMaTHUECKOU
OMOHHMMUH («Pa3peIICHUE» KOTOPOH CUUTACTCS BAXKHOW U HACYIITHOM, TaXKe IepBOOYe-
pEeaHOH, 3a/1a4ueil aBTOMAaTHIECKOM 00pabOTKH TEKCTOB — CP., B YaCTHOCTH, «IIEpBOOYE-
PEIHYIO» 3a/1a9y «pa3pelIeHus» CUHTAKCHIECKOH OMOHIMHN ).

B 00enx yka3zaHHBIX CHTYyaIHMsIX WUCCIIEOBATEIh (PaKTHUYECKH MpHOEracT K YPOBHIO
TaKOW «TPUBHATBHOI» CEMaHTHKH.

MoxeT BO3HHKHYTH BOIIPOC O TOM, HPUHAUICKHT JIH WHPOPMALUs, UKCHpyeMast
IIPY TAaKOM BHJIE 3aIHCH, K TUIAHy COICP KaHUs sI3bIKa BOOOIIE (2 HE K €ro IUIaHy BhIpa-
xeHnst). OTHAKO OYEBUAHO, YTO MPH MEPEBOJIE C OIHOTO S3bIKA HA APYroi (Hampumep,
C HEMEIIKOT'0 Ha PYCCKUH ) TMHTBUCTUIECKUX PaOOT IO THITOJIOTHH M TI0 aBTOMATHYECKOH
00paboTKe TEKCTOB MIMPOKO UCIIONB3YETCS TOT IIPHEM, TP KOTOPOM 3aITUCh «TPUBUAb-
HOW CEMaHTUKW» (HAa HEMEIIKOM «METas3bIKe») He TPAaHCKPUOUPYETCsl (MIIH TPAHCIIUTE-
pHUpYyeTCs), & UMEHHO MEePEBOIUTCS B COOCTBEHHOM CMEICIIE CJI0Ba (T. €. Il HEMEIKOTO
OpHUTHHAJA MTOIBICKUBACTCS TOIXOIAIINN HanOoIee OHATHBIA PYCCKHUA DKBUBAJICHT).

[IpaBma, ecnu B KauecTBE MeTas3bIKa TPUBUAILHONW CEMAaHTHKH HCHOIB3YIOTCS II0-
METBl Ha OCHOBE KBa3WJIATHHCKUX abOpeBumatyp («Sg», «Pl» u T.11.), TO OHH HE TOA-
BEprarTcs OOBIYHOMY IEPEBOJY, & BOCIPOM3BOAATCS TAaKUM 00pa3oM, Kak €clid Obl
OHU OB YHUBEPCAIFHO MOHSATHON TpaHckpumnueil. UMeHHO mostomy mis ¢ukca-
MW TakuX NoMeT B Hadane XXI B., Kak U3BECTHO, ObLT pa3padoTaH OCOOBI CTaHIAPT
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rpaMMaTHYEeCKON HOTAIlMU, U3BECTHBIM B KadecTBe «JIeHNIUIcKuX MpaBui» [CM., Ha-
npumep: Kacesuu 2011: 214-221, ¢ aurepatypoit]. Takum oO6pa3oM, A yPOBHS «TpH-
BUQJIIHOW CEMaHTHKHM» MOXKHO CUHTATh Pa3pabOTaHHON «MEXKIyHApOTHYIO CEeMaHTH-
YECKYH0 TPAHCKPHIIIHIOY®, B YEM-TO aHAJOTHYHYIO «MEXIyHAPOJHON (HOHETHUECKOH
TPAHCKPHITIIUI», HO OTHOCSIIYIOCS HE K IUIaHy BBIPAXKEHUS S3BIKA, a K €ro IIaHy Co-
Jiep>KaHusl.

9. Hanbonee pazpaboTaHa «MHBEHTAPHAs)» CEMAaHTHKA, T.€. CEMAHTHKA S3BIKOBBIX
3HAKOB, COCTaBJISIIOIINX «MHBEHTAPb» CUCTEMBI A3bIKA, U3y4alollasi COOTHOIIEHUE MEX-
Iy S3BIKOBBIMH 3HAKaMH U UX (MHBEHTapHBIMH) 3HAYCHHUSMH, BXOISAIIUMHU B CHUCTEMY
si3p1ka. K 9mciay Takux SI3BIKOBBIX 3HAKOB OTHOCITCS MoOpdema, ciIoBo, (hpa3eosiorH-
YyecKasi €IMHUNA. SI3bIKOBOMY WHBEHTApIO MpPUHAAJIEKAT CAWHUIBI S3BIKA, XpaHUMBIE
B JIOJITOBPEMEHHON MaMATH: YCTOWYHBOE CIOBOCOUYETaHHE, YCTOWYMBAs LUTaTa; KPbI-
JaThIe CIIOBA.

BaxxnelmmMu 4acTIMU HHBEHTapHOIN CEMaHTHUKH SIBISIOTCS, C OAHON CTOPOHBI, JIeK-
cHYecKasi CeMaHTHKa (M3ydalolas JIEKCHYECKOe 3HaUCHUE CIIOBA), JIeKaIasi Ha CTHIKE
CEMaHTHKH U JIEKCUKOJIOTHH (OHA OMHCHIBAETCS B TOJIKOBOM CJIOBape), U, C IPyroi cTo-
POHBL, TpaMMAaTH4YeCKasl CEMaHTHKa (M3ydalolas CMBICIOBON acHeKT Mopdoioruye-
CKOW KaTeropuu W 4acTeid peum), JieKalas Ha CTHIKC CEMAaHTHKU U TpaMMaTHKH (OHA
OTIMCBIBAETCS B TPAMMATHKE TAHHOTO SI3BIKA).

XapakTepHOH  OCOOCHHOCTBIO  JIMHTBHCTUYECKOH  CEMAHTUKH  IPOILIOTO
(mo 1960-x rT., CTAaBIIMX IJIsi CTAHOBJICHHS STOW HAYKH T'OJJaMU ITOUCTHHE PEBOJIOLIN-
OHHOTO TepesioMa)’® ObLIO TO, UTO «WIEKCHYECKAs» U «IPaMMAaTHUYSCKasD CEMaHTHKa pa3-
pabaThIBaINCh B OTPBIBE APYT OT APYTa, T. €. HE OCMBICISUINCH INHTBUCTAMH KaK YacTH
HEKOTOpOro eamHoro menoro. Ilo-suaumomy, FO. [I. AnpecsH ObUT IEpBBIM JIHHTBH-
cToM (TI0 MEHBIIEH Mepe OJAHUM M3 HEMHOTHX INEPBBIX JMHTBUCTOB), KOTOPHIA PaHb-
IIe APYTHX 3aMETHI U SKCIUTHIIUTHO CPOPMYITHPOBAJ CYITHOCTH 3TOTO KapIUHAIBHO-
ro mepesioMa B ceMaHTHKe kKak Hayke. Cp.: «OTinune coBpeMEeHHON JTUHTBUCTUYECKOM
CEMaHTHUKU OT KJIACCHYECKOW COCTOUT MPEXAE BCEr0 B TOM, YTO OHA HMHTEPECyeTcs
HE TOJIBKO M HE CTOJBKO 3HAYCHUSMHU OTACIBHBIX CJIOB, CKOJIBKO 3HAYCHHSIMH IEJIBIX
npennoxxenui» [Anpecsn 1967: 8]; «Ilepexon oT onucaHus 3HaU€HUN OTAEIBHBIX CIIOB
K OIHUCAHMIO 3HAUYCHHUH IIETBIX BBICKA3BIBAHMM OOHAXKWII IO TOTO CKPBITHIE MEXaHU3-
MBI pAaBHO3HAYHOT'O ITPEOOpa30BaHUS BHICKA3BIBAHHIA, TOYTH HE N3yUaBIIACCS TPAIHIIH-
OHHOM CEMaHTHKOM, XOTS OHH HIPAIOT, TO-BUANMOMY, IEHTPATBHYIO POJb B PEICBOM
noBeAeHUN denoBeka» [Tam xe: 11]; «B TpaauunoHHON ceMaHTHKE MPUHATO pasrpa-
HUYCHHE 3HAYEHUN Ha JICKCUYECKHe (BBIpakaeMble KOPHEBBIMU Mop(heMaMu) H TpaM-
MaTH4YeCKue (BBIpaxkaeMble apukcamu, GISKCUSIME | T.11.). M3 HUX TOJIBKO JIEKCHYe-
CKHE PaccMaTPUBAIOTCSI B KAUECTBE MOJHOMPABHOTO OOBEKTa CEMaHTUIECKOI TeopHu,

5 P aBTOPOB CTaBUT BOIIPOC O TOM, HACKOJIBKO MBICIMIMa M HACKOJIBKO OCYLIECTBMMA TaKas «ce-
MaHTHYECKasi TPAHCKPHUIIIS» (cp., HapuMep, padboTsl [[lagydea 1975: 558; Ilepuos 2006; Menpuyk
2012)).

¢ CM. 0030pBI CEeMaHTHYECKUX UCCIIEIOBAHMIT, B KOTOPBIX TOJYEPKUBACTCS OTIMYUE COBPEMEHHOTO
JTara CEMaHTHYECKHMX MCCIIEIOBAHUI OT NMPEAIIECTBYIOIMX My «TPAAUIMOHHBIX» MOIXO0R0B: [Ampe-
cstH 1963: 102-149; 1967: 5-19; 1974: 6-15].
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a UCCIIeIOBaHNE TPAaMMATHUECKUX 3HAUCHUH BBIBOAUTCS 3a IIPEIENIbl CEMaHTHKHU Ja’kKe
B T€X CIydasX, KOTJa 03HAYACMBIMH JIEKCHIECKHX MOp(eM SBISIOTCA (DaKThl IEHCT-
BHUTENBHOCTH (Cp. 3HAUCHUE YKcaa). B cOOTBETCTBHHU ¢ 3THM ceMaHTHKA JOBOJBHO Ya-
CTO ompeeNseTcs Kak “HayKa O JeKCHYECKUX 3HaueHUAX cloB”. <...> O4eHb NPOCThIE
(haKTHI TOKA3BIBAIOT, YTO MPOTHBOMOCTABICHUE JEKCHUECKUX U TPAMMATHIECKUX 3HA-
YeHHWH B YKa3aHHOM 37€Ch CMBICIIE TAJIEKO HE BCET/a MOXET OBITh HAIIOJHEHO Peab-
HBIM cozepkanuem» [ Tam xe: 16—17].

[oHsATHE «TPATUIIMOHHOW) WITN «KJIACCHYECKON» ceMaHTHKH B pabdorax 1O. []. Anpe-
csHa 1960-x-1970-X TT. 6IM3KO K TOMY, YTO B HACTOSIICH CTaThe MpeiaraeTcss UMEHO-
BaTh «MHBEHTAPHOI» CEMAaHTHKOW; a MOHATHE «COBPEMEHHOI» CEMaHTHUKH B paboTax
10. JI. Anpecsina 1960-x-1970-x rr. 61U3KO TOMY, YTO B HACTOSIIICH CTaThe Npe/iaraeT-
Csl IMEHOBATh «MUHTErPAIIbHOI» CEMaHTHKOM.

OTHoOIICHHsSI MEXJy O3Ha4aeMbIMHU (JleCHTHAaTaMH, ypoBeHb 4.1.1) u 3HaYCHUSAMU
(ypoBenb 4.1.2) uzydaroTcs JeKcH4eckoil (B ToM gucie Gppa3eoIorndeckoil) u rpam-
MaTH4YecKoii (B TOM YHCIIe CHHTAKCHYECKOMH ) CEMaHTHKOM.

B mpenMere 3TUX HayK BBLAETSIOTCS: «MACCHUBHBIN» acleKT (MHBEHTapHO-CEMaHTH-
Yeckas aMOMBaJEHTHOCTD, T. €. COOTBETCTBHE OJHOTO 03HAYaEMOT'0 HECKOIBKIM 3Ha4e-
HUSM — TPEJMET CeMACUOJO0TMHU) U «aKTUBHBIN» acleKT (MHBEHTapHO-CEMaHTHYEeCKast
3KBUBAJIEHTHOCTb, T.€. COOTBETCTBHE OAHOTO 3HAUEHHS] HECKOILKUM O3HA4YaeMBIM —
MpeIMET OHOMACHOJIOTHH).

WuBeHTapHas ceMaHTHKA COYETAET CEMACHOJIOTHYECKHUN acIIeKT (HHBEHTapHAas ceMa-
CHOJIOTHSI) C OHOMACHOIOTHYECKUM (MHBEHTAPHAS OHOMACHOJIOTHS)'.

BHyTpeHHsIs CTOpOHA SI3BIKOBOTO 3HAKA (€T0 «03HAYaEMOE» ) MOXKET COCTOATH U3 He-
CKOJIBKMX 3HAYEHHH (B ATOM 3aKJIt04aeTcs siBJeHHe «KMHOTO3HaYHOCTHY ). Pa3HooOpasue
3HaYeHUU OJHOTO SI3BIKOBOTO 3HaKa (Hapsay cOo CrocobaMu TOJNKOBAHUS JECKCHUECKO-
ro 3Ha4€HHUA) U3ydaercs cemacuosnorueil [cm., nanpumep: 3Berunues 1957; [llmenen
1964].

Bwmecte ¢ TeM OHO U TO XK€ 3HAUEHHE MOXKET BBIPAXKATHCS Pa3HBIMHU S3BIKOBBHIMU
3HaKam# (B YaCTHOCTH, JIEKCHYECKUMH CHHOHMMaMHu). Pa3zHooOpasue croco0oB BhIpa-
YKEHHS OTHOTO 3HAYEHUS Pa3HBIMU SI3bIKOBBIMHU 3HAKaMU (B YaCTHOCTH, C IIOMOILBIO pa3-
JIUYHA BO BHYTpeHHEH Gopme ciioBa) n3ydyaeTcss OHOMACHOJIOTHEH (B YMCIIO 3a/1a4 KOTO-
pOY BXOJUT COCTABJICHUE UACOTpaQUICCKUX CIIOBAPEH, CII0Bapell CHHOHIMOB, CIIOBapeit
AHTOHWUMOB H T.TI.).

WHBeHTapHas ceMaHTWMKa OXBaTbIBaeT MpeaMmeTsl (‘s°, ‘Thl’, ‘4eNoBeK’, ‘Bellb’,
‘reno’), onpenenurenu (‘3TOT’, ‘TOT xe’, ‘mpyroi’), komuvectBo (‘oawH’, ‘nABa’, ‘He-
KOTOpEIe’, ‘Bce’, ‘MHOTO’), OLEHKY (‘XOopommii’, ‘Iuioxoii’), omucanue (‘OONBIION’,
‘Masplii’), mcuxuky (wm aymy) (‘mymare’, ‘3HaTBH’, ‘XOTETh’, ‘UyBCTBOBATH , ‘BH-
JETh’, ‘CIBILATh’), pedb (‘TOBOPUTH’, ‘CIOBO’, ‘mpaBia’), AehcTBus (‘aenarts’), coObI-
T (‘IPOUCXONUTE’), ABWKEeHUE (‘IBHUTATh(CsA)’, ‘Tporartek’), ObITHE // CyIIeCTBOBaHHE
(‘0pITH’), oOMananue (‘UMeTh’), KU3Hb (“KHUTH’), cMepTh (‘yMepeTs’), Bpems (‘Bpems’,

7 O B3aMMOOTHOIICHHM 3THX JBYX acleKToB cM., Hampumep, [Kysueroa 1963; BopoawuHa,
Tak 1979].
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‘korma’, ‘ceiivac’, ‘mo’, ‘mocie’, ‘MOATO’, ‘HEAONTO’, ‘MHOTAA’, ‘MOMEHT’), MPOCTPaH-
cTBO (‘TAe’, ‘MecTo’, ‘31ech’, ‘Hax’, ‘moxd’, ‘maneko’, ‘OMu3Ko’, ‘CTOpoHA’, ‘BHE’, ‘BHY-
TpH’), JOTHUYECKHE CBS3KU (‘He’, ‘BO3MOXKHO’, ‘MOYB’, ‘TIOTOMY YTO’, ‘€CIIH’), WHTCH-
CUBHOCTPH (‘04eHB’), H00aBKy (‘emie’), TAKCOHOMHIO (‘Pa3sHOBUAHOCTE’), YACTUIHOCTH
(‘gacTp’), mogobue (‘oX0oXKuit’).

10. BakHelmum pa3ielioM COBPEMEHHON CEMAaHTHKH SIBIISCTCS «MHTErPajibHAas»®
(M B 4aCTHOCTH, B TIEPBYIO OUYEpPE/b, «CCHTCHIMAIbHAS») CEMAaHTHKA, OMUCHIBAOIIAS
MpaBUIa B3aUMOJICHCTBHUS JIGKCHYECKUX U TPAMMATHYECKUX 3HAYCHUH IPYT C APYroM
B COCTaBe CBOOOHBIX PEUEBBIX KOMOWHAIINI HHBEHTAPHBIX S3BIKOBBIX 3HAKOB.

Takue peueBbie KOMOWMHAIMK O0OpPa3yIOT «BHCHHBEHTAPHBIC) SI3BIKOBBIC CITUHHIIBI
(«cBOOOHOEY» CITOBOCOUYETAHKE, «CBOOOIHOE» TPE/UIOKEeHHE, ab3all, TEKCT), MPOU3BO-
JIUMEIE B XOJI€ PEUEBOTO aKTa (BBICKA3bIBAHN ), COJICPKaHIE KOTOPBIX HE PABHO POCTOM
CyMMe€ 3HaY€HUI HHBEHTAPHBIX S3BIKOBBIX 3HAKOB.

ConepkaHHs U CMBICTBI HE SBIISIOTCS WHBCHTAPHBIMU CIUHHUIAMH (T.€. UX HEIb3s
3a/1aTh TIEpEYHEM; Jla U He3a4eM 1TO JIeaTh, €CJIM MOXKHO 33JiaTh MEepeUeHb TPOIOBI).
Y conepkaHus ecTh JiBa acleKTa — S3bIKOBOM U PEUEBOM: B A3BIKE COAEPIKaHUE TIPUCY-
Ille BHEHHBEHTAPHBIM (3KCTPAMHBEHTAPHBIM)'® eIMHKUIAM, T. €. MOTEHIIHAIBHBIM (TPHUH-
[IUITHATBHO BO3MOXKHBIM) KOMOMHALIUSAM €MHUI]; B PEUN COJACPKaHHUE TPUCYIIE pede-
BBIM peaTH3aIHsIM dTHX KOMOMHAIINH.

OTnure MeXITy 3HAUYEHISIMHA M COJCPKAHUSIME (HaKTHISCKH 00CYXKIACTCS B CBS3H
C M3y4YEHHUEM SI3BIKOBBIX MEXaHHU3MOB IIOHUMAaHUs PEYEBBIX TPOIIOB, BOCCTAHOBJICHUEM
HEKOTOPBIX «CEMaHTHYECKUX 3JutUIicucoB» [cMm.: JleonTseBa 1968], «3auepkuBaHHEM»
M30BITOYHBIX CMBICJIOBBIX KOMITOHEHTOB, HACHIIIEHHEM BaJICHTHOCTEH, HACICAOBAHHEM
Y TIOTAIICHUEM MPEe3yMIIui. B oTinyre oT MEXaHU3MOB 4E€TBEPTOrO (ParMaTHIECKO-
r0) 3Tarna MOHUMaHUS MEXaHU3MbI JAHHOTO (MHTErPaTbHO-CEMaHTUIECKOT0) ATara OIH-
paroTCs JIUIIb HA TE€ CBEJICHUSI, KOTOPBIE COICPIKATCS B TAHHOM PEUCBOM OTPE3KE; OTCIO-
Jla ¥ TIpeiaraeMblii 3/1eCh BBIOOp TEPMUHA coOepoicanue.

WuTterpanbHas ceMaHTHKa M3y9aeT COOTHOIICHUE MEXKIY COACPIKAHHEM pPEUYEeBOTO
OTpe3Ka U 3HAYCHHUSIMH BXOJISIINX B HETO S3BIKOBBIX 3HAKOB.

8 TepMuH unmezpanbHbiii B 3TOM CMBICIIE CIIOBA BOLIEN B IIMPOKOE YIOTpeOIIeHHE Tocie paboT
k. Karna u [Ix. @ogopa (1963-1964), a B oTeuecTBEHHOI IMHIBUCTHYECKOH TpaanuIiyu — Onarogaps
nosiBieHuto cepun pador 0. Jl. Anpecsira (ocobeHHo [AnpecsH 1986]).

° TlepeHOCHBIE 3HAYECHHS KAK YCTOWYHMBBIA (DAKT SI3bIKA CIIEAYET OTJIMYATH OT MEPEHOCHOTO YIIO-
TpebieHus cnoB B peun [MacnoB 1975: 126—-127]. «YUucao nekcndeckux 3HaYCHHH (CeMaHTeM) Kak
eIMHHMI[ IUTaHA COJEP)KAHUS SI3bIKA, CKOPEe BCEro, He MOXKET OBITh MOACYUTAHO. ECTh CeMaHTEeMBbI
YCTOWYHBBIE, BOCIIPOU3BOANMBIE U, CIIOBATEIBHO, JOCTATOYHO JIETKO HHBEHTAapu3upyemble. EcTh ce-
MaHTEMBI- ‘OJHO/THEBKH’, U OHH He MOTYT OBITh cocuutansl» [Cycos 2006: 106]; «... pe3yapTHpyIO-
IIMX KOMOWHAIMHA NPU3HAKOB (T. €. “3HAYEHUI MPUCTABKK WIH “THIIOB 3HAYCHHS NPUCTABOYHBIX IJIa-
TOJI0B”) TaK MHOTO, YTO HEBO3MOXHO ce0e MpeACTaBUTh, YTOOBI OHU BXOJMIN B 3HAHHE S3bIKa B BHJIE
cnucka. O4eBHIHO, YTO TOBOPSAIINI 00JIaaeT He CIIMCKOM, a MEXaHH3MOM, €TI0 MOPOXKIAI0INMY [3a-
nu3Hsk 2006: 304].

10" JIux0TOMHSI MHBEHTAPHBIX M SKCTPAWHBEHTAPHBIX CIMHHI[ B PHHMMAEMOM 3/I€Ch TIOHUMAaHHU
NpUOIM3UTENIFHO COOTBETCTBYET TOMY, 4TO B paborax B.B. KaceBnua numeHyercs: pasiudaueM MexIy
«MHBEHTapHBIMI» M «KOHCTPYKTUBHBIMI) €AWHUIIAMU [cM., Hanpumep: Kacesuu 2019: 73].
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OTHomeHust MeX Ty 3Ha4eHUsAMU (ypoBeHb 4.1.2) u coaepxaHusiMu (ypoBeHb 4.2.3)
COCTABILIOT MIPEIMET «AHTErPATBbHOI» («CEHTCHIIMAIEHONY, «KOHTEKCTYaJIbHOI) ce-
MAaHTHKH.

WuTerpanbHas ceMaHTHKA MOXKET UCXOIUTH U3 TMO3HIINH aJipecaTa pedd (CITyIaroIe-
IO WM YHUTATEJs) FUIM U3 TO3UIMH aBTOpa peduu (ToBopsIero win nuurymero). Coot-
BETCTBEHHO, €¢ OCHOBHBIMH pa3ieiiaMHy SBISIOTCS, C OJHOW CTOPOHBI, «AHTEPIIPETUPY-
oIIas» CEMaHTHKa, C APYTOH CTOPOHBI, «IIOPOKAAIOIIAST» CEMaHTHKA.

B Heil Toxe BBIIENAIOTCS JIBa aclleKTa — «PELENTHBHEI» (MHTErpalbHO-CEeMaH-
THYecKass aMOMBAJICHTHOCTD, T.€. COOTBETCTBHE OJHOTO 3HAUCHHS HECKOJBKHM COZIEp-
XKAHUAM — TIPEIMET «HHTEPHPETUPYIONIEi» CEMAHTUKU) U «IIPOIYKTUBHBINY (WH-
TerpajibHO-CEMaHTHYECKasi SKBUBAJICHTHOCTH, T.€. COOTBETCTBHE OJHOTO COAEPKAHHS
HECKOJBKUM 3HAYCHUSM — TPEAMET «MOPOKIAIOIIEN» CEMAHTHKH ).

TepMUHBI unmepnpemupyouas CeManmuxa u NOPoICOAroWds ceManmuka B TaHHOK
CTaThe YHOTPEOISIOTCS B HECKOIBKO PACITUPEHHOM CMBICIIE, YE€M 3TO IPUHSITO OOBIYHO.
TpamumonHo 00a UMEOT OoJiee Y3KUi 00beM: KaK H3BECTHO, OHH COOTHOCSTCS C IBYMS
COINEPHUYABIIMMU JIPYT C IPYTOM IMOAX0JaMHU K CEMaHTHKE B aMEPUKAHCKOM IeHepaTh-
Bu3Me 1960— 1970-x rr. Eciu npuHATh paciupuTeIbHOE MOHUMAHUE 3TUX TEPMHUHOB,
TO OKa3BIBACTCS, YTO ITO COMEPHUICCTBO MEXKIY HAMIPABICHUSIMH OBLIO JUIICHO pa3yM-
HBIX OCHOBAHU: BeJlb HHTEPIIPETUPYIOIIAS U IIOPOKIAAIONIAs CEMAHTHKA UMEIOT pa3HbIe
ey (MOJISTMPOBaHKE IIOHUMAHISI PEYH U MOJICITMPOBAHHE TIOPOXKICHUS PEIH COOTBET-
CTBEHHO) M IIOTOMY €CTECTBEHHBIM 00pa3oM JOMOJHSIOT APYT Apyra. CIIOpUTH O TOM,
KaKOH THIT MOJIENIEH «HY>KHEE», HET CMBICIIA, IIOTOMY YTO JJIsT MOJCITUPOBAHUS pede-
BOI IEATETHHOCTH KaK IEJIOTO (BKIIIOYAIOIIET0 MOBEJCHUE aipecaTa peud U MOBEICHHE
OTIPABUTEIST PEYH) OJAUHAKOBO HEOOXOAMMBI 00a 3THX BHAa Mojeneii!!. dakTuuecku
CTOPOHHUKH MHTEPIIPETUPYIONIEH CEMaHTHKH (B Y3KOM CMBICIIE CJIOBA) CTUXUITHO 3aHU-
MaJIACh TIOCTPOCHUEM MOJIENICH aBTOMATHIECKOTO MOHUMAaHUS (FITH «CEMAaHTHIECKOTO
aHajM3a»)'?, a CTOPOHHHMKH MOPOKAAIOIIEH ceMaHTHKN (B Y3KOM CMBICJIE CJIOBA) CTH-
XHUIHO 3aHUMAJTUCH TOCTPOCHHUEM MOJIEIel aBTOMATHIECKOTO CEMAaHTHIECKOTO CHHTE32
(¥ MOTOMY BO MHOTOM HEPEKIMKAIOTCS C TEM ITIOAX0JI0M, KOTOPHIH B OTEUECTBEHHON Tpa-
JIMIIAY TTOJTyYHT HANMEHOBAHHE «MOJIEIA CEMaHTHYECKOTO CHHTE3a)). ITO 00CTOATEIb-
CTBO CIIY>KUT OIPaBIaHHUEM IJISI TOTO PACIIMPHUTENHLHOTO IMOHUMAHHS 3THX TEPMHUHOB,
KOTOpOE MpeJIaraeTcsi B HACTOSIIIEH CTaThe.

Jlyist Toro YTOOBI MMOHATH PEYEBON OTPE30K (CIIOBOCOYECTAHNE HITH TIPEJIOKEHHUE), He-
JOCTaTOYHO MPOCTO CYMMHPOBATH 3HAYCHHS TEX SI3BIKOBBIX 3HAKOB, U3 KOTOPBIX OHO
cocraBneno'’. HTeprnperaiis Mpe/yioKeHNs BKII0YaeT BOCCTAHOBJICHHE Pa3HOOOpa3-
HBIX PEUCBBIX OMYIICHUH (3JUIMIICHCOB), IOHUMAaHUS OKKa3HMOHAJIBHBIX PEUEBEIX Iepe-
HOCOB (TaKHX, Kak peueBas Mmetaopa, METOHUMHUS, CHHEKI0Xa, OJINIIETBOPEHHUE U T.11.).
Tak, HampuMep, CIOBOCOYCTAHUE mMabLemKa Om 20406bl HE PAaBHO IMPOCTONH CyMMe

" Cp. [IHansiouaa 2007: 13—14], rae 060CHOBBIBASTCS BBIBOA O B3aUMHO# AOTIOTHUTENFHOCTH KOH-
KyPHPYIOIIHX MOAXO0B K MOJICTHPOBAHUIO PEUEBOil AEATEIHHOCTH YETIOBEKa.

120 takux Mojensx cM. moapodHee B kuure H. H. JleontseBoit [2006].

13 Cp.: «3HaueHHE TPE/JIOKEHHs CKIIAIbIBACTCS U3 3HAYCHUI JIEKCEM, IPAMMATHYCCKUX 3HAUCHHUI
c10BO()OpM U 3HAYCHUH CHHTAKCHYECKNX KOHCTpyKuuit» [[lamyuesa 1974: 12].
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CIIOBapHBIX 3HAUCHUH CIIOB /mabiemKa, om 1 2071084, a IepeiaeT CoAepkaHue ‘TabieTka,
MOMOTaroIlas ISYUTh FOJIOBHYIO 60I1b’) [cM., Hanpumep: JIeonTeeBa 1967: 96-97; Anpe-
csaH 1974: 80]. UuTepnperupyroinasi cCEeMaHTHKA, UJIK MOJIEIb CEMAaHTHUYECKOTO aHAIHN3a
(SI3BIKOBOTO IOHUMAHUS) PEUCBBIX OTPE3KOB, TOKA3BIBACT, KAKUM 00pa3oM U3 3HAYCHUI
WHBEHTAPHBIX €IMHUI] CTPOUTCS COAEPKAaHUE TEX PEUCBBIX OTPE3KOB, 3 KOTOPHIX 3TH
otpesku cocTosT!?. Ee mpeaMer — «MeXaHH3M COCJMHEHHS CeMAaHTHYECKUX OIMHMCaHUH
OTIENBHBIX KOMIIOHEHTOB TEKCTa — JIEKCEM, IPaMMAaTHYEeCKUX KaTeropui, CHHTaKCH-
YeCKNX KOHCTPYKINI — B CEMaHTHYECKOEe ONMCaHMe TeKcTa B IesomM» [cM.: [lagydesa
1975: 551].

OnHO ¥ TO K€ peueBoe CoJep)KaHne MOKET OBITh IepeAaHO Pa3HBIMH S3BIKOBBIMH
cpenctBamu (mepudpazamu). [lopoxkaarommas ceMaHTHKA, HITA MOJIENIb CEMaHTHIECKOTO
cHHTe3a (BepOanu3anuy CoAep)KaHus), MOKa3bIBaeT, KAaKUM 00pa3oM IoJ00paTh Takue
BBIPA3UTEIbHBIC CPE/ICTBA s3bIKA'®, YTOOBI C IIOMOI[BI0 KOMOUHAIMH ITUX «Pa3HOYPOB-
HEBBIX» CPEJICTB BBIPA3UTh TO COJIEpKaHKe, KOTOPOe aBTOp PeUYH XOUeT IepeaTh ee aj-
pecary.

11. CozmepxaHue NpeUIOKEHNs MOXKET OTJIMYATBCS OT TOTO PEYEBOTO CMBICTA, KO-
TOPBIN aBTOp BBICKA3bIBAHUS BKJIAJIBIBAET B CBOM pEUYEBOIl aKT M XOUET MepeaaTh ajipe-
cary's. Tak, HapuMep, NpeaIoKeHue 30ech X0100HO MOXKET NOHUMATHCS Kak Mpock0a
(‘3akpoit hopTouky’); Bonpoc I 0e s 803bMy OeHbeu? MOKET TIOHUMAThCS KaK KOHCTaTa-
s akra (‘y MEHs HET JCHeT ) | T.1I.

11.1. JInis moHUMaHWMSI «HACTOSIIIET0» (a He «OyKBaJIbHOTO», T.€. IPSMOT0Y») peue-
BOTO («IIParMaTu4ecKoro») CMbICTA BRICKA3bIBAHU'’ aJipecar IOJDKeH OIMPAThCS Ha He-
KOTOpBIE «(pOHOBBIE 3HAHUA», & IMEHHO:

(a) Ha 3HaHHWE MPEIIIECTBYIONIETO PEYEBOI0 OKPYKEHHS, T. €. TOTO KOHTEKCTa, KOTO-
PpBIii TIpeAIIecTBOBAN JaHHOMY BBICKA3bIBAHUIO;

(0) Ha 3HaHUE TOTrO MPEAMETHOTO OKPYXKEHUS, T. €. TOU TeKyllel 00CTAHOBKH pe4H
(= peueBoii cuTyanuu), B KOTOPOH JenaeTcsl JTaHHOE BHICKa3bIBaHUE;

(B) Ha 3HaHKE MPAaBWJI PeYeBOI0 ITHKETA, PSUEBOr0 OOILEHHUS, PEUEBBIX CTpATETHi
U TaKTHK, IO3BOJITIONINX TOBOPSIIEMY YIOTPEOISATE Pa3sHOOOpa3HBIE TPOIBI U (PUTYPHI
peun;

14 TakuM 006pa3oM, K TOMY pa3zieily CEMaHTHKH OTHOCSTCS: «IIPaBHIIa CYMMHPOBAHHUSI O3HAYAEMBIX)
[Menpuyk 1974: 70-72], «3ax0HBI B3anMOAEHCTBHA 3HaUeHUI» [Anpecsa 1974: 79-94], «mpaBuia B3au-
MozeicTBUs 3HaueHniD» [AnpecsH 1980a: 68—87; 19800; 2005; 2006], mpaBuia «ceMaHTHUECKOM IepuBa-
iy [[Tagydesa 2004: 147-176], npaBuia «KOMIIO3HLIUN» («COSAWHEHHS 3HAYCHHUI YacTeil B 3HAUCHUE
nenoroy») [IlamgyueBa 1999; 2004: 113—143], npaBuna «akTyanu3anuy KoMrnoHeHToBy [[lamgydeBa 2004:
94-101], mpaBuia 3aoJIHEHHsT CEMAHTHIECKHX BAICHTHOCTEH U «cdep nerictus» [boryciaasckuii 1996].

'S DTH eqMHMIBI MOXKHO Ha3BaTh cpedcmeamu evipasumenvHocmu (CHHTaKCHYECKUMH, (pa3eoso-
THYECKHMHU, JIEKCHIECKUMH, CII0BOOOPa30BaTEIbHBIMU, MOP(HOTOTUIECKUMH U (POHETHUECKIMN).

16O pa3anuuu MEKIY «IUTAHOM COIEPIKaHMs IPEUIOKEHISD 1 €r0 «PEUeBBIM CMBICTIOM» cM. [BoH-
nmapko 1978: 95].

'7 Cp.: «O06BEKT, C KOTOPBIM JI0JDKHA UMETh JIEJI0 CEMaHTHKa, — 3TO HE TOJBKO CeMaHTHYECKOe
Hpe/CTaBICHHUE MIPEUIOKEHHUS, HO M CEMaHTHKO-IIParMaTHYeCKOe MPeICTaBICHNE TIPETOKEHHUS, BKITIO-
YeHHOTO B peueBoit akT» [[lamydesa 1985: 4].
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(T) Ha COBOKYMHOCTH (DOHOBBIX IHUMKJIOMEINYECKUX 3HAHMIT 0 MUpe, O0IIuX AJIs
00oux co0eceJHUKOB.

11.2. Takum 06pa3om, eCTh YEThIPE HCTOYHHKA (DOHOBBIX 3HAHUH (0Opa3HO BBIpaXKa-
SICh, YETHIPE «KOP3UHBD) MParMaTH4ecKoii HH(popMaIuu):

(a) «xoHTEeKCTyanbHas (aHadoprudeckas) HHPOPMALIHI» — CMBICT «aHTEIEICHTOBY,
T.€. PeYeBBIX OTPE3KOB, BXOJIIINX B COCTaB CBA3HOTO TEKCTA (IUCKypca), KOTOPBIH sB-
JSIeTCsT O0BEMITIOIINM TS MHTEPIIPETHPYEMOT'O PEUEBOT0 OTPE3Ka M MIPU 3TOM Ipeie-
CTBYIOT IaHHOMY PEYEBOMY OTPE3KY;

(6) «xoHcuTyaTMBHas (melkTH4eckas) MH(pOpManus» — CBEIEHUS O MapaMerpax
pPEUEBOTO aKTa: COCTaB KOMMYHHUKAHTOB; OOCTOSTEIhCTBA MPOTEKAaHUS (MOMEHT, Me-
CTO U JIp.); «oOIIee MoJie 3pSHHs YIaCTHUKOBY; HHOT/Ia OHA BhIpaKeHa HeBEpOATbHBIMU
cpencTBaMu (K€CTaMH, MUMHKO# U T.11.)'%;

(B) «aTHKEeTHAs HHPOpMAIUI (// KKOMMyHHKATHBHAsI KOMIIETEHIIVS») — OTpaHH-
YeHHBI HA0Op (MHBEHTAaph) IOCTYJIATOB KOMMYHHKALIUH, T.€. «KOHBEPCAIIMOHHBIX)
MIpaBWI, BIaJeHHE KOTOPBIMU IIPUHSATO B COIIMYME, OXBaTHIBAIOIIEM JAaHHBIN aKT 0011e-
HUS;

(1) «3HIEKIONEIMYEeCcKast HHpopMaIus» (// «peaMeTHass KOMIIETCHIIU» ), T. €. CBe-
JICHUS 0 MEPE, BXOASIIHE B 001muit Goux 3HaHu (0a3y NaHHBIX), pa3AeisseMblid KOMMY-
HUKAaHTaMH.

BrIBOI CMBICTA U3 COZIEPIKAHUS C OTTOPOH HA DPHIUKIIONETNIESCKYIO HH(OpMAIIHIO MO-
JKeT OBITh MIPOMJLTIOCTPUPOBAH MPUMEPaMu, 00CykaaeMbIMe B psizie padot FO. 1. Ampe-
CsIHA: « AHAJIH3 SI3BIKOBBIX BRIPKEHUH B TIPOIIECCE OOIICHNUS ITO3BOIISIET HaM OOHAPYKUTh
eIle OJMH POA COIEpXKaHUsA, KOTOPOE OHH MOTYT UMETh, — TaK Ha3bIBaEMOE Iparma-
TUYECKOE 3HAYCHUE, IO KOTOPHIM TMOHUMAETCS BHES3BIKOBASI PEAKIIHS CIYIIAIOMIETO,
BBI3BIBaEMast TaHHBIM SI3BIKOBBIM CTUMYJIOM (SI3BIKOBBIM BhIpakeHHeM). I1ycTs HaMm co-
o0y, 9yTo HekTo mporutbut 100 MeTpoB 3a 45 cexynn (npumep Y. @puza). [Ipodan
MOJKET pearnpoBaTh Ha ATO COOOIICHUE MOKATHEM IUICY, a 3aNHTEPECOBAHHBIN CIICITH-
QIUCT — BBIpaKEHUEM OYPHOU paloCcTH, TaK KaKk OH MIOHUMAET, YTO IUIOBEI] YCTAHOBHII
(heHOMEHATBLHBI MUPOBOU pekopil. JleHOTaTHBHOE, CUTHHU(UKATUBHOE W CHHTaKCHYe-
CKO€ 3HAYCHUE YKA3aHHOTO IMPEUIOKEHHS U BCEX YYACTHHKOB OOIICHUS OIHO M TO
e, HO JJIS1 pa3HBIX YYAaCTHUKOB OHO MMEET pa3Hble MparMaTH4YecKue 3HadeHus. <...>
[Iparmatudeckue 3HaueHUs! 00pa3yOT MpeAMEeT NparMaTHky...» [AnpecaH 1967: 6-7];
«IlomgepkHeM, UTO 31€Ch UMEIOTCS B BHIy YMEHHS, OCHOBAaHHbBIC HA BIAJCHUU YHCTO
SI3BIKOBOM (CJIOBApHOM M TPaMMAaTHYECKOM), a HE JHIMKIONEANICCKON HH(pOpMaLUEH.
Texer On nponnvin 100 mempog kpoaem 3a 45 cexyHO I BCAKOTO HOCUTEIS PYCCKO-
o s3bIKa 3HAYUT: ‘[LIBIBSI cTHIIEM ““KPOJIB”, OH MIOKPBLUT PACCTOSIHUE B CTO METPOB U 3a-
TpaTiil Ha 3T0 45 cexyHn’. J[ist Tex, KTo 3HaeT He TOMBKO PYCCKUH A3bIK, HO U TaOIHUITY
MHUPOBBIX TOCTI)KEHHUH B IUIABAHUU (IJIEMEHT SHITUKJIONCIHUECKON, a HE S3BIKOBON WH-
(opmanum), TO K€ caMoe IMPEUIOKEHIEe MOXKET OKa3aTbCs ropas3lio CoAepKaTelbHee.
OHO MOKeT OBITh BOCTIPHHSATO KaK CeHCaI[MOHHOE coolIIeHne 0 (PeHOMEHaIbHOM MUPO-
BOM peKOp7e, KaK HATOMUHAHKE 0 Oe3rpaHUIHBIX (PHM3UIECKUX BOZMOKHOCTSIX YeJIOBEKa

18 Cp. onmcanue curyarusHoro siumuncuca y C. H. LedtiuH.
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U T.11. JlocTaTouHo 3HATh TOJIBKO IPAMMATHKY SI3bIKa U CIIOBAPHBIE 3HAYCHUS CJIOB, UTO-
OBl OCTPOUTh Tepudpaszsl Cnomempogyio OUCMAHYUIO (CHOMemPOBKY) OH NPONIbLL
Kpoiem 3a 45 cexyno, Ha cmo mempog kponiem y veeo yuino 45 cexyno, Cmomempos-
Ky OH npouten Kpoaem 3a 45 cexkyno, On 3ampamun 45 cekynO Ha mo, umobvl npoumu
Kkponem paccmosnue 6 100 mempog, CmomemposKy OH NpPONIbLL KPOAeM 3a Vs MUHYmul
u oueHb MHorue apyrue. K ycimyram 3HaToka cropTa OyAyT U COBEPILEHHO UHBIE BO3-
MOKHOCTH TiepudpazupoBanus: Kpamuatiuyio onumnutickyro OUCHAaHyuo o1 NPOnIbll
Kposiem 3a 45 cexyno, Ha cmomempogotl oucmanyuu kpoiem o Ha 10 cekyno yayuuiun
NpedCHUl MUpo8oll pekopd U T. 1. ECIIn 4eioBek BiIajieeT TOJIbKO S36IKOBOM HH(POpMAIIH-
eil, OH He CyMeeT CKa3aThb, SIBIISIIOTCS JIM CEMAaHTUUECKU CBSI3HBIMU TEKCTbI: OH nponavii
100 mempog kponem 3a 45 cexyHO, ycmarosus, makum oopa3om, PeHOMEHATLHBIIU MU-
posotl pexopo u Ou nponnvin 100 mempos kponem 3a 45 cekyHo, e08a 8bINOIHUS, MAKUM
obpazom, HoOpmy mpemve2o pa3psaoa. Ecnu ke 4eoBeK BIaneeT U COOTBETCTBYIOMICH
SHIOMKIIONeANYecKol MH(OpMaIieH, TepBoe MpeayioKeHne OyAeT Uil Hero CeMaHTH-
YEeCKH CBS3HO, XOTSI U HETIPABIOIO100HO, a BTOPOE — HECBI3HO WU JIOKHO» [ATpecsH
1974: 13].

Wnes BBIBO#A CMBICTIa M3 COACP)KaHUs C OMOPOH Ha SHITUKIONECIMYECKUE 3HAHFS
JI0 U3BECTHOH CTEIIeHH MEPEKINKAETCS C CEMaHTHYEeCKOW Teopuel nH(opmaluu, npe-
naraBiieiicss B cBoe Bpems B pabotax 0. A. Hlpeiinepa [cM.: Llpeitnep 1965; 1967]:
[EHHOCTh MH(pOpMAIIHH, TIepeIaBacMOi OT €€ HCTOYHHKA K €€ MIPUEMHHKY B XOJIE MOITY-
YEeHHSI HEKOTOPOTO COOOIICHHUS, OMPEACISIETCS] KaK Mepa U3MEHEHHS TaK Ha3bIBAEMOTO
Te3aypyca (IIOHMMAeMOro Kak HaOop CBEIEHHH, COCTABISAIOIIUX SHIUKIONEIUUCCKYIO
UHPOPMAITUIO, XPaHUMYIO B JJONTOBPEMEHHON MaMSITH) 3TOTO MIPUEMHHKA B pe3yIbTaTe
MOJTYYEHUs JTaHHOTO COOOLIECHHUS.

11.3. 3nanus tumna (a) u (0) XpaHUT «KpaTKOBpeMeHHasi», a Tuna (B) u (T) — «1on-
TOBpPEMEHHAsD» MaMSTh.

11.4. CooTHollleHHE COJIEpKaHUSI PEYEBOTO OTPE3Ka C €r0 PEYEBHIM CMBICIOM —
MpeMET JIMHTBUCTHYECKON MPAarMaTHKY (MJIM CEMAaHTHKH PEUEBBIX aKTOB), COCTABIISIO-
1Ieil BaXKHYIO 4acTh COBPEMEHHOM JTMHIBUCTUYECKON CEMaHTHKHU .

OTHOWIEHUsI MeXAy coaepkaHusIMU (ypoBeHb 4.2.3) u cMmbicnamu (ypoBeHb 4.2.4)
COCTABIISIIOT IPEIMET MPArMaTHKH.

3acioyxuBaeT ocoboro BHUMaHus ToT akt, uro 0. [. AnpecsH B pabore 1974 1.
oTMedaa (Co CCBUIKOM Ha KoHIenuuio KeMOpHIKCKOTO JIMHIBUCTHIECKOTO KPYXKKa
u Ha padoty 0. C. MaprempsiHOBa 1964 T.), 4TO MOXHO BBIJIENIATH IO KpaiiHel Mepe
nBa ypoBHs noHuManus. [lo cmosam lO.Jl. AnpecsHa, «MOXHO TOBOPUTH O TOHH-
MaHHUH B cl1abOM U B CHIIBHOM cMbicie. [loHumanue B c1abomM cMbicie (JIOKallbHOE,
MEPBBIN dTAll aHaJIN3a) — 3TO YMEHHE H3BJICUb U3 KaKIOTO MPEIIOKECHHSI COlepKa-
myrocs B HeM uHpopManuio. [loHIMaHue B CHIIBHOM CMBICIE (TJI00anbHOE, BTOPOH
3Tal aHaJK3a) — 3TO YMEHHE MOCTPOUTh Ha OCHOBAaHHH H3BJICYCHHON W3 JaHHOTO

1 TIpu 5TOM, BOOOIIE TOBOPS, MPABUJIA MPATMATHKH HOCAT HE KOHBEHIIMOHAIBHBIN, 8 YHHBEPCAIlb-
HBII XapakTep, 4TO OTIMNYAET X OT IPABUII HHTETPAILHOM (He TOBOPS yKe 00 HHBEHTAPHOI) CEeMaHTHKH
[cm.: Bynsiruaa 1981].
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MpeaokeHuss nHGopMauy MpaBIOIOA00HYIO THIIOTE3Y O BO3MOKHOM COJEP)KaHUU
CJIEeAYIOIIET0 3a HUM TpeanoxeHus» [Anpecan 1974: 40]. [lanee oTmedaeTcs, 4ToO
«MMEET MECTO MOHMMAaHHE TEKCTa, €CIIM MBI MOKEM H3BJIEYDb U3 KaXIOTO MPEaIoKe-
HUS TEKCTa KapTHHY OMHCHIBAEMON 3THM MpeioxeHneM cutyanuu. Ho cymecTtByer
U IOHUMaHue B OoJee rry0okoM cMmeicie. Ha ocHOBaHUM y)ke YCBOGHHOM ceMaHTHIe-
CKOH MH(pOPMAIUH, ITIOCTYNHUBIIEH U3 OCMOTPEHHOW WU MPOCIYIIAHHON YacTH TEKC-
Ta, YUTaTeNb (CAyMaTelb U T..) CTPOHUT MPaBIONOJ00HBIC THIIOTE3bI O BO3MOXHOM
Collep KaHUU MPEIIICCTBYIONIEH U MOCIeNyIolIel yacTei Tekcta. Mepa moarBepakie-
HUS BO3HUKAIONIUX IPH BOCTIPUSATUH TEKCTA THIIOTE3 TAKOI'0 POAa U €CTh Mepa ero Io-
HUMaHUA. <...> OCHOBaHHEM IS OCTPOSHUS TUIIOTE3 ABIsETCS 1) 3HAHUWE CBOWCTB
YYaCTHUKOB “TEKyIel” CUTyaluu, 2) 3HaHUE UMIUTMKATHBHBIX 3aKOHOB, CBSA3BIBAIO-
X JaHHBIE CBOMCTBA ¢ APYTHMMH cBolicTBaMu. Ecim, Hampumep, B JaHHOM MeCTe
TeKCTa CKa3aHo: Ha noaane copen Kkocmep, Mbl MOKEM 3aKIIOYUTH, YTO a) HEKOE JIUIIO
paHBIIIE 32)KTJI0 €T0 C OMPEICICHHON IeNbI0, HAIPUMEP C IEIbI0 MPUTOTOBUTH MUIILY;
0) 4TO Ha TMOJISTHE B HEMOCPEJACTBCHHON OJM30CTH OT KOCTPa OTHOCHUTEIHHO CBETIIO
U MOXHO BUJCTH OKPYXKAIOUIUE MPEAMETHI, OTHOCUTEIBHO TEIUIO U MOXHO COTPETh-
csa u T. 1. [ToaToMy, 0OCMOTpEB MPEAIIECTBYIONINI U MOCIEAYIOMNI KYCKH TEKCTa, MBI
HE YIUBUMCS, €CIIU HaliJleM B HUX YIIOMHUHAHUE JUIA, 3a)KETIIEr0 KOCTep, HiH YIIO-
MUHAHUE IPUTOTOBJICHHON MHIIH, WX YIIOMHHAHHUE XMYIIUXCS K KOCTPY HMPOIPOT-
mux Joaen u T. 1.» [Tam xe].

To, uto B mpuBenenHoi nurtare FO.J[. AnpecsiH UMEHYET 10KAIbHbIM NOHUMAHU-
em mekcma (WA NOHUMAHUEM 8 CAAbOM cMbicie), TIPHOTU3UTENFHO COOTBETCTBYET
TOMY, YTO BBIIIE HA3BAHO NOHUMAHUEM codepiicanus mexcma (B OTIIMYHAE OT MTOHUMA-
HUS «CMBICTIa» TAHHOTO TEKCTA) U COCTABIIIET YaCTh «MHTETPANTBHOW) CEMaHTHKU. A TO,
gro 0. /I. Anpecsn 0603HauaeT Kak 2100a1bHoe noHuUManue mexcma (WA HOHUMAHUe
8 CUbHOM CMbICe), TPUOIU3UTEIBHO COOTBETCTBYET TOMY, UTO BBIIIE HA3BAHO HOHUMA-
HUeM «CMbLCay OaGHHO20 eKCmd.

11.5. B cocraBe JTUHTBHCTHYECKON MparMaTHKH (KOTOPYIO MOPOH Takke Ha3bIBa-
0T «TIIyOMHHON CeMaHTHUKON» [cM., HanpuMmep: [leproBa 1975; 1977a; 19776; 1977s;
1980a; 19806]) Take MOXHO BBIACIHUTH JIBA HAMPABICHUS, COOTBETCTBYIOLINE Pa3IH-
YHIO MEXITy ICUXOJIOTHUYECKIMH yCTAaHOBKAMHU aBTOpa PEUH U €€ ajpecara: JUHTBUCTH-
YEeCKYIO pUTOPHKY (00pa3HO TOBOPSI, TEOPHIO «IIPArMaTHYECKOTO CHHTE3ay) VS. JTHHTBH-
CTHUYECKYIO TEPMEHEBTHKY (00Pa3HO TOBOPSI, TEOPHIO «IIPArMaTHUECKOTO aHATN3ay).

JIMHTBHCTHYECKAs] PUTOPUKA M3ydaeT pa3zHooOpas3ue CIoco00B peueBOr0 «MHOCKA-
3aHUS», T. €. CHOCOOOB KOCBEHHOTO (TIEPEHOCHOT0) BEIPAXKCHHUS PEIEBOT0 CMBICIIA C I10-
MOIIBIO PEUEBBIX OTPE3KOB C pa3HBIM cojepkanueM. OCHOBHOM ee MpeaIMeT — mparmMa-
TUYECKasi IKBUBAJIEHTHOCTh PEUEBBIX OTPE3KOB, BBHIPAXKAIONINX OTUH M TOT K€ CMBICI
C TMIOMOIIBIO PA3HBIX COACPIKAHMIH.

JIMHTBHCTHYECKAs! TepMEHEBTHKA N3yJaeT pa3HO0Opa3ue NepEeHOCHBIX CMBICTIOB, T. €.
MEPEHOCHBIX (KOCBEHHBIX) CIIOCOOOB MHTEPIPETAIUH OJHOTO M TOTO YK€ COIEPIKAHUS
peueBoro orpe3ka. OCHOBHOW €€ MpeIMeT — MHOrooOpasne MHTepnperamnuii (mpo-
YTeHuii), T.¢. IparMaTHIecKasi AMOUBAJIEHTHOCTh PEUCBBIX OTPE3KOB, HMEIOIINAX OJTHO
U TO K€ Co/iepKaHue, HO MOTEHIINATIBHO JTOITYCKAIOIINX Pa3HbIE CMBICIBL.
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COOTHOIIIEHHE aCIIEKTOB CEMHO3MCa M Pa3/IeiioB CEMAaHTHKH, BBIIEISIEMBIX B COOT-
BETCTBHU C TIpeaaraeMoil Kiaccupukarmei, MOXXHO CXEMAaTUIECKHU MPEICTABUTH Cle-
JyroIe TaOIuIen.
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ON THE QUESTION OF DISTINGUISHING SURFACE
AND DEEP SEMANTICS

The purpose of this article is to preliminarily outline a certain approach in which
there are 4 “levels” of depth in semantics, and also to try to classify linguistic disciplines
(primarily sections of modern semantics) in accordance with this “4-level” approach.
The signifier and the signified are directly related to each other. Their one-to-one cor-
respondence is violated only with morphological equivalence (polymorphism, that is,
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homosemia and doubleness) and ambivalence (homonymy). The meaning and sense are
connected by an “asymmetric connection,” which includes, in addition to direct nomina-
tion (and the main meaning), deviations from it: namely, inventory-semantic equivalence
(language synonymy) and inventory-semantic ambivalence (language polysemy). The
meanings and signifiers (as well as the signified) belong to the language system, they are
stored in long-term memory, their number can be calculated. They can be listed in the
inventory (lexicon or grammar). The contents and meanings belong to speech, they are
stored in short-term memory, it is impossible to list them, but they are formed accord-
ing to certain integral-semantic and pragmatic rules, therefore they can be calculated.
Such sections of semantics are schematically distinguished, they are: trivial (it studies
the relationship between the signifier and the signified), inventory (it studies the rela-
tionship between the signified and the meaning), integral (it studies the relationship be-
tween the meaning and content) and pragmatic (it studies the relationship between con-
tent and meaning; = pragmatics). Regardless of this division, the semantics are divided
into the semantics of the speaker and the semantics of the listener; therefore, semasiol-
ogy vs. onomasiology, inside the integral — interpretive vs. generative semantics, in-
side the pragmatic — hermeneutics and rhetoric. Semasiology, interpreting semantics
(= model of semantic analysis) and hermeneutics (= model of pragmatic analysis) are
engaged in modeling understanding (speech perception). Onomasiology, generating se-
mantics (= model of semantic synthesis) and rhetoric (= model of pragmatic synthesis),
are engaged in the modeling of speaking (speech production).

Key words: semantics, meaning, signified, meaning, content, pragmatics, analysis,
synthesis, semasiology, onomasiology.
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OB OJJTHOM OCOBEHHOCTH CUCTEMBI ITPEIUKATOB IOJIOXKEHUS
B ITPOCTPAHCTBE BO ®PAHIY3CKOM SA3BIKE*!

B cratbe Ha OCHOBe aHaNM3a (PPaHITy3CKUX (PUIOIOTHYSCKUX HCTOUYHUKOB XVI-
XVII BB. mpexanaraercsl TUIOTE3a OTHOCUTENBHO KOHTEKCTHBIX YCJIOBHM TOSBIICHUSA
U 3aKpeIUICHUS] B CHUCTEME IMO3UIIMOHHBIX TJIarojoB (PaHIy3CKOTO SI3bIKa MpEIUKaTa
étre debout, a Tax)e OTHOCHUTEIFHO XPOHOJIOTHUH ATOTO nporiecca. [1o3unonHsIe riaro-
JBI (‘CTOSATH’, ‘CHIIETh’, ‘TIeKaTh’), MPOTOTUITMYECKH YKa3bIBAIOIHE Ha MO3Yy YeoBeKa,
BBIJICJIIOTCS] BHYTPH 00JIee MIMPOKOI TPYIIIBI IPEAUKATOB MECTONONIOXKeHuUs . [lo3utu-
OHHBIE IIaroJisl BXo T B 200-croBHBIN cicok CBojema (Swadesh list), KOTOpbIA 00b-
SIMHSCT SMHUIIBI, OTHOCSIIUECS K HanOoJiee yCTONIMBOMY 0a30BOMY CIIOBAPIO SI3BIKA.
B poMaHCKHUX S3BIKaX CMBICT ‘CTOATH’ MOXKET MEPEaBaThCsl HECKOIBKUMHU CIIOCO0aMH,
HalpHuMep TJIarojoM stare, BOCXOIAIINM B KOHEYHOM HTOTE K U.-€. *sta- : sta- (UT. stare,
PYMBIH. Sfa), a TAaK)Ke PSIIOM CIOBOCOYECTAHUH, HAIPUMED: ‘CTOSITh Ha HOTrax (MT. stare
in piedi, icnl. estar di pie, IOpT. estar de pi¢, pyMbIH. sta pe picioare), ‘ObITh Ha HOTaX’
(ut. essere in piedi), ‘HaxonuThcs HA HOTax’ (UT. rimanere in piedi, OPT. ficar de pé),
‘OBITh IPAMBIM” (WT. essere ritto, Katai. estar dret). OcOOEHHOCTBIO ()PAHITy3CKOTO SA3bI-
Ka SBJISIETCS Mepeiada CMbBICHa ‘CTOATh’ TIPH IMOMOIIY NIpeuKaTa étre debout, KOTOPBIT
BBITECHUJI IPEBHUH riaroi ester. B craTbe BBICKa3bIBA€TCS TMIIOTE3a, COTJIACHO KOTO-
poii mpeaukat étre debout, chopmupoBasmmiics B XIV B., monydaer ocoboe pacmpo-
crpanenue B XVI B. [Ipu unTEpHperanuu 3Toro mporecca Hellb3sl He YIUTHIBaTh (HakT
MAPOHUMHUYECKOH aTTPaKLIUU MEKAY MO3UINOHHBIM TJIar0JIOM ester M TIarojoM CyIie-
CTBOBaHWUS estre, KOTOPAas co3aaBaia 0oipirie HeynoocTBa. OTHAKO YCHICHUE TO3UIUH
npenukara étre debout cTano BO3MOXXHBIM, BEPOSTHO, Ojaromaps rpaMMaTHKO-CEMaH-
TUYECKOMY (akTopy: ummepatuB Debout, SBISIBIIUICS B TO BpeMs, IO BCEH BEPOSITHO-
CTH, MHHOBAIIMEH, TIO3BOJIMII aKKyMYJIMPOBATh MPEACTABICHHE O IIEPEX0/e OT TOPU30H-
TaJIbHOTO TOJOXKEHHSI K BEPTUKAIBHOMY U OJJHOBPEMEHHO — OT MMTACCUBHOT'O COCTOSHUS

* PaboTa BBIONHEHA MpH (GuHAHCOBOK momuepkke PODU B pamkax mpoekra Ne19-012-00291
(ITonroToBka AKTHBHOTO CIIOBaps PyCCKOTO S3bIKA).

190



06 00Ho1i 0cobennocmu cucmemsl RPeOUKAmMo8 NONOACEHUS 8 NPOCMPAHCIEE. .

K aKTUBHOMY, YTO U IIPUBENO K 3aKPEIUIEHUIO MIMEHHO 3TOTr0 IMPEAUKATa B CUCTEME IO-
3UIUOHHBIX IIATr0JIOB.

Kniouesvie crosa: ncropudeckasl CEMaHTHKa, HCTOPUS TEKCUKOTpa(uu, HCTOPHS HO-
HATHH, UCTOPHS cIIoBapHOTO (POHMA, PyHKINOHABHAS IPaMMaTHKA.

Kak xopo1ro u3BecTHo, B paMKax TeOpHU PYHKIIUOHATEHOU TPAMMATHKH IO/ TJIaro-
JIaMH TIOJIOKEHHUS B MPOCTPAHCTBE TOHUMAIOTCS TIIar0JIbl, KOTOPBIE TPEOYIOT B KA4eCTBE
aKTaHTa WU JKe JIOMYCKAIOT MpH ceOe pa3IHyHbIe eIMHUII, BRIPAXKAIOIINE MECTOHAXO-
)aeane oobekTa [['ak 1996: 13]. B s3pIkax MPHHATO pa3inyaTh YHHBEPCATBHYIO H Kilac-
CUPUIUPYIONIYIO TSHICHINIO MPH 0003HAYEHUH MECTOHAXOXKICHUS — B 3aBUCHMOCTH
OT TOT0, CBS3aH JI BBIOODP MpeauKara ¢ TeM, K KaKOMy CEMaHTHYECKOMY KIIacCy TpH-
HAJUIKUT CyOBEeKT MecToHaXoxkAeHus [Paxmamnaa 1998: 68]. B paMkax nanHoro THIA
MPEUKATOB BBIIEISIFOTCS TaK Ha3bIBAEMBIE TIIATOJIBI TIOJIOKEHHUS B MIPOCTPaHCTBE (Cp.
TaK)Ke MCIOJb3YIOIINECs UCCIeA0BaTENSIMU JPYTUe TEPMUHBL: NO3UYUOHHbIE NPEOUKA-
Mbl, NOZUYUOHHBIE 21A20bL; 21a20Nbl no3uyuu, stance verbs, orienational verbs, verbs
of position, posture verbs, postural verbs, posturals, positional verbs, verbes de position
dans U'espace, verbes de posture, verbes positionnels, Verben der Position), 0603Ha4a-
IOIUE ‘CTOSITh’, ‘CUIETh , ‘JIeXATh’, KOTOPbIE MPOTOTUIIMYECKU ONUCHIBAIOT 1103y YeJI0-
Beka. Cornacuo 1O. . AnipecsiHy, JUIsl TAKAX TJIarojioB XapakTepHO OOHapyKEHHE «Ha
OINpeZieIeHHOM IIare CEMaHTHYEeCKOH PEKOHCTPYKLMU B BEPIIUHE acCEpLUM» CMBbICa
‘OBITH pacIoI0KeHHBIM Kak-10” [Anpecsa 2010: 293]!. Cpenu npeauKaToB IIOJIOKEHUS
B MPOCTPAHCTBE MPUMEHHUTEIHHO K ONMUCAHUIO MOJIOKEHHUS Tella YeloBeKa MOTYT BblJie-
JAThCSA CTaHAAPTHBIE U HECTaHAApTHbIE riaroinsl [mMutpenko, Xpakosckuid 2011: 187;
2013; Kopau 2016]; cM. Takxke pacCMOTpPEHUE IIarojoB HECTAHJAPTHBIX MOJOXKECHUN
Tena’ M Iepexoia Tejla B HeCTaHIapTHBIE TOJIOKEHUS BO (ppaHIy3cKkoM s3bike B [Kopau
2014; 2015].

[To3uMOHHBIE TIPETUKATHI B UX COOTHOIIEHUH CO CMBICJIAMH HaXOXKJICHUS U CYIIe-
CTBOBaHUSI, a TaKKe MPOIECCH MX TPaMMATHKAIU3AINH aKTUBHO U3y4JarOTCsS B TEOpe-
THYECKOW W THUIIOJIOTHYECKOH MmepcrekThBax [cM., Hanpumep: Ameka, Levinson 2007;
Grinevald 2005; Hansen 1974; Jakobsson 1996; Kuteva 1999; Newman 2002; Serra
Borneto 1996; Van der Toorn 1972; Van Oosten 1982; Aomryan 2004: 13-20; Kamkua
2016a; 20160; Krocesa, Pepxosa 2013; Maiicak 2005; Paxununa, Jlemmenc 2003; Cro-
ssaoBa 2013].

CoriacHo O0MENPHUHATOMY MHEHHUIO, CMBICITBI ‘CTOSITH , ‘CHICTh’, ‘JIeKaTh’ OTHOCST-
sl K KyHHBEPCAIHSAM KU3HEHHOTO OIBITa», XOTA B I3bIKaX HE BCET/1a UMCIOTCS CIIEIHAITb-
HBIE JIEKCEMBI JJIs1 BRIPAXKEHUA 3TUX cMbIciIoB [Maiicak 2005: 122, 126]. ['nmarosnsl, ume-
IOIIUE TAaHHYIO CEMAaHTHKY, BXOAAT B 200-CIIOBHBIN cricOK 0a30BoM JIeKCcUKH Moppuca
Ceogema (Swadesh lisf). B OTHOCHUTENBHO HETaBHO MOSBUBIIEMCS CIUCKe JleHmur-
JkakapTa CMBICI ‘CTOSITh’ HaXOJWUTCS Ha 45 MecTe M0 CeMaHTUYEeCKOW CTaOWIBHOCTH,

' JO.[I. AnpecsiH BKJIIOYAeT B JJAHHBIH KJIACC HE TOJIBKO MPOTOTUIHYECKHE TJIArOJIbl TOJIOKESHHS
B IIPOCTPAHCTBE, HO M UX CHHOHUMEI [ AmipecsiH 2006: 87].
2 B 9acTHOCTH, 0COG0T0 HAKIIOHHOTO MOJIOXKEHHUS TeNa; CP. eIlle MPeIuKaT CO 3HaueHHEM ‘BUCETh .
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MIPY 3TOM HHTEPECHO, UYTO 3HAUCHUS ‘CHIETh M ‘JIeKaTh B 3TOT CIIUCOK BOOOIIE HE BO-
nuty [Tadmor et al. 2010: 239]. MccnenoBaTensasMi 0TMEYANIOCH, YTO THUIOJIOTHYECKU
13 BCEX IJIaroJIOB MOJI0XKEHUS B IPOCTPAHCTBE HanOoJee «aKTUBHBIMY SIBIISICTCS IMEHHO
riaroii, o0o3Havaromuit ‘croarte’. «IIpodreHney» 3TOro cMpIcia Kak (GYHKIIHOHAIEHOTO
MPEACTaBICHO B COBPEMEHHBIX SI3BIKAX; CP., HalpuMmep, npuseaeHHbie T. A. Maiicakom
JAHHBIC TAIMyacCKUX S3BIKOB, B KOTOPBIX MY>KYHHA BCET/Ia OYIET ONMHUCHIBATHCS KaK CTO-
SIUH, BHE 3aBUCHMOCTH OT €TO PEalbHOM MO36I, TOCKOJIBKY OH BCETIa aKTHBEH, CpaXKa-
eTcsl MM pyOHT iepeBhs [cM. 00 3ToM mopobHee: Maiicak 2005: 130-132].

WNHnoeBpornelickuii KOpeHs sta-, *sta-, *steh,-, *stah,-, kKak XOpOIIO U3BECTHO, JICKHUT
B OCHOBE OTPOMHOI CHCTEMBI TIOHSTHIA;, CM., HAIPHUMEp, OOIIUPHEIH TIepedeHb pediek-
coB B uHAoeBponeickux s3pikax B [[GW]. B. H. Tonopos, mocBATUBIINIA CMBICTY TIPEIN-
KaTa CO 3HAYCHUEM ‘CTOSAThH CIEIHATBbHYI0 PabOTy, OTHOCHT €ro K KIIFOYEBBIM CIIOBAM?,
HEKOT/Ia COCTABIISBIINM «S3bIKOBOM M MOHATHIHBIN KapKac Kak KOCMOJOTHYECKUX, TaK
Y aHTPOIIOJIOTHYECKUX TeKCTOBY [Tomopos 1996: 27].

B pomaHCKuX sI3bIKaxX CMBICI ‘CTOATH’ MOKET IE€pelaBaThCs Kak IarojiaMu, BOCXo-
JSIIMMU K MHJO0EBPOIIEUCKOMY KOPHIO (HallpuUMep, UT. stare, PyMbIH. Sta), TAK 1 HEKOTO-
PBIMU TJIarOJIBHBIMU COYETAaHUSAMH, B YACTHOCTH C OBITUHHBIMHY TJIarOJIaMH:

1) ‘CTOSITh HA HOTAX : UT. stare in piedi, UCTI. estar di pie, IOPT. estar de pié, pyMbIH.
Sta pe picioare;

2) ‘HaXOJUThCS HA HOTaX : UT. rimanere in piedi; NOPT. ficar de pé;

3) ‘OBITh HA HOTAX : UT. essere in piedi;

4) ‘CTOSITh TIPSIMO’: UT. essere ritto; KaTall. estar dret.

B nmaHHBIX coueTaHHMSX MOXKHO BHJIETH IPEJICTABICHHOCTh JIBYX OCHOBHBIX HJISH:
OIIOPHI Ha HOTH W BEPTHKAIILHOM opueHTarmu. Ha 3Tom doHe (hpaHITy3cKuid S3bIK, B KO-
TOPOM CYIIECTBYIOT NPEAUKATHI étre <se tenir> debout (‘OBITH <IepKaTHCS> CTOA),
C TOYKH 3pEHHS TOTO, KaK BbIpakaeTcs B JAHHBIX IpeAHKaTax MpPEACTaBICHUE O BEp-
THKaJIbHOM TIOJIOXKEHUH, SIBISETCS 0COOBIM ciIydaeM. Mexay TeM, HaCKOJIbKO MHE U3-
BECTHO, HE CYIIECTBYET paboT, B KOTOPHIX OOBSICHSIICS OBl MEXaHU3M MOSBICHUS U pac-
MPOCTPaHEHUs BO (HPAHITY3CKOM SI3BIKE TIATOJIEHBIX CIIOBOCOUYCTAHUH, YKa3BIBAIOIIUX
Ha BEPTUKAIILHOE TOJIOKEHUE CYOhEKTa, BKIIOUAIONINX Hapeune debout.

X0opo1o U3BECTHO, YTO COBPEMEHHas IapaurMa GppaHIly3cKoro Iiaroya étre B Aua-
XpOHHYECKOM IUIaHE MPEACTaBISAECT COOOIl pe3ynbTaT pPa3BUTHUS TPeX IJIArojbHBIX
ocHoB*. TIpexxze Bcero cieayer ynoMsSHYTh MCIIOJIb30BABIIMICS B HAPOIHOW JATHIHU
TJIAaTOJI essere, BOCXOMAIINHN K JaT. esse (U.-e. *es-, I KOTOPOTo BBLACISIIOTCS 3HAYCHHUS
‘cymiectBoBath’, ‘pactu’, ‘uBectr’ [cM.: IGW]). AopuctHast OCHOBA fii- BOCXOIUT K UH-
JIOEBPOIICHCKOMY KOPHIO *bheu-‘pacTtu’, ‘cymiecTBOBaTh’ (Cp. Tped. v ‘pactu’). Ha-
KOHeI], IpryacTHbIe POPMBI (€fé, éfant) 3aMMCTBOBAaHBI y CTapO(PaHILy3CKOTO Iiiaroia

3 Cormacuo B. H. ToropoBy, KIIFO4€BbIE 3JIEMEHTHI BCET/Ia OTCHITAIOT «3a MPEIEIBI SI36IKa 1 IOTOMY
JIA0T OCHOBAHUS ISl CY’)KICHUH U O BHESI3BIKOBBIX MOTHBHUPOBKAX SA3BIKOBBIX (hakToB» [Tomopos 2006:
129].

4 W3-3a 9T0i OCOOCHHOCTH OH JaKe MOT PacCMaTpUBATBCS KaK «Kypbes» (une curiosité) [cMm.:
Thomasson 1938: 10-11].
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ester (‘CTOSITH’), COOTBETCTBOBABIIIETO JIaT. stare. TakuM 0Opa3oM, CeMaHTHKa Tiaroia
étre CBsI3aHA C TPEMs UIICSIMH: CYIIECTBOBAHUE, POCT U BEPTUKAILHOE TIOJIOKECHHUE.

C caMbIX TIEpBBIX (PUKCAIMA TIIaroil étre, ynoTpeodssch Kak MOJTHO3HAYHBIA TIIarolt
U KaK CBs3Ka, MOT YKa3bIBaTh, B YACTHOCTH, Ha CYIIECTBOBAHHE U COCTOSHHE CyOBEKTa.
[epBbie e ukcanuu raarona ester (‘ctosats’) marupyrorcs XII B. CornacHo JaHHBIM
«Dictionnaire du Moyen francais» [DMF], B Tekctax XIII-XV BB. aKTUBHO HCIIOJB3Y-
I0TCSI KOJIIOKAIMHK droit et estant (‘ipsAMo U cTosA’), estant ou assis (‘CTOS WK CUAS).

I'nmaron ester, UCTIONB3YSICh MPUMEHHUTEIFHO K YEJIOBEKY, UMEN B CPETHCBEKOBOM
(hpaHIy3CKOM pa3InYHbIe YIIOTPEOICHUS:

1) yka3pIBal Ha TO, YTO YEIIOBEK 3aHUMAET ONPEICICHHOE MOJIOXKEHHUE B TIPOCTPAH-
CTBE, & IMEHHO — 4YTO OH CTOHT, a HE CUAUT U HE JISXKHT, Cp., Harpumep: Un homme
a ensemble la vertu ou puissance de soy seoir et de soy ester (Nicole Oresme, Le Livre
du ciel et du monde, 1377)°. Yorpebisisch TakuM 00pa3oM, OH MOT COYETAaThCs C Ha3Ba-
HHUEM ONOPBI — ester sur pieds, cM., Hatipumep: Quel cose faisons nous chi, estans sus
nos piées et nous refroidant? (Jean Froissart, Chroniques, 1369);

2) yka3pIBaJl Ha (PUKCHPOBAHHOE ITOJIOKCHUE YEIIOBEKA, MHAYE TOBOPS, Ha OTCYT-
CTBHE WJIM NpEKpallleHHne JBWXEHHs, cp., Hanpumep: Puis prent son coutel de quoy il
trenche et frappe dessus la table, puis s’en va ou jardin, puis revient et ne peut ester ne
fere contenance (Les quinze joies de mariage, 1464), cp. Takxke NpUKa3 OCTAHOBUTH-
cs1 Estal YnotpeOIsisacek B IPeIIOKHON KOHCTPYKIIUH ester de, yKa3pIBal Ha IPEKpaIie-
HUE eHCTBUS, Ha3BaHHOTO MHPUHUTUBOM: Elle dist qu’elle n’avoit qu’ester de cheminer
(Perceforest, XIV);

3) HaKOHell, yKa3bIBaJ HE MPOCTO Ha BEPTHUKAILHO OPUEHTUPOBAHHOE ITOJIOKECHHUE Ue-
JIOBEKa ¢ ONOPOI Ha HOTH, HO M Ha €ro 0co00e BHYTPEHHEE COCTOSIHUE, MOOHIIH3AIIHIO
pPEeCypcoB, TOTOBHOCTh K BAYXHOMY COOBITHIO, K ICHCTBHIO, Cp., HATIPUMED: d Ce que VOus
puissiez resister et ester contre les agaiz de I'anemi (Miracle de Saint Valentin, XV).
MO>KHO IIPUBECTH TAKXKe YCTOMYHMBBIEC CIIOBOCOYETAHUS estera dreit, ester en droit, ester
en jugement (cp. pyc. npedcmams neped cyoom, a TaKxe coBp. ppaHil. ester en jugement
<en justice> ‘y4acTBOBaTh B Cy/JeOHOM Tporiecce’), BXOIUBIIHE B IOPUIUICCKHHA CIIO-
Bapb B COOTBETCTBUH C IOPUIUICCKUMHE YIIOTpeOIeHUsIMHE JIaT. stare. Ha ocoOyro poib
HAaXO0XJICHUS B BEPTUKAILHOM IIOJIOKESHUH JUTS TIEPEKUBAHUS HEKOTOPBIX 0CO00 OTMe-
YEHHBIX CUTYAIlMi MOTYT YKa3bIBaTh TAaKWE, HAIIPUMEDP, PYCCKHUE CIIOBOCOUYCTAHUS, KaK
cmosims Ha Monumee, cmosms neped bozom, cmosms 3a npagdy, cmosimes HACMEPMb
[cM. Takxke: babaesa 2006: 799—800].

Estant, npuuactie OT riaroja ester, MOXeT yKa3blBaTh COOCTBEHHO HAa BEPTHUKAIb-
HOE TI0JIOXKEHHE YeNIOBeKa: étre en (son) estant, étre <se tenir> sur son estant; Messires
Jehans Chandos, pour la dolour qu’il senti, ne se peut tenir en estant, mes chei a terre
(Jean Froissart, Chroniques, 1369); cp. Taxxe ['estant d'un homme (0 pocTe 4eIOBEKa),
un estant ‘BepTHKAJIIbHOE TOJIOKEHUE', s0i relever en estance ‘BCTaTh’, en (son) estage
‘BEpPTUKAIBHO’, un estage ‘poct uenoeka’ [FEW 12: 237-243]. Opnako B XIV B.

5 3xech u janee TMPUMEpHI, OTHOCSIIMECS K CPEHEBEKOBOMY (DpaHIly3CKOMY, B3STHI M3 CIIOBaps
[DMF].

193



E.D. babaesa

CO CJIOBOCOUCTAHUSIMU éfre en (son) estant, étre <se tenir> sur son estant BCTYTAIOT
B KOHKYPEHIMIO ApYTHE: étre <se tenir> debout.

CrnoBo debout, GyHKIIMOHUPOBABIIICE KaK CYIICCTBHTEIBHOE W KaK Hapedue, siB-
JISIeTCSl TIPOM3BOJHBIM OT CYIIECTBUTENHFHOTO bout, BOCXOJIIETO, B CBOIO OUYEpE/b,
K raarony bouter. I'maron bouter, IpUCYTCTBYIOIINHN yke B TekcTaX XI B., IpUMEPHO
k XVII-XVIII BB. mpakTuyecky BImeN U3 ynotpeodnenus. OH BIseTcs 3aMMCTBOBaHH-
eM 13 (ppaHCHIICKOTO A3bIKA M BO3BOAMTCA K repM. *bautan (u.-e. *b"du-; cp. cT.-aHri.
beaten, ct.-HOpB. bauta, cT.-B.-HeM. bozan). Cornacuo [FEW], u3HauanpHas ceMaHTHKA
riarona bouter OblIa CBsi3aHA C MPEACTaBICHHEM 00 ylape, U €€ MOXHO PEKOHCTPY-
MpOBATh NMPUMEPHO KaK ‘TOJNKATh , ‘yaapsATh’ (Cp. B JpEBHE- W CpeIHEeBEKOBOM (paH-
Iy3CKOM un but ‘ynap’, une boutée ‘ynap’, ‘TOq4oK’, ‘aTaka’ WIH e BbIpaXeHue d une
boutée ‘omanm ynapom’). B texcrax XII B. 3ahukcrpoBaHbl Takxke npeduKcaabHbIE Ila-
ToJbl rebouter u débouter, KOTOpPBIE TaK)Ke UMEIOT CEMAaHTHUKY arpeccud — Kak Harma-
JIeHUs, TaK ¥ OOOPOHBI: ‘ynapsTh’, ‘aTakoBaTh’, ‘OTpa)aTh yjap’, ‘AenaTh Tak, YTOObI
KTO-JI. OTCTYIUJI (B 0010)’.

CwmbICT ‘ynapsTh’ nMeeT OONBIION CEeMaHTHYECKH MMOTEHIHAll, Ha YTO yKa3bIBaeT,
KCTaTH, U Pa3BUTHE OIPOMHON MHOTO3HAYHOCTH CYIIECTBUTEIHHOTO coup ‘yaap’. Ilo-
CTENEHHO TJIaroil bouter pa3BHBAET «PACTUTEIBHYIO» CEMAaHTHKY: OH HAa4WHAeT YIIo-
TpeONATHCS B 3HAYCHUSX ‘pacTw’, HaOyXxaTh’ (Cp. CEMaHTHYECKYIO DBOJIOIHUIO TJaroJa
pousser: ‘“TOIKaTh’ — ‘mpopactaTh U3 3eMiin’). OTraaroasHoe UMs bout yIoTpedIseTcs
MIPUMEHHUTENBHO K Pa3HBIM — IMPEUMYIIECTBEHHO BHITIHYTHIM — O0OBEKTaM, 0003Ha-
gass koHeuHy!o JacTb. C XIV B. B TakoM jke 3HaY€HHH MOTJIO HCIOJIb30BAThCA CyIIle-
cTBUTENbHOE debout (< de bout), MpUMEHSSACH, HAIPUMEP, K KOIBIO, MOCTY, KOpaobJIto,
pexe, crpane [DMF]. I1pu 3ToM BBEITSAHYTHIN 00BEKT MOT UMETh KaK BEPTUKAJIBHOE, TaK
U TOPU3OHTAILHOE PACTIONOKEHHE. B ciiydae BepTUKaNbHOW OPHEHTAMU 00BEKTa €ro
KOHEYHas 4acTh MHTepnperupyercs kak Bepx. C XV B. B Tekcrax (ukcupyercs Hape-
uymne debout ‘B KOHIIE’ — ‘BEPTUKAILHO , a TIPEAUKAT étre debout HaUMHAET YKa3bIBaTh
Ha BEPTHUKAJIBHYIO OPHUEHTALMI0 OOBEKTa, B TOM YHCIIE U 1103y YEJIOBEKa; CP. MCIOJIb-
30BaHHE BO (DPAHILy3CKOM MOA3MU KOJIOCA KaK MPOTOTHIIA TAKOW opueHTanuu: Prince,
si j'eusse eu la pepie, | Piega je fusse ou est Clotaire, | Aux champs debout comme une
espie (Francois Villon, Ballade de I'appel, 1456-1463); Estoit-il lors temps de me taire?
Je ne suis point des excessifs | Importuns, car j'ai la pépie, | Dont suis au venc comme un
chassis | Et debout ainsi qu’une espie (Clément Marot, A Madame d’Alegcon Marguerite
de Valois, 1518).

Takum oOpa3zom, k XVI B. BO3HHKAaeT CHHOHUMHUS TMPEIUKATOB étre en son estant
u étre debout. Kpome TOro, B TEKCTax MOSIBJISIFOTCS. HOBBIE TJIarOJIbHBIE COYETaHUs: (Se)
mettre debout, se lever debout. Tem He MeHee npudacTue estant B XV B. 0CTaeTcs I0-
MpeXXHEMY YIIOTPEOHTETBHBIM.

Curyanus mensiercs B X VI B. Po6ep O1benH (Robert Estienne), QpaHITy3CKHii JICKCH-
korpa¢ u tunorpad, aBTop (paHIry3cko-IaTHHCKOro cioBaps («Dictionnaire frangois-
latin, contenant les motz et les maniéres de parler francgois, tournez en latiny), omy0Jsu-
KOBaHHOTO B 1539 T., BKJIFOUACT B CIOBHUK BBIPAXKCHUS estre, se tenir debout sur ses
pieds, He yIOMHHAsI TIPH 3TOM CJIOBOCOUYETaHUS étre en son estant. «Debout. Estre ou
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se tenir debout sur les pieds. Stare. On est ici debout sans rien faire» [Estienne 1539:
130]. B 6omee mo3nuem cioBape «Dictionnarium latinogallicum» (1552) Pobep OthenH
HCTIONB3YET LIS TIEPEeBOAa JIATUHCKOTO Stare Kak coueTaHue estre debout sur ses pieds,
TaK | estre en son estant Kak CAHOHUMHUYHBIE, TOMEINasi, 0OJJHAKO, IIOCIIe/IHEEe Ha BTOPOE
Mmecto [Estienne 1552: 420]. Lesapp Yaen (Cesar Oudin), cocTaBUBIINAN UCTIaHO-(BPaH-
y3ckuii ciioBaps («Thresor des deux languesy, 1575), mepeBoauT estar en pie Kak estre
debout, se tenir sur ses pieds [Oudin 1575: 523].

B cnoBape ¢panmysckoro s3pika JXKana Huko (Jean Nicot) «Thresor de la langue
francoyse tant ancienne que moderne» (1606) OCHOBHBIM CPEICTBOM BBIPaXXCHHSI CMbI-
clia ‘CTOATH (JaT. stare) TaKKe MPU3HAIOTCS BEIPAKEHUS estre, se tenir debout sur ses
pieds, B TO BpeMsl Kak estant COOTHOCUTCS ¢ quum essem [Nicot 1606: 177]. Bmecte
¢ TeM JKan Huko He HCKITIO9aeT BO3MOXXHOCTH MCIIOJIB30BAHUS IPUYACTHS estant B CO-
OTBETCTBUU C erectus: «Se dresser en estant, c’est se dresser sur pieds et debout. On dit
aussi, En son estant droict sur pieds»® [Tam xe: 177].

O4eBUIHO, UTO IPEAUKAT estre en son estant HaunHasi ¢ X VI B. ocTeneHHo cTan 0To-
JIBUTATHCS Ha MepuQepHrIo y3yca, ycTynas MECTO BBIPAKEHHSM estre <se tenir> debout.

CyImecTByeT TEKCT, KOTOpBIH, KaK MHE Ka)KeTCs, MO3BOJIIET MPEINOJO0XKHUTh, Ka-
KO# (hakTOp ompeneni CMeHy MPEAUKaTOB CO 3HAUCHUEM ‘CTOSITh . Peub umeT o Kaure
«L’éclaircissement de la langue francaise» (1530), nHanmucannoi Jl>xonom [lancrpeiiBom
(John Palsgrave)’, aHTIMIACKAM JIMHIBHCTOM, COBpeMeHHHKOM Pobepa JTbheHHa, KOTO-
past cuuTaeTcs MepPBBIM y4eOHHUKOM (hPaHITy3CKOTO SI3bIKa U MHOCTpaHIeB. B kuure
Jxona IMancrpeiiBa onmicaHo HECKOIBKO KOHTEKCTOB, BKITIOYAIOIINX CIIOBO debout.

1. Yka3zanue Ha BepTUKAJIBHOE MOJIOKEHHUE YelloBeka ¢ onopoil Ha Horu. CoriacHo
[NacncrpeiiBy, B 3TOM cily4ae HCHOIb3yeTcs Npeaukar étre debout: «1 am afoot, | stand
upon my foot. Je suis debout» [Palsgrave 2003: 422].

2. Yka3aHue Ha NpeKpalleHne O00Je3HEHHOTO0 COCTOSHHSA, INIOXOTO CaMOYyBCTBUS,
M3-32 KOTOPOTO YEIIOBEK BBIHYK/ICH JIeXKATh. M B 3TOM ciIydae MpeAIodTeHIE OTAACTCS
npenukary étre debout: «lacouché de cy pres est elle encore [déja] debout? (Is this woman
that lay a chylde bedde here be a foots agayne)» [Palsgrave 2003: 422]. B nanHoM city4ae
pedb UJIIeT, TaKUM 00pa3oM, 00 OCMBICTICHUH BEPTUKAIBEHOTO MOJIOKEHUS KaK aKTHBHOTO
Hayayia, IPOTUBOIIOCTABICHHOTO ITACCHBHOMY, TOPHU30HTANEHOMY (Cp. pyc. 8occmams
nocie 6onesnu <uz mepmevix>; 6vimsv Ha Hozax)®. IIpencTaBieHHEe O TOM, YTO BBIpa-
JKeHHE étre debout TiepenaeT UICIO BBI3IOPOBICHUS, BOCIIPOU3BOANTCS MOKEe AHTYya-
HoM DropetsepoM (Antoine Furetiere) B ero Tpyae «Dictionnaire universel» (1690): «cet
homme a été logtemps alitté¢, mais maintenant il est debout» [Furetiére 1: 603]. Touno
tak xke u «Dictionnaire de I’ Académie frangaise» (1694) nepedpasupyeT BEICKa3bIBaHHE
1l est debout xax Il se porte mieux [DAF 1: 123].

¢ WHrepecHo, uTo hopMa en son estant TPU3HAETCSI IPOTHBOIIOCTABICHHOMN (opMme en son seant.

7 IIxou [MancrpeiiB B roHOCTH yuuics B [lapike. [To3ke OH cTan HAaCTABHUKOM MPUHIlECCH Mapuun
Tromop, BIIociaeCTBUY BhIme el 3amyxk 3a Jlironosuka XII, n oOyyain ee GpaHIy3cKOMY S3BIKY.

8 Cp. orientational methaphors B tepmunax JIx. Jlakopda u Mapka [[xorcona: «GOOD IS UP
gives an UP orientation to general well-being, and this orientation is coherent with special cases like
HAPPY IS UP, HEALTH IS UP, ALIVE IS UP» [Lakoft, Johnson 2003: 18]
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3. Yka3aHue Ha Iepexo]l U3 JISKAUero MOJ0KEHUs B BEPTUKAIbHOE KaK CMEHA I10-
sumn: «I aryse upon my fete, as a man do the that lueth alonge on the grounde, or
that is felled to the grounde» [Palsgrave 2003: 692]. JlanHy1O CUTyalllIO, KaK MoJiaraet
[Nancrpeiis, MOTYT 00CITyKUBATh MIPEANKATHI se lever debout u se dresser sur son estant.
Bwmecte ¢ Tem OH, IO-BUANMOMY, CIMTACT BEIPAXKCHUE Se dresser sur son estant CTHIH-
CTHYECKH He HeHTpaibHBIM, 00JIee PeIKIM, TOCKOJIBKY BBOJIHT €0 CO CIEAYIOIINM KOM-
meHTapueM: «J fynde also used in the same sensje madresse sur mon estanty». 13 atoro
CIIeAyeT, 4To B mepBoil yeTBepTr X VI B. emie ObUIH JIFOH, UCTIONB30BABIINE JaHHBIN
MPEINKaT B PEUH.

4. Umnepatus. IlancrpeiiB ykas3bIBaeT, 4T0 OBICTPBIA MEpexo]| U3 JexKayero MoIo-
JKCHHSI B BEPTHKAJIBFHOE MOXET OBITh ommcaH obonMu mpeamkatamu: «He rose up on
his fete quyckly: il se lieua debout vistement, or il se adressa sur son estant vistement»
[Palsgrave 2003: 692]. OnHako B UMIIepaTHBE, KOTOPOMY, Kak moarain Ilancrpeiis, ObI-
BalOT NMPHUCYIIN arPeCCHBHOCT M OTPBIBUCTOCTH («whan it is spokyn to an enemy or in
haste»), ucrionb3yercst debout ¢ onymeHuem riarona: «they saye debout only and live
out the verbe» [Tam xe: 732]. Cornacno [DMF], nepBbie pukcanuy JaHHOTO HMIIEpaTH-
Ba OTHOCATCA K pyoexxky XV—XVI BB.; 3aMeTHM Takke, YTO OHH OTMEYCHBI B KOMEIHIA-
HOM JKaHpe COTH.

NwmnepatuB Debout! BbIpaxkaeT He TOJBKO MPUKA3 BCTaTh, HO 1 — CHHKPETUIHO —
MIPU3BIB K Hadaly AeHCTBUS (Cp. W3BeCTHOE Hadayo ruMHa OkeHa [lotee: Debout! les
damnés de la terre! | Debout! les forcats de la faim!). llosBnenue Takux ymnorpeoe-
HUH, HECOMHEHHO, aBaJI0 OOJIBIIOE MPEUMYIIECTBO MPEANKaTaM, BKIFOYABIINM Hape-
une debout.

®opma umneparusa Debout!, Mo Bcell BUAMMOCTH, OblIa MHHOBANKEH, BO BCIKOM
ciyvae, oHa Jiekcukorpadupyercst gunonoramu XVII B. Tak, @unubep Moune (Philibert
Monet) B cnoBape «Invantaire de deux langues francoise et latine» (1635) mumer:
«Debout, mot excitatif a se mettre sur pied, se lever sur debout, qu’on se leue [:Efa, agite,
surgite, erigite vos in pedes, ad operam accingite]» [Monet 1635: 273]. pyroii gekcu-
korpad, @pancya-Antyan [lomeit (Frangois-Antoine Pomey), TakXe IOMENIAeT TaHHBINA
nmriepatus B cinoBapb «Dictionnaire royal» (1671): «Debout Leve toi» [Pomey 1671:
260]. Aaryan @ropetbep nmomauepkuBaet: «Quand on éveille quelqu’un a la haste, on luy
crie, Debout, debout; fut debout, il est grand jour» [Furetiére 1: 603]. Hakoner, B mepBom
m3nanuu «CioBapst @paHIy3CKOM akageMun» yKasbiBaeTcs: «Absolument, Debout, pour
dire Levez-vous» [DAF 1: 123].

Kak mostaran 3. beHBEHUCT, 4TOOBI TOHSTH, KAKUM 00pa30M MPOU30IIEIT CKaYOK B Ce-
MaHTHYECKOM Pa3BUTHU CIIOBA, CIIEAYET HAUTH TOT KOHTEKCT, KOTOPBIA MOTCHIIHATBEHO
CKpBIBaT B cebe BO3MOKHOCTH pasphiBa’. Llenb manHO# paboThI coCTOsIA B TOM, YTO-
ObI, IPOAHATN3UPOBAB KOPITYC CPEAHEBEKOBHIX (DPAHITy3CKUX KOHTEKCTOB M PaHHUX (pr-
JIOJIOTHYECKUX MCTOYHHUKOB, HAalTH TOT, KOTOPBIM MOT IOBJIEYh 3a COOOW TepecTpoii-
Ky TpaMMaTHKO-CEMaHTHIEeCKOH CUCTEMBI TIO3UIIMOHHEBIX TaroioB. Kak MHe KaxkeTcs,

° «En presence de morphemes identiques pourvus de sens differents, on doit se demander s'il existe

un emploi ou ces deux sens recouvrent leur unite» [Benveniste 1954: 251].
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TaKMM KOHTEKCTOM CTall UMIIEpaTUB. BmecTe ¢ TeM Helb3sl, KOHEUHO K€, BBIIYCKATh
U3 BUJY HAIU4YUe MapOHUMHUYECKOW aTTpaKUWHU, BO3HUKILIEH MEXIY TJIarojoM MoJo-
JKE€HUs B IIPOCTPAHCTBE esfer U IJIarojioM CyIEeCTBOBaHUs estre. Pe3ynpTaToM 3TOM at-
TPAKIIMU CTAJIO MOCTEIIEHHOE OCIa0JIeHUe IIaroia ester U ero CeMaHTHYECKOe COIKe-
HUE C TJIar0JIOM estre, B pe3yJIbTaTe KOTOPOT0 IPUYACTHBIE POPMBI éfant U été Tiepenuin
K TJIaroiy ‘ObITh’, a CaM OH OBLT BEITECHEH W3 YIIOTPEOICHNUS, OCTABIINCH JIWIITH B COCTA-
B€ HECKOJIBKHX IOPUINIECKUX (HOpMYyI.

TakuMm 00pazoM, MOXKHO CKa3aTh, YTO KOHKYPEHTHBIE OTHOILLIEHUS MEXAY MpeauKa-
TOM étre en Son estant I CHHOHUMHYHBIM €My HEOJIOTH3MOM étre debout, BOSHUKIIHE
B XIV B., mpogomxanuck MpUMEpHO 10 cepeauHbl X VI B. Y cuieHne no3uiuil npeauka-
TOB étre <se tenir> debout cTajgo BO3MOXHBIM OJarojiapsi TpaMMaTHKO-CEMaHTHYECKO-
My (akropy: umrnepatuB Debout, momyuuBIInii pactupoctpanenne B X VI B., mo3Bommn
AKKyMYJIMPOBATh NPEACTABIEHUE O JBUKEHUU BBEPX, O NIEPEXOAE OT TOPU3OHTAIBHOIO
MOJIO’KEHUS K BEPTUKAILHOMY, U OJJHOBPEMEHHO — OT IMaCCUBHOT'O COCTOSIHUS K aKTUB-
HOMY.
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ON ONE PARTICULAR FEATURE OF THE SYSTEM OF PREDICATES OF
POSITION IN SPACE IN FRENCH

In the article on the basis of the analysis of French philological sources of the 16™—
17% centuries the hypothesis is offered concerning contextual conditions of appearance
and fixation of the predicate étre debout in the system of positional verbs of the French
language, and also concerning chronology of this process. Position verbs (‘stand,” ‘sit,’
‘lie’), which prototypically indicate a person’s position, are distinguished within a wider
group of location predicate. Position verbs are included in the 200-word Swadesh list,
which brings together units belonging to the most stable basic vocabulary of the lan-
guage. In Romance languages, the meaning of ‘standing’ can be conveyed in several
ways, for example by the verb stare, which eventually ascends to i.-e. *sta- : sta- (it.
stare, romanian sta) as well as a number of word combinations, for example: ‘stand
on your feet’ (it. stare in piedi, spanish estar di pie, port. estar de pié¢, romanian sta pe
picioare), ‘be on your feet’ (it. essere in piedi, it. rimanere in piedi, port. ficar de pé), ‘be
straight’ (it. essere ritto, catalan estar dret). The peculiarity of the French language is to
convey the meaning of ‘stand’ by means of the predicate étre debout, which displaced
the ancient verb ester. The article suggests a hypothesis according to which the étre de-
bout predicate, formed in the 14" century, became particularly popular in the 16 cen-
tury. When interpreting this process, one cannot ignore the fact of the paronymic at-
traction between the positional verb ester and the verb of existence estre, which caused
great inconveniences. However, the strengthening of the position of the predicate étre
debout was probably made possible by a grammatical and semantic factor: the impera-
tive Debout, which at that time was probably an innovation, allowed to accumulate the
idea of the transition from a horizontal position to a vertical one and at the same time —
from a passive state to an active one, which led to the fixation of this very predicate in
the system of positional verbs.
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I'JIATOJ KAHYTH: CEMAHTHYECKASA HCTOPUA U CTPYKTYPA
MHOI'O3HAYHOCTH

CraTbs MOCBSIIEHA UCTOPUH PA3BUTHUS 3HAYCHUIN PYCCKOTO TJIaroja Kawyms, BOC-
XOJSIIETO K MpaciaB. *kapnoti — ceMenbhakTuBy OT *kapati. Kak mokasbiBaeT mare-
puan cioBapeil ¥ UCTOPUUECKOro moakopmyca «HannoHaapHOTO KOpIyca pyccKoro
A3bIKa», 3HAUCHHUS] PacCMaTpPUBAEMOIO IJ1aroja B BOCTOYHOCIABSIHCKOM apeane pas-
BHBAJINCH B cieayromei mocienosarenbHoctu: 1.1) A1 xauyaa na A2 ‘kars Al ymna-
na Ha noBepxHocTh A2’; 1.2) Al xanyn A2 na A3 ‘uenoBek Al crenan Tak, 4TO Ka-
IS S)KUJAKOCTH A2 ymania Ha moBepxHocTh A3’; 2) Al xauyna ¢ A2 ‘xamnsa Al ymana
B KUJKOCTh A2 1 pacTBOpmiIach B Hell’; 3) A1 xauyn 6 A2 ‘0o0bekT Al GpicTpoO HOrpy-
3UJICS B JKUAKOCTh A2, 0OBIYHO B BOJIY, U IOJIHOCTBIO NepecTan ObITh BUIHBIM U JO-
cTynHbeIM ; 4) Al xanyn ¢ A2 ‘00bexT Al, okazaBUIMCh B MecTe A2, HEOXKUJAHHO Ie-
pectan OBITh BUAHBIM U JOCTYNHBIM . IIprMedaTenbHBIM IpeAcTaBIseTcs TOT (akT,
4YTO, yHOTPEOssICh B MOCHEJHEM (COBPEMEHHOM) 3HAUCHHUM, KAHYMb OKa3bIBAE€TCA
MPEUMYIIECTBEHHO B TAKUX KOHTEKCTAaX, T7I€ TaK MJIM MHAUE YIIOMUHAETCS BOAA UITH —
pexe — MHas )KUJKOCTh; TEM CAMBIM CEMAHTHKA IJ1arojia BO MHOTOM COXPAHSET CBSI3b
C MPEIBIAYIIUME 3HAYEHISIMU [IETIOYKH, SBIAIOUIIMUCS B COBPEMEHHOM S3bIKE yCTa-
PEBIIUMU WIH yXOAALIUMH.

Kniouegvie cnoea: nekcudeckas CEMaHTHKA, MHOTO3HA4YHOCTb, UCTOPHS PYCCKOTO
a3bIKa, HaroHambpHbI KOPITyC pyCCKOro SI3bIKA.

I'maron xawyme BOCXOAMT K TpacnaB. *kapnoti — cemenbdakTuBy oT *kapati,
noasepriremMycs (hOHETHYECKOMY YIPOILIEHHUIO; Cp.. «TJIaroj Ha -#nQti, TPOU3BOJHBIN
ot *kapati, cp. N coxpaHeHHe NPOAJIEHHOTO BoKanu3Ma mocienaero» [9CCS 9: 148].
Kak BugHO U3 cooTBercTBYOIIEH ctathul [DCCSH], kpyr 3HaUeHU 3TOTO raroia (B 000-
UX BapHaHTaX — C YIIPOIIEHNEeM 1 0€3 Hero) 110 CIIaBIHCKNM SI3bIKaM M THaJIeKTaM IpH-
MepHO ofuHaKkoB. C OIHOW CTOPOHEI, BBIAEIAETCA HA0Op O4eHb ONU3KUX APYT APYTY
NPAMBIX, «PU3HUECKNX» 3HAYSHHH — ‘KaIHYTh’, ‘COUUThCS U NoA. C Ipyroil CTOpoHEI,
CYIIECTBYET OJIOK OJM3KUX MEPEHOCHBIX 3HAUCHUN — ‘TIEPEYyTOMUTHCS , ‘UCTOIIUTHCS
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‘moru0HyTH. Cp. CT.-clIaB. KaH&TU OTALeW stillare ‘KanmHYTh', ‘COUUTHCS’; OONT. KdANHA
‘KarHyTh', ‘UCTOIIMUTECS'; OONT. MTUall. KdnHa ‘KAIHYTh', ‘TPOJIUTHCS KAIUIIME, ‘U3BECTU
cebst paboToif’; Makel. KanHe ‘KalHYTH', ‘U3HEMOYb'; C.-X. KAHYmMu ‘KalHyTbh, MPOIUTH
(xammio, cne3y)’, TIPOCOYHUTHCS'; C.-X. JAHMAN. KANHYMU, KANHYMU ‘U3HEMOYb, BBIOUTH-
Csl M3 CUJT'; Yelll. KHWXK. kanouti ‘Kanatb, TeUb, COUUTHCS , kdpnouti ‘kanaTh, HaKamaTh,
‘IoruOHyTH, poracts’ u ap. [Tam xe: 147-148].

Kpome TOro, 3TO0T Tmaron cmocoOeH IepelaBaTh HACI0 MOABICHUS: C.-X. THUAI.
KanHymu ‘HEOXKUIAHHO SIBUTHCS'; CIOBUH. kangc ‘SIBUThCS. HakoHel, deml. KHUX.
kdpnouti MOXeT 3HaUUTh ‘TIONacTh, HanacTh' [DCCS 9: 148].

O BocTouHOCHaBsiHCKOro apeana B [DCCS 9: 148] durcupyrorcs — Hapsmy
¢ ‘KamHyTP, ‘TeYp’, ‘pomnyckath BoAy (apX., MypM.) — CIEIYyIOIIUe 3HAYCHHS: PYC.
‘MOTPY3UTHCS BO YTO-TIHOO’, OJIp. ‘yIacTh B BOAY , YKp. ‘UCUe3aTh’; 3HAUEHHE ‘MCUYE3HYTh,
MPOTIACTh PUKCUPYETCSI U JUI pyccKkux roopoB Kamysxckoit n CapaToBckoii o0macTen.
Takum 00pa3oM, CITOCOOHOCTh YKa3bIBaTh Ha MOTPYKEHHE 00BEKTa B JKUIAKOCTh M UC-
Ye3HOBEHHE PAa3BHJIACH Y KAHYMb, BUAUMO, MIMEHHO B BOCTOYHOI T'pyIIIE CIAaBIHCKUX
SI3BIKOB,

[TocmoTpuM Temepp, Kak pa3BUBANACh MHOTO3HAYHOCTH JTOTO TJIAarojia B pyCCKOM
SI3BIKE.

Hcropuueckue coBapy pycCKOro si3bIKa BBIIEIIOT CIAEAYIOLIME 3HAYEHHS KANOYTH.

1. “Ynacts (0 Kamie)’, ‘KanHyTe'; ‘IPOJIUThCS ; IPUBEAEM HECKOJIBKO IPHUMEPOB!

a) CTORUN 3KE WEh KAHHOMB WIirk ABUH <..> H MAAMIIIHCA . KAHOY KAMAA B'h
WKO Kera KphRHAR . weaknuiete wko v npozpk — «Crosuta aeBuia, ciienas Ha OJUH IJ1a3
<...>, m wiakana. KamHyma Karist KpoBH B €€ I1a3, oceree oko 1 mpo3peso» (IIpoor,
XIV B. [1ut. mo: CrnoBaps XI-XIV 4]; TOT ke npuMep MPUBOIUTCS B COKpAILIEHHOM BHJIE
B [CnoBaps XI-XVII 7: 59]);

0) Bekopk Ke pagapaca OBAAKD CERMO H CEMO H HAALIE AOXKAL 0A€CHO H oakRO
MyTH <...> CBEPXY KE HXH HH EAHNOH K[€] KANAH KANYTH Ha HA — «Bckope pasozpa-
JI0Ch O0JIAKO TYT ¥ TaM, ¥ IIeJ JOXK/Ib CIIeBa U CIIpaBa OT IIyTH, a Ha HUX CBEpXY HE Kall-
HYJIO HU eiHOU Karumm» (Bennkue Yetbn-Munen mutpononuta Makapust, X VI B. [IuT.
no: Crnoaps XI-XVII 7: 597);

B) AOKAL HE KAHY Ha Zemarw — «Jloxap He nponuics Ha 3eminro» (Kaura HMcexona,
o pykort. Tpouuko-CeprueBoit naspsl, XIV B. [uut. no: CpesneBckuii 1: 1191]);

r) U younv Borecrnasv bpama ceoezo Baynasa 6 kocment a Kposb €20 Komopas
KaHy1a HA KaMeHb, U HUKOMOPbIMb 00biuaems U 000Hec[v] ommuimsb Hemouno (Ko3mo-
rpacdus 1670 [uut. mo: Crnoaps XI-XVII 7: 59]).

2. ‘lIponuts Kamnel, KanHyTh' (Kay3aTHBHOE 3HAUEHHE): H KAK YMHETh 0AHdA Mo-
CMEBATH H Thi KANH HA TONOPs ZaCTYAHTH — «M kak HauHeT onKda JOXOIUTh J10 Io-
TOBHOCTH, KaITHH [e¢] Ha ToIop, 9To0bI ocTyauTh» (K ucTopuu 00uxoqa KHUTOMIHCIA,

! 3HadeHue, TONKyeMOe IpH MOMOIIH TJIaroiia Aponacms, CymecTBYeT y Yelll. KHIK. kdpnouti (cM.
BBIIIIE), O/THAKO B JJAHHOM CIIy4Yae Hponacmy BXOJUT B €MHOE TOJKOBAHHUE C TJIAr0JIOM no2UbHyms —
TeM CaMbIM UMEeTCs B BU/y HIMEHHO yKa3aHHe Ha I'HOelib, 2 He Ha HCYE3HOBEHUE U3 BHIY, KaK B PYCCKOM
1 YKPauHCKOM (BIIPOYEM, KaK BUAHO 3 MHOTO3HAYHOCTHU NPONACHIb, CMBICIIBI TIOTHOHYTH U ‘UCUE3HYTH
BeCbMa OJM3KH JIPYT APYTY).
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neperietynka U ukoHHoro nucua I1. Cumonu, XVII B. [uut. no: CroBape XI-XVII
7:59)).

BajkHO 3aMETHUTh, YTO MEPEUYMCIIEHHBIE IPUMEPBI PAHHUX YIOTPEOIEHUH KAHOYTH
OIKCHIBAIOT CUTYAIIHIO MAJICHUS KaIelb XUIKOCTH Ha TBEPAYIO MOBEPXHOCTh — MPUIEM
MIPEUMYIIECTBEHHO (KpoMe IpuMepa /6) Ha TaKylo, KOTOpast HECIIOCOOHA ATY KHUIKOCTh
BIUTaTh. ECIM yKka3aHue Ha TBEPAYIO MOBEPXHOCTH OBLTO CBONCTBEHHO 3TOMY TJIaroiy
BO BCEX CIy4asX €ro YHOTpeOJICHHsS B JPEBHEPYCCKOM U CTAPOPYCCKOM SI3BIKE (B UeM,
K COKaJICHHUIO, BCE XK€ HEBO3MOXKHO OBbITh TBEPJO YBEPEHHBIM), 3TO 03HAYAET, YTO UAes
OBICTPOTO MCUE3HOBEHUS KAIUTH, KOTOpasl IIpHBeJia K BOSHUKHOBECHUIO HECKOIBKUX CIIe-
JYIOLIMX 3HAYEHUH (CM. HIKE), IEPBOHAYAIBHO OTCYTCTBOBAJIA B CEMAaHTUKE KANOYTH.
Cka3zaHHOE BUIHO 0COOEHHO OTUETIIMBO Ha IpUMepe, WILTIOCTPHUPYIOLIEM BTOPOE 3HaUe-
HUE: TPEAONAracTcs, YTo Karwisd oudbl He TOJBKO HE JOJDKHA BIIUTAThCS, HO, HA000-
POT, €¥ Hy’HO JIaTh 3aCTHITh Ha XOJIOJHOM MOBEPXHOCTH TOTIOPA.

OO0patuMcs K CI0BapsIM COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA.

«Manblii akageMHU4ecKkuil crmoBaph pycckoro sizeikay [MAC 2: 27-28] Beiaenser
y KaHymb CIeIyIOLe 3HaUEeHUS:

1) ycrap. ‘ymacts karuieid, kamHyTh: Cieza nogucia Ha pechuye u Kauyia 6 OOKa
(ITymkun);

2) ‘ymaB Kyza-i., BO 4TO-JI., IOTPY3UThes : Kopabib Moil HeOgudicum. Cmai cCKopo pe-
wemom | U ¢ nywxamu, kax knioy, on ko ony kanyn (KpsuioB); Bee g3pocavie niomozo-
Hol 6 800) kanyau (ActadbeB); Packpuvliacs 3010mas 0yJicKa, cepedicka Kanyna 8 cHeea
(C. MapkoB); K 3TOMY K€ 3HAUYCHHIO B CIIOBape OTHECEHBI 00pa3HbIC YIIOTPEOICHUS Ka-
HYMb 8 6eUHOCHb, KAHYMb 6 npoutioe (OTMETUM, 4To Kanyms 6 Jlemy [MAC] momeniaet
BO (hpazemsl);

3) ‘mpomactk, UCYE3HYTh, CKPBIThCS : Houvio Bacvka ywen — u yoic 6orvuie He 803-
spawancsi — maxk u kanyn (CepadpuMoBUY).

IlepBoe 3HaUYeHNUE, SBISIOMICECS YCTAPEBIINM B COBPEMEHHOM SI3BIKE, BCE XK€ MMe-
€T MIPH ITOM HEOOINBIION CEMaHTUIECKUH CABHT 110 OTHOIICHUIO K CBOEMY IMPEIIIEeCT-
BEHHUKY KAHOY'TH: B IpuMepe, munocTpupytomeM B [MAC] nanHoe 3HaYeHHUE, Kams
JKUJIKOCTH TIONAaeT He Ha TBEPIYI0 MOBEPXHOCTb, a B )KUIKOCTH (B KOTOPOU OYEBHJI-
HBIM 00pa30M HEMEUICHHO pacTBopsieTcs). Bropoe 3HaueHue, He otMedeHHOe B [MAC]
CTHJIUCTUYECKH, HO, KaK Ka)KeTCsl, SIBJISIONIEECs B COBPEMEHHOM SI3BIKE €CIIH HE YCTapeB-
UM, TO, TT0 KpailHel Mepe, YXOSAIINUM, IEMOHCTPUPYET ellle OJUH HeOOJbIION ceMaH-
TUYECKUH CIIBUT MO OTHOUICHHIO K MEPBOMY: KaK BHUIHO M3 IMPHUMEPOB, BMECTO KAILIH
’KMIKOCTH 3[I€Ch BRICTYIIAET TBEPABIN MIPEIMET, KOTOPBIH MOTPY>KAETCSI U B KUIKOCTD,
WM B CXOHYIO C HEIO PBIXJyI0 cyOcTaHnuio. Tperbe 3HaueHue, BeiAensiemoe B [MAC],
0e3yCIIOBHO, SBISIETCS IIEHTPAIBHBIM IJIsI COBPEMEHHOTO SI3bIKa M IEMOHCTPUPYET 3HA-
YUTEIBHBIA OTPHIB OT MPEIBIIYIINX 3HAYCHUH.

Onwucanue riarona xanyms B «bOIBIIOM akaJeMHIECKOM CIOBape PYCCKOTO SI3BIKaY
O4YeHb OmH3K0 ToMy, 4to AaeT [MAC], mosToMy He OymeM o0CykIaTh OTACTHHO MaTe-
pHYan 3TOro ciIoBaps; MPUBEEM JJIs CpaBHEHUS JIUIIb JaHHbIe u3 cnoBaps [. H. Ymaxko-
Ba [CYm 1: 1308], onrcaHue KOTOPOro, BIPOUEM, TOXKE BECbMA CXOJIHO C OMUCAHUEM
[MAC]:
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1) ycrap.? ‘ObICTPO HOTPY3UTHCS B BOLY, IIOWTH KO JHY (3TO 3HAUYEHHE HILTFOCTPUPO-
BaHO TeM e mpuMepoM u3 [lymikuna, uro u mepeoe 3HaueHue B [MAC], XOTs ToIKOBa-
HHE 3]1€Ch COOTBETCTBYET BropoMy 3HadeHni0 [MACT); croza ke coBaph OTHOCHT IIe-
PEH., O3T. TIOrpy3UThCs, YIAacTh KyJa-1. BHU3, B TIyOURY’: M MHO20€ ¢ necHaAMU Kanem
MHe 8 Oyuty Ha memHoe oHo (Der);

2) mepeH. ‘TOrpy3UBILKCH KyJa-H., IPOINACTh, UCUE3HYTh : KAHYMb 8 8eyHocmb; Tak
u Kanyn ox 6eze03spamno 8 Hemyto momy (TypreHes).

OOcynum Ternepb MoapoOHEe KAXKIOE U3 ITUX 3HAYCHUH, OOPATHBIINCH K JTAHHBIM
«HammonaneHoro kopmyca pycckoro si3bika» [HKPS], nm mocmorpum, kak kaxmoe
U3 3HAYCHUIH COOTHOCHUTCS C APYTHMHU.

Kak M0HO 3aKIIIOUNTh, UCXOJS M3 JaHHBIX MCTOPUUYECKHUX CIOBAaped W CIoBapeu
COBPEMEHHOI'0 PYCCKOI'O SI3bIKa, IEM0YKA 3HAYCHUIl Ii1arona kanyms Ha AUAXpOHUYE-
CKOM OCH BBITJISIAUT CIIEIYIONM 00pa3oM.

1. brox Haubosnee cTapbIX 3HAYCHUI:

1.1) A1 xanyna na A2 ‘xamns Al ynana Ha (TBepayro?) MOBEPXHOCTb A2’

1.2) Al xamyn A2 na A3 ‘uenosek Al creman Tak, 4YTO Karuis ®KUAKOCTH A2 ymaia
Ha (TBepAyr0?) MOBEPXHOCTH A3’.

2. Al kanyna 6 A2 ‘xamunsg Al ynana B )KUAKOCTb A2 U pacTBOPUIIACH B HEll'.

3. Al kanyn 6 A2 ‘06bekT Al OBICTPO TIOTPY3HIICS B KUAKOCTH A2, OOBIYHO B BOIY,
Y TIOJTHOCTBIO TIepeCTal OBITh BUAHBIM U TIOCTYITHBIM .

4. Al xanyn 6 A2 ‘o6bekT Al, okazaBIIHCh B MecTe A2, HEOKUIAHHO IepecTal ObITh
BUJIHBIM U JIOCTYITHBIM .

Baxno ormeTuTs, uT0, Kak mokassiBaroT ganueie [HKPA], B 3navenun 1.1 xanymo
Mor ynotpednarecs euie B XIX B.: Kunsawuii ceuney xauyn 6 yxo buanxu, u scusme ee
npepsanaco 00uum 6300xom (A. A. bectyxeB-Mapmuackuid, 1830); Bom yorce namo He-
0etb He KaHyao Kaniu 00cos Ha noas 10dcHozo [acecmana (A. A. bectyxxeB-Mapmua-
ckuid, 1836); Ou npuswix x ciezam NOIKOBHUYBL U 8Ce20d CMOMPEN HA HUX PABHOOYUIHO,
Ho crezvl Mapvu Hsanosnul kax 6yomo kanyau emy na cepoye (A. ®. Benbrman, 1848).
B »Tux KOHTEKCTaX, KaK M B IpUMEpax U3 HCTOPUUECKUX CIIOBAPEH, OMMCAHBI CUTYaIlUN
MaJICHUs KaIleJib Ha TBEPAYIO MOBEPXHOCTh — M TOXKE MPEUMYIIIECTBEHHO HA TaKyI0, KO-
TOpasi HeCIOCOOHA MOTJIOTUTH KUJIKOCTb.

To >xe 3HaueHue BCTpeTwioch U B TekcTe XX B.: Towasa cepas cneza nepebesrca-
Ja none e2o weku u xanyna 6 bopoody (A. Becensiit, 1927), — BnpodeMm, 6opoJia 311eCh,

2 WHTepecHo, 4To 3aMeTHO Gosee panuuii, yeM [MAC], [CYui] mogaer JaHHOE 3HAYEHHE KaK yCTa-
peBlLIee, YTO, KaK OTMEYaJIoCh BBIIIE, TOYHEE OTPAXKACT ACHCTBUTEIBHOCTD.

3 Tonkosanue [MAC] B 1ieioM KaxeTcst 6oJiee yIauHbIM, TaK KaK JOMyCKaeT B KA4ECTBE CPE/Ib, Ky/Ia
HOTpY’XaeTcsi 00bEKT, He TOJIBKO BOAY, HO H JIIO0YIO IPYTYIO KHMAKOCTh U CXOJHYIO C Heil CyOcTaHIHIo,
a OTCYTCTBHE B 5TOM TOJIKOBAHMH BaXXHOTO CEMAHTHYECKOTO KOMIOHEHTa ‘ObICTPO’, IPECTABICHHOTO
B TonKoBaHUH [CY1I|, 0T9aCTH KOMIIEHCHPYETCSI KOMIIOHEHTOM ‘yIIaB’, OMICHIBAIOIINM OBICTPOE ABHKE-
HHUe (OHAKO HY>KHO 3aMeTUTh, uTo mpuBoguMas B [MAC] mwimoctpanus u3 KpsuioBa Tpebyer ckopee
tonkoBaHus [CYI]: Kopabib He magaeT B BOAY MEPe TEM, Kak 3aTOHYTb, a pe3KO NMOTPYKaeTcs B Hee).

* TonkoBauus GOPMYJIHPYIOTCS B popMare, MPUHATOM B TOJNKOBOM ciioBape [AC]: oHH BBOAATCS
MIPY TIOMOIIIY CEHTEHIINAJIBHOTO BX0/1a, COJIep Kallero nepeMeHnsle Buaa Al, A2 u T. 1.
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MO-BUAUMOMY, OCMBICIISIETCSI HE KaK TBEPIABIN 0OBEKT, a KaK CBOETO POJia PHIXJIasi HOTIIO0-
IIaromas cyocTaHIus.

3nauenue 2 npexacraeneHo B [HKPS] npumepamu u3 texcroB XIX B. (cp. IUTHPO-
BaBIIMICS Bble npuMep u3 Ilymkuna): B amo eépemsa cmosguiuil no3adu aaxei ymep
NOCNIAHHUKY HOC, U O4eHb XOPOuio coendi, unaie 6l Kanyia 8 cyn npenopsadounas no-
cmoponnsas kanas (H. B. I'orons, 1842).

NuTepecHo, uto u st XX B. 3TO 3HAYCHHE OKA3bIBACTCS BIIOJHE BO3MOXKHBIM (TIPaB-
Ila, BUJMMO, B PeXKHUME CTIIIN3AIMN): JI0OKU omuanuiu Hakoney, <...> 6CKUHYIUCL U 34~
Mepau 8 20MOBHOCMU 8eCad, <...>Kaniu, C8epKas, CKAMUIUCL C HUX U KaAHYIu 8 bacpsi-
nyto 600y (J1. Kabo, 1964-1997).

YCIIOBHO cIofia kK€ MOXKHO OTHECTH YIOTpeOJICHUE KaHymb B U3BECTHOM CTUXOTBO-
pennu b.JI. ITacrepnaka:

Bui k bviam 36anu cobeceonuxa,
K soane 0o sac npowedwux ouelt,
Ymobul nociedHneio omyeounKou
Tlocneoneti kanau Kanymo 6 Hell.

HyxHO 3aMeTuTh, 0IHAKO, YTO 37IeCh UMEETCS MO3ITUUYEeCKasi aMOMBAJIEHTHOCTD (Ka-
LTS PaCTBOPSIETCSI B BOJIHE — YEJIOBEK MOTPYKACTCS B BOCIOMUHAHUS), IIO3TOMY JaH-
HBII KOHTEKCT MOYKHO pacCMaTpUBaTh KakK MPUMEP OJTHOBPEMEHHON pean3aluiu 000uxX
3HaueHuil — 2 u 4.

VIMeHHO B KOHTEKCTaX, TIOAOOHBIX IPUBEICHHBIM 3/IECh M ONUCHIBAIOIINX PacTBOpE-
HHUE KaIUTH B )KUAKOCTH, B CEMAHTHKE KaHymMb (POPMHUPYETCSI KOMIIOHEHT ‘UCYE3HYTH .

B coBpeMEHHOM S3BIKE BCTPEUAIOTCS YMOTPEOICHUS, EPEXOMHBIC OT 3HAYCHUS 2
K 3HAYEHUIO 4 — pedb B HUX HICT O OOJBIINX BOTHBIX OOBEKTaX, CIMBAIOLIUXCS C APY-
TUMH BOJHBIMU OOBEKTaMU M KakK Obl MCUE3AIOIIUMU B HUX: Yepe3 napy comen mempos
kanem 6 Kamynv peuxa Kamvuwaunxa u nokamumces k oxkeary (K. Cepadpumon); Teuem
cebe pexa u meuem. U 6ce no nopaoxy. Poonuuox, eepxunee meuenue, nHudxicrhee meue-
Hue — u xouey: eaunace 8 mope u kawyia (FO. JlomOpoBckuit). B mocnexnem mpume-
pe uzaest UCUE3HOBEHHUS] OCOOCHHO OTUETJIMBO BBIXOAMT Ha IMEPBBINA IUaH. 3HaueHue 3
BCTpeUaeTcsl He TONbKO B s3bike XIX B., HO U B HacTostiee Bpems. [IpuBeneM 00bIyro
MOJ00PKY MPUMEPOB, B OCHOBHOM U3 TEKCTOB aBTOPOB IIEPBOIl MOIOBUHEI XX B. U COB-
peMeHHBIX: BOpye 0HO [KOJIBIIO | 861110, CKAMUIOCh no Hoze u kanyno 6 6ody (H. A. bec-
TyXeB); 1 60pye Hogvie [lemunvl baumaru<...> 1e2K0 CKOIb3HYAU U, KAK 80 CHe, KaAHY-
au 6 600y. Kanynu emecme co c6oumu HOBEHbKUMU 26030UKAMU, COIO3KAMU, PAHMAMU,
KpIouKamu, 3eienbimu ywkamu u winypkamu, Onu OYIbKHYAU U KAHYAU 8 NYHUHY, NO-
Kpbimvle omepsumenvro-3eieHol onxol (B. Kartaes); Ou omvickusan ma bepeey nio-
CKULl KaMyuiek U max UCKYCHO 3a0pacwvléail 8 Mope, Ymo npexicoe yem KaHymv Ha OHO,
Kamyuwiex, CKoIb3s no 800e, NoOCKaxkusan He menvuie 0genaoyamu paz (K. UykoBckuii);
A 611000 cogepuienno 6e338y4H0 ucyeszno noo 000U <...> OUHYICA 51, HO 6Ce SICHO CIMOSi-
710 nepeo enazamu <...> Bproccenvckue kpycesa, nebedu u maoicenoe 611000, be3 scnie-
cka xanysuiee ¢ npyo (b. BacuibeB); Kak 0onbanyno — 100ka Ha OHO KaHYA ¢ KPEHOM
u goem <...> U Kak He Obl10, WjenKu MmoabKO 6CHIbLIU U KOe-KAKOU MYCOp 3AKPYHCUNCS
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6 soponxax (A. Unnuesckuit); [llaxmamuas docka be3 ecnaecka kanyaa 6 ozepo (1. Ko-
nonan, K. lawunsn); Yxuyn nepedogoii mank 6 konooey, monvko e2o u suoenu. ComMKHy-
JIUCH 8A3KUE MAPMENAOHble 800bl HAO TIOKOM, MAHKUCTbL U 8blOpambcs He ycneau. 3a-
xnebnynucy u kanynu (E. Xaeukas).

K aromy xe 3Hauenuto Benen 3a [MAC] Hy)KHO OTHECTH B 00pa3HbIe yHOTpeOICHHS
Kanymo 6 HeOvimue (6 6e4HOCMb, 8 NPOULLOE, 8 De36eCTNHOCIIb).

Kak u B cimyuae ¢ peanmzarnueit 3HaueHUs 2, 3/1€Ch JIETKO HAWTH MPUMEPHI MIPOMe-
KYTOYHOTO YIOTPEOJICHHS — €CIHM B KOHTEKCTaX C KaHymb B 3HAYCHWU 3 HA TEPBBIN
IUTaH BBIXOJUT Ta XK€ UAes UCUe3HOBEHU: Kopabab obpeuen coumocs ¢ Kypcd, y200ums
8 JICECMOKULL WMopM, a mo u 6000we kanyms 8 nyyuny mopckyro (b. Bacuibes). Jlerko
BHUJIETb, YTO KaHYMb 3[I€Ch 03HAYAET U ‘TIOTPY3UTHCS , U ‘UCUE3HYTH .

[epeiinem k 3HaUeHHIO 4, CAMOMY YIOTPEOUTEITHPHOMY B COBPEMEHHOM SI3BIKE.

Haubonee unatepecHoe HaOIIOACHNE, OTHOCAIIEECS K COBPEMECHHOMY KAHYMb, Ka-
caeTcss UMEHHO TOTO 3HAYCHUS M COCTOWT B CICIYIOIIEM: YHACIICOBaHHAS U3 MIPEIl-
MIECTBYIONINX 3HAYCHUH WAEs KHJIKOCTH, IMOTJIONIAOIICH O0BEKT, B 3HAYHUTEIBHON
CTETICHH OIIYIIAETCS U 311eCh, XOTS (HOPMANTBHO CBSA3b C KHUIKOCTHIO B KAHYMb ‘HC-
Ye3HYTh  MOJHOCTHIO yTpadeHa. PacCMOTpHM HECKOJBKO XapaKTePHBIX yIOTpeOIeHn !
TaKOTO poja.

3a copox munym napyuumens moz 006pamuvcsa 00 20peno2o 1eca U KaHymo 6 o3ep-
yax u 6onromax (C. Haymon). [lepen HaMu KOHTEKCT, B KOTOPOM OTUYETJIMBO BUIHO, KaK
W3 OIHOTO 3HAUEHHsI BBIPACTACT JIPYroe: MECTOM JICHCTBHUS BCE €IIe SIBISIOTCS 37eCh
BOJIHBIC OOBEKTHI, HO CaMO JICHCTBUE MEHSIETCS — CYOBEKT HE MOTPYKaeTcs B BOAY U HE
TOHET, a NCYe3aeT I/Ie-TO MOCPEIN 03€p M OOIOT, CTAHOBACH HEJOCTYITHBIM UISI CBOMX
Ipecie0BaTeNeH.

CrenyronM CEeMaHTUIECKUM IIaroM CTAHOBHUTCS HEKOTOPOE M3MEHEHHE THIA Me-
CTa — OJTHAKO IPEJCTABICHUE O TOM, YTO KAHYMb KaK-TO CBSI3aHO C BOJOH, TEM HE Me-
Hee ocTaeTcs: OHu NosepHyIU K 20pOamomy MOCIUKY 8 KOHYe Yauybl, <...> NOOHANUCH
1O CMYReHIM HA MOCM U KaHYIU — MAaK 3a 20pu3onm yxoosam xkopaoau (J1. PyOuna).
OOBEKTHBHO peyb 37IeCh HET O JIOISIX, HCUC3HYBIINX M3 OIS 3peHUs HaOIr01aTess mo-
CJIe TOTO, KaK OHH OKa3aJIUCh 10 IPYTYI0 CTOPOHY KPYITHOTO 00BEKTA, HO Karymb (IO~
JepKaHHOE K TOMY K€ HaJTMYUEM CJI0BA MOCHL) BBI3BIBACT y aBTOPA PA3BEPHYTYIO «BOJ-
HYI0» aCCOLUAIIHIO.

Ilepecexau neckonvro yauy, douinu 0o Heewvt u kax 6 zemnio kanyau (FO. loMOpoB-
ckuit). HTepecHo, YTO MECTO, I/ie UCUE3ar0T CYOBEKThI, — HE BOJAA, a 3eMJIS, HO TEM
He MeHee HeJb3s1 He OTMETUTH Hegy B HETIOCPEICTBEHHOH OJIM30CTH OT KaHymb (IpUIeM
3eMJis1 B KOHTEKCTE HAIIIETO TJIarojia MBICIUTCS KaK HeKas phIXiias CyOCTaHIUs, B KOTO-
PYIO MOKHO TIOTPY3HUTHCS ¥ KOTOPAsi 3TUM CBOMM CBOWCTBOM HAIIOMHUHAET KUIKOCTH ).

PaccmoTpum Temeph cieayronmii mpuMedaTeTbHbIiH KOHTEKCT: A nomom [Ca3bIkuH |
xanyn 6 Cubups (E. 3amstun). Ha nepBbIi B3TIIs/1, B 9TOM IPUMEPE HET HUYETO, YTO Ha-
MMOMUHAET O «BOJHOM) MPOIIIOM JIaroiia xanyms. Ho mOCMOTpHUM Ha TO, KaK BBITJISIIUT
3/1eCh TpaBblii KOHTEKCT: 4 nomom [CasbikuH] kauyn ¢ Cubups. Tax kamenv Oynmuix-
Hem 8 800AHYI0 OpemMb, 8ce 830ANAMYMUM, KPY2U: 80N PA3OEHCANUCL — MONbKO NeeKUe
MOPWUHDL, KAK 1O Yeaam 2na3 om yavloku — u cHosa 2naosb (E. 3amsaTun).
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Bor emie ouH COBEpIICHHO aHATIOTUYHEIN ciryvait: Cmotl 30ech, — genen Eowc, a cam
nowen nanpaeo. Ho, npesicde yem xanyms 3a 06epuio, 6pocun [ioky 63210, kak bpoca-
10m KOHey 8epesKil, neped mem Kax npvlenyms @ kpamep 8yaKana. Mnu HelpHyms é mop-
ckyio 2nyouny (B. Toxapesa). 3aMeTHM, 9TO YIIOMUHAHUE MOPCKOM TITyOMHEI MOSIBIISCT-
cs1 371ech Bpoze OBl BOBCE HE B CBSI3H C KAHYMb, 4 TIPH ONMHCAHUH B3TJIS/1a UCUE3AIOIIETO
3a JBEPHIO YEIOBEKAa — U TEM HE MEHEe MOHATHO, YTO MIMEHHO JaHHBIN TJ1aroi CIpoBO-
IIIPOBAJI BCE PA3BEPHYTOE CPABHEHHUE B LIEJIOM.

«CIie1oBOE KOJIMIECTBOY» BOABI MOKHO YCMOTPETH U B CIIEAYIOIIEM KOHTEKCTE: Koe-
0a Kypui, OH OYMA 0 NPOULIBIX OPY3bAX, NOMUXOHBKY KAHYSUIUX 8 PACHIbIeUIUECA OYK-
6wt 3anucrou knuodicku (1. CuMOHOBA). 3/1eCh TaKXe BBIPAXKAETCS IPEACTABICHUE O YEM-
TO HAIOI00ME KUIKOH MYTH, B KOTOPOH HCUYE3aI0T OOBEKTHI.

[TomoOHBIM ke 00pa3oM OOCTOHT /IeNI0 U C IEPEHOCHBIMH YHOTPEOIeHUAMH, TIIE Ka-
HymMb ‘UCUE3HYTH’ HAXOAUTCS B KOHTEKCTE CYIICCTBHTEIBHBIX, yKa3bIBAIOMINX Ha BOJ-
HBIe 00BbEKTHI WM HEUTO IT0I00H0E UM: Mepbl npedoCmoporicHOCHuU, KOmopble OH npeo-
NPUHA, OBLIU He OUeHb HAOEICHBL, U eClU OPMATLHO CLe008AMb NPABUIAM PA3EEOKU,
Mo mom, Kmo CKpbleaemcs nood Mum NCe8OOHUMOM, OOJHCEH 3amMepenp, 3amaumbcs,
Kanymo Ha 0oneue mecaysl 8 600080pome kpynuozo copooa (C. HaymoB); On ecnommun
ceoux boesvix mosapuueli, mex, KOmMopuvix NOMepsl Ha GOUHE U KOMOopble KaAHYIU 6 60-
oosopomax cmymnozo epemenu (A. TlpoxaHoB); U ece, umo ona modicem npuoymams
07151 KAHYSUWUX 8 KOJ100ey OeCKOHeUHOCIU MeHell, KOMOPbLM MAK He X8amaio 1006u npu
JHCU3HU, — MO NO36OJUMb UM BEPHYMBCA U HEMHO20 HOObIMG NPOOOIANCEHUEM 020
cMeutH020, 6e3yMHO20 U BECKOHeUHO MPOo2amenbHO2o, Yem onu kozoa-mo oviiu (B. Ile-
JICBUH).

Kak oTMewanocs BHIIIE, Kamyms B PacCCMATPHBAEMOM 3HAYEHUH 4acTO YHOTPeOs-
eTCsl IPUMEHUTEIBFHO K TOMY, YTO MBICIUTCS KaK TeKydasl WIH PBIXJiasi, 0OBOJIAKHBAIO-
mas cyocranius. [Ipusenem moaOopky npumepoB: OH KaHYl 8 MYMAH U 8ePHYACA MU-
Hym uepes decams (J1. Pyouna); Ty-154 pa3z 3a pazom maparun 6ecKkoneyHvle 001auHble
CI0U — U MAKU NPOOPACA K Heby u cgemy <...>, umodbl yepes noa4aca onsimos KaHymao
6 oenecyro oanandy (A. I'appoc, A. EBnokumoB); 1 edpye bpueadup nponan. To ou xo-
ous, byxmei, pacckasvléa, nooopasHusai, a mym eopye kax ¢ myuxy xkauyn (0. Jomo0-
poBckuit); Manvuux ene omoenun nPUIURWUL K KURe CbIPotll IUCMOK, CYHYI €20 O0KMOopy
8 PYKU U KaHYJl 8 Memeib max dHce McHoeeHHO, Kak u3 Hee evinbipHyn (b. TlacrepHak);
Konoaxos xmypo 63enanyn na yacel u, He npowasce, Kauyn @ ROAymMpaKe 610po npony-
cxos (B. lyannues); Jlemyuas mviuub ¢ nepeny2anubim RUCKOM NOPXHYIA C €20 Nnieud,
000a8 uyo 1eekum OyHoseHuem, u kavyia éo moemy (B. Pei0akoB); « @p-p», — e3nemena
u xauyna 6 nouu oepomuas nmuya (I'. bamikyes); Heckonbko MuHym kanyno 6 6e3moJ-
euu (P. lllmapakoB); Kamenb Ha MeHOGeHUe KAHYN 6 MUMWUHY’, 3ameM Yoap, K1eKom
ockoakos (K. Cepahumos).

Pasymeercsi, kanymsv ‘MCUE3HYTh WCIOIB3YyETCSI HE TOJNBKO B CIIy4asX, MOJ00-
HBIX OIMCAHHEBIM, T.€. HE TOIBKO TaM, Iic B KOHTEKCTE TaK WM MHAYE COICPIKHUTCS

5 Be3moague W muiuHa TOXE MBICIIATCS KaK TeKydas cyOcTaHLus; cp. besmoasue oKymuigano <oo6-
601aKUBANI0> 6ce 80KpYe; M cnosa muwuna okymuigana Oboonve (M. 1llomoxos).
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YIIOMUHAHKE BOJBI WJIH TJ€ pPedb UIACT O YEeM-TO, YTO MBICIHTCS KaK TeKydas cyOcTaH-
s, [ 3Toro Tiaroyia XapakTepHBI YHOTPEOJICHUs, B TOM YHUCIIE MEPEHOCHEIE, IIe
OTIMCBHIBAETCS] MCUE3HOBEHHE OOBEKTa B KAKOM-THOO 3aMKHYTOM IPOCTPAaHCTBE MU
B IIPOCTPAHCTBE, OTJEJICHHOM OT Ha0JI0AaTeNs KaKoH-TH00 Tperpanoi: /nunnsiil KOH-
8epm ¢ KpacusvlM KpyeiviM 6eH3zeniem omeis Kanyl ¢ meonyr wenn (B. Karaes); Coe-
pezaemca <...> cyMMa 6 08a0YamMb CeMb MAPOK U Wecmboecim NPeHHue08, KOMopasi
unave Kauyia 6vl 8 Kapmanvl mex <...> MOUIEHHUKOS8, KOMOpble NPUOYMAnl nepebvili
knacc (B. HaGokoB); Ilnenxy sampeboganu ¢ KI'b, 20e ona u xamyna 6 0e300HHOI
ympooe (B. AkceHoB); Koeda Haxkouey 6ce 8cex nposoouu u co 6cemu NPOCMUiIUCL —
T'ymman xanyn 6 0gepax ceoezco omens (A. Ilsturopckuil); Pyxonucu xanyau é nooga-
nax Jlyoauku, eewu nponaiu u3 pasepabaeHHou 6o epems olnsl keapmupul (A. Kpu-
meHnko); Coanye, Ka3anocs, yce 00 ympa Kamyguiee 3a 2opy, 0pye CHO8A 3010MUNO
8ce KpyeoM, Ko20a 0opo2a 0enand ouepedHyio nemir, 830Upaicy 8ce @viule U Gvlile
(B. Kamunapckas).

W Bce xe OOJBIIMHCTBO KOHTEKCTOB, COACPIKAIIUX KAHYmMb ‘UCUE3HYTh , TaK WIIH
HMHaYe IEMOHCTPUPYET, UTO B CEMAHTHKE TOTO IJIarojia 0 CUX IOp COXPAaHAETCS MaMATh
0 CBSI3M COOTBETCTBYIOIIETO ACHCTBUS C BOJAOW WM C IPYTOH KUIKOCTHIO.

Taxum 006pazoM, CTPYKTypa MHOTO3HAYHOCTU KaHymb TIPEACTaBIsAET cOOOH Ienou-
Ky 3HAQYEHUH, U3 KOTOPBIX CIEAYIOLIEE CBSI3aHO C MPEABIAYIIMM TaK, YTO IPHU KaKIOM
CEMaHTUYECKOM TepPeX0/ie 3aMEHSAETCS POBHO OJMH KOMIIOHEHT U COCEAHHE 3HAYEHUS
IUTABHO TEPEXOIiIT (YMECTHO CKa3aTh — IEPETEKaoT) OJHO B APYTroe: Karulsl MagaeT
Ha TBEP/YIO IOBEPXHOCTH (M OOBIYHO HE BIUTHIBACTCS €10) — KAIUIS MaJaeT B XKHUIKOCTh
Y pacTBOPSIETCS B HEH — TBEPJIbIA OOBEKT MaJacT B )KUIKOCTh U UCYE3aET B HEH — 00'b-
eKT UcYe3aeT B KakoM-JIn0o Mecte. [Ipu 3ToM B mocieiHeM cirydae B 3HAYUTEIBHOM CTe-
[IEHU COXPAHSETCs YHACJICJOBAHHBIM U3 TUaXPOHUU CEMAaHTUUYECKUHA KOMIIOHEHT ‘XKUJ-
KOCTB’.

CkazaHHOE ellle pa3 WIITIOCTPUPYET TOT (HaKT, 9TO B COBPEMEHHBIX 3HAYCHHUSIX CIIOB
YacTO «IPOCBEYUBAIOT» UCTOPUYECKH MPEIIECTBYIOMINE UM 3HAUYCHUS (TPUMEHUTENb-
HO K HallleMy CJIy4ar0 X04eTCs CKa3aTh, YTO NPEALIECTBYIOLIUE 3HAUEHHSI IPOCAYUBAIOT-
Csl B COBPEMCHHBIE).

B 3akmoueHre 00Cy MM KOPOTKO JPYTOi BONPOC, CBA3aHHBIN C KAHYMb ‘UCUC3HYThH .

B pabore [AmpecsH 2017] ObUTH OMUCAHBI TaK Ha3bIBAEMBIC JBOWHBIC CEMaHTHUE-
CKHE€ POJIM B 3HAUEHUAX HEKOTOPBIX IJIarosioB. Peus uaer o ciydasx TuIla nogecums
Ha 8epesKy — N0Gecums Ha 8epeske, TAE OJHA U Ta K€ BAJIEHTHOCTH TJIarojia crocoo-
Ha 3aMOJHATHCA JBYMS CEMaHTHYECKHIMH aKTaHTaMH — KOHEYHOU TOYKH (BBIPAXKECH-
HOW (popMOH BHHUTENBHOTO Tajeka — ganee BUH) u mecta (BbIpaxkeHHOTO (hopMoi
npeioxkHoTo najeka — ganee [1P). Cpenu mpoyux THIOB TJIAroyioB, JUIS KOTOPBIX
xapaktepeH 3ToT 3(dekt, B paboTe paccMATPUBAINCH M TaK Ha3BIBACMBIC TJIarOJIbI
C CEMaHTHKOH mepeMemeHus u3 0ojiee OTKPHITOTO IPOCTPAHCTBA B O0Jee 3aKPHITOE
U HOCIEIYIOEro pa3MeIleHUsI B HEM, B YACTHOCTU CHPAMAMbCL, 3apblmbCsl U 3aK0-
namoucs. DTH TIAaroJbl, B LENIOM JOIMYyCKaIOIIe 00e CeMaHTHYECKHE POJIH, B PSAIE CITy-
4aeB, OJJHAKO, JEMOHCTPUPYIOT siBHbIE npeanoutenus BUH unu ITP nanexeit. B. Ampe-
CSTH OTMEYaeT, UTO, KOT/Ia PeUYb UAET O OOJNIBIINX MPOCTPAHCTBAX, TIIATOI CAPAMAMbCS
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ectecTBeHHeH ynorpebuts ¢ [1P: cnpamamuvcs 6 copax (HO He *cnpamamuces 8 2opul);
B 3HAYCHHUH ‘HAXOJAUTHCS B 3aKPHITOM MECTE HE3aMETHO JJIs HAOMoaaTes s’ BO3MOXKEH
tosibko [1P: I'pub cnpamancsa noo eaxotii, Ho He *I pub cnpsmancs noo eaxy; I1P npen-
MOYTHUTEJICH U TOTJa, KOTJa Pedb HIET O HelleICHAIPABICHHOM MEPEMEIICHUN: CYK, 3a-
Konasuiutics 6 necke (HO He *6 necox).

Kanymo oTHOCUTCS K TOU K€ CEMAaHTHUYECKOU TPYIIIE U JOIYCKAeT TO ke Koyeha-
uue BUH — TIP. Hy>xHO MOBTOPUTBH, YTO JABOMHAS POJIb BO3MOXKHA JIUIIb JUJISI KAHYMb
B 4 3HAYCHNH; B IIPOYHX JKE CIOyJasx Bo3MoxHa b hopma BUH. [Ipuumnna storo mo-
HiatHa: BUH sBisiercst eTMHCTBEHHO JOIYCTUMBIM MaJIeKOM JI0 TeX IOp, TOKa KaHymb
CBsI3aH C UIeeH MaJeHus, T.¢. IePEMEIICHUS, U YKa3bIBaeT Ha KOHEYHYIO TOYKY ATOTO
nepemeinieHns. Ho Kak TONbKO B KaHymb CTAHOBHUTCSI IPe00Iajarolieii nies ncue3HoBe-
HUSI, CTAHOBHUTCS BO3MOxHA u (popma [IP, ykaspiBaromas Ha MecTo, TAe Ucue3aeT 00b-
eKT. 3aMeTHM MOIYTHO, YTO TJIaroJl UCHe3HYMb JOIYCKAeT TOJIBKO UACK MECTa: ucyes-
Hymb 8 yem-1ubo, HO He *60 umo-1ubo.

[Ipu sTOM HeueneHarnpaBiIeHHOE KaHYMb YacTO «I10 MPUBBIYKE» codetaercs ¢ BUH
(cp. mpUMepHI BBIIIE), & B TEX CIAYYasx, KOTAa pedb HICT O IeIeHAPaBICHHOM UCUE3HO-
BEHHH, KaK Kaxercs, npexnourureneH [1P nagex (cp. paccMOTpeHHBIE BbIIIE TIPHMEPHI
KAHYMb 6 03epuax u 6oaomax M KaHyms Ha 0ojazue Mecsiybl 8 600080POmMe KPYNHO20
20poda, T1ie peub UAET O CYObEKTe, YMBIIUIEHHO CKPBIBAIOIIEMCS OT MPECIICA0BaHUs).

Tem caMbIM TaHHBII TI1aroN JOJKEH ITOIOJIHUTH CIIUCOK COBPEMEHHBIX TIar0JIOB, CO-
JIepKaIlUX B CBOEM 3HAUYCHHH JIBOWHBIC CEMaHTHYECKHE POJIH.

JIutepaTtypa

Anpecan B. IO. JIBoliHbIe cCEeMaHTHUYECKHE PO B UCXOJAHBIX U IEPEHOCHBIX 3HAYEHU-
X MHOTO3HA4HBIX I71arosioB // Borpockr si3piko3Hanust. 2017. Ne2. C. 7-32.

AC — AKTHBHBIH CJI0Baph pycckoro si3bika / moj pen. 0. /1. Anpecsaa. Boim. 1-2.
M. : S3bIku cnaBstHCKOH KynbTypsl, 2014 ; Beim. 3. M. ; Cn6. : Hectop-HUctopus, 2017.

MAC — Maunblit akaJieMHYECKUH CIIOBaph pyccKoro si3bika : B 4 T./ moa pen. A. I1. E-
TeHbEBOM. 4-¢ u31., cTep. M. : Pyc. s13. : [lomurpadpecypcest, 1999.

HKPA — HaumoHansHBIN KOpPITyC pycCcKOTo si3blka [DnekTpoHHbIN pecypc]. URL:
http://ruscorpora.ru/

CrnoBapp XI-XIV — CnoBapb apeBHepycckoro s3bika (XI-XIV BB.)  / mox pen.
P.W. ABanecoBa u ap. M. : Pyc. s13., 1988—. T. 1—.

CrnoBapp XI-XVII — CrnoBaps pycckoro si3bika XI-XVII BB. / 1. pena. C.T'. bapxy-
ngapos, @.I1. ®unun u gp. M. : Hayka, 1975—. Bein. 1-.

Cpesnesckuii M. V1. Matepuansl 17st cloBapsi IPEBHEPYCCKOTO SI3bIKa MO MHChMEH-
HBIM IamsiTHUKaM : B 3 1. CII0. : Tumn. Umn. AH, 1893-1912.

CYu1 — ToNKOBEIH clIOBaph pycckoro s3bika : B 4 T. / mox pen. JI. H. Yimakosa. M. :
Cos. sHIUKNI., 1935-1940.

OCCSH — DTUMONOTrHYECKU CIOBaph CIABSHCKUX SI3BIKOB. [IpacmaBsHCKHI Jek-
cruecknit ¢ponx / mox pen. O.H. Tpybauesa, A.®. XKXypasnea. M. : Hayka, 1974—.
Bpim. 1-.

213



A. B. [Imenyosa

A. V. Ptentsova
Lomonosov Moscow State University
(Russia, Moscow)
anna.ptentsova@gmail.com

RUSSIAN VERB KANUT’ ‘DISAPPEAR’: SEMANTIC HISTORY
AND THE POLYSEMY STRUCTURE

The article describes the history of the semantic evolution of the Russian verb kanut’
(“disappear’) which ascends to the *kapnoti (the semelfactive of the verb *kapati). The ma-
terial of the dictionaries and of the Russian National Corpus shows that the meanings of
kanut’ in the East Slavic area developed in the following order: 1.1) A1 dropped on A2 ‘a
drop of liquid A1 fell onto the surface A2’; 1.2) Al dropped A2 on A3 ‘a person Al made
a drop of liquid A2 fall onto a surface A3’; 2) Al dropped in A2 ‘a drop of liquid A1 fell
into a liquid A2 and dissolved in it’; 3) AI dropped in A2 ‘an object A1 quickly immersed
in a liquid A2, usually in water, and completely ceased to be visible and accessible’; 4) A7
dropped in A2 ‘an object A1, once in any place A2, suddenly ceased to be visible and ac-
cessible.” Noteworthy is the fact that, when used in its last (modern) meaning, kanut’ ap-
pears mainly in the contexts where water (or, more rarely, another liquid) is mentioned in
one way or another. Thus, the semantics of the verb remains connected with the previous
meanings of the chain, which are obsolete or disappearing in modern language.

Keywords: lexical semantics, polysemy, history of the Russian language, Russian Na-
tional Corpus.
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3TUMOJIOT' U, PA3BBUTHUE U IPEBHUE ®YHKIUU MOJBLCKOI'O ZE
B CPABHUTEJIBHO-UCTOPUYECKOM OCBEILIEHUU*

Lenbio cTaThH SBISAETCS ONMMCAHUE STUMOJIOTHH U Pa3BUTHSA TOJIBCKOTO CIIOBA Ze, KO-
TOpPOE MOJKET BBIIOJHATH Pa3IMYHbIe (QYHKIMH B COBPEMEHHOM ITOJILCKOM si3bIke. OHO
HCTONB3YyeTCs KaK YacTHIa, 1o0aBsiemMas K (opMaM UMIIEpaTHBA, BOIPOCUTEIHHBIM Me-
CTOMMEHHSIM, KaK KOMIUIEMEHTAaTOp M, HAKOHEI], KaK 9acTh TaKHX 3JIEMEHTOB, KaK COO-
3bl, TUCKYPCUBHBIE MapKephl, MeTalpeAUKaTUBHBIE OnepaTopsl U T. 1. Ilpeamonaraert-
Csl, YTO TIepPBUYHAS M YHACJIEZOBaHHAs (DYHKIUS pacCMaTpUBAEMOTO JIEMEHTa COCTOUT
B TOM, YTOOBI MMOTYEPKHYTh, YCUINTh U JaKe yIOCTOBEPHUTH TOT 3JIEMEHT KOMMYHHKA-
IIVH, C KOTOPBIM OH CHHTAKCHYEeCKH U (YHKIIMOHAIBHO cBsi3aH. CII0Ba, MPOUCXOIAIINE
U3 Ze, WX CIIOXKHBIE SAMHUIIBI C Ze (POPMHUPOBAIHCH B XOJI€ Pa3IMYHBIX TPeoOpa30BaHHA.
BoNBIIMHCTBO MOJIBCKUX 3THMOJIOTOB BBIBOJUT KOMITJIEMEHTATOP Ze M3 TpaciaBsSHCKO-
T'O CIOXKEHUS *jbZe, OMHAKO B CTAThE MPEIIOIAraeTcs, YT0 OCHOBOW KOMILIEMEHTATOPa
SBIsIeTCsl aHahOpHUecKoe MecTOMMeHHe cpenHero pona *je. IlyTe rpammarukanmmsa-
MK PEKOHCTPYUPYETCSI CASAYIONIUM 00pa3oM: yCHIUTeNbHAs / SM(paTHIeCcKas YacTHIIA
(*2Ze) > cnoxeHne aHAPOPUIECKOTO MECTOMMEHHS M YaCTHIIBI CO CMBICIIOM ‘TO ke’ >
OTHOCHUTENHHBIN KOHHEKTOP CO 3HaYEHUEM ‘KaKOW-TO > BBIPAXKEHUE MMOJIYMHUTEILHON
MIpeANKaINY, OOBSBIAIONIEe PEYEBON aKT ‘TO, 4TO’ > KOMIIJIEMEHTATOp ‘4To’. DTOT Ipo-
1ecc OOBACHSIET MEXaHU3MBI (POPMHUPOBAHUS OIBCKOT0 KOMIIEMEHTATOPA, a TAK)KE €T0
MHOTO(QYHKIINOHABHOCTE B IPEBHEIIOIECKOM SI3BIKE.

Kniouesvie cnosa: rpaMMaTHKaIH3aINs, CIIY>)KEOHOE CIIOBO, KOMITJIEMEHTATOP, YaCTH-
112, STUMOJIOT S, HCTOPUYECKUI CHHTAKCHC, IPEBHETIONBCKUI S3bIK.

[Tosibckuii COBpEMEHHBIH JIEKCHUECKUN 3JIEMEHT Ze ‘4To; kK(e)® sBIsSeTcs He TOJb-
KO CIIy’)KeOHBIM M HECaMOCTOSATEIBHBIM BBIPAKEHUEM, HO U MHOTO(QYHKIIHOHATBHBIM.

* Hay4nas paOoTa BBINOJNHEHA B paMKax rpaHTa MHHHCTpa HayKH W BeIciiero odopasoBanus PII
«HammonanpHas mporpamMma pa3BUTHS T'yMaHUTapHbIX Hayk» Ha 2018-2023 rr., HOMep mpoekTa
11H 17 0066 85.
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OH MOXeT (pyHKIIMOHUPOBATH KaK TaK HAa3bIBAEMBIH KOMIUIEMEHTATOP, TPaMMaTHKaIH-
30BaHHAs YaCTh OMPEICICHHOTO IIarojia — CII0OBO CEMaHTHUYECKH CIyKeOHOe, KOTOPOe
BBOJIUT MOTMMHECHHYIO MPEAUKAIIHNIO, HAanpuMep, Nie wiedzq, Ze wiemy, Ze oni wiedzq, Ze
wiemy «OHH HE 3HAIOT, YTO MBI 3HAEM, YTO OHH 3HAIOT, YTO MBI 3HAeM»'. TIpeauKaThl,
KOTOpBIC IMOSIBIISIIOTCSI B TTOJIBCKOM SI3BIKE C KOMIUIEMEHTATOPOM Ze, COZEpKaT CeMaH-
THYECKHE KOMIIOHEHTHI ‘3HATh’, ‘XOTETh’ U ‘TOBOPHTH %, Cp. Sqdzi¢, Ze  ‘CUUTaTh, 4TO’,
oczekiwaé, ze_ ‘oxunate, 9T0’, domyslaé sie, Ze ‘mpennonaratk, 9T0’ B MPOTHBOTIO-
J0XXHOCTH Nie przyszediem dzis, zeby was smucic¢ «51 npuien cerogHs He IS TOTO, 4TO-
OBl Bac paccTpamBaThy». HeKoTOpbIe I1aroisl pedn HCIOIB3YIOTCS C Ze, KOTOPOE He TONb-
KO YKa3bIBaeT HA MPEIMET MOUMHSIIONISH MPEIHKAINN, HO U HA PEUEBYIO JACATEIEHOCTh
KOTo-JIn00, cp. zwodzié, Ze_ ‘0OMaHBIBaTh, YTO’, KaK B IpuUMepe Zwodzisz samego siebie,
ze ona to twoje zycie «Tpl oOOMaHbIBaelb ce0sl B TOM, YTO OHa — BCS TBOS JKU3HBY, TJ€
MPOTO3UIIOHAIFHOE JOMIOJTHEHNE OTHOCHUTCS K TOMY, YTO KTO-TO CKa3all, YTO «OHA —
BCSL MOSI JKU3HBY [cM. Takke: Zaucha 2019]. B cloxHBIX coro3ax, TakuxX Kak _, chyba
Ze ‘ecnu HE’; , jako Ze ‘Tak Kak; IOCKOJBKY’; , mimo Ze_ ‘HeCMOTps Ha’; _tyle ze
‘TONIBKO’; tak / taki / tyle , Ze ‘tak / Takol / CTONBKO , 4TO ’, ONIEpaTOp Ze TaKXe OT-
HOCHTCSI K TOMY, YTO OBLJIO CKa3aHo, Hanpumep: Mowiltes, ze jest pora obiadu, mimo, ze
byles pewien, ze tak nie jest «BbI ckazanm, 9To ceiidac Bpems odea, XOTs ObLTH yBepe-
HBI, 9TO 3TO He Tak». CyIIecTBYIOT U ApyTue (yHKINH Ze, IBIISIOIIET0Cs YacThIO JIEKCEM
MHTEHCUBHOCTH U alMPOKCUMAIINU TOTO, O YeM HJAET pedb, Cp. niemal Ze_ ‘TIOYTH YTO’;
prawie Zze_ ‘TIOYTH’; a TaKKe WIMOMATHYECKOE W HEMEpEeBOAUMOE _ Ze ho ho ‘ToBOpS-
IUH CUTHATH3UPYET, YTO TO, O YeM HAET pedb, HACTOIBKO MHTEHCHBHO, YTO BBI3HIBA-
eT ynuBIeHue u BocxuieHnue’ [cp.: Dobaczewski et al. 2018: 93-94]. B camom o6miem
CMBICJIC TAKHE CII0OBA MOYKHO OXapaKTEPH30BaTh KaK YKa3bIBAIOIIUE HA CTEIICHb YBEPCH-
HOCTH B TOM, YTO UMEHHO SIBIJIIETCS MPeIMeToM o0cyxaeHus. [loaToMmy oHM HOCAT MO-
JANBHBIA XapakTep, U uX (QYHKIHS — KOMMEHTHPOBATH BHIPAXKCHUE, K KOTOPOMY OHH
MIPUCOCUHSAIOTCS, Cp. Ale sprawa sie ma tak, Ze jestem niemal pewna, Ze ona go zdradza
«Ho geno obcrout Tak, 4To s TyMaro, YTO OHA eMy U3MeHseT». Ha TekcToBoM ypoBHE
IEHCTBYIOT TaK)Ke OIEpaTOPBHl, KOTOPHIC MPIJIATalOTCSI K BOINPOCUTEIHFHBIM MECTOUME-
HUSM, HalpUMep ktozZ ‘KTO-TO, €cy BOOOIEe KTO-HHOYIB’, cOZ ‘4TO-TO, €CIIM BOOOIIe
qT0-1100’. OM(paTHdecKue onepaTopbl 3TOTO THIA COAECPKAT CEMAHTHUYCCKHHA KOMIIO-
HEHT ‘s IOHSATHS HE UMEI0, [KTO, TIIe U T.I.] 0 4eM uueT peds’ [cp.: Bogustawski 1992:
154; Wajszczuk 2005: 92; Sobotka 2009]. AHaIOrH4IHEIM 00pa30M ¢ (HOPMATBHON TOUKH
3peHus PYHKIIMOHUPYET U OTIepaTop, CBA3aHHEIH C TiaroiamMu B GopMe UMIIepaTuBa, cp.
A idzze sobie, gdzie chcesz! «Katuchk 0TCro1a, Kya Xo4demib». 31ech Mbl BUIUM HEKUI
JJIEMEHT HETEPIIEIINBOCTH, KOTOPBIHA BBOAUT oniepatop. [locnenusis GpyHKIUs, 0 KOTOPOi

! Kpome TOro, B MOJNBCKOM SI3bIKE KOMIUIEMEHTaTOpaMU MOTYT OBITh iZ, zeby, azeby, by, aby, izby,
czy, jakoby, jak gdyby. Jluteparypa 1o MOJBCKOMY Ze M IPYTUM KOMIUIEMEHTAaTOpaM OYEHb OOIINp-
Ha [cp.: Grochowski et al. 1984; Karolak 1972; Lojasiewicz 1992; Wajszczuk 1997; Wojcicka 2017;
Wojtasiewicz 1972; Zaron 1980; u ap.]. HTepecHble HAOMIOAEHUSI OTHOCHTENHFHO UX AUCTPHOYLIUH
MOXHO HaiiTu yxe B kaure KpacnoBonsckoro [Krasnowolski 1909].

2 DKBHBAJICHTOM IIOJIBCK. Ze B (DyHKIMN KOMIUIEMEHTATOPa B PyCCKOM sI3bIKe siBisieTcst umo. O ria-
TOJIax ¢ 3TUM BEIpakeHHEM cM. [AmpecsH 1986].
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CTOUT YHOMSIHYTB, CBSI3aHa C PE3YIBTATHBHBIM CMBICJIOM, SKCIIOHEHTOM KOTOPOIl SIBIISI-
eTcs 9acTuna |, tak Ze  ‘Tak 4To’, KOTOpas 0003HAaYaeT ‘W3 TOro, 4To OBLIO CKa3aHo,
CJIEyeT TO, O YeM COOOIIaeT TOBOpAIIHii’, cp. Te wszystkie inne rodzily sie w tej wiosce
przed oczami ludzi, tak ze ludzie pamietali ich chrzsciny i dzieciece lata «Bce npyrue
POIIINCH B TOH K€ IEPEBYILIKE, HA Ta3aX Y JIOACH, TaK YTO CTAPUKH IOMHIIH HX Kpe-
CTHHBI U ICTCKHUE TOIBD».

C Hame# TOYKu 3peHus, BCE WIIH [TOYTH BCE IEPEUUCICHHbBIE (DYHKIINN COBPEMEHHO-
T'0 TIOJBCKOTO Ze SBISTIOTCS PE3YJIBTaTOM €ro MCTOPUYECKOTO pa3BuTws. [IpuduHBI Ta-
KOU MOJIM(YHKITMOHATILHOCTH MOKHO OOBSICHUTH Pa3HBIMHU MpOIlecCaMHu 00pa30BaHus
aHAJM3UPYEMBIX CETMEHTOB HITH MHOTO()YHKIIHOHATFHOCTBIO UX ITUMOHA, €CJIA OH OBLI
O0IIMM /711 HUX BCEX. DTUMOJIOTHS U UCTOPHS CMBICIIOB HE YUUTHIBAET M30JIHMPOBAHHO-
T'O Pa3BHUTHUS OTAETBHEIX CIIOB, & JOMYCKAET CIOKHYIO PEKOHCTPYKITHIO TOTO HJIH WHOTO
CJIOBA B €70 CTAaTHYECKUX U IUHAMHYECKHUX PESILHUIX, YTO 0COOEHHO KacaeTcs CIryKe0-
HBIX CJIOB WJIM WX UCXOJHBIX OCHOB, HAIIPUMEP MECTOMMEHH, Hapeunid u np. Mcropu-
YEeCKHE MCCIIEOBAHMS SI3bIKA 0053aTETBHO JOJDKHBI YIUTHIBATH CTATUYECKUE CMBICIIBI
Y QYHKIH aHATH3UPYEMBIX «TPaMMATHICCKH TTOJOKUTEIBHBIX)» CIIOB M THHAMHYICCKHE
WX MU3MEHEHHs, BKII0UYas ITyTH MOTHUBAIIOHHBIX MTPOIIECCOB HOMHUHAIIMY B JAHHOM KOH-
KPETHOM JIEKCHYECKOM, a TAK)KE CHHTarMaTiuaeckoM koHTekcre. [To Xepoepmany [1999:
101], aTUMOTNIOTHA €CTh «HAyKa O MOTHBAIIMOHHBIX CBSI35IX U OCHOBAaX HOMHMHAIIMH B TOU
CTETICHH, B KAKOH OHM 3aKPEIUICHBI B CO3HAHUHM HOCHUTENCH S3bIKa M TEM CaMbIM OTHO-
caTcs K s3bIKy (langue)y. CTaTHUECKUN U JMHAMUYECKUH MTOIX0]T COCTOUT B TOM, YTOOBI
YBHJIETb KU3Hb cioBa 3a 50, 100 net u gaxe pansiie — u uepes 50, 100 get u noszxe.
MBI 1OKHBI TO3HAKOMHTECS HE TOJIBKO € €T0 IPEIKaMU U POJICTBEHHUKAMH, HO H C I10-
TOMKaMHu. HaMm Hy>KHO YBHIETB 3TO CJIOBO JIO €r0 POKICHHUS U ITOCIIE CMEPTH (ECIIU aKTy-
QIBHBI MOMEHT aHaJIN3a OTHOCUTCS K IIPEKHEMY COCTOSHHIO SI3bIKA, a TaHHAasl eIUHHIIA,
C yKa3aHHOH (OopMOIi U coltepKaHreM, OOJIBIIIE He CYIIECTBYET). Toria oHO cTaHeT On-
K€ K HaM, ¥ MBI IPHOIN3UMCS K €r0 TIOHIMAaHHIO.

C TOM Xe TOYKH 3pEHHsI HACTOSIIEee UCCIeIOBaHUEe OYAeT COYeTaTh KaKk OHOMACH-
OJIOTUYECKUH, TaK U CEMACHOJIOTHYECCKUI aHau3, T.€., C OAHOH CTOPOHBI, MBI OyJeM
JIBUTATHCS OT (GOPMBI K (PYHKITHH, UTO ITO3BOJIUT OOHAPYKHUTH BO3MOXHBIC TCHETHYC-
CKHE B3aMMOCBSI3U MEXTy COBPEMEHHBIM Ze U ero MpadopMoii *Ze 1 peKOHCTPYHPOBATh
IyTH €T0 Pa3BUTHS; C IPYToil CTOPOHBI — OT (QDYHKIIMH K 3HAYCHHIO, Oiaromaps 4eMy
MBI c(hOPMYJTUPYEM THIIOTE3Y O BO3ZMOKHBIX MOTHBAILIUSAX COBPEMEHHBIX CETMEHTOB Ze.
Koneuno, coBpeMeHHBIC 3HAYCHUS CJIOBA B MX (DYHKIIMOHAIEHOM BHJIE, KaK OBUIO yKa-
3aHO BHIIIE, SABIISIOTCS MPEANOCHUIKON U MOCTpoeHus rumote3. MTak, MOXHO mpea-
BapHUTEIbHO JOMYCTHTh, YTO «KOMMEHTHpYIOIee» M dMpaTHIeCKoe (JaCTUUHOE) Ze
MpsIMO POMCXOIAT M3 MpaciaB. *Ze, a KOMIDIEMEHTATOP M IpYTHE CBS3BIBAIOIINE Ze
00pa30BaHbl, KOHEYHO, OT YACTHUIIBI, HO UX PAa3BUTHE IMPOUCXOAMIO OOJIee CIOKHBIMU
My TSAMH.

OMbaTHYeCcKuid ONepaTop Ze MPOUCXOAUT, KaK OBUIO CKa3aHO, OT MPAaCIaBSHCKOM
yacTHIEl *Ze/*-Z(e), koTopas BeBoauTCA U3 ITUE *-g"o/*(-)g"e — smparuueckoi, ua-
CTO KJIIUTHYECKOW, YACTHIIBI, IMEIOIICH 3HAUCeHHUE, IOJO0HOE PYC. ‘ACUCTBUTEIBHO , ‘HA
camoM Jiesie’, ¢p. BEAMUYECKYIO SHKIIUTHKY /ia ‘0YEBUIHO’, 0ANTO-CIABIHCKYIO YaCTHILY
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*-ge, HanIpuUMep, ctapoiut. Tada gi Diewas ir Pagonims Gaileghimq dawe ant S3iwato?
« ckynmn mu Bor s36I9HUKOB, Ha caMoM Jienie oTaaBast CBOO KU3Hb 32 HUX 7.
Jxopmx Jlankensb [cp.: Dunkel 2014: 287] paccMaTpuBaeT MOCTIO3UTHBHYIO U M-
(haTrgeckyro GYHKIUH aHATU3UPYEMOM YaCTHIIBI B KAYECTBE MEPBUIHBIX H OCTABIIUXCS
B €€ HCXOAHBIX (hopmax. CIaBsHCKHI Ze B CBOMX OCHOBHBIX 3HAUCHHSX SBIISIETCS] MapKe-
POM YCHITUTEIBHOCTH, OH TAKXKE UMEET IPOTHUBUTEIBHBIN, IPUIHHHBIA CMBICITBI U (DyHK-
IIMOHHUPYET B POJI «CKpENbl» IBYX Kiay3 [cp.: Kopecny et al. 1980: 759-760; 3anu3nsk
2008: 28-29]. MsI cunTaeM TakXe, YTO YACTHIA *Ze MCIONHsIA B MPEITOKCHUU Pe-
3yJABTATUBHYIO (HaIpUMEp, TIIaroil AeUCTBHS + *Ze¢) U alTUTHBHYIO (CP. MOJIBCK. przeto
ze) QpyHKIuH. BO3MOXHO, 9TO HETaTHBHEIC PE(IICKCHI MM HIOAHCHI, MPEIIOI0KECHHEIE
JlankeneM, oOpa3oBaHHBI OT MPOTUBUTEIBHOTO 3HAUEHUS, HATIPUMED, ONDb Ze ‘TOT / OH,
HO...". Takum 00pa3oM, BO3MOXKHO, UTO IEepPBOHAYANBHAS (YHKIUS COAEPIKAIA TaKKe
KaKOW-TO IPOTUBUTENBHBIN CEMaHTUUECKUN KOMIIOHEHT. «B pounx 3HaueHUAX HKIU-
THKA dce SBISETCs He (Pa30BOM, a JOKaIbHOW. TaKOBEI: a) Jice C OTOKICCTBUTEIHHBIM
3HAYCHHEM, KaK B MOMb Jice, mamo dice, a mo oaie HMeanw sce ‘a 310 nan toxe Vpan’
U T.1.; 0) dice ¢ IPUCOCIMHUTEIHFHBIM 3HAYEHUEM B CIy4ae COCITUHCHUS UMEH, HAIIPH-
Mep, ¢b [ opveems dice cv JIykorw ‘¢ Tropruem u ¢ JIykoid’; B) oice Ipu OTpUTIATEIILHBIX
MECTOMMEHUSX U HApEUHsX, HAIPUMED, HUKBIMO dice, Huko20a dcey [3amusHsk 2008: 29].
B namsaTHHMKaxX crapociaBsSHCKOM NMCbMEHHOCTHM YacTULA Ze Yallle BCEro 3aHUMa-
Jla — corjacHo 3akoHy Bakkepnarens [Wackernagel 1892] — Bropyto mo3umuro (kax
B BBIPOKCHHMAX CKa3yeMBIX, BOIPOCHTENBHBIX, TAK M B HMIIEPATUBHBIX), HAIpUMEp
no momb dice 2nazona oyuenuxoms [Ass: 11], komo sce ecmw cb [SIS 1: 595], 0a norsmw
arce jmeni meoemoy [SIS 1: 596]. B monpCKux TEKCTax ¢ caMoOro paHHETo MEPHoJia pac-
TpeIeTICHUE YaCTHIII Ze OTPaHINYCHO IPUIMITEPaTUBHOMN mo3utmei (cp. Mita matuchno
boza, dziankuje tobie, bqdzze ze mng «Mwunas boxbs Marynika, st 61aronapro Te0s, Oy
ke co MHoW» [SStp 11: 575]). B npeBHENONBCKOM SI3BIKE OTMEUEHO Majlo IMPUMEPOB
IpyTUX YIOTPeOIeHNH, Jalie BCETO 3TO OIepaTOphl, MEHSIOIINE MOAAIBHOCTD MIPEIIO-
JKEHU, KaK B MPUMEpax: po Swymze ziemiam ciqgnq na wojngq «Ha CBOUX K€ 3EMIISIX
OHM UAYT Ha BoUHY» [SStp 11: 576], Zesmy wam pirwej pisali «MblI k€ TIICalTd BaM PaHb-
me» [SStp 11: 576]. A B npemnoxxennn Uczynily sq sie ¢my tako grozne po wszej ziemi
ejipskiej trzy dni ze Zqdny nie uzrzal brata swego «Hactana TbMa HaCTOJNBKO y)KacHas
BO Bcell 3emie Ernnerckoil B TeueHHe Tpex ke THEH, [94To] HUKTO He BUAeT OpaTta CBOe-
ro» [SStp 11: 575] dacTuna ycuiauBaeT YUCIUTENbHOE, 00pamas TakKuM 00pa3oM BHUMa-
HHUE HaOIrOaTeNs He TOJIBKO Ha (haKT, CKOJIBKO JHEH MpoIoinKanachk ThMa, HO M KOCBEH-
HO — Ha ee JIeCcTBUE (HUKTO HE MOT YBUAETH CBOETro OyimkHero). Takum oOpazom, Mbl
BUMM, YTO B IPUMEPE YaCTUIA HE COBCEM dMpaTHdeckas. MBI MOKEM TIPEAMOIOKHUTS,
YTO OHA MO (YHKUIUU SIBISICTCS COSAMHUTEIHHOM, a ee MapKepOM SIBJISIETCS HE IPOCTO
Ze, HO CIIOXKHBIN COI03 fako , Ze_ ‘HACTOJIBKO y>KacHasi, YTO HUKTO... . Bo3M0OXHO, 4TO
9Ta (PYHKIUS MOSBUIACH B PE3YJIbTAaTe KOHTAMUHALIMH YaCTUIIB M KOMILIEMEHTATOpPA.
JIpeBHETOIECKOE UCTIOIB30BAaHUE YaCTHI, 00pa30BaHHBIX OT MpaciaB. *Ze, CIIy)KUT
CBUJICTENECTBOM TOTO, UTO U.-€. *-ge peneccuBHO. Ero auctpubymwst oT HHAOEBpOIeii-
CKOTO JIO TOJIBCKOTO S3bIKAa TIOCTEIIEHHO M YHCJIEHHO YMEHBIIANach, OrPaHHYIHBAsCH,
B IIPHUHITUIIE, HECKOJIBKIMH THUIIAMU B COBPEMEHHOM IIOJILCKOM sI3BIKE. J{JIs1 cpaBHEHUS:
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(YHKIMOHAIBHOCTH CJIOBA J/ce B PYCCKOM SI3bIKE HAMHOTO OOJIBIIE, YEM Ze B TIOJIBCKOM
(cp. cOBpeMEHHBIC TIPUMEPHI BBIIIIE).

B crnaBSHCKHX SI3BIKaxX COXPAHIIINCH TaKXKE CIOXKEHMS YACTHUIIHI -Ze C yKa3aTeNbHbI-
MU, OTHOCUTEIHHBIMHA, OTPHUIIATEIEHBIME, BOIPOCUTEILHBIMI MECTOMMEHUSIMH, COF03a-
MU, 00pa30BaHHBIMH OT MECTOMMEHHI, U HEKOTOPBIMU YaCTHIIAMH, CP. CT.-ClaB. daZe,
neze, uze, juze, MOJbCK. alez, coz, tenze, juzci, nizeli, gdyz n T. 1. ITak, coueTaeMoCThb *Ze
C MECTOUMEHHUSIMH, COI03aMH, YaCTHUIIAMU SIBJISIETCSI OOIIEH YepTOi BCEX CIABSIHCKUX SI3bI-
KoB. CTENeHb JIEKCUKATM3AIUU TAKOTO COSANHEHUST — €CITH OHO HEe 00pa30BaHO B IIEPH-
O/]1 CITaBSHCKOHM OOIIHOCTH — Pa3INYaeTCs B Pa3HBIX S3bIKAX, 1aKe OJIN3KOPOICTBEHHEBIX,
Cp. uell. jestliZze v IONbCK. jesli-Z. Takum 00pa30M BO3HHUK U MOJBCKUNA KOMILIEMEHTATOP
Ze, KOTOPBIA IPOUCXONT B PE3yNbTaTe CIOKEHHS YaCTHUIIBI *Ze ¢ aHa(OpHUIEeCKIM MECTO-
HMEHHEM MYXKCKOTO pofa *jb uiau cpemHero poaa *je. OH BBITOTHACT QYHKIIUIO KOHHEK-
TOpa MEXy TOAYUHSIONIEH U MPUAATOYHOM Npeankaiueil. OCHOBHOE 3HaU€HUE CII0KHO-
T'O BBIPXKEHUS] — MECTOUMEHHOE, OHO O0BIYHO PEKOHCTPYUPYETCS KaK ‘KOTOPBIi .

B npeBHENONBCKOM SI3BIKE COXPAHMIIOCH HECKOJIBKO (POHETHYECKUX BapHAHTOB KOH-
HEKTOpa, 00pa30BaHHOTO OT MY>KCKOTO poJia MPACIaBIHCKOTO aHAPOPHIECKOTO MECTO-
UMeHUs *jb WM OT CPEHETOo pojia MECTOMMEHUS *je W JacTHIlbl *Ze, T.e. ez, eZe, hize,
ize, ze, cp. mowili, eze blogos¢ wirzchnia jest... «TOBOPHIH, YTO OJaXKCHCTBO HAWUBBIC-
uree 310...» [BZPPS], uwierzyl, ize¢ <...> w raju byl «oH MOBEPHI, 4TO OBUT B Paio»
[BZPPS]. dopma eze momuHUpoBana B Maomnounkie 1 MasoBiie, B TO BpeMsl Kak Gpop-
Ma iZe HOCWJIA MPEUMYIICCTBEHHO BEJIHMKOIIOJBCKHIA XapakTep [cp.: Nieminen 1931;
Urbanczyk 1950: 103].

CTOpOHHHKAMH TUIOTE3BI O TOM, UTO IMOJBCK. Ze IIPOUCXOAUT OT MYMKCKOH (POPMEI
MECTOMMEHUSI, SIBIIIOTCS, HarpuMep, BarpraB Borapak [cM.: Vondrak 1908: 459—460],
Opannunrek Cnapekuit [Stawski 1952-1956: 476—477] u Becnas bopeicsk [Borys 2005:
753]. CornacHo yTBepKJEHUIO bOpHhICS, 3TO MHEHUE NOAJEP>KUBACT PETYIISIPHOE Pa3BU-
THE iZ, KOTOPOE O0BIYHO PACCMATPHBAETCS KaK CTHIIMCTHIECKUM BapHaHT e, cp. *jvze —
ize — iz (c amokomou e), u naxe GopMa Ze, peKOHCTPYUPOBAHHAS U3 iZe, Cp. ize — Ze,
KaK, HampuMmep, (i)gra ‘urpa’, (i)skra ‘nckpa’. ®pantumex Koneunsnii [Kopecny et al.
1980: 230] orpunaet 3ty rumnore3y. OH CUHTAET, YTO OHA HE BKIIOYACT OOLIETO UCTOY-
HUKa JUTS Ze, T. €. eze. [IoMOOHBIM 00pa3oM PEeKOHCTPYHUPOBAJ pa3BUTHE MOJIbCK. Ze AH-
tounii Kammna [cp.: Kalina 1879: 633-634], Ho dakTiuecku ero oObsICHEHNST MaJloBe-
posatHbl. OH mUIIeT, 9To GopmMa eze Oonee crapasi, BOSHUKIA H3-32 OTCYTCTBHS 3BYKa
J W3 jeze u mpenctaBiser coboil He Ooyee ueM (GopMy CpemHEero poja MECTOUMCHHS.
ITo ero MHeHHUIO, HaYaJIO CJIOBA iZe BOZHUKIIO B PE3YJIbTaTe KOHTPAKINH ie > i [cM.: Tam
xe: 633].

CornacHo Bepcun @panrumeka TpaBauueka [cM.: Travnicek 1956: 56, 117], @pan-
tumeka Komewanoro [Kopeény et al. 1980: 291 u cien., 759], Jlro6opa Kpanuka [cp.:

3 Hajo 3aMeTHTb, 9TO COBPEMEHHBIE Ze H iZ Pa3IMIa0TCs KaK [0 AUCTPUOYLHH, Tak U 10 HYHKIHH,
cp., HaIIpuUMep, HEBO3MOXKHOCTh UCIIONB30BAHUS iZ KaK MOAH(HUKAaTOpa JeKIApaTHBHOCTH, Cp. Ze fez ty
nikomu nie dajesz skonczy¢! «Hy nait komy-HHOy b pacckasaTh 10 KOHLA» U *IZ tez ty nikomu nie dajesz
skonczy¢! [06 aTom cm.: Bogustawski 1994].
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Kralik 2015: 693], Viupxu Peizeka [cp.: Rejzek 2015: 816] u apyrux, demckoe u ciio-
BAaIKOE Ze BO3HHUKIIO B pe3yjbTaTe PeIyKIHH HCXOJHOTO *je Ze wim *jeZe, KOTOpoOe
paccMaTpUBaeTCsl KaKk COSIMHEHNE MECTOMMEHHS CPEIHEro poja M YCHJIMBAIOIIEH ero
gactuipl. CoraacHo apryMeHTaM TpaBHUYEKa, CBS3BIBAIOIIAS (DYHKIHS jeZe > Ze BO3HU-
KJIa B pe3yNIbTaTe MEKIOMETHOTO HCIIOIh30BaHUS *jeZe, UTO HE UMEET MOATBEPKICHUS
B CBSI3U C COBPEMEHHBIMH HAOJIOJCHUSIMH HAJ MPOUCXOXKICHUEM CIaBIHCKUX KOHHE-
KTOPOB, 00pa30BaHHBIX OT MecToMMeHUH [cp.: Sobotka 2019; Cobotka 2019]. Ipyrue
VIOMSHYTBHIE BBIIIE STUMOJIOTH HE 3aHIMAIOT OJJHO3HAYHOM MO3HIIUH TI0 BOIIPOCY KaTe-
TOPUATBHBIX U3MEHEHUH *jeZe > Ze, X0Ts KomeuHbld, COrIacHO BEPCHH KOTOPOTO CIIOXK-
HOE CJIOBO 00pa3yeTcsi OT JABYX YAaCTHII, MPUBOAUT CTABSIIHIA ITOJ COMHEHHE THITOTE-
3y TpaBamueka goBox [cp.: Kopecny et al. 1980: 759]: B ciaBsHCKOM MaTepuaie IBa
THUIIA «COIO3HOTO» Ze: OMH — 00pa30BaHHEIA OT KOHHEKTOPA (j)eZe, BTOPOH MPOJ0IIKa-
€T YaCTUYHOE Ze B (YHKITH KOMYJIATUBHOM (Kak B IpUMEpe CT.-claB. 6% <...> 6b upbeb
Kumoss mpu OHu mpu dHce Howu «OBUT B )KUBOTE KUTA B TEUEHHE TPeX JHEH, TpeX U HO-
4eit»), JONMOTHUTEIBHOMU (Cp. CT.-CTaB. 86c.a dice Icyca <...> 8b npemopb «UTaK, MPUBEIH
Hucyca B mpeToprio») M TEpMHUHATHBHON (HampuMep, CT.-ClIaB. MOy HE npijacme, myns
Jice 0aoume «BBI TIOJTyYWIIN 1apoM, TaK M AapoM jaaBaiiTey). C HaIel TOUKH 3peHUS, HA
OJTHO U3 YKa3aHHBIX BBINIC MCIOJIb30BAHUIN HENB3sS CUATATH COIO3HBIM WIIH CBSI3BIBAIO-
muM. [1o HamemMy MHEHHIO, Ze UCTIONTHACT B HUX (DYHKIIMIO YaCTHUIIBI, COTIIACHO Ie(UHH-
un, copMmymupoBanHoi B padbote I'poxosckoro, Kucens u Xabdosckoit [Grochowski
et al. 2014].

HWrak, MBI cunTaeM, 4To MOJIBCK. Ze, KaK 1 YeIICKOoe Ze, 00pa30BaHO OT CIIOBOCIIOXKeE-
HUs *jeZe. IlyTh mepexona MECTOMMEHUS OT (POPMBI IMEHUTEINEHOTO — BHHUTEIHHOTO
najie’ka CpeJHero pojia 10 KOHHEKTOpa BO MHOTOM 0oJiee BEpOsITeH, YeM MPOUCXOXKIe-
HUE Ze 0T (GOPMBI MYXKCKOTO poja *jb. Bo-mepBbIX, Apyrue WHIOEBPOIIEHCKHE KOMILIE-
MEHTaTOpHI MPOMCXOAAT OT (OPM CpeIHero poja, cp. HeM. daf3, aHri. that, TOT. pata,
Ip.-CeB. at, HUAEPI. dat, pyc. umo, Tped. 6tL U T. 1. Bo-BTOpBIX, clioxeHue przetoz (cp.
Yelll. protoze, prestoze) SIBIETCS TPaMMATHIECKUM JOKa3aTEIECTBOM (XOTS U HEmpsi-
MBIM) TOTO, YTO KOHHEKTOD Ze MOT OpaTh CBOE Ha4yasio oT (GOpPMBI CPEeTHETO Pojia, eClu
MPUHSATH, YTO 3TO CIOXKEHUE MPOUCXOJUT U3 KOHCTPYKIUU *per to (je)ze — 3aMETHM,
YTO MECTOMMEHHE f0 TpeOyeT CBA3aHHOTO C HUM OTHOILICHHEM CIIOBAa CPETHETO POia.
Kpome Toro, KOHCTPYKIIMY, YWICHOM KOTOPBIX SBITIOTCS (DOPMBI CPEIHETO PoAa, ObUIH
rpaMMaTHKaIH30BaHbI OBICTpee, 4eM (OPMEIL, IIPOUCXOIAIINE OT MECTOUMEHHS MYKCKO-
ro pojaa, U3MEHsIOIIMe 3HaUeHue ¢ ‘(3)To ke’ vepe3 ‘koropoe (4)To’ mo ‘uto . Ha-
KOHEII, pa3BUTHE KOMIUIEMEHTATOPOB MapajuIeNbHO ¢ TpaMMaTHKaTU3aIeld MapKepoB
oTpuIaHus (Cp. MUKIBI B S35IKOBOM M3MEHEHHH, HanpuMmep Ik Ecniepcena: nmeHHas
anagopa (*je) > «anadopuueckuii KOHHEKTOp» / OTHOCHTEIbHOE MecTonMenue (*je) >
KOHHEKTOp + 100aBouHOE yKka3aHue (3mdasa) (*je ze) > smdasza B GyHKIUU KOHHEKTOPA
(*Ze) [cp.: Jespersen 1917: 4—14; Bouzouita et al. 2019]).

BeposTHO, 1p.-TIOJIBCK. Ze, 00pa3oBaHHOE OT CIIOXKEHUS *je Ze, CMEIINBAIIOCH C iZ(e)
/ (i)ze ‘KOTOPBIN’, O UeM CBUIETECIBCTBYIOT IPUMEPHI, TIC Ze MOXET BBICTYIIATh B POJIH
KOHHEKTOpa U OTHOCUTEIFHOTO MECTOMMEHUS ‘KOTOpBIN’, cp. Ale przyszta godzina, ze
[‘uro’ / ‘koropas’] kazdy ktoz zabije was domnim<a>wa sobie postuge uczyn<i>¢ Bogu
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«OnHaKo HacTal yac, B KOTOPBIA BCAKHM, KTO YObET Bac, OyJeT JyMaTh, 9TO OH CITY>KUT
Bory» [SStp 11: 573 ff.] u Ale przyszia tego godzina, ize [‘kotoporo’] juz wszelki, ktory
zabije ktorego z was, bedzie mnimiec, aby Bogu w tem stuzbe uczynit [RP: 570-571/21—
24, 1]. BriosiHe BEpOSATHO, YTO TaKHe YIOTPeOIeHNs, KaK IPUBEJCHHOE BBILIE, SBJISIOTCS
pe3yIBTaTOM aTTPAKIMH 10 (YHKIMOHAIEHONW U (POHETHUECKOH CMEKHOCTH, HO JEIIO0
B TOM, YTO OHH CBHJIETEIBCTBYIOT €Il U O JAPYroM (akTope, CBSI3aHHOM C BaJICHTHO-
CTHIO MJIM CHHTaKCUYECKOW KOHHOTAIMEH JIP.-TIOJBCK. Ze. XOTsA OHO (DyHKIMOHHUPYET
KaK KOHHEKTOP, OHO TaK)XK€ BHICTYIAET B KAUeCTBE WICHA MPEIIOKCHHS, 3aMEHSISI OJHH
U3 CKIIOHSIOMINXCS WICHOB EPBOTO MpeiokeHnss. Bo BTopom mpumepe hopma KoHHE-
KTOpa iZe 3aBUCUT OT CPEJHEr0 poJia MECTOMMEHHUS f0 B IPOTUBOYCTPOSHHOM IPEJIO-
JKEHUH, B TIEPBOM HET Takoi (POpMBI, KaKyr0 MOKHO ObI OBUIO paccMaTpuBaTh Kak 3¢-
(dexT rpaMMaTHKaTu3anmu (eze D€ ize) > Ze. Ha To, 9TO TaKoil KOHHEKTOP M3HAYATIHHO
HE YIPaBJsUl CHHTAKCHYECKOM MO3UIMEH MPEATIONKCHNUS, SBISSACH HHTETPATBHBIM dJie-
HOM CJIEIYIOIIETO NPeUTOKEeHNS, yKa3bIBaeT puMep n3 ['He3HEHCKOH OyIUTBI, Te MBI
HAXOJIUM HCIIONB30BaHUE ize, KOTOPOE HAYMHACT IUTATy (KOCBEHHYIO PEYb) B MPEIIO-
YKeHUU Tioclie npuyactus: Pozqdali sq wierni krzescijani przyscia jego a rzekqc tako, ize
przydzi ty k nam, nasz mity Panie Boze «BepHble XpUCTHaHE KeJlaH, YTOOBI OH TPHUIIIET,
TaK FOBOPs: YTO IPUIY THI K HaM, Haul goporou I'ocnogs bor» [BZPPS, Kg 2a: 7-9].

[To-BunuMoMy, OCHOBHasI (PYHKIIUS JIP.-TIOJILCK. eZe / iZze / Ze CBS3aHa C MapKHPOBa-
HUEM XHUBOH pedr WK BooOIIe roBopeHus. Mrak, ize / Ze B IpeBHUX UCTOUHUKAX SBIISI-
€TCs TIPEXKJIC BCEro IKCIIOHEHTOM pedH (TOT0, YTO OBIJIO CKa3aHO), SKCIIOHEHTOM pede-
BOTO aKTa, cp. <poczely> baby jawnie powiedad rzekqc, ize widzieliSmy nowe sie cudo
Stalo «KEHIIMHBI HAYaJIH OTKPHITO TOBOPUTH, IJIAroJsl, U BOT / YTO MBI YBHIENH, KaK
npon3onuIo HoBoe uyo» [RP: 65/1-2]. B aTom npuMepe mocie mieoHacTHIeCKOo KOH-
CTPYKIMHU (JIMYHBIN TJIaroJ PeUYu ¢ MPUYACTHEM PEUH) — CJIOBO iZe. B Hay4yHOI muTepa-
Type 3TOT THII IPHYACTUS OOBIYHO TIOHIMMACTCSI KaK «IIPHYAcTHE CPencTBay [cp.: Boyer
19841, HO, cKOpee Bcero, B CIIABIHCKUX SA3bIKaX OH TaKXKe BBIMOJHSACT (YHKIHIO MapKe-
pa yrBepxnaenus [cp.: Moszynski 1990], kak 1 Ze B COBpeMEHHBIX ITOJIBCKUX MPUMEPAX
[cp.: Bogustawski 2007: 421]. 3ademM 31ech HYKHO iZe, €CIM ONMPEICSICHHBIH MMPU3HAK
MPUHAIICKUT TUICOHACTHUECKON KOHCTPYKIIMHU? MBI cuuTaeM, 9T0 ero (pyHKIUS Map-
KHPOBAHUSI WJIM KOMIIEMEHTAIINN IOAYMHEHHOTO BBICKA3bIBAHUS SIBISETCSI BTOPUIHOM.
[To3TOMy MBI PEKOHCTPYUpPYEM CIECAYIOUIHHA IMyTh (PYHKIIMOHAIBFHOTO Pa3BHTHUS MOJb-
CKOTO KOMITJIEMEHTATOpa Ze:

YCUIIUTEINIbHAS / AMpaTHueckas yactuna (*Ze) > CIOBOCIOXEHHE YacTHIBI C aHa-
(hOpUUECKUM MECTOMMEHHEM CO 3HAUCHHEM ‘TO K¢’ > OTHOCUTEIBHBIN KOHHEKTOP
CO 3HAYCHHEM ‘KOTOPBI / KaKOH-TO’ > BBIpaXXCHHE TOYMHUTEIBHON MpeIUKAIHH,
O0BSIBIISIOIIEE PEUYEBOH aKT ‘TO, UTO’ > KOMIUIEMEHTATOP ‘UTO’.

Takoi myTh pa3BUTHSI MOJIBCKOTO Ze OOBSICHAET MHOTO(PYHKIHOHAIFHOCTH CIIOBA
B JPEBHENOJILCKOM SI3bIKE, @ TAKXKE MOMOraeT PEeKOHCTPYUPOBATh HBOJIOLMIO COBpE-
MEHHBIX MOJBCKUX CAWHHII C STHM DJIEMEHTOM. PacCMOTPUM HECKOJBKO IPEBHENONb-
CKHX IpuMepoB. B npennoxenun Niemato sie wam zda, ze was bog israelski oddzielit ze
wszego luda «BaM He TOMOKET TO, YTO U3PAWIBCKHI bOT OTAENWII BaC OT BCETO HApOIa»
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Ilemp Cobomxka

[SStp 11: 573] KOMITZIEMEHTATOP Ze OTHOCUTCS K COICP KaHUI0, KOTOPOE SABJISIETCS CYyOh-
€KTOM, HE BBIPaXKCHHBIM B INIABHOM IPEIOKEHHUU. 3716Ch COXPAHWIACH UCTUHHOCTHAS,
WK yTBEp)KAamomas, QyHKIHA Ze, KOTOpasi BO3HUKIIA U3 YCHIINTENFHOTO 3HAYEHUS “TO,
9TO CKa3aHo, JCHCTBUTEIBHO OBLIO CKa3aHO, M 3TO MOXKHO MPOBEPUTH’. MBI cUHTaeM,
YTO JIOTHYeCcKask (PYHKIHS 3/1€Ch CBsI3aHA ¢ «aHA()OPUIECKUM» OTPE3KOM ITyTH rpaMMa-
TUKAIA3AIUH.

TakuMm 006pazoM OBLITH pa3BUTHI MHOTOYHCIICHHBIC (PYHKIIMH JIP.-TIOJIbCK. eze / iZe / Ze:
KaK omepaTopa JOIOJHUTEILHOTO MPEIIOKeHUs (Cp. uwierzyl, izec jest... «OH TOBe-
PHII, 9TO OH...»), TOMJICKAIIHOTO MPEUIOKESHUS (rzeczono jest, ize kto opusci zone...
«CKa3aHo, 9YTO TOT, KTO OPOCHT CBOIO KEHY...»), ONPEACTUTEIBHOTO MPEII0KECHUS (f0¢
i jest prawda, ize idzie tobie krol... «utak, 3T0 mpaBaa A TeOs, 9TO KOPOJb HIET
K Tebe...»), pa3IMYHBIX OOCTOSITEIHCTBEHHBIX NPEHIOKEHUIA (HAampuMmep, Swietego
Jana mitowat byl, ize¢ sie on k niemu w swe mlodosci jest byt nawrocit «oHn no0un cBs-
toro MoaHHa 3a To, 9TO B IOHOCTH OOpATHIICS K HEMY») U Ip. (Cp. MpUMEpHI U (yHKIIHU
B [Pawelec 2015]).

Bo3MoxHBIC TTyTH M3MEHEHHI B 00JACTH CIABSHCKOTO U MOJBCKOTO Ze, 0COOCHHO
B POJIM KOMIUIEMEHTATOpa, TOKAa3aHbl Ha PUCYHKE!
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THE ETYMOLOGY, DEVELOPMENT AND OLDER FUNCTIONS OF THE
POLISH ZE IN THE HISTORICAL AND COMPARATIVE PERSPECTIVE

The article aims to describe the etymology and development of the Polish word Ze that
can play various functions in the contemporary Polish language. It is used as a particle
added to the forms of imperative, questioner, as a complementizer, and lastly as a part of

226



3mu/v10ﬂaeu}l, paseumue u QD@SHHC ¢yHK14Mu NONbCKOZ2O Ze 8 CpABHUMENbHO-UCMOPUUECKOM OCBEUeHUU

such items like conjunctions, discourse markers, metapredicative operators, etc. It is as-
sumed that the primary and inherited function of the item in question is to stress, strength-
en and even confirm the element of communication to which it is syntactically and func-
tionally linked. Reflexes items derived from ze or compound with Ze were formed in the
process of various transformations. One of these processes is univerbation of an anaphor
and the particle. Most etymologists derive the complementizer Ze from the Proto-Slavic
compound (or univerbation) *j»Ze, however, it is assumed in the article that the base of the
complementizer is the neuter anaphor *je. The path of grammaticalization is reconstruct-
ed as follow: amplifying/emphatic particle (*Ze) > compound of a anaphoric pronoun and
particle with the semantic value of ‘this one’ > relative connector with the semantic value
of ‘which one/that is’ > expression of a dependent predication that announces the speech
act ‘this one that’ > complementizer ‘that.” The chain explains the mechanisms of form-
ing the Polish complementizer as well as its polyfunctionality in the Old Polish language.

Key words: grammaticalization, function word, complementizer, discourse marker,
etymology, historical syntax, Old Polish language.
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O CUHTAKTUKO-CEMAHTHYECKHX CBOMCTBAX MMOJHCKOI'O
CJIOBA WDZIECZNOSC ‘BJATOJAPHOCTH

JpeBHre Grrocodrl CUNTAIH 9yBCTBO OJIATOIAPHOCTH TOOPOIETEIBI0 H MEPUIIOM Ye-
noBeyHocTH. CerofHs MOHUMaHWE OJIaroJapHOCTH HECKOJbKO MHOoe. Llens HacTosei
CTaThM — BBISIBUTH MCTOYHUKHU HAIIIETO BUACHUS OAaroJapHOCTH (HAa MaTepHaje MOJb-
CKOTO SI3bIKa) C MOMOIIBI0 KPUTHIESCKOTO 0030pa cloBapeil U Turotre3 AHHBI BexOuir-
KOM, a TaKkKe MPOU3BECTH CEMAHTHKO-CHHTAKCUICCKUIA aHATN3 U TIPEIUIOKUTh CEMaHTH-
YeCcKOoe MPENICTaBJICHUE JJIsi KOHCTPYKIMH «X OnarojapeH Y-y 3a Zy», SKBUBaJICHTHOU
KOHCTPYKIIMH «X IyBCTBYET OJarogapHocTh Y-y 3a Z». CIIoBapHbBIC TOTKOBAHUS UMEIOT
MHOTO OOIIIETO C TOJIKOBaHUEM CB. ABrycTrHa. KOMIOHEHTHI TOJKOBAHUS CB. ABIYCTH-
Ha — ‘Tipu3HaHue 100pa’ ¥ “KeJaHue OTBETUTh B3aUMHOCTBIO' — BOCIIPOU3BOISTCS MOJIb-
ckumu nekcukorpadamu. J{ist AHHBI BexOuIkoit 01arojapHoCTs — 3TO YyBCTBO, TIOXO0-
xee Ha JI000Bb. JIekcHKorpadsl TOBOPSAT TaKKE O IPY>KECKOM TyBCTBE, HO TOOABIISIOT,
4TO OJaroJapHOCTh BKIIFOYACT B ce0sI M JKEJTaHWE OTBETHTh B3aHMHOCTBIO 3a IMOJTy9eHHOE
JI00pO U, KaK y CB. ABI'yCTHHA, IIOMHUTH 00 3TOM. OTHpPAasCh Ha S3BIKOBEIC (DaKTHI, aB-
TOP TPUXOAMT K BBIBO/Y, YTO YyBCTBO 0J1aroJapHOCTH — 3TO CBA3b MY 3HaAHHEM X-a
(9kcmepueHIiepa): «Y CIeNa 9To-TO JJIsl HET0» — U MOTPEOHOCTRIO0 X-a cenaTh st Y-a
YTO-TO XOpoiee B3aMeH. HeoOX0IMMbIM KOMITOHEHTOM TOJIKOBAHHMS SIBIISICTCS W BBIpa-
JKCHUE HAIIMX 9yBCTB. be3 3Toro BooOIIe Hellb3s1 TOBOPUTH O UYBCTBE OJIaroapHOCTH.

Krroueswvie crosa: 9yBCTBO O6I1ar01apHOCTH, MOPAJIBHBIHN JTOJT, CHAHTAKTUKO-CEMaHTH-
YeCKHUU aHaJH3, IPECYIIO3HIIUS, ACCEPIHS, KOJUTOKAIIHS.

La gratitude est la mémoire du cceur
(dpaHIiry3ckas MoCIOBUIIA)

[Toxxamyii, He HaliIeTCs YeIOBEKa, KOTOPBINA ObI HU pa3y B )KU3HH HE UCTIBITHIBAI YYyB-
ctBa Omaromapaoctu. Ceneka CTapmuil MoAYEPKUBAIL, YTO MBI SBIISIEMCS JIFOJABMHU Ha-
CTOJIbKO, HACKOJIEKO yMEEM BBIPa3UTh OJarojapHoOCTh, HOO OJIar0JapHOCTH SBIISETCS
MEPHJIOM HaIleil YeT0BeUHOCTH

! AHamornmyHoe MHEHHE BBICKa3bIBal M IuBeinapckuii mucarens Mepemust [orrxensd [Gotthelf
1856: 143].
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1. UcTopuyeckuii KOMMeHTapUii

®dwtocooB M3IaBHA MHTEPECOBANIA CYTh OJIATOJAPHOCTH, CM., HampuMep, paboThI
Cenexw, llunepona, cB. Apryctuna, cB. oMbl AKBUHCKOTO. barogapHoCTh OHU CUH-
Taly I00poeTeNbI0, OIN3KOM K CIIPaBeUIMBOCTH, IIOHUMAs TO U JIPYroe Kak BO3JasiHue
JIOJDKHOTO. B1aroqapHOCTh Yalle BCETo Ha3hIBANM JIATHHCKUM CIIOBOM gratia, TTO-TIOJb-
CKH 3TO wdzigcznosé, podziekowanie, dziekczynienie, a IO-pycCKu — 0.10200APHOCMb,
bnazooapenue. Bo BTopoit monoBuHe XX B. MOHATUE WdziecznosS¢ OBIIO TPEAMETOM HC-
CJICIOBAaHMS IMMOJIBLCKUX JIMHIBUCTOB [cM., B yacTHocTU: Wierzbicka 1971; Zaron 1985].
Hano no6aButh, 4T0 ¥ ICHXOJIOTH CYUTAIOT, YTO OJaroJapHOCTh UTPAET BAXKHYIO POJIb
B Pa3BUTUH JTHYHOCTH?,

HampasiieHHOCTh Ha APYTOro 4eJ0BeKa MBI HAXOIUM YXKE B STUMOJIOTHUH TTOJECKOTO
cinoBa wdziecznos¢ ‘6naronapHocTh’. [lepBbie yIOTPEOICHUS 3TOTO CYIIECTBUTEIBHOTO
parupyrotest XVII . [SJP XVII-XVIII 1]. Cp.:

— Pochwalit mi ten postepek Ociec <...> prawie cum assecuratione ze mi to iakqs od
Oyczyzny miato nadgrodzic wdzigcznosciq.

Arnexcanap BprokHep BBIBOAUT IpuiiaraTtenbHoe wdzieczny, TIAroiel dziegkowad,
zawdzieczac, odwdzieczy¢ sie v CyllieCTBUTENbHOE dzigkczynienie w3 dziek, dzieka, dzieki
[Briickner 1985: 142]. OH BbIIBHraeT ruroresy, 4TO 3TH CJIOBa BIEPBBIE IOSBHINCH
B OnOuetickux Tekcrax B XIV B., a B XV B. — H B IUTypruveckux. bprokHep cuuraer,
4TO cNoBa dzieki, dziekowad¢ — 310 otronocok uenl. diek, diekovat, BepoaTHO, BOCXOsI-
KX K Ap.-repM. danken®. B XV-XVI BB., 110 ciioBam bprokHepa, MOISKH 3aHOBO 3aUM-
CTBOBaNH dzieka, dzieki, HO Ha 3TOT pa3 HEMOCPEICTBCHHO OT HeM. dank, 0003HaYaroIIe-
ro ‘BO3HArpaxJicHue, pazaava’, HO TaKXkKe U ‘ObITh OJIarogapHbIM 3a... .

CosceM apyroe MHeHUEe BbickasbiBaeT Becinas boprick [Borys$ 2005: 684]. On BbIBO-
IUT wdziecznosé u by¢ wdziecznym u3 cinoBa wdziek ‘ipenectb, odbasaue’. B cBoro ode-
pens, wdzigk IPOUCXOIUT U3 AP.-TIOIBCK. dzieki, KOTOpoe BophICh cunTan 3aMMCTBOBa-
HHEM M3 JAp.-B.-HeM. danken*.

2 AMepHKaHCKHi ricuxosior Menoan BUTTH, KOTOpast y’Ke MHOTO JIET YYHT JIFO/IeH BhIpaXkaTh OJa-
TOAApHOCTH, mucana: «brarogapHoCTh pacKkphIBaeT MONHOTY >ku3HM. OHA JeNaeT To, 4TO y Hac ecTh
E 2 B
JOCTAaTOYHBIM, 1 Jake Ooree ueM gocTatouHbiM. OHa oOpamaeT 0Tka3 B IPHHATHE, Xa0C — B MOPSIIOK
& E &
HEBPAa3yMUTENFHOCTh — B SICHOCTh. OHAa MOXKET MPEBPATUTh €Iy B MUPIIECTBO, KIINIIE — B J0OM, He-
3HaKOMIla — B Jpyra. biaarogapHocTs NpHIAET CMBICT MPOILIOMY, IPHHOCUT MUP CETOJHAIIHEMY JIHIO,
UCYET HAM KapTHUH nyuiero. biarogapHocts 00J1agaeT OrPOMHONM CHIION — OHA MOMOTaeT YUTH
CyeT HaM Ka 0 ero. barogapaocts 006nasaeT OrpoMHON CHIIO OHA TTIOMOTae
OT cTpaxa M 0OpECTH MYXeCTBO, H30aBUTBCS OT THEBA M MPHUTH K MPOIIEHUIO, BBIUTH U3 M3OISIUH
U OLIYTUTH MIPUHAUICKHOCTE, IIepeiiTn OT 60JH K ucueneHno» [Beattie 2007].
3 DTOT IIaroi TecHo cBsizaH ¢ denken ‘mymats’. MapTu Xaiizerrep rOBOpHII, YTO MBIILICHHE —
3TO OJarogapeHue.
4 Bopbick naet Gpopmy denken, HO 3TO, BEPOSITHO, OLINOKA.
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2. CuHTaKCcHYeCKMi KOMMeHTapuii

Henp cremyromux pacCcyXIeHUH — OOBSICHUTh KOMITOHEHTHI 3HAYCHHS CJIOBA
wdzieczno$¢ ‘6maronapHoCcTh’, a TaKKe HEKOTOPBIE OTPUIATENIbHbIC KOHHOTAIUH, TIPH-
CYIIHE 3TOMY CIIOBY. Sl HCKaa OTBET UCXOSl U3 TOT0, KaK TOHUMAIOT wdziecznos¢ HOCH-
TEJIN TOJIBCKOTO 53bIKA. J[JIs TMHIBUCTA CaMbIM MOJIXOJSIIUM CIIOCOO0M OOHAPYKEHHUS
KOMIIOHCHTOB 3HAYCHUS SIBIISICTCS CEMAHTHKO-CHHTAKCHYCCKUH aHATTN3.

Haunem ¢ npocMoTpa nmpumepos”.

1) Wielka jest tez moja wdziecznosé za dziecinstwo spedzone na Litwie «Bemuka
TaKXe MOsI 6JIaroTapHOCTH 3a JETCTBO, IIPOBECHHOE B JIUTBEY.

2) Do tej pory mam wdziecznosé wobec Skwary, ktory robit duzo w tamtym okresie
«Jlo cux mop s 6narogapen CkBape, KOTOPBI MHOTO CIIENANT B TO BPEMSI».

3) Zachowat dla Hoflimana wdzigcznos¢ za jasne postawienie sprawy «OH coxpa-
HWI 6naromapHocTs XohdMaHy 3a pa3bsICHEHHE 3TOTO BOIIPOCAY.

4) Mam wobec ciotki dlug wdziecznosci «51 B fonry nepen TeTei».

5) Autor bedzie bardzo wdzieczny wszystkim osobom za zgloszenie konstruktywnych
uwag «ABTop OyneT oueHb 00s13aH BCeM 32 KOHCTPYKTHBHBIE KOMMEHTAPHID».

6) Bede Panu niezmiernie wdzigczny, jesli Pan swoim bacznym okiem rzuci tu

i owdzie «byny BaM 4pe3BbIUAiHO IPH3HATEIICH, €CJIA BBl BHUMATEILHBIM B3TJISI-
JIOM MTIOCMOTPUTE Ha HEKOTOPBIE MECTay.

V3ke Ha OCHOBAHUU 3TUX HECKOJIBKHX ITPUMEPOB MOKHO CAEIATh BBIBOJ, YTO:
(a) B IOJIBCKOM SI3BIKE €CTh JIBE TPEXMECTHbIE KOHCTPYKIUH CO CIIOBOM wdziecznoscé:

= ktos, czuje | odczuwa wdziecznosé¢ dla | wobec | w stosunku do / do kogos, za cos
(KTO-TO, 9yBCTBYET 0J1arofapHOCTh I KOT0-TO,/ TIEpe]l KeM-T0,/ TT0 OTHOIIIEHUO
K KOMY-TO, 32 YTO-TO);

= ktos, jest wdzieczny komus, za cos (KT0-T0, 01aroapeH KOMY-TO0, 32 YTO-TO).

KoHCTpyKIMY 3T 51 CUNTAI0 CEMaHTHYECKH SKBUBAJICHTHBIME. BTOpast KOHCTPYKITHSI
(kmo-mo, brazodapen KomMy-mo,3a Umo-mo) MPOUCXOIIUT U3 CTPYKTYPhI KHO-MO| 14)6-
cmeyem, 4umo oH 61aco0aper Komy-mo,3a umo-mo. CTpyKTypa 3Ta COCTaBIsIeT TaKkKe
OCHOBY TJIarOJIbHO-UMEHHON KOHCTPYKIUU czuc¢ / odczuwacé wdziecznos¢ ‘ayBCTBOBATh
0yarogapHocTh’, Cp.:

1) Czuje wdziecznos¢ dla Andrzeja, Ze mi o tym powiedziat «51 ayBcTBYIO Onaronap-
HOCTh K AHJIPEI0, YTO OH CKa3aJl MHE 00 3TOMY;

la)  (Czuje ze) jestem wdzieczny Andrzejowi, ze mi o tym powiedzial «(5l uyBcTBYy1O,
4T0) s OaromapHa AHAPEIO, YTO OH CKa3ajl MHE 00 3TOMY.

10T BBIBO/J] MOATBEPIKAACTCA U TECTOM HA IIPOTUBOPCHUBOCTD:

*Piotr czuje wdziecznos¢ dla przyjaciela za to, co ten dla niego zrobil, ale nie jest mu
za to wdzieczny «*Iletp dyBcTBYeT 0JarogapHOCTh K APYTY 3a TO, YTO OH JUISI HETO
clienail, Ho He O6J1aroapeH eMy»

5 Bcee npumepsl B3sThl n3 «HalmoHaIsHOTO KOpITyca moibckoro si3sikay [NKJP].
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*Piotr jest wdzieczny przyjacielowi za to, co ten dla niego zrobil, ale nie czuje
wdziecznosci «*Iletp OnaromapeH Apyry 3a TO, YTO OH JJIsl HETO C/AeJall, HO HE YyB-
CTByeT 0JIArOJJTApHOCTH.

(6) OtHOMICHNE O6JIAr0JAPHOCTH IPEAIONAraeT CYIECTBOBAHNE KOT0-TO;, KTO O1aro-
JapeH (PKCIepreHIiepa), ¥ KOro-To,, KTO SBIISETCS apecaToM YyBCTBa OJaroJapHOCTH
(memaromuM 100p0). DTH BAICHTHOCTH PEATU3YIOTCS B OCHOBHOM OOO3HAYCHUSMHU JIFO-
Ieii (B TOM 4HcIiIe JIMIHBIMU HMeHamu). OTOBOpKa «B OCHOBHOM) O3HAYaET, UYTO Ha ITO3H-
IIUSIX, COOTBETCTBYIOMINX KOMY-TO; ¥ KOMY-TO, MOTYT MOSIBJISITHECS HE TOJIBKO HA3BAHUS
mrozeit. OHAKO CTOMPOLIEHTHO OJWH M3 YYAaCTHUKOB OTHOIICHHUS ONarofapHOCTH IOJI-
JKeH OBITh YeJIOBEKOM. DTO YCIIOBHE HE00X0auMo. Bompoc — kakoll UMEHHO yJacTHHK?
51 uccnenoBana MONBCKUE JIGKCHKOTpapUIecKre UCTOUHUKY, YTOOBI HATH OTBET, U BEI-
SICHIJIOCH, YTO, IO CJIOBAaM aBTOPOB MYJIETUMEIUHHOTO «BONBIIOro clioBapsi MOJIECKOTO
si3pikay [WSJP] 1 « YHUBEpcallbHOTO clioBaps MOJIbCKOTro si3bika» [USJP], uyBcTBOBATH
0JaroTapHOCTh MOKET TOJBKO YEIOBEK. MHE TPYIHO COTIACUTHCS C TAKUM OTPAHUYCHH-
em. Benp MectonMenue kmo-mo OTHOCHTCS M K KUBOTHBIM. Jlymaro, 9TO MHOTHE U3 HAC
BhICKa3bIBaHue Cobaka, 0c60000cOeHnas U3 J08YUIKU, 6 3HAK Oa200apHoCmuy 00Iu3ana
ee pyKy COUTYT BIIOJIHE TPUEMIIEMBIM (HE3aBUCHMO OT CBOETO OTHOIICHHUS K JKHBOTHBIM)®.

Peanuzanus mo3unuy, npeaHa3HAYECHHOHN I KOT0-T0,, KTO CIENAN YTO-TO Ba)KHOE
JUTSL HAC U HE SIBJISICTCS YEJIOBEKOM, BBI3BIBAET MEHBIIEC BO3PAKEHUIN: C OJJHON CTOPOHBL,
CJIOBapU OTMEYAIOT, YTO OJIAar0JapHOCTh MOXHO YYBCTBOBAThH IO OTHOIICHHUIO K Bory,
BpayaMm, POJUTENSM, YIUTENAM, APY3bsIM U T. A., 0OJHaKo B npuMepax u3 [NKJP] orme-
YgaeTcs TaKXKe Halla 0JaroJapHOCTh YUPSKACHUSIM, 00BEKTaM, H JaXe COOBITHSIM, CP.:

7) Takich marzen o wspdlnej przysziosci petna jest moja radosé i wdziecznosé dla
Zwiqzku Podhalan «5 monon pamgoctu n 6maromapHoctd Cor03y MOJATANIBIEB
U MeuTaro 00 00meM OyaymeM’»;

8) Czujemy wdzigcznosé¢ do naszych pojazdow, gdy zdolajq przejechac przez wyso-
ka wode (takq po urwaniu chmury) czy pokonajq gwattownq pochytosé... «Mpbi
YyBCTByeM OJIaroJjapHOCTh K HAIlUM TPAHCIIOPTHBIM CPEACTBAaM, KOTJa UM
yAacTCs mepeceyb OOMBINY0 BOMY (TIOCIIC HABOAHEHHS) HITH MPEOI0JIETh KPYTOH
CKJIOH...» .

IMpesxe yeM mepelTr K XapaKTePUCTHKE MOCIEAHEH U3 00s13aTeIbHBIX CHHTAKCHYC-
CKHX TIO3HINIA OJIAr0JIAPHOCTH, 51 XOUY OCTAaHOBUTHCS Ha TPOOIEMaXx, CBI3aHHBIX C MOP-
(hOJOrHUECKIUMHU CBOWCTBAMH MAPTHUIHUIIAHTOB 0JIAr0IaPHOCTH.

[Mo3uiust KOro-To, (SKCIepreHIiepa) 3armoNHsIeTC HMEHAMU B UMEHUTEIBHOM ITajie-
xe (Ilemp uyscmeosan brazooapuocms | 6wl O1aeooapen...), IMEHAMH B POIUTEIEHOM

¢ JKuBOTHOE, KaK M MBI, 4yBCTBYET 00JIb, CKYYaeT, MPHUBS3bIBACTCS K JIFOMIM. Tak modemy 651 OHO
HE MOTJIO 4yBCTBOBATh U 0JIAr0JIAPHOCTH K TOMY, KTO IIOMOT €My B TPYIHOW CHUTyaluu?

” KoHe4HO, HET BOpoca 0 0JaroAapHOCTH 10 OTHOIICHHUIO K KUBOTHBIM, HAIpUMep, Koraa codaka
criacia HaM JKHU3Hb, XOTs, BEPOSITHO, 3TO ObUT ee coOaunid 1OMT.
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najiesxe MO0 MPUTSHKATEBHBIM MecTouMeHueM (Bracooapruocmys [lempa | nawa 61azo-
dapHocmb 6blIA 02POMHOL).

I'opaszno Gombitiee pasHooOpazue hopM HaOIIOIAETCs B MMO3UIINH ajpecaTa (KT0-T0,).
By¢ wdziecznym ‘OBITH Ol1arofapHBIM” BO3MOKHO TOJIEKO KOMY-TO: 3Ta ITO3UIIHS peali-
3yeTcsl JIMIIb CYIIECTBUTENBHBIM WIIH MECTOMMEHHEM B JaTelibHOM nanexe. Ho czuc /
odczuwaé wdzigcznos¢ ‘4yBCTBOBATh 0JIATOAAPHOCTE” MOXHO U wobec / dla | do ... (o
OTHOILICHHIO K KOMY-TO / JUISl KOTO-TO / K KOMY-TO), C TIPEUIOTOM M POJUTENILHBIM Majie-
KoM®,

Wrak, 11 no3unuu ajpecara — mojy4daTess OJarogapHOCTH B TIOJIECKOM SI3BIKE HUC-
HOJIB3YIOTCS CHEAYIOIUe KOHCTPYKIMU: «d0 + N,/ dla + Ny» umu «wobec + Nye,».
Koncrpykuus «wdziecznos¢ wobec + N,» KaxkeTcsl JOBOJIBHO IIPO3PaYHON — yKa3bIBa-
€T Ha CBOETO POJia PAaCCTOSIHUE, TIPOCTPAHCTBO, KOTOPOE OTACISIET SKCIICPUCHIIEPA OT aJI-
pecata OiaronaprocTi. OTaeNIsIeT UMEHHO HU3-3a JISHCTBUH, MPEANPUHATHIX aJIpecaToM,
KOTOpBIE SKCIIEPUCHIIEP CUUTAET OecIieHHbIM gapoM. Cp.:

9) Marszatek Sejmu powiedzial, Ze pamiec i wdzigcznosé wobec tych, ktorzy wow-
czas przelewali krew, jest naszym narodowym obowiqzkiem «Mapman Ceiima
CKa3aJl, 9YTO MaMATh U OJIar0IapHOCTh TEM, KTO B TO BpEMs IPOJIUBAI KPOBb, —
3TO HAIll HAI[MOHAIBHBII JTOJITY.

Konctpykuun «wdziecznosé dla + Nye» 1 «do + Ny, BBINIIAIAT aHATOTUIHBIM 00pa-
30M, TIOATBEPKICHUEM Y€T0 MOXKET CITY)KUTh BO3MOYKHOCTB [TOYTH OJTHOM 3aMeHbl. Cp.:

10)  Czuje glebokq wdziecznosé do rodzicow / dla rodzicow za ten ich krok «4 ayBct-
BYIO TJIyOOKYIO 0J1arolapHOCTh POJUTEISIM 3a ATOT IIary;

11) Do konca dni swoich zachowali w umystach pamiec, a w sercach wdzigcznosé do
proyjaciol Wegrow [ dla przyjaciot Wegrow za to, co uczynili dla Polakow w naj-
trudniejszych latach zagtady «J10 KOHITa CBOMX JTHEH OHM COXPAHHIIU B CBOMX TO-
JIOBaxX MaMsTh, a B CEpAllaX — OJaroJapHOCTh BEHTEPCKUM JIPY3bsIM 33 TO, 4TO
OHHU CJ/IeJTally JUIS TIOJIIKOB B CaAMBbI€ TPYAHbBIE FO/BI Pa3PYIICHUS.

51 ckazana «Io4YTH MOJHON 3aMEHBI», TaK KakK, BO-NIEPBBIX, HAINYHE JBYX Pa3HBIX
(OpM B MOJIBCKOM SI3BIKE UMEET MPUUYMHY’; a BO BTOPBIX, TH BApHaHTHI HE BCET/Ia B3a-
HMMO3aMEHIEeMEI, Cp., HarpuMep, wdziecznosé do losu (*dla losu) ‘GmaronapHOCTB CyIb-
6¢’, wdziecznosé dla koncepcji (*do koncepcji) ‘6naromaprnocts koHIenun' . J[ymaro,
YTO NPOTHUBOIIOCTaBNIeHUE wdziecznosé do n wdziecznosé dla ocHOBaHO, ¢ OTHOM CTOPO-
HBI, HA HE3HAHUH KOT'0-TO, (aJpecaTa Hallel 0JIaroJJapHOCTH), YTO KTO-TO,; OJiarogapeH

8 [WSJP] ormeuaer takxe czuc wdziecznosé komus (Ngy), HO 3TO HeJlopasyMeHue. J[eHCTBUTEIBHO,
(hopMEI ¢ OecIipeTIOKHBIM IaTeIbHBIM BCTPETUM B KOHCTPYKUMSX okazac / wyrazi¢ wdziecznos¢ ‘Bwipa-
3uTh O6marogapHocTh’. OJHAKO AaTeNBHOTO OeCTIpeNIoKHOTo Naaeka TpeOyeT IIaroi, a He CyIIeCTBU-
TenbHoe wdziecznosc. Cp.: Caly czas myslatam o tym, jak okazac im mojq wdziecznos¢ — wspomina Ula
«S1 Bce Bpems Jymala, Kak IOKa3aTb UM MOIO OJNarofapHoOCTb, — BCIIOMHHACT Yiisiw; Pragne wyrazgic¢
wdziecznos¢ wielu osobom i instytucjom... «51 xoten Obl BBIPa3uTh CBOIO OJIArOAPHOCTH MHOTHM JIFO-
JSIM U YUPEKICHUSIM. ..».

° Pasnuumst Beeraa 9To-10 03HadaoT. O. 1e CoCcCrop caenan Hac TyTKUMHA K HAM.
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eMy; C Ipyroil CTOPOHBI — Ha OTCYTCTBUH (MJIM MPEKPaICHUH TOCTYIUICHHUs) UH(OpMa-
IIUH O €T0 3HAHWH WU ee HenocTaTouHoCTH. KT0-T0, MOXeT, KOHEUHO, 3HATH, YTO KTO-
TO, OJIaroJIapeH eMy, HO 3TO Heo0A3aTeIbHO.

Kaxercs, 4To mpHOCTaHOBKOW WH(OPMALUU O 3HAHUW / HE3HAHWH MOXKHO OOBsIC-
HUTh KaK BO3MOXKHOCTh 3aMEHbI, TaK M 3HAYUTEIBbHOE MpeoOiialaHie KOHCTPYKIUH
wdziecznosé dla... nan wdziecznosé do... (B8 [NKJP] oHu cOOTHOCSTCS B MPONOPLUU
6:1), a Takxe MPAKTHYECKH MOJHOE OTCYTCTBHE B CJIOBApSX IMOJBCKOTO si3bika (HopM
wdzigcznosé do...

(B) OTHOIICHUE OIaroapHOCTH MPEAIOIATACT TAKIKE TPETHIO TTO3UIIHIO — JUIS TTPH-
YHHBI — UCTOYHHUKA HaIIeH 01aroJapHOCTH:

ktos, jest wdzieczny | odczuwa wdziecznosc za co§ (Kro-to, Gnaronapes / 4yBcTByeT
0J1aroJapHOCTH 32 YTO-TO).

HcTounnkoM GJIaroapHOCTA MOXET OBITh MPAKTHYECKH Bce. MBI OarogapHbl (Hin
JIOJIKHBI OBITH OJIaroJ[apHBI) 32 TO, YTO Y HAC YIKE €CTh: 3a JIap KHU3HH, 32 JIFOOOBB, 3a I0-
MOIIIb, 32 XOPOIIIEE 3I0POBbE, 3a MOOSIIYI0 CEMBIO, 32 IPEAAHHBIX PY3ei, 32 XOPOIIIX
COpPATHHUKOB | T. 1. DTa HHPOpMALIUI MOKET 0POPMIIATLCS Pa3HBIMHU CIIOCOOaMU — HO-
MUHATH3ANKEH U pa3HBIMU THIIAMH MIPUIATOYHBIX ITpeIosKeHmid. Hampumep:

12)  Po latach powiedzial mi, ze zachowat dla Hoffmana wdziecznos¢ za jasne posta-
wienie sprawy / (za to), Ze... | dlatego, Ze... «CycTs TOIIBI OH CKa3aJl MHE, YTO
coxpaHui OnaromapHocTs XoddmaHy 3a pazbsicHeHHe Borpoca / (3a To), 9To... /
MIOTOMY, UTO...»;

13)  Autor bedzie bardzo wdzieczny wszystkim osobom za zgloszenie konstruktywnych
uwag / (za to), Ze zgloszq... | ktore zgloszq... « ABTOp OyIeT BceM OYCHb IIpU3HA-
TeJleH 32 KOHCTPYKTHBHBIE KOMMEHTapuH / (3a TO), YTO OHH CJIIENAfoT. .. / KOTO-
pBIC OHU CHETAIOT. .. »;

14)  Bede Panu niezmiernie wdzieczny, jesli Pan swoim bacznym okiem rzuci tu i ow-
dzie «bymy BaM 4pe3BBIYaHO MPH3HATENEH, €CIH BBl BHUMATEIBHBIM B3TJISIOM
MIOCMOTPHTE HAa HEKOTOPHIC MECTay.

OtHourenne 01arofapHOCTH MOXKET OBITh 331aHO U MPEABIIYIINM KOHTEKCTOM HIIH
IIPECYNIO3ULIAEH:

15)  Por. Zwirko i inz. Wigura bohaterskiem swem Zyciem w stuzbie lotnictwa pol-
skiego napisali dla nas testament. NalezZy im sie z naszej strony wieczna wdzigcz-
nos¢ «Jleirenant JXKBupko u unxeHep Burypa cBoeil repoundeckoil nesitenbHOC-
TBIO Ha CITy’k0€ IOJIbCKOM aBHaIMY HANKCAIM HaM 3aBemIanue. Mbl 00s3aHbI M
BEYHOH 0J1aro1apHOCTEION;

16)  Chciatbym wyrazi¢ wdziecznos¢ dla Jeremiego Przybory. Z jego smierciq ubyto
swiatu elegancji «51 xoten Ob1 BbIpa3uTh CBOIO OnarogapHocTs Mepemuu [Ixubo-
pe. C ero cMepThIO B MHPE CTaJI0 MEHBIIIE AJIETaHTHOCTHY;

— WJIA MOXeET OBITh HHKOPIOPUPOBAHO B KOHCTPYKIUH, PEATH3YIOMICH TO3UIIHIO aape-
caTa 0J1aroJlapHOCTH:

235



3ogus 3apon

17)  Hannawald po udanym skoku zjechat w strone kibicow, zdjqt kask i nisko sie ukto-
nit, wyrazajqc tym swq wdzgiecznosé dla sportowego ducha polskiej publicznosci
«XaHHaBaJIb/[ MIOCIE yIAYHOTO MPbDKKA CheXall B CTOPOHY CBOUX MOKJIOHHUKOB,
CHSUT IIUIEM U HU3KO MOKJIOHHJICS, BBIPA3HB OJAroapHOCTh CIOPTUBHOMY JYXY
MTOJIbCKOM ITyOJIHKH.

3. CemanTHYeCKHMII KOMMEHTAPH

TosikoBaHusI, PEUIOKESHHbBIE CIIOBAPSIMH MOJBCKOTO SI3bIKa, HUMEIOT MHOTO OOLIEero
C TOJIKOBAHUEM CB. ABT'YCTHHA: OH CUHMTAN OJAroJapHOCTh JOOPOETEIbIO, COACPIKAIICH
namsTh O JApyx0e U CIy)KEHHH, a TAKKe )KelaHHe OTBETHTh B3aMMHOCTHI0. KOMIIOHEH-
TBI 3TOTO TOJIKOBAHUS — ‘TIPU3HAHKE [00pa’ M TOTOBHOCTH OTBETUTH B3aUMHOCTBIO  —
MOBTOPSIIOTCSI B TOM WJIH MHOM BapHaHTE BCEMH COBPEMEHHBIMH IMOJBCKUMH CIIOBa-
psvu. Cp. xoTs ObI TonkoBaHus: ‘uczucie bedace reakcja na doznane od kogos$ dobro,
poczuwanie si¢ z tego powodu do moralnych zobowiazan, pragnienie odwdzigczenia
si¢ komus za co$, pamig¢ o czyim$ dobrodziejstwie’ [USJP: 373] u ‘stan psychiczny
wystepujacy, gdy chcemy powiedziec¢ lub zrobi¢ co$ mitego komus, kto wezesniej zrobit
co$ dobrego dla nas’ [WSJP].

AHHa BexOuika, B CBOIO o4epeslb, TOJKOBANIA KOHCTPYKIHIO «X OnaromapeH Y»
creayromuM obpaszom: «mysl “Y zrobit dla mnie dobrze” powodowata u X-a uczucie
podobne do tego, jakie powoduje w nas kontakt z kims, kogo kochamy» <mbIciib 0 TOM,
4t0 «Y cHenan; MHe J00po» BbI3Bana y X 4yBCTBO, HOJOOHOE TOMY, KOTOPOE BBI3BIBACT
y Hac KOHTAKT C Te€M, Koro MbI Jiooum> [Wierzbicka 1971: 267].

B ronkoBaHusx AHHBI BeKOUIIKOH, a TakKe B MPUBEICHHBIX JICKCUKOTPAPHIECKUX
OIUCAHMSAX MOAYSPKUBACTCS, YTO:

1) KT0-T0, (Y) /151 KOro-TO; (X-2a) cienai 9to-1o (Z), 4To 3TOT KTO-T0; (X) BOCIPH-
HUMaeT (Z) kak 6y1aro (kto-1o, (Y) X0TeN i HEero XOpPOIIEro).

U wu3-3a sToro:

2) KTO-TO; (X) HAYMHAET YyYBCTBOBATh K KOMY-TO, (Y-y) TaKoe 4TO-TO, YTO MbI HA30-
BEM 0JIaroJJapHOCTHIO.

Jlexcukorpadsl J00ABISIOT elle Ba APYTUX KOMIIOHEHTA!

3) KTO-TO; (X) 3HAET, YTO JOJDKEH MOKa3aTh KOMY-TO, (Y-y), 4TO OH 4yBCTBYET (MO-
pabHOE 00513aTENbCTBO);
4) 410 OH (X) COXpaHseT NaMsiTh 0 OJaroIessHil, KOTOpOe OKazall eMy KT0-T0, (Y).

CrnenmoarenbHo, i1 BexOukoii 6:1arogapHOCTh — 3TO YyBCTBO, ITOXO0XKEE HA JIFO-
00Bb. A JUIs JIEKCUKOTpadoB ITO TEIUIbIE, APYKECKUE YyBCTBA, HO TOBOPST OHH TaKXKe
0 TOM, 4TO OJIarOapHOCTH 3aKJIIOYACT B ceOe JKeNaHUue OTBETUTH B3aUMHOCTEIO 32 JI0-
0po, a TaK)Ke — KaK U CB. ABI'YCTHH — TaMSATh 00 3TOM.

Bo3nukaeT Bonpoc, NEHCTBUTENBHO JIM TYBCTBO MOPAIBHOTO 00s3aTeNbCTBA U MAMSTh
0 6J1aroIesTHUH SIBJISTFOTCS] KOMITOHEHTAMH COJICPYKaHHsI TOJIbCKOT0 KOHIIETITa 0J1aroJapHOCTH.
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W3 cioBapHBIX TOJIKOBAHHWIA CIIEAYET, 4TO JIa, U3 pa3liokKeHuss AHHBI BexxOuikolr — dto
HET. SI3BIK, KaKETCs, MOATBEP)KIACT HHTYHIHIO JISKCHKOTPagoB. B MOTBCKOM sI3BIKE €CTh
TaKWe KOJUIOKAIUH: poczuwac sie do wdziecznosci | z wdziecznosci cos robi¢ | na dowod
wdziecznosci | diug wdzigcznosci “ayBcTBOBaJ ce0sl OilarofapHbIM / 4TO-TO JeNal 13 oiaro-
JIAPHOCTH / B JIOKA3aTeNILCTBO OJaroapHOCTH / IOAT OlarolapHOCTH’, a Takke zachowac
wdziecznosé | we wdziecznej pamigci | pamietac | mysle¢ | wspominaé z wdziecznosciq, a Tak-
ke wdzigcznos¢ bezgraniczna | dozgonna | do grobowej deski | po grob ‘coxpanuth Omaro-
JIapHOCTh / B OarofapHoi MamMATH / TOMHHTB /IyMaTh /BOCIIOMUHATH C OJIaro/lapHOCTBIO,
a Taroke ‘0JIaroJapHOCTh Oe3rpaHIYHAs / TIOXKU3HEHHAS / JI0 TPOOOBOM JIOCKH / IO MOTHIIBI .

YyBCTBO MOpANTFHOI MPUBS3aHHOCTH, OJHAKO, TIPEIICTABISIET COO0K0 HEKOTOPYIO CTe-
MIeHb 3aBHCHUMOCTH 3KCIIEPHEHIIEpa OT YeJIOBEKa, KOTOPOro OH CYHUTAeT CBOUM OJiaro-
TBOpHTENIEM. DTU OTHOIICHUS elle 0oJiee YeTKO 3aMETHEI B KOJUTOKANUAX THIIa: X winien
jest Y-owi wdziecznos¢, X zapomniat | niezapomnial o wdziecznosci, Y-owi nalezy sie
wdzigcznos¢ X-a, Y liczy na wdziecznosé X-a, oczekuje od X-a wdziecznosci ‘X nomxen
Y-y 6maromapHocTp’, ‘X 320611 / He 320611 0 OarogapHocTH’, Y-y mojaraercs oiaroaap-
HocThb X-2’, 'Y paccunThIBaeT Ha 6iaromapHocTs X-a’, ‘Y okuaaer oT X-a 01aroiapHoOCTH .

Ha camom pnene ecimu Mbl YeCTHBI mepei OO0, TO MODKHBI MPU3HATH, YTO HAM
HE OYCHb HPABHUTCS ATa 3aBUCHMOCTB OT OJaroJeTessi ¥ 9acTO KOHTAKTHI C TEMHU, KOMY
MbI JIOJDKHBI OJIar0apHOCTh, 00PEMEHSIOT Hac. B riryOuHe ayiiu, KOHEYHO, HaM CThI[-
HO, ¥ 3TOT (aKT TOJNBKO YCYTYOIIIeT B HAC YyBCTBO HETIPHS3HU K aJipecaTy OJaromapHo-
ctu'’. OTHAKO S CUUTAIO, YTO TE, KTO TaK J[yMaeT, He COBCEM TPABHI.

Benp ObIBatoT cHTyaluu, KOTAa YyBCTBO OJIaroJapHOCTH BO3HHKAET B HAC Kak Jaap
U Jaxe Kak omarogats. M eciti Mbl CO3HAaEM KaKy0-TO 3aBUCUMOCTb, TO TOJIBKO IIOTOMY,
YTO XOTUM €€ TyBCTBOBaTbh. M 3TO YyBCTBO SIBIIETCS YEM-TO 3aMeUaTebHBIM. S He COM-
HEBAaIOCh, YTO TaKas OJaroapHOCTh cymiecTByeT. M 4To 0 TakoM YyBCTBE mucana AHHA
BexoOurka. OmHako y MEHS €CTh HETIPUATHOE OIIYIICHUE, YTO 3TO YYBCTBO UCIIBITHIBA-
eTcsl Ype3BbIuaiiHo peako. Y He moToMy, YTo Jenath J00po CTajlo BHITOIHO, HO MPEXIC
BCETO [TOTOMY, UTO, JaXK€E €CJIM MBI HAYUIITUCh JaBaTh, MBI C TPYAOM yIUMCS OpaTh 6€30
BCSIKMX 00513aTeNbCTB. M ¢ 3THM yMeHHeM, HITH, CKOpee, C ero OTCYTCTBHEM, CBSI3aHO T10-
HUMAaHHWE YyBCTBA OJIArOAapHOCTH KaK 00513aTeNbCTBA, a HE KaK Japa.

braromapHOCTh Kak J1ap HCXOAUT U3 JIFOOBH K Jpyromy 4enoBeky. M ata 1r000Bb 1o-
3BOJIIET HAM HE paccMaTpPUBATh €ro MOCTYIKH KaK CTPeMIICHHE TOAYMHHUTEH Hac cede.
A 6epy Z, motomy 4Tto Y crenan Z OT cepiia U s 3TOT Jap cepiieM npuaumaro. [pu-
HUMasl, OTAa0 Y-y TO, 9TO IS MEHsI [IEHHEeEe BCET0, — MO0 OJIaroAapHoCTh. J{aro, XoTs
3HAI0, 4YTO Y HUYETO OT MEHs He O)KHJIall.

OTKy[a e y MHOTHX U3 HAaC MOSBIIICTCS 3TO YyBCTBO 3aBUCUMOCTH? A UTO 3TO UyB-
CTBO Y HAaC €CTh, MOATBEPKAAIOT XOTS Obl KOJUTOKALUU: poczuwac sie do wdziecznosci /
by¢ winnym komus wdziecznos¢ ‘“dayBcTBOBaThH ce0s OnarogapHbIM’ / ‘OJDKEH KOMY-TO
OsiarogapHOCTh’. MOXeT OBbITh, OHO OTTYJA, YTO MBI JlymMaeM, OyIATO OOBEKT Harel

10" NTpeBHue nucanu: «biaroesHue COXpaHAET CBOIO [IEHHOCTH JIO TEX MOP, TI0Ka Mbl YOk IEHBI, 4TO
MOYKEM 3aIUIaTUTh 3a Hero. Ho ecitu riata CIMIIKOM CHIIBHO IPEBBIIIaeT Mepy, Ha MecTo OaromapHo-
CTH NPUXOIUT HeHaBUCTHY» (Tarur).
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OJ1aroJlapHOCTH, Aeliasi 4TO-TO (Z) JJis Hac, caM OKHJAaeT OT Hac 4ero-To. M 4To, XoTuM
MBI 3TOTO WJIH HET, MBI IOJDKHBI OTBETUTDH Ha ATO OXHIAHHE.

A TO, YTO HJOIDKHEI, expressis verbis TOATBEPKIAIOT KOJUIOKAIMM: nalezy sie
wdziecznosé, liczy¢é na wdziecznosé ‘monaraercs 6J1aroapHOCTb / JOJDKHBI OBITH OJa-
TOJIapHBI / pacCYUTHIBAThH HA OnarogapHocTh’. Emne 6ojiee 0TUETIIMBO 3TO IEMOHCTPHPY-
€T BBIpOKEHHE niewdziecznos¢ ‘HeOIaroJapHOCTh , B KOTOPOM IIPSIMO MPEIONIaraeTcs
oXkunanue Y U OTCYTCTBHE OTBETa CO CTOPOHHI X-a. Cp.:

18)  Nie jej, ktora cie porzucita, ale mnie jestes winien wdziecznoS¢ i przywiqzanie.
Mnie, ktory sie tobq opiekowat przez cate Zycie, zapewnit ci wyksztatcenie i przy-
sztos¢ «He e, koTopast Te0s1 OpocHiia, a MHE ThI IOJKEH 0J1arogapHOCTh U TpH-
BA3aHHOCTb. MHe, KOTOpBIil onekan Te0s BCIO XKU3Hb, o0ecneun Tebe o0pa3zoBa-
HUE U OyayIieey;

19)  Nikomu nic ztego nie zrobit, bronit swoich przed bandami, narazat Zycie — spotkata
go czarna niewdziecznos¢ «OH HUIKOMY HHYETO TUTOXOTO HE CJIeIIall, 3allHIal CBO-
UX OT OaHJI, PUCKOBAI )KU3HBIO — a OTBETOM eMy ObLiIa uepHasi HeOJIaroJapHOCTh.

Ho naxe ecnmu Y He 0kuJaeT OT HAC HUKAKOM KOMIICHCAIIUM, MBI CAMHU CUUTAEM, UTO
JIOJDKHBI «OTBETHTBY HalIeMy 01aroeTeinto. Mbl TOJDKHBL, TaK Kak Y MOT H HIMEET IPaBO
3TOro OT Hac oxuuarb. OH Beab U1 Hac Aenai / caenan Z. D10 0CO3HAHUE 3aCTaBIISIET
HAC YyBCTBOBAaTh OJAroJapHOCTh Y-y Kak Opems. M 3To nmpumymMaHHOE HAMH U TIPUIIH-
caHHOe Y-y O)KH/IaHHE BBOJUT HAC B COCTOSTHUE OMACHOCTHU. Tak Kak MbI TIOHUMaeM, 4To,
JaXe eCIH «3ariaTUM» M0 CUeTy, BCe PaBHO OCTaHETCs Kakas-TO HEOoIJlaueHHas 4acTb,
3TO TIEPBEHCTBO B OCYIIECTBICHUH OCCKOPBICTHOTO JKECTa, B IJIAHKE MOPaTHLHOT'O KOM-
(opTa: OH OBLT IEPBBIM, a MBI YK€ HABCETAa 033 HETO.

[ToxBoas utorw, s MpeIarard 0YeHb rpy00e TOIKOBAHUE JJIs1 BEIPAKCHHS

X jest wdzieczny Y-owi [ czuje dla Y wdziecznosé za Z
‘X 6narogapen Y-y / 4yBcTByeT 0aroapHoCThY -y 3a Z’

B [IPECYIIIO3ULINU

X 3HaeT, 4TO
Y nenan / cnenan Z
H 4TO OH Jejaj Z ¢ MbICJbIo 0 X-¢ (s X-a)

B accepiyn

(B CcBA3H C 3TUM)

X 4yBCTBYET, YTO M OH X04eT YTO-TO cAeJaTh A Y-a,
4TOOBI BHIPA3UTh CBOM YYBCTBA

(¥ BBIpa)KaeT 3TO CIOBOM / KeCTOM / YIBIOKO# / JEUCTBHEM. . .)

HesaBucuMo oT TOro, COTJacHBI MbI C BBINICIIPUBEIEHHBIM TOJKOBAaHUEM HIIM HET,
HEO0OXO0IUMO MOAYEPKHYTh OJHO: OJIATOJIAPHOCTH HE SABJISICTCS M HE JIOJDKHA OBITh MPH-
YHHHO-CJIEICTBEHHBEIM OTHOIIEHHEM. OTO IOCIEN0BAaTEILHOCTh 3HaHUS X-a: ecinud Y
cIIeIal st MeHS Z, TO U s JOJDKEH CIIeNaTh Iy Y -a 9YTO-TO B3aMEH.
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KoMmmoHeHT TonkoBaHUsS ‘X XOYeT BBIPA3UTh CBOHM UYBCTBA KaXETCS HAM HEOOXO-
JUMBIM. DTO MOATBEPXKIAIOT KOJUIOKALMH wyrazac | okazywac wdzieczno$¢ ‘BbIpa3uTh /
BbIKa3aTh OnarofapHocth’. O 4yBCTBaX APYTHX Mbl MOXKEM Y3HATh TOJBKO M3 UX JIEHCT-
BUH 1 oBeieHns. MHorMa 310 OYIyT ClIOBa: 5 61azodaper, cnacubo, MOTYT OBITh H XKe-
CTBI, YJIbIOKa MM KOHKpETHbIe JericTBusl. Ho Bcer/ia Mbl JIOJDKHBI HAllly OJ1arolapHOCTb
Kak-To NposBUTE. [Ipexxne Bcero — BepOanmbHO. [yt TOro 4T0o0B! HCTIBITATh ONlarojap-
HOCTB, 3TO MPOSIBIICHUE HAIINX YYBCTB HE MMeeT OOJIBIIOrO 3HAUSHHs, HO OHO HE0OXO-
JIIMO, 9TOOBI 0 6J1ar0IApHOCTH BOOOIIIE MOKHO OBIIIO TOBOPHTH.
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ABOUT THE SYNTACTIC-SEMANTIC PROPERTIES
OF THE POLISH WORD WDZIECZNOSC ‘GRATITUDE’

The feeling of gratitude was treated as a virtue as well as the measure of humanity by
the ancient philosophers. In our times, it is not always perceived this way. The purpose of
this article is to show the roots of the understanding of gratitude through a critical review
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of the dictionaries and proposals of Anna Wierzbicka, as well as to conduct syntactic-se-
mantic analysis and to propose a semantic representation for the construction X is grate-
ful Y for Z, equivalent to X feels gratitude to Y for Z. Dictionary definitions have much in
common with the definition of St Augustine. The components of the Augustinian defini-
tion, namely, the recognition of goodness and the desire to reciprocate, are reaffirmed by
Polish lexicographers. For Wierzbicka, gratitude is a love-like feeling. Lexicographers
also speak of friendly feelings, adding, however, that gratitude also includes the desire
to reciprocate the good received and, as with St Augustine, to remember it. Based on
linguistic evidence, the author concludes that gratitude is the relationship between X’s
knowledge: Y did something for him and X’s need to do something good for Y in return.
A necessary component of the definition is the expression of one’s feelings. Without it,
one could not speak of gratitude at all.

Keywords: feeling of gratitude, moral obligation, syntactic-semantic analysis, presup-
position, assertion, collocations.
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HOW DO RUSSIANS VERBALIZE THE ART OF KISSING?
AN APPENDIX TO JURIJ D. APRESJAN’S ANALYSIS OF THE VERB
CELOVAT’ “TO KISS’*

This article analyzes the syntax and semantics of the verb celovat’ ‘to kiss’ in Russian
from three perspectives with special attention to the lexical semantic approach advanced
by Jurij D. Apresjan. First, the lexical collocation of the target construction is analyzed,
and it is demonstrated that this construction can be used outside of the typical meaning
of an established gesture for expressing politeness or greetings. It is ascertained, further-
more, that the use of the preposition u in the u+gen. construction is motivated by the need
to express non-affectedness and non-cooperation of the recipient of the action initiated
by the agent, by comparing with the competing construction with the dative argument
celovat’ komu cto. Second, the corpus analysis has shown that the preposition u+gen be-
gan to appear in the 18" century in literary works which reflect colloquial varieties of
Russian. In addition, a statistical analysis has indicated that the preference of the prepo-
sitional construction u+gen was overwhelming in the 19 century and sharply declined in
the 20" century. Lastly, in terms of the areal distribution of the target construction, it is
characteristic particularly for Russian, while in Ukrainian and Belarusian, the equivalent
construction with the prepositional construction u+gen can be regarded as a calque from
Russian. In those two languages it began to appear in the 19" century, but it is almost out
of use today.

Keywords: lexical semantics, syntax, verbal government, dative.
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1. Introduction

In his numerous works on lexical semantics, including his capital works such as
Eksperimental'noe issledovanie semantiki russkogo glagola (Experimental Research
on the Semantics of the Russian Verb) and Leksiceskaja semantika (Lexical Semantics)
[Apresyan 1974; 1995], and the collective monograph entitled Teoreticeskie problemy
russkogo sintaksisa. Vzaimodejstvie grammatiki i slovarja (The Theoretical Problems
of Russian Syntax. Interaction between Grammar and Lexicon) [Apresyan et al. 2010],
the honoree has paid special attention to the question of argument split (rassceplenie va-
lentnostej | aktantov). Comparing the syntactic structures davat’ komu-libo knigu ‘to give
somebody a book’ and gladit’ komu-libo golovu ‘to stroke somebody’s head (lit. to stroke
somebody the head),” Apresjan concludes: In the former structures, the verb has three se-
mantic arguments (semanticeskie valentnosti) — the subject, the object and the recipient,
whereas in the latter it has only two — the subject and the object. The accusative noun
denotes the directly affected part of an object, whereas the dative noun, rather than de-
noting a recipient, refers to the object in its entirety (ob’ekt v celom), whose noun in the
underlying structure (isxodnaja struktura) is controlled not by the verb gladit’, but by the
noun golova [Apresyan 1995: 153—154; see also Apresyan 1967: 159-160; 1983: 4-6;
Apresyan et al. 2010: 348-355]. There are various kinds of transformations of this type
in Russian and one of them, Apresjan gives also as gladit’ kogo-libo po plecu ‘to stroke
somebody on his/her shoulder’ as opposed to gladit’ ¢’é-libo pleco ‘to stroke someone’s
shoulder’ [Apresyan 1995: 156]. Today some linguists label these phenomena cross-lin-
guistically as “possessor raising” or “possessor ascension,” while others prefer to use
a different term, namely, “external possessor construction” [cf. Konig and Haspelmath
1997; Payne and Barshi 1999 among others]. Today this term is widely applied in Rus-
sian linguistics [cf. Weiss and Raxilina 2002; Kibrik 2000; 2005; Kibrik et al 20006, etc.].
Though the terminology itself is different, one can easily see that Apresjan’s theoretical
claims were pioneering in Russian and Slavic linguistics, as has been confirmed by vari-
ous scholars, including Kibrik [2000] and Weiss [Vais 2004].

It goes without saying that the transformation of the above-mentioned patterns does not
automatically become possible. It is worth mentioning that Apresjan notices a subtle, but
important semantic difference between two constructions, and points out that the difference
is based on a communicative motivation, taking the verb celovat’ ‘to kiss’ as an example.!
According to Apresjan [Apresyan 1983: 7] on the one hand, Pétr celoval eé,.. v ruku ‘Pe-
ter kissed her hand (lit. Peter kissed her into the hand)’ is probably awkward, while Pézr
celoval ejy,;. ruku ‘Peter kissed her hand (lit. Peter kissed the hand for/to her)’ sounds nor-
mal. On the other hand, Pétr celoval ejs,, guby ‘Peter kissed her lips (lit. Peter kissed the
lips for/to her’) may be unnatural compared to Pétr celoval eé,.. v guby ‘Peter kissed her on

! In this article, the imperfective verb celovat’ and the perfective one pocelovat’, which constitute
an aspectual pair, will be used interchangeably. In addition, I have found a few examples with the verb
rascelovat’ ‘smother with kisses’ such as ja rasceloval ruki u svoego generala ‘1 smothered my general’s
hand with kisses’ (Zotov, 1850), but it does not change the representation of this problem, therefore, [ will
not analyze this verb in this article.
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the lips.” Apresjan points out that the naturalness/unnaturalness of the above-mentioned ex-
pressions with the verb celovat’ derives from the following difference: “kissing someone’s
hand” means, by and large, a depersonalized and ritual form of secular greeting which does
not require an emotional background, whereas “kissing someone’s lips” is regarded as a far
more intimate and personal action that expresses affection and is possible in relation to the
person who provokes warm feelings in the agent. To the best of my knowledge, none of this
has yet been described in any monolingual dictionary of the Russian language.

In this context, one recalls the fact that the verb celovat’ has another type of “argu-
ment split” with the preposition u + the noun in the genitive case, that is, Pétr celoval
u neé/nej,., ruku ‘Peter kissed her hand (lit. Peter kissed the hand at her),” which could
be analyzed together with the above-mentioned two competing constructions. In what
follows, I will analyze the syntax and semantics of the construction celovat’ u kogo ¢to?
from the synchronic (Section 2), the diachronic and the areal-typological perspectives
with special attention to other East Slavic languages (Section 3). Following this we will
move onto the conclusion.

2. Synchronic aspects of celovat’ u kogo cto

2.1. Does it mean just a ritual act? Semantic feature of the syntactic construction

As has been pointed out by Apresjan [Apresyan 1967: 160], there are three types
of relations between elements involved in the above-mentioned syntactic construction:
1) possessor — possessum, 2) whole — part, and 3) a thing and one of its features.> With
regard to the target construction celovat’ u kogo c¢to, we are particularly concerned with
the relations 1. and 2. To be more precise, the most typical relation that can be found in
the construction in question seems to be whole as possessor — body part as possessum.

As an idiomatic expression [cf. Garde 1985: 187] which seems to be becoming rather
rare [cf. Prokopovich 1966: 139 and Section 3 in this article], this construction is col-
located with the noun ruka ‘hand’ (and synonyms*) in the vast majority of cases for ex-
pressing an act of greeting or showing the agent’s respect as in (1) and (2)*:

(1) On molca poceloval u nej ruku i
he . silently  kiss.app.sg.m  at her.gen.sg hand.acc.sg.f and
prostilsja K nej do voskresen ja.

B3RS E Rissel har hand sad bisd with Bovintil Sunday (Goncarov, 1869).

2 The verb celovat’ takes an object in the accusative case in the affirmative construction. When the
verb celovat’ is negated, then an object in the genitive case can also appear.

3 For details, see also Weiss’s discussion in his recent article [Weiss forthcoming].

4 For instance, dlan’ in the following sentence: ja objasnilsja, poceloval u neé dlan’ ‘1 explained my-
self and kissed her hand’ (Cukovskij, 1927).

> Examples that have been taken from the Russian National Corpus [RNC] [http://www.ruscorpora.
ru/new/en/] are shown with the names of authors and year. I have cited examples without correcting
spelling mistakes. Other examples without authors’ name and year are taken from consultants who are
native speakers of Russian and who are also professional linguists.
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2) On uvidal, kak na ulice ego  syn
he see.app.sg.m how on street  his son.nom.sg.m
podosél  k katoliceskomu svjascenniku,
approach. to Catholic.dat.sg.m priest.dat.sg.m
app.sg.m
poceloval u nego ruku
kiss. at him.gen.sg hand.acc.sg.f
app.sg.m
i polucil blagoslovenie.
and receive. blessing.acc.sg.n

app.sg.m

‘He saw how his son approached a Catholic priest on the street, kissed his hand and received
a blessing’ (Izgoev, 1909).

It is, however, important to notice that, unlike the above-mentioned two potentially
competing constructions — celovat’ kogo vo ¢to® and celovat’ komu ¢to — this construc-
tion is more flexible in terms of collocation of lexemes, even in the meaning of greetings
and rituals, including historical ones, as in (3)—(7): noga ‘leg, foot,” lico ‘face,” pleco
‘shoulder,’ lob ‘forehead,” and sceka ‘cheek,’ respectively.

(3) No v to  vremja, kak Potej i Terleckij
but in that time how Potei.nom and Terletskii.nom
celovali nogi u  papy % Rime...
kiss.app.pL leg.acc.pL at  Pope.GEN.SG in Rome.Loc

‘And yet, while Potei and Terletskii were kissing the Pope’s feet in Rome...” (Solov’év, 1860).

(4) Pribavil on pocti neznym golosom Pavlu,
add.app.sg.m he almost  tender.ins.sg.m voice.ins.sg.m Pavel.dat
celuja ego v lico. Pavel celoval
kiss.ger him.acc in face.acc.sg.n  Pavel.nom kiss.app.sg.m
u djadi lico, ruki.
at uncle.gen.sg.m face. hand.acc.pl.f

acc.sg.n

‘He added in an almost tender voice, addressing Pavel (and) kissing his face. Pavel
kissed (his) uncle’s face (and) hands’ (Pisemskij 1896)

(5) Pri etom celuet u arxiereja oba pleca
at  this kiss.prs.3sg at bishop.gen.sg.m both shoulder.acc.pl.n
i ruku i kljanjaetsja v zemlju.
and hand. and bow.prs.3sg into ground.
acc.sg.f acc.sg.f

‘While kissing the bishop’s both shoulders and his hand, and bowing to the ground’ (Diomidov, 1915).

6) Teper’  ja budu Casto priezzat’ ** govoril
now I be.fut.1sg  often come.inf say.app.sg.m
on, celuja u Very lob
he kiss.ger at Vera.gen forehead.acc.sg.m
i ruki.

and hand.acc.pl.f
‘From now on, I will visit often,” he said, kissing Vera’s forehead and hands’ (Kuprin, 1911).

¢ Tt is interesting to note that in this construction the argument split can be far beyond the above-
mentioned relations as the following example shows: Tol’ko staruxi-Sestidesjatnicy celovali ego v televi-
zor, kogda byvsego “Robertinu” po etomu televizoru vse Ze pokazali, pozilogo muZika. “Only old female
sixtiers kissed him on the TV screen, when they finally did show the former ‘Robertino’ by now an old
dude”. This example has been provided by Dr Boris Norman.
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(7) Varja ponjala, cto bol’se nicego ne
Varya.nom realize.app.sg.f that more nothing.gen not
dostignes, sdelala opjat’ krotkoe lico,
reach.npst.2sg  do.app.sg.f again meek.acc.sg.n  face.acc.sg.n
pocelovala u otca scéku,
kiss.app.sg.f  at father.gen cheek.acc.sg.f
vyrazitel'no ulybnulas’ Nikolaju.

expressively  smile.app.sg.f Nikolai.dat

“Varya realized that it was pointless to ask for more, put on a meek face again, kissed her father’s
cheek, and smiled expressively at Nikolai’ (Ertel’, 1889).

It comes as no surprise that some nouns that mean non-body parts such as a garment
as in (8) and (9) that a given possessor wears, and a contextually unique item as in (10)
that is held by the possessor in the described situation can appear in this construction:

(8) Videl ty, kak  ja u pana v nogax
see.app.sg.m  you how I at master.gen.sg.m in leg.loc.pl.f
valjalsja, sapogi u nego celoval.
throw.app.sg.m boot.acc.pl at  he.gen kiss.

app.sg.m

‘Did you see how I threw myself prostrate at the master’s feet (and) kissed his boots?” (Korolenko,
1886).

(9) Kogda Sarlotta priblizilas’ k nej, ona
when Charlotte.nom approach.app.sg.f to her.dat she
xotela, soglasno s etiketom,
want.app.sg.f according with etiquette.ins.sg.m
pocelovat’ u neja plate.
kiss.inf at her.gen dress.acc.sg.n

‘When Charlotte approached her, she wanted to kiss her dress according to the etiquette’
(Moroxin, 2011).

(10) On stal na koleni,  poceloval
he stand.app.sg.m on nee.acc.pl kiss.app.sg.m
krest u svjascennika.
cross.acc.sg.m at priest.gen.sg.m

‘He kneeled (and) kissed the priest’s cross’ (Fillipov, 2019).

All these examples show a natural extension of the inalienable possession [cf. Haspel-
math 1999: 113].

In this context, it is important to note that the target construction celovat’ u kogo cto
does not always mean greetings or express respect to the person to be kissed as the fol-
lowing examples show:

(11) Serdcem govorju:  prosti! Ruki,
heart.ins.sg.n say.prs.1sg forgive.impr.2sg hand.acc.pl.f
grud’, usta i
breast.acc.sg.f lip.acc.pl  and
oci ja celuju u tebja.
eye.acc.pln I kiss.prs.1sg at you.gen
‘I am saying with my heart: forgive (me)! I am kissing your breast, lips and eyes’ (Xodasevic,
1929-1931).
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(12) On pristal k eé plecu i
he come.app.sg.m to her shoulder.dat.sg.n and
dolgo-dolgo celoval ego, uryvkami Sepca:
long kiss.app.sg.m it.acc intermittently whisper.ger
Ax v, balovnica!.. Paxom celoval
ah you naughty girl Pakhom kiss.app.sg.m
pleco u baby!
shoulder.acc. at woman.
sg.n gen.sg.f

‘He fell on her shoulder and kissed it for a long, long time, whispering intermittently: “You,
naughty girl!..” Pakhom was kissing the woman’s shoulder!” (Vol'nov, 1912).

(13) Celoval ja u Ortrudocki nezno
kiss.app.sg.m I at  Ortruda.gen tenderly
trepetnye grudocki, kak  koténok.

tremulous.acc.pl.f breat.acc.pl.f how kitten.nom.sg.m
‘Like a kitten, T was tenderly kissing little Ortruda’s little tremulous breasts’ (Cudakov, 1987-2000).

(11) means the action that could be motivated by the agent’s strong affection directed
toward the person (e.g., £y ‘“you’) to be kissed and the action itself can overlap with that
of celovat’ kogo vo ¢to. (12) and (13) go further, that is, they express agents’ carnal desire
communicated by the verb celovat’.

To sum up, at least at this stage, one could say that the target construction celovat’
u kogo cto can include a very wide range of lexemes that mean body parts (and contextual
extensions), and the meaning of kissing can be beyond ritual acts, including greetings.’

2.1. Why the preposition u+gen in the syntactic construction?

A number of scholars have pointed out that the verb celovat’ takes the u+gen construc-
tion [cf. Prokopovich 1966: 139; Zaichkova 1972: 37; Golovacheva 1995: 204; Terzié
1995: 114; Weiss and Raxilina 2002; Kibrik 2005: 307, etc.], however, they do not ex-
plain why this verb requires the preposition u+gen.

According to Luraghi, Naccarato and Pinelli [2020], in contemporary Russian, three
semantically characterized groups of verbs take the u+gen construction: 1) verbs of ask-
ing and requesting (originally constructed with u+gen in Common Slavic), 2) verbs of
buying (extended from locative), and 3) verbs of removing (extended from possessive).
None of the groups of verbs seem, at least at first glance, to include the verb celovat’.

Thus, we still need an explanation that justifies the use of the preposition u-+gen in this
syntactic construction from a different perspective. In this context, it is important to pay
attention not only to the action of kissing itself and its meaning, but also to its manner,
that is, how one kisses somebody’s body part, including action(s) leading to kissing. The
following examples (14), (15) and (16) illustrate this idea:

7 According to Norman [2017], body-part lexemes can be divided into typical and atypical lexemes.
Judging from what we have observed, the u+gen construction can include both types of lexemes.

$ Also, one notes that there are no syntactic-semantic categories that might include the celovat’
u kogo cto in Zolotova’s Syntactic dictionary [Zolotova 1988].
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(14) Vot tak, — skazala ona, vzjav ruku
here S0 say.app.sg.f she take.ger hand.acc.sg.f
muza, podnosja eé ko rtu
husband.gen.sg.m lift.ger her to mouth.dat.sg.m
i dotragivajas’ do neé neraskrytymi  gubami.
and touch.ger to it.gen closed.ins.pl.f lip.ins.pl.f
— Kak u arxiereja  ruku celujut.
how at bishop. hand.  kiss.prs.3pl

gen.sg.m  acc.sg.f

‘Here’s how,” she said, taking her husband’s hand, lifting it to her mouth, and barely touching it
with closed lips. ‘How one kisses a bishop’s hand’ (Tolstoj, 1878).

(15) Lizaveta:  molca  berét i

Lizaveta silently take.prs.3sg and

celuet u muza ruku.

kiss.prs.3sg at husband.gen.sg.m hand.acc.sg.f

‘Lizaveta: silently takes and kisses on her husband’s hand’ (Pisemskij, 1859).
(16) Krecinskij: (berét u Lidocki  ruku

Krechinskii take.prs.3sg at Lida.gen hand.acc.sg.f

i celuet) Za to, cto vy revnivy,

and kiss.prs.3sg as that you jealous

celuju vasu rucku.

kiss.prs.1sg your.acc.sg.f little hand.

acc.sg.f

‘Krechinskii: (takes Lidochka’s hand and kisses (it)) ‘I am kissing your dear little hand on
account of your being jealous’’(Suxovo-Kobylin, 1855).

(14) shows a series of actions before kissing the husband’s hand. Among them, one can
observe that indeed she took his hand and brought it to her lips. In this context, one should
also keep in mind that these actions are conducted by the agent of the action and the per-
son to be kissed has no active role (neither a positive nor a negative attitude is implied,
unlike the competing dative case, see 2.3) in the accomplishment of the action of kissing.
All this suggests that the construction of all these actions is verbalized in the sentence kak
u arxiereja ruku celujut “how one kisses a bishop’s hand.’

The idea that the existence of the proceeding non-verbalized action can appear on the
surface, is confirmed grammatically in (15) where the verb brat’ ‘to take’ explicitly shows
the action before kissing and proceeding to kissing, and furthermore, both the verbs brat’
and celovat’ take common arguments, that is, u muza ‘at husband’ and ruku ‘hand.” This
is confirmed in (16) in which common arguments appear after the first verb, namely, brat’
‘to take.’

This parallel can also be found in other verbs. To illustrate, let us take a look at the
following slightly archaic syntagma pozat’ ruku u kogo ‘to shake someone’s hands (lit: to
shake hand at someone) in (17)°:

® According to my consultants, the syntactic construction poZat’ ruku u kogo is not acceptable.
Indeed, Krejdlin and Raxilina [Kreidlin, Rakhilina 1983: 58] regard this construction as ungrammatical.
However, the Russian National Corpus confirms the existence of this pattern, particularly in the 18" and
19" centuries.
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(17) Zabyta? 0, ja gotov pozat’  ruku
forgotten oh 1 ready shake.inf hand.acc.sg.f
u togo ili pocelovat’ u toj, kto
at he.gen or kiss.inf  at her.gen who
nazoveét etu letopis’
call.npst.3sg  this.acc.sg.f  chronicle.
acc.sg.f
serdca skucnoju skazkoju...

heart.gen.sg.n boring.ins.sg.f tale.ins.sg.f

‘[Her fate has been] forgotten? Whoever calls this chronicle of the heart a boring tale, oh, I am
ready to shake his hand or kiss her hand’ (Bestuzev-Marlinskij, 1833).

(17) can be interpreted as the agent of the action being ready to shake hands, for ex-
ample, ready to take the hand of the recipient of the action in advance and then shaking
hands being independent of the recipient’s will to cooperate with the agent in realizing
the action of “shaking hands.”

To sum up, the use of the preposition u+gen in the target construction seems to be
a result of the contamination of two verbs, that is, “to take” and “to kiss.” This contami-
nation is motivated by the fact that the action of kissing includes the precondition of “tak-
ing hands” as part of the main action.

The meaning described above could be the original meaning of the target construc-
tion (and likely spread into other lexical items than ruka with a weak implication of
the above-mentioned precondition or even without it), which is not the case with other
syntactic constructions of the verb celovat’. However, as the cited examples above may
show, the existence of the preconditioned action is not always clear. Moreover, there are
cases in which, indeed, the subtle difference between the target construction and compet-
ing constructions becomes less visible.

2.3. Competition with celovat’ komu ¢to

Scholars who point out the existence of the target construction often mention celovat’
komu cto (henceforth, the dative construction) as a competing synonymic construction.
According to Zaickova [Zaichkova 1972: 37], the selection of the dative construction and
the u+gen construction is not contextually conditioned, and these constructions are in-
terchangeable.' However, this is not always the case. Compare (18) with the dative case
and (19) with the u+gen'!:

(18) Zenicina protjanula emu ruku,
woman.nom.sg.f extend.app.sg.f this.acc.sg.f hand.acc.sg.f
i on e etu ruku poceloval.
and he her.dat this.acc.sg.f hand.  kiss.app.sg.m

acc.sg.f
‘The woman extended her hand to him, and he kissed that hand for her.’

10" According to Mikaelian [2002: 214-215], this alternation is possible in verbs which denote
physical contact (or “minimal action”).

" Examples (18) and (20) have been provided by Dr Yaroslav Gorbachov. Incidentally, according to
one opinion, the awkwardness of the phrase éfu ruku may contribute to the strangeness of (19).
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(19) "Zenscina protjanula emu ruku, i on u neé étu ruku poceloval.

Grammatically, the second parts of both (18) and (19) are correct, but within the
context indicated by the first parts of these examples, according to my consultants (19)
sounds strange, while (18) is natural. This difference is due to the fact that the first parts
of the examples imply that Zenscina ‘woman’ is ready to be kissed and she is coopera-
tive in this respect by stretching out (offering) her hand. As has been mentioned above,
the u+gen construction indicates a non-active commitment of the recipient to realize the
action of kissing that contradicts the action made by the woman in the first part of (19)."
Compare (19) with (14)—(16).

Also, it is important to note the fact that the dative case signals affectedness, thus the
dative construction would sound strange in a case where no affectedness is observed, un-
like the u+gen construction.'* Compare (20) with the u+gen and (21) with dative case:

(20) Lezascij na polu alkogolik spjanu
lying.nom.sg.m on floor.loc.sg.m alcoholic.nom.sg.m drunken
nacal celovat’ nozki u stola, dumaja
begin.app.sg.m kiss.inf leg.acc.pl.f at table.gen.sg.m think.ger
cto eto nogi Zeny.
that this. legnom.pl.f wife.gen.sg.f
nom

“The alcoholic lying on the floor, for the reason of being drunk, began kissing the table’s legs,
having decided that they were his wife’s feet.’

(21) *Lezascij na polu alkogolik sp’janu nacal celovat’ nozki stolu, dumaja cto eto nogi Zeny.

According to my consultants, (21) is impossible because the table, being inanimate, is
not affected, while (20) is rather acceptable, as no affectedness can be observed and there
is no active involvement by the table in realizing the action of kissing.

3. Diachronic aspects of celovat’ u kogo cto

3.1. Analytism? History of the usage

The analytic tendency is one of the salient features in the evolution of the Russian
morphosyntax [cf. Shvedova 1966; Valgina 2001]. According to Pravdin [1957: 117],
the earliest cases of the replacement of the dative case with the u+gen can be found in the
15" century. It seems that this process was completed in the 18" century [cf. Logunova

12 This notion can be identified with what Mel’¢uk [Mel'chuk 1995: 161] calls ‘passivity’ of the
possessor, which is characteristic of the u+gen construction. According to Mikaelian [2002: 215], the
u+gen construction is used when the possessor is only weakly affected and the u+gen construction is
more neutral than the dative, because the former construction, unlike the latter, signals that the action
takes place in the personal sphere of the individual (expressed by the preposition u) without affecting
the person.

13 Thus, Mrazek and Brym [1962: 101] define the general meaning of the preposition as follows: vz-
tah velmi bliskeé ucasti, velmi bliského posileni se néceho na nécem “a very close reinforcement // bolster-
ing of something upon something.’
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1984]. Furthermore, by illustrating the above-mentioned dative and the u+gen construc-
tions, Glovinskaja [Glovinskaya 2000: 242] supposes that the latter construction is a re-
sult of analytism. All this suggests that the frequency of the u+gen construction with the
verb celovat’ might have been growing. However, Prokopovi¢ [Prokopovich 1966: 139]
pointed out that the u+gen construction with the verb celovat’ became increasingly rare
during the 20™ century. To clarify this controversial situation, whether the u+gen con-
struction is a result of the analytic tendency in Russian or not, one should pay attention to
the diachronic change of the target construction.

It is difficult to point out the exact time when a given construction started to emerge.
In our case, for the sake of simplicity, in what follows, I will limit myself to analysis of
the dative and only the u+gen construction that includes the noun ruka ‘hand.’ in the syn-
tactic construction, as it appears most often throughout the corpus. With regard to the da-
tive construction, the earliest instance that can be found in the Russian National Corpus
is the following example from the end of the 17" century, (22):

(22) Po  nakazanii tom veljat emu est’
after punishing.dat.sg.n him.dat order.prs.3sg  him.dat eat.inf
jako obez’jane i nacalniku celovat’ ruku.
how monkey.dat.sg.f and master.dat.sg.m kiss.inf hand.acc.sg.f

‘After punishing him like that, they order him to eat like a monkey and kiss the master’s hand’
(Lyzlov, 1692).

The ut+gen construction seems to have started appearing in the mid-18" century
among writers such as Sumarokov, Culkov, Fonvizin, Karamzin and others whose lan-
guage in literary works was oriented to a colloquial variety of the Russian language. Here
are some examples:

23) Ty pered neju  francuzskie pesenki popevaes,
you before her.ins French.acc.pl.f song.acc.pl.f sing.prs.2sg
a drugoj u neé
while another.nom.sg.m at her.gen
ruki celuet.

hand.acc.pl.f kiss.prs.3sg
“You leisurely sing French songs in front of her, while another kisses her hand’ (Sumarokov,

1750).

(24) Uslysav stuk... poceloval u menja
hear.ger knock.acc.sg.m kiss.app.sg.m at  me.gen
ruku i usél % kaplicu.
hand.acc.sg.f and leave.app.sg.m into chapel.acc.sg.f

“‘Having heard a knock, he kissed my hand and retired into the chapel’ (Culkov, 1766)

(25) Bog budet eé pomoscnikom, poceluj
god.nom.sg.m be.fut.3sg her helper.ins.sg.m kiss.impr.2sg
u neé ruku tak, kak ja
at her.gen hand.acc.sg.f so how I
teper’ tvoju celuju.
now your kiss.prs.1sg

‘God will be her helper, kiss her hand in the same way as I am now kissing yours’ (Karamzin, 1792).
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Although it is difficult to conclude which of the two competing constructions ap-
peared first, it would be rational to suppose that a typologically more regularly attested
construction appears first; in our case, the dative construction. The following table sum-
marizes the tendency to choose either the u+gen construction or the dative constructions,
starting from the 17" century up until today:

Table
Tokens (%) of the u+gen and dative constructions in diachrony
u+gen construction dative construction

celovat’ pocelovat’ celovat’ pocelovat’
1601-1700 0 0 1 0
1701-1800 5 (83%) 5 (83%) 1 (17%) 1 (17%)
1801-1900 115 (73%) 229 (82%) 41 (27%) 48 (18%)
1901-2000 31 (20%) 55 (14%) 121 (80%) 337 (86%)
2000— 5 (0.8%) 4 (0.6%) 54 (99.2%) 55 (99.4%)

It can be seen now that u+gen was widespread in the 19" century, but the usage
dropped radically in the 20™ century, while the diachrony of the dative construction
shows the opposite tendency. In the end, the analytic u+gen construction is replaced by
the synthetic dative construction.™

From this result of the quantitative analysis, one could say that it is difficult to consid-
er that the u+gen construction is a result of an analytic tendency in Russian — both either
a continuation of the analytic tendency which started in the 15" century, or an analytic
tendency in the later period (the 20™ and 21 centuries).

3.2. The origin of celovat’ u kogo ¢to

The chronology of appearance and spread of the target construction could remind us of
the intensive contact of Russia with Western European and Polish culture in the 18" and
19t centuries, when hand kissing as a behavior of high culture eventually became wide-
spread among Russians, particularly aristocrats. However, neither French, German, nor
Polish had the structural equivalent to the target construction in Russian. Furthermore,
according to Toporkov [2012: 484], hand kissing as a custom did exist among East Slavs,
thus it is difficult to place the origin of this construction in the context of cultural contacts,
including linguistic contact.

14 Tt is noteworthy to mention that this situation has a parallel to the syntactic construction includ-
ing other verbs, for example, poZat’/poZimat’ u kogose, ruku vs. pozat’/poZimat’ komugy ruku ‘to shake
someone’s hands.” According to data taken from the Russian National Corpus, the u+gen construction
appeared in the 18" century (8 tokens) and was used only in the 19" century (29 tokens). The latest at-
tested example is in Pisemskij (1869). The dative construction is not competitive and rather rare in the
18™ century (4 tokens), while in the 19" century, from 1801 to 1869, it is overwhelmingly the more fre-
quent of the two competing constructions (287 tokens).

251



Motoki Nomachi

The u+gen construction with the verb celovat’ seems to be shared with Ukrainian as
in (26) and Belarusian as in (27)'%:

Ukrainian

(26) Koli Ver proscalasja  z Korvynym i vin
as Ver part.app.sg.f  with Korvyn.ins and he
ciluvav u nei ruku,
kiss.app.sg.m at her.gen hand.acc.sg.f
vona povtoryla: — Kinec'.
she repeat.app.sg.f end.nom.sg.m

‘As Ver was saying goodbye to Korvyn and he was kissing her hand, she repeated: “This is the
end”’ (Petrov-Domontovy¢, 1894).

Belarusian
27 1 usé staralisja calavac’ u  mjane ruki
and all try.app.pl kiss.inf at me.gen hand.acc.pl.f
—daiinejsSy  zvycaj, Sto astaiisja
old.nom.sg.m custom.nom.sg.m rel persist.
app.sg.m
ad pol’'skaha prvhonu.
from Polish.gen.sgm  serfdom.

gen.sg.m

‘And all the time they tried to kiss my hands — a very old custom, which had persisted since the
times of Polish serfdom’ (Kuprin, 1896, translated into Belarusian by Salavej in 1985).

We have to emphasize that the u+gen construction with the verb of kissing is rather
rare in Ukrainian and Belarusian. Instead, in both languages, the dative construction as
in (28) and (30) and the accusative construction ciluvaty koho,. v ruku/calavac’ kaho,.. i
ruku as in (29) and (31) in Ukrainian and Belarusian, respectively, are used akin to Pol-
ish (catowaé kogo,.. w reke) on the one hand, but dissimilar to Russian in which celovat’
kogo v ruku may be awkward, though not impossible, on the other.

Ukrainian
(28) Senator vytav hostej,
senator.nom.sg.m greet.app.sg.m guest.acc.pl.m
ciluvav ruku Zinkam.

kiss.app.sg.m hand.acc.sg.f  wife.dat.pl.f

‘The senator was greeting guests and kissing the hands of the wives’ (Strutyns’ka, 1946).

(29) Wijsla % zal i
enter.app.sg.f into parlor.acc.sg.m and
pociluvala arxiereja v ruku.
kiss.app.sg.f bishop.acc.sg.m into hand.acc.sg.f

‘She entered the parlor and kissed the bishop’s hand’ (Necuj-Levyc’kyj, 1881).

5 These Ukrainian and Belarusian examples are taken from the Russian National Corpus and
General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian [http://uacorpus.org/?tbclid=IwAR2JskicPGEFUT
U2LyNuTZfOqdZjHQ1xffnBASbpPpVDclqSsMFDtD3sgoY].
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Belarusian
(30) Nixto i zZycci ne
nobody.nom in life.loc.sgn  not
calavai ruki!

¢
kiss.app.sg.m her.dat hand.gen.sg.f
“Nobody had kissed her hand ever in her life’ (Samjakin, 1983).

(31) Andrej padysou da matki,
Andreinom  approach.app.sg.m to  mother.gen.sg.f
pacalavaii Jjae U ruku.
kiss.app.sg.m her.acc into hand.acc.sg.f

‘Andrei approached his mother (and) kissed her hand’ (Kolas, 1956).

According to my consultants, the dative and the accusative constructions are far more
natural than the u+gen construction, but there are also consultants who deny the u+gen
construction in contemporary Ukrainian.

It would be difficult to believe that the u+gen construction with the verb of kissing
is of common East Slavic origin, as, to the best of my knowledge, not a single example
of the target construction being shared by all the East Slavic languages earlier than the
18™ century has been attested. Rather, it would be more natural to conclude that in this
case the u+gen construction is a calque from Russian which spread into the other two
East Slavic languages in the 19" century.'¢

4. Conclusion

Starting with the notion of “argument split” advanced by Jurij Apresjan, what we have
discussed above can be summarized as follows:

1. Although the u+gen construction with the verb celovat’ has been regarded as a fos-
silized idiomatic phrase and treated as a synonym of the dative construction for express-
ing the agent’s greetings or respect toward the recipient of the action of kissing, the u+gen
construction can be collocated with lexemes other than ruka ‘hand’ and its meaning does
not remain in the sphere of greetings or respect directed at the person to be kissed.

2. The u+gen construction, in collocation with the verb celovat’, means an action
where an agent takes the initiative and plays an active role in realizing the action, im-
plying the existence of preceding actions initiated by the agent which, unlike the dative
construction, is not the case with the recipient of the action. Moreover, unlike the dative
construction, the u+gen construction does not mean any affectedness — which is one of

16 Tt is interesting to note that all Belarusian examples with the u+gen construction found at the
National Russian Corpus are translations from Russian into Belarusian. Moreover, in some cases the
Russian sentence with the u+gen construction is translated into Belarusian with the dative construction.
Compare the following sentence taken from Puskin’s Captain’s Daughter (1836): Poceluj u negog,
rucku, i pust’ on tebja blagoslovit vs. Pacaluj jamug, rucku, i xaj én cjabe blaslavic’ ‘Kiss his hand and
let him bless you’ (translated into Belarusian by Corny in 1936). It is worth mentioning the fact that in
Ukrainian the same sentence is translated literally: Pociluj u n’ohoge, rucku, i xaj vin tebe blahoslivit’
(translated by Sencenko in 1981).
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the features of the dative construction — which justifies coexistence of those two con-
structions.

3. Diachronically, it is difficult to treat the u+gen construction as a result of the ana-
lytic tendency observed in the history of Russian morphosyntax. On the contrary, the
data taken from the Russian National Corpus have proved that the u+gen construction
has been replaced by the synthetic dative construction. The same tendency can be found
in other verbal complexes (such as the verb pozat’ ‘to shake (one’s hand)’). The reason
is unclear. However, one could guess that the reason is that as time went by those verbs
tended not to imply a series of preceding actions that lead to the action expressed by the
verbs themselves. This change has led the preposition u+gen to be more difficult to col-
locate because the action of kissing itself does not require the ablativeness originally ac-
companied with the implied action of the verb brat’ ‘take’ in the construction celovat’ u
kogo cto.

4. The ut+gen construction probably started to emerge in the 18" century and became
widespread in the 19™ century, but its usage declined in the 20" century. All this explains
that this is a syntactic construction originally developed in Russian. Although it is shared
with other East Slavic languages and not with other Slavic languages, including Polish, it
seems that the equivalents in Ukrainian and Belarusian are calque from Russian because,
prior to the 18" century, the structural equivalents cannot be found in those languages.

Abbreviations
acc — accusative loc — locative
app — active past participle m — masculine
dat — dative n — neuter
f — feminine nom — nominative
fut — future npst — non-past tense
ger — gerund pl — plural
impr — imperative prs — present
inf — infinitive rel — relativizer
ins — instrumental sg — singular
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EIIE PA3 O I'OPJOCTH B UCTOPUU PYCCKOTI O SI3bIKA M PYCCKOU
KYJbTYPBI: OT (JIEMOHCKOM TBEPJbIH!» K UYBCTBY
COBCTBEHHOI'O JOCTOUHCTBA

B cratpe nemaercsi MOMBITKA MPOCIEAUTH WCTOPHUIO SI3BIKOBBIX BBIPAKEHHH, COOT-
HOCHMBIX C MOHSTHEM «TOPAOCTH», HA MPOTSHKEHUU IMOCIEAHUX JBYX BEKOB, a TaKXKe
YCTaHOBUTH CBSI3b 3TUX U3MEHEHUM C TIEPECTPONKOM PyCCKOM SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpAa.
B pycckoit A35IK0BOI KapTHHE MHUPa, KaK U B KapTUHAX MUPa MHOTHX JPYTHX SI3BIKOB,
c(hOopMHPOBAaHHBIX O BIMSHUEM TPAAULIHOHHON XPUCTHAHCKOM 3TUKHU, 20pOOCHIb B T€-
YeHHE JIOJTOr0 BPEMEHH MOHMMAJach Kak oOmasi )KM3HEHHas YCTAHOBKA, COCTOSIIAS
B Upe3MEpPHO U HEOOOCHOBAHHO BEICOKOM MHEHHMHU O CaMOM ce0e, YacTO COYETAIOIIeMCS
C MPE3pEeHUEM MO0 OTHOLIEHHUIO K IPYTUM. DTO MOHMMAaHKE B 3HAUUTENBHON Mepe omnpe-
JENSUIOCh XPUCTHAHCKOM ATHKOM, B KOTOPOH 2opdocmsb cUUTANach MEPBBIM U3 CMEPTHBIX
TPEXOB U MPOTUBOIOCTABIISAIACH cMupenuio. IlocTeneHHo, B Mpolecce CeKyIsapu3aluu
0011eCcTBa, a TAKXKE B CBS3H C PAaCIIPOCTPAHEHNEM POMAHTHIECKUX HACTPOCHUH, IIOHSTHE
«TOPIOCTBY» CTAJIO MEPEOCMBICIATHCS. [ 0Opodocmsb cTaja MOHUMAThCS KaK YyBCTBO YeJIo-
BeKa, KOTOPBI [yMaeT, YTO C HUM CBSI3aHO HEUTO XOpOIIIee, U3-3a YeTo APYTHE JI0AU 0y-
YT JyMaTh O HEM JIy4Ille, a B Ka4eCTBe 0OIIel )KU3HEHHON YCTAHOBKHU 20pd0Cb CTaNa
BOCTIPHHUMATHCS KaK HEYTO OJM3KOE «IyBCTBY COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBaY. Paccmo-
TPEHHBIE CEMAHTUYECKHE CIBUTH OTPAXKarOT HEKOTOPbIE N3MEHEHUS PYCCKOM «HaUBHOM
STHKWY.

Knrouesvie cnosa: nekcuyeckas cCeMaHTHKA, S3bIKOBAs KapTUHA MUPA, HaWBHAs JTH-
Ka, HICTOPHSI CIIOB, CEMAaHTUIECKUE OTIIO3UIIHH.

B craThe memaeTcs MompITKa MPOCIEIUTh HCTOPHIO S3BIKOBBIX BBIPAXKEHUI, COOTHO-
CHUMBIX C IMOHITHEM «TOPJOCTHY», HA MPOTSHKEHUH IOCIEIHUX JBYX CTOJIETUH (B IIEPBYIO
ouepeap Iaroyia copoumuvcs, IPUIATaTeNbHOTO 20pobill, HAPEUHSI 20p00 U CYIIECTBH-
TEJIBHOTO 20p00CHb), a TAKXKE YCTAHOBUTH CBSI3b 3TUX U3MEHEHUH C MepecTpOrnKOi pyc-
CKOH SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpa.
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A. . Ulmenes

Ha 3ToM mpuxoauTcst OCTAHOBHUTHCS €IIe B TIOTOMY, YTO B TIOCJIEAHUE TOIBI PacIpo-
cTpaHmiICs MA() 0 HEM3MEHHOCTH SI3BIKOBOI KapTHHBI MEPA BCSIKOTO KOHKPETHOTO SI3BIKA.
[TpuBeneM xapakTepHOE BhICKa3bIBaHUE U3 MpeaucioBus AHHBI [1aBoBol K COOPHHUKY
C HECKOITBKO MPETEHIIMO3HBIM Ha3BaHUEeM «OT JIMHTBUCTHKH K MUQY: THHTBHCTHICCKAS
KyJBTYypOJIOTHS: B TMOUCKAX “ITHUYECKON MeHTanbHOCTH ». A. IlaBnoBa ¢ HEKOTOPBIM
(BO3MOXHO, HauTpaHHbIM) yauBieHueM nuiier: «M.b. JleBoHTHHa HacTauBaeT Ha U3-
MEHUYHBOCTH SI3BIKOBOW KapTHHBI Mupa <...> Eciiu KapTHHA CTONb W3MEHYHBA, TO 3TO
yke He KapTuHa. D10 a3b1k» [[1aBnoBa 2013: 10]. [ToHATHO, YTO € TEM K€ YCIIEXOM MOX-
HO OTPHIIATh BO3MOXKHOCTH KaKUX OBI TO HH OBUIO SI3BIKOBBIX H3MEHEHHH. HaM roBopsit,
YTO B T€PMAHCKUX SI3bIKaX OBUIO «IEepPEABIKEHUE COTIIACHBIX», B PE3yJIbTaTe KOTOPOTO
H3MEHIIach CUCTeMa KOHCOHaHTH3Ma. «Ho 3TO HEBO3MOXKHO: ecli ccTeMa KOHCOHAH-
TH3Ma MOXKET U3MEHATHCS, TO 3TO yXKe HE CHCTEMAa KOHCOHAHTU3MA — 3TO SI3BIK» ..

I'maBHOE M3 M3MeHEHHH, KOTOpOE MPETepIeso MOHUMaHUE BBIPAKEHUH, COOTHOCH-
MBIX C TIOHSATHEM «TOPJOCTBY», COCTOSAJIO B cienytolieM. B pycckoil s3bIk0BOM KapTHHE
MHpa, KaK ¥ B KAPTHHAX MUPA MHOTUX IPYTUX S3BIKOB, CHOPMHUPOBAHHBIX MO BIUSHH-
€M TPaJULMOHHOW XPUCTHAHCKOU 3TUKH, 20p00CHb B TEUEHUE AOJITOr0 BpeMEHHU MOHHU-
Mayach Kak oOIIasi >KU3HEHHAs! yCTaHOBKA, COCTOSIIIAs B UPEe3MEPHO U HEOOOCHOBAHHO
BBICOKOM MHEHHUH O CaMOM ce0e, 4aCTO COUYETAIOMIEMCs C MPE3PEHUEM 10 OTHOIICHUIO
K JpyruM. DTO MOHWMaHHE B 3HAYUTEIILHON Mepe OMpeAelsyioch XPUCTUAHCKOW ITH-
KOH, B KOTOPO# 2opdocnib CUUTANACH MIEPBBIM M3 CMEPTHEBIX TPEXOB U MPOTHBOIOCTAB-
nsutack cymupenuto. COOTBETCTBEHHO, aKTyaIbHBIME OBLUTH IPOTUBOIIOCTABIICHUS 20pOblil
VS. CMUpEHHblil, 20poumscs V8. cmupumucs. [locTeneHHo, B MpoLecce CeKyIsipu3aluu
00IIIeCTBa, a TAKXKE B CBS3U C pACIIPOCTPAHCHUEM POMAHTHUECKUX HACTPOCHUH, TOHITHE
«TOPAOCTBY CTAJ0 MEPEOCMBICIAThCA. [ 0Opdocmyb cTana MOHUMAThCA KaK YyBCTBO Y€J0-
BEKa, KOTOPBIH TyMaeT, 4TO C HUM CBSI3aHO HEUTO XOpOIlee, U3-3a Yero ApyTue JIoAN
OyAyT AyMaTh O HEM JIy4Ille, a B KAa4eCTBE OOIIEH KU3HEHHON YCTAHOBKH 20pOOCHib CTa-
JIa BOCIIPUHUMATBCS KaK HEYTO OJIM3KOE «IYBCTBY COOCTBEHHOTO HOCTOMHCTBa»?. IIpu
MOHUMAHUU TOPIOCTH KaK YyBCTBA BO3HMKAET HOBOE MPOTHUBOIIOCTABICHUE 20pOOCHU
U cmbloa: eCIIN 20pO0CHb — 3TO YYBCTBO YENIOBEKA, KOTOPBI CIUTAET, YTO C HUM CBSI-
3aHO HEYTO XOpOIIIee, U3-3a Yero APYTHe IO OYAyT AyMaTh O HEM Jy4IIE, TO CHbl0 —
9TO YyBCTBO YEJIOBEKA, KOTOPHIA CUUTAET, YTO C HUM CBSI3aHO HEUTO IUIOXO0E, M3-3a YEeTO
JIpyrue T MOTYT JyMaTh O HEM Xy’Ke. JTO HAIlUIO OTPakKeHHE B HOBOM IMPOTHUBOIIO-
CTaBIICHUH TJIATOJIOB 20POUMbCS U CIbLOUMbCS.

! Henenocts mapoanupyeMoro BeickasbiBanus A. [1aBinoBoii Tem OoJiee yaAUBHUTENbHA, YTO aBTOP TO-
IO BBICKa3bIBaHUSI — JIMHIBUCT, HAMMCABLINH B CBOE BPEMsI s BIIOJHE Pa3yMHBIX JIMHTBHCTHYECKHX
pabot (B 4acTHOCTH, pabOT, KacaloMKXCs MPOCOIMYECKON MapKUPOBAHHOCTH PAA JIEKCHYECKUX €IIH-
HUII] PYCCKOTO SI3BIKA).

2 CxopHBIe M3MEHEHHs PETEPIIeNN CII0Ba CO 3HAYEHHEM TOPHOCTH’ B LENOM psiie APYTHX €BPO-
MEHCKUX A3BIKOB (Cp., HAIPUMED, UCTOPHIO CIIOB proud M pride B aHTTIMHACKOM SI3BIKE).

3 B moceayomneM H3I0KEHAN HCIIONB30BaHbI (C ONPEeIETIeHHBIMI YTOYHEHNUSIMI) HEKOTOPBIE 10~
JI0XeHus1, chOpMyIHpOBaHHBIE B Oojiee paHHel pabote aBropa [IlImenes 2000]. IIpumeps! UCTIONB30-
BaHU CJIOB CO 3HAYCHUEM ‘TOPAOCTH’ B Mpom3BeaeHUAX Anekcanapa ComKeHHIbIHA OBUTH IPUBEICHBI
B crathe [[1Imenes 2018].
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Kak MBI 3HaeM, STHUYECKHE MPEICTABICHUS, XapaKTepHbIe AJIs TPaIUuIlMOHHON pyc-
CKO SI3BIKOBOM KapTHHBI MUPa, OLIEHUBATH 20pJ0CHIb PE3KO OTPUIIATEIBHO. XapaKTep-
HBI TOJIKOBaHus u3 cioBapst B. 1. Jlans:

Topablii ‘HagMEHHBINA, BRICOKOMEPHBIN, KUUIUBBIN; HATyThIH, BRICOHOCHIN, CIIECH-
BBIii, 3a3HAIONIUICS; KTO CTABHUT ce0sl CAMOTO BBIIIE MPOYHX . <...> [ 0opobim Obimb,
enynvim cavims. I opovim boe npomusumces, a cmupennvim daem 6aazodams. B yoo-
2ot eopoocmu 0vagony ymexa. Bo ecaxoii copoocmu uepmy muoeo padocmu. <...>
T'opauTbest yeM ‘ObITh TOPABIM, KHIUTHCS, 3a3HABATHCS, YBAHUTHCS, CIICCUBUTHCS /
‘XBQJIUTHCS YEeM, TIIECIABUTHLCS; CTABUTH ceOe YTO-TUOO0 B 3aCIyry, B MPEUMYIIECCT-
BO, OBITh CaMOZOBOJIBHEIM . Camara 2opousics, ¢ Heba c8anuics, Gapaon 2opoucs,
6 MOpe YMONuics, a mvl 20poumcs, kyoa 2ooumcsa? [[ans 1: 388].

3aMeTuM, 9TO KaK B IPEIaraéMbIX CHHOHIMUYECKHUX 3aMEHAX M TOJKOBAHMAX, TaK
U B IIPUBOJUMBIX MPUMEpax OTpULATeNIbHAs OLIEHKA SICHO BUJHA HE TOJBKO Yy IMpHIIa-
raTeJIbHOTO 2opoblii, HO U y THarona copoumsca. Ilpu 3ToM, Kak BUAHO U U3 TOSCHE-
HUH, U U3 MPUBEAEHHOTO MpUMepa, AJIS TIarojia 2opoumscsa XapakTepHo abCOIIOTUB-
HOe yrnoTpeOieHue (MPOCTO 20poumbCs, a He 20p0umscsi 9eM-n00). XapakTepHBI PSIbI
CHHOHHMMOB, MPUBOAUMBIX Jlanem Ajs MosiCHEHHs 3HaYeHHs IPUIIAraTeJIbHOTO 20poblli
U TIIAroja 2opoumvCs: HAOMEHHbBL, 8blCOKOMEPHDBIU, KUUIUBHIIL; HAOYMbLLL, CReCUsblil,
3a3HalowWuica N KUYUMbCA, 3A3HABAMbC, Y8AHUMbBCS, CNECUBUMbCST; MUYECIAGUMbCSL.
B GonpmmHCTBE 3THX CHHOHHMOB 0OJiee MIIM MEHEee SIPKO MPEACTaBlIeHa OTPHIIATENb-
Has OLIEHKa COOTBETCTBYIOIIETO0 BHYTPEHHETO COCTOSIHUSA U COIYTCTBYIOIIETO MY I10-
BEJICHUSI.

B cbopnuke mocmouil, coopaHHbix lamem, oOHApyKUBAETCs Ta )Ke OTPHUIIATEIIEHAS
OIICHKa TOPJ0CTH, HanpuMep: [ oposiil nokuuuacs, oa u 6 npax cearunca [dams 1957:
729].

OTO BHONHE OTBEYAeT OOMIEXPHUCTHAHCKUM IMpeAcTaBiIeHUsIM. lIpuBeneM HUTATHI
U3 CMHOJIaNbHOTO nepeBoaa Hosoro 3asera:

... ICTIOJIHEHBI BCSAKOI HEenpaBipl, 0Ty 1a, JTyKaBCTBAa, KOPHICTOIIOONUS, 371006I, HCTION-
HEHBI 3aBUCTH, yOmMiicTBa, pacmpeii, oOMaHa, 3JIOHPABHS, 3IOPEUUBHI, KICBETHUKH,
OOrOHEeHAaBUCTHUKHU, OOMIUMKY, CAMOXBAJIBI, 20pObl, U300pETaTENbHEI Ha 310, HEMO-
CIyIIHBI POIUTENSAM, Oe3pacCyAHBI, BEPOJIOMHBI, HEMOOOBHBI, HEIPIMUPHUMEL, He-
MuitoctuBsl (Pum. 1: 29);

Bor eopowvim mpotuBuTCS, @ cMUpPEeHHBIM JaeT Onaronats (Mak. 4: 6; 1 [etp. 5: 5);

Kto yuut nHomy u He cnenyet 3apaBbiM cioBaM ['ocnioga namero Mucyca Xpucra
Y YYEHHIO 0 OJIar04YecTHH, TOT 20pd, HUYETO He 3HAET, HO 3apaXkeH [CTPacThio] K co-
cTs13aHMAM U cioBomnpenusM (1 Tum. 6: 3);

... Mou OyIyT CaMOIFOOUBBI, CPEOPOTFOOHUBBI, 20pObl, HAIMEHHBI, 3JIOPSYUBBI, PO-
JUTESIM HETIOKOPHBI, HeOJIaroJapHbl, HEYECTHBEHI, HEAPYKETIOOHBI, HEIPUMUPH-
TEJIbHBI, KJICBETHUKH, HEBO3ICPIKHBI, )KECTOKH, He J00sIHe 100pa, mpenaTesi, Ha-
TJIBI, HAITBIIEHHBI, 00JIee CIIacTOMOOUBEI, HEXKeTH 00T0IO0UBEI... (2 Tum. 3: 2).
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XapakTepHbl Takxke nuTaTel u3 «Katuxmsucay cparurens Ounapera (Ipo3nosa), Ha-
nucaHHoro B 1823—-1824 rr.:

. HapyIIWIX JOJNT COBEPIIEHHOrO MOBHHOBeHUs bory u, TakuM o0Opas3om, oTmanu
ot Hero u Banmu B camoinrobue, copoocms ¥ 37100y,
T'opoocme 1 muecnague OTHOCSTCS K UJOJONOKIOHCTBY, IOTOMY UTO 20pOblii BBIIIE
BCETO [[EHNUT CBOU CIIOCOOHOCTH W MIPENMYIIECTBA, U, TAKIM 00pa3oM, OHU JUI HETO
CYTh MJOJ... Takoe pacHoJ0XKEHUE 20p0o2o U TIIECIAaBHOTO JaXK€ YYBCTBEHHBIM
00pa3oM MpOSBHIOCH B BaBHJIOHCKOM Iape HaByxomoHocope, KOTOpBIH MOCTaBMII
caM ce0e 30JI0TOT0 U10J1a U BeNes TOKJIOHATHCS EMY.

B nuteparype Toro BpeMeHH TaKoe BOCIPHATHE 20pOOCHU, CBI3aHHOU C TE€M, UTO
CyOBEKT HEOOOCHOBAaHHO CUUTAET ce0s JIydIle APYTUX, BIIOJIHE OOBIYHO:

OH MHOTO CTaJ 0 ce0e TyMaTh, BAXKHUYA epe]] APYTUMH MaTbuUKaMK U BOOOPa3HII,
YTO OH rOpa3io JIydllle U yMHee BceX uX. HpaB AJielin oT 3TOro COBCEM MCIOPTHIICS:
U3 100pOro, MUJIOTO M CKPOMHOT'O MaJIbYMKa OH CIEJAJICSI 20pOblti U HETIOCITY ILIHBIH.
CoBecTh 9acTO €ro B TOM yIIpeKalia, U BHYTPEHHHH TOJIOC eMy TOBOPHIL: «AJema,
He 2opoucw! He npumnuceiBaii caMomy cebe Toro, 9To He TeOe MpUHAIIEKHT; 01aro-
Japu cyzp0y 3a To, 4TO OHa Tebe JOCTaBHJIA BBITOJbI MPOTUB IPYTHX JETeH, HO He
IyMai, uto Thl ydiie ux» (A. [Toropensckuii. UepHas kypwuiia, 1829)*,

JIt000MBITHO, YTO OOOCTPEHHOE YYBCTBO COOCTBEHHOI'O JOCTOWHCTBA TAKXKE MOT-
JI0O BOCHPHUHUMATECS KaK TPOSIBICHHE OTPUIATEIBHO OIEHUBAEMOU copdocmu. Tak,
B TIOJILCKOH KYJIBTYPE YyBCTBO COOCTBEHHOTO JOCTOUHCTBA, HE MO3BOJISFOIICE YHUKATH-
Csl M OTCTYHATh OT COOCTBEHHBIX IPUHIIAIIOB PAIH BBITOJIBI MITH H30aBJICHUS OT OITaCHO-
CTEH, NEHUTCS Ype3BBIYAHO BBICOKO. JIJis1 0003HAYCHHUS BHITCKAIOIICH M3 TaKOW ycTa-
HOBKU FOTOBHOCTH K JKEPTBaM B MOJBCKOM SI3BIKE €CTh CIEIHUATBHOE CIIOBO — Aonor,
B pycckoMm BocpusATHU TOBEICHUE, BBITEKAIOIIEEe M3 TAKOH YCTAHOBKH, YacTO IPEJ-
CTaBaJO KakK BBEICOKOMEpHE, HaIMCHHOCTh, OTCYTCTBHE MOIIUHHOTO cMupeHus. Coot-
BETCTBEHHO, OYy/Jly4d 3aUMCTBOBAHO B PYCCKHU SI3BIK B BHJIC 2OHOP, 3TO CJIOBO BOIILIO
B pAJ TaKUX OTPULATENIHO OKPAIICHHBIX CIIOB, KaK Cnech, KUUIUBOCMb, CAMOYEEPEH-
HOCHb, CAMOHAOESIHHOCb, CAMOMHeHue W T.J. (MPOsSBIEHUE TOHOpa, KaK MpPaBUJIO,
He omobpsiercst)®. TIpu 3TOM 20HOp YaCTO BOCIPUHHMAIICS KaK CIEIH()UUECKH T0JIb-
CKO€ KaueCTBO, U HECIyYailHO B PYCCKOH KYJIBType BOSHHK CTEPEOTHIT KUUIUBO2O JAXA

* DTOT M HEKOTOpPbIE MOCIEYIOIINe TpUuMepsI B3sThl 13 [HKPS].

> Peup uaeT TUIIb 00 OHOM U3 3HAYEHHH CII0Ba Aonor. 3Aech HET BO3MOKHOCTH MOAPOOHO paccMa-
TPHUBAaTh CEMAHTHIECKHE PA3TNUIHs HOJIBCKHUX CIIOB /0nor U czes¢ M NX COOTHOIIEHHE C PYCCKUM Yecib
(cp ananmu3 B crathe [Toncras 2013]). OTmernm sumib, yTo B noBectu [lymkuna «Kanuranckas mod-
Kay» TocNoBUIa bepezu niamoe ¢ HO8Y, a yecmb ¢ Mon00y TiepeBeieHa Kak «Strzez ubrania, poki nowe,
a honoru od mtoduy» (nepeBoguuxu — S. Pollak n T. Stepniewski). B OpUrnHaIbHBIX MTOJBCKHX TEKCTAX
MHE He yJalloCh OOHAPYKUTh TAKOH MOCIOBHUIIBL. 3aMedy, KCTAaTH, YTO BBIPAKEHUE C1060 YeCHu eCTeCT-
BEHHO IIEPEBECTH Ha MOJIBCKHI A3bIK IMEHHO Kak sfowo honoru.

¢ YrorpebiieHre CIIoBa 20HOP B KIOJIOKUTEIBHOMY CMBICIIE H3peIKa BeTpedanoch B XIX B., HO Mmo-
CTENEeHHO COMIIO Ha HET.
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(BeIpakeHue u3 ctuxorBopeHus I[lymkuna «KineBeTHukam Poccumny), coxpaHsSBIIUHCS
U B OoJiee Mo3IHee BpeMs .

Ha sToMm (oHE 04YeHD SIpKUM OKa3bIBaETCs YIIOTPEOIEHHE CIIOBA 20HOp B 3HAYCHMH,
OJTU3KOM TOJILCKOMY honor, B kKuHocieHapuy CODKEHHUIIBIHA «3HAIOT UCTUHY TaHKW.
Korma BoccTanme 3aKkIr09eHHBIX TaBSAT P TOMOIIY TAHKOB, OJUH JIUIIb ITOJISK [ aBpoH-
CKUU HE TepsieT JOCTOMHCTBA:

... I'aBpoHckuil. Bckunytast ronosa! I'pyns, moacrasiaeHHas moj pacctpen! Io-
HOpP — 3TO YeCTh U JoiT!
C npe3pHUTenbHOM yIbIOKOH OH OIVISABIBAET CTPEISIOINN KOHBO. . .

ConKEeHUIIBIH KaK OBl BOCCTAHABIIMBAET «MCKOHHOEY» 3HAUEHHE, KOTOPOE CIOBO /1onor
UMeET B OJIbCKOM si3bIke [cp.: [lImenes 2013: 490491].

Ho yxe B nepBoii nonoBune XIX B. B pPOMaHTUYECKOM JIMCKYPCE, a CIEAOM U B TIO-
BCEJIHEBHOM YIIOTPEOICHUH MOSIBIISIOTCS BBICKA3bIBAHUS, B KOTOPBIX 20p00CHIb, HATIPO-
THUB, OIICHUBACTCSI CKOPEE MOJIOXKUTEIFHO M COOTBETCTBYIONINM 00pa3oM yHOTPeOIISIOT-
Csl M TIpWIIaraTebHOe 20pobiil, U HApeune copdo, U CyIECTBUTENbHOE 2opdocms. Cp.
npumeps! u3 [HKPA]:

Kak HeBpIpa3nMo BenndecTBEHHA BOCHHAS My3bIKa cpean OutBbl! Kak copoo u Top-
JKECTBEHHO 3Bydaja oHa B ropax Kaskasa! (A.A. bectyxeB-Mapnunckuii. [Incema
u3 Jlarectana, 1831);

JIBe TONBKO IParoLeHHOCTH BBIHEC 51 U3 MOTOIA: 3TO 20p0OCmb AYyIIH U YMUIICHUE
nepen BceM, 4To npexpacHo (A. A. bectyxes-Mapnuuckuii. ITucema, 1830-1837);

... OHa OITyCTHJIa TOJIOBY; Ka3aJoch, il TshKelo MpoaoibkaTh. Ho BAPYr oHa mojHsia
ee, 20pOyio U BEIMYECTBEHHYIO, U, SICHO B3TJLIHYB HA MeEHs, cka3ana: — Sl caepixka-
na cyioBo! <...> ] ToTOB OBUT OPOCUTHCS K HOTaM ATOH KeHITUHBI. Kak BhICOKA, KaK
CHIIbHA, KaK IyIHO U3AIIHA Ka3alack OHA MHE B 3Ty MuHYTY nipm3Hauus! (A. U. T'ep-
rieH. Copoka-BopoBka, 1846).

CrnoBoymnorpebiieHre MapinHCKOTO MOXHO CBSI3aTh ¢ POMAHTHYECKAM HACTPOEM
ero npousBeaeHuid. Ho mist ['eprieHa Takoe MCTIOIB30BAaHHUE CIIOBA 20pOblil, BO3MOXKHO,
YK€ BOCIPUHUMAJIOCH KaK BIIOJIHE OOIICTIPHHSTOC.

«ITonmoxxurenbHasD» OKpacka TOpAOCTH OOBIYHO ObLIa 00YCIIOBJICHA OJHHM U3 CJIe-
IYIOIIUX JABYX MOMEHTOB. C OIHOH CTOPOHEI, TOPIOCTH OBIBACT CBA3aHA C UYBCTBOM,
KOTOpOE BO3HHUKAET y YEJIOBEKa, KOTJa OH CaM WJIH OJNM3KHE eMy JIIOAH, Kak eMy Ka-
JKETCsI, CATAI YTO-TO OYEHB Xopoiee (U3-3a Yero IPyrue JIFOIU MOTYT TyMaTh O HEM
Jy4ire). TO eCTECTBEHHOE YEJIOBEUECKOEe YyBCTBO, B KOTOPOM TPYIHO BHIETH UTO-
To wioxoe. C APYyroil CTOPOHBI, TOPJOCTh OBIBACT CBsI3aHA C TEM, YTO YEJIOBEK CO-
3HAET CBOIO IICHHOCTh B KaueCTBE CaMOCTOSTEIBHON JTMYHOCTH U MOTOMY HE XOYeT
3aBHCETh OT NPYTHX JIOJCH U TOTOB OTCTAMBATH CBOIO HE3aBHUCHMOCTH. DTO CXOIHO

7 O cnoBe honor U CTOSAIIEH 32 HUIM YCTAHOBKE M O CEMAaHTHYECKOM C/IBHI'€ IIPH 3aUMCTBOBaHHH €T0
B PYCCKHUH SI3BIK B BHAE 20HOop cM. [Wierzbicka 1992: 218-221; llImener 2012: 312-314].
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C YCTaHOBKOM, JIexalie B OCHOBE MOJILCKOT0 KoHIenTa fonor. Cp. CleAyrOIUNA Mpr-
mep u3 [HKPA]:

PanenHsIii Ba pa3a, OH OTBeYall 20pdo Ha MPeAiokKeHHe K cjaue, UTo YeCTh PYCCKO-
ro coJijaTa IMmoBejeBaeT yMepeTh ¢ opyxueM B pykax (®.B. bynrapun. BocnomuHa-
Husi, 1846-1849)8,

[TonmoxwuTenpHBIE KOHHOTAIIMU 20pOdoCmiy BCTPEUAIOTCS M B TIO33MH TOTO BpeMe-
Hu. Tak, ecnu B 1831 r. IlymkuH elie SKCIUTyaTUPYET CTEPEOTHIl KUUIUBO20 XA, TO
B 1836 1. B cTuxoTBOpeHnH «I1aMsATHUK)» OH YK€ UCTIOIB3YET 110 OTHOIICHHIO K MOJIsIKaM
nepupacTHIECKoe 0003HAUCHUE 20pObill 6HYK ClagsaH 0e3 KaKUX-TH00 OTPHIATEIHHBIX
KOHHOTAIUH.

Eme Oonee 3aMETHBIM OKAa3ajCsl CABUTL, CBSI3aHHBIM C [JIAr0JIOM 20poumbcs. 3Haue-
HUE ‘OBITh YPE3MEPHO BBICOKOTO MHEHHs O cebe caMOM, HEOOOCHOBAaHHO CUHTAThH ceOs
nydmie apyrux’ (T.e. eopoumsbcs BOOOIE, 0E30THOCUTENBHO K YeMy-JIH00) TIOCTEIIeHHO
BBITECHSIETCSI IPYTUM — UYEJIOBEK 20pOumcs 4eM-To, T.€. ‘CUUTAET, YTO C HUM CBSI3aHO
HEUYTO XOpOIIee, U3-3a Yero JAPYrHe JIOAM MOTYT IyMmarh O HeMm Jjyuiie’. Takas eop-
Odocmb MOXKET OBITh €CTECTBEHHA U HE TIOJIEXKATh STHUECKOMY ocykaeHuto. Cp.:

OH eopouncs TeM, 4To ObLIT OpaTOM €ro, U Takas 2opoochb HE TOJBKO MPOCTUTETb-
Ha, HO U ecTecTBeHHa U OsarosujHa (I1. A. Bsizemckuii. CTapast 3alucHasi KHIKKA,
1830-1870).

Bo3zHukaeT HOBOE IPOTUBONOCTABICHUE: 20pOUMbCsl <UEM-TO> VS. CIMbIOUMbCS <ue-
ro-To>:

®pannun Beeraa noapaxaet CesepHast EBpona, u Teneps y HaC ABOPSHCTBO HE TOJIb-
KO HE cMblOUmcsi TOPTOBIIU, HATIPOTHUB, JTIOIU 20pOsimcsi 000POTaMH, CIIEKYIISIHSIMHU,
HOAPSAIaMU U OTKYTIaMH, KaK MIPEIKU HAIIK 20pOuUIUCh BOUHCKIMU WK TPaKAaHCKHU-
mu nojsuramu (. B. Bynrapun. Bocnomunanus, 1846—1849);

[epBhIii prexan CTPSITYHIA C )KEHO0, XOPOIIECHBKOIO JJOYEPHI0 TOPOTHHYETO, KOTO-
pasi ObLTa y)Ke B CUACTIUBOM ITOJIOKEHHUH, YETO OYCHB CIMblOUIACD, & MYIK, HAIIPOTHUB,
Ka3anock, eopouncs 3tuM (A. @. [Tucemckuii. Toicsua qym, 1858).

B atux npumepax obparaer Ha ceOsi BHUMaHHUE CIIOBO HANPOMUE, PSMO YKa3bIBato-
mee Ha TO, YTO 20pO00CHb B CMbl0 TIPOTUBOIIOCTABIIIOTCS. B nanpHeieM mpoTuBoIo-
CTaBJICHHE 20pOUmbCsi VS. CmblOUmMbCsi CTAHOBUTCS COBEPIICHHO OOBIYHBIM U BCTpeUa-
€TCs BO MHOXECTBE TEKCTOB.

I'naron ecopoumscs HaunHaeT Bce 00Jiee aKTUBHO YIOTPEOISATHCS B IIEPBOM JIUIIE (20p-
JHCYChb, 20pOUMCSL), A TAKKE B IMITEpaTUBE 0€3 OTPHUIIAHUS U B COUCTAHUU C MOAATbHBIM

8 MoHO GbLIO ObI TOBOPHUTE, YTO B TAKOM CIIOBOYIIOTPEOIICHUH CKA3aJI0Ch TOJIBCKOE TIPOUCX 0K IE-
Hue ®annes bynrapuna.

° Paszymeercsi, Takue yrmoTpeOICHHsI BCTPEUAINCh U PaHbIIE: MOXHO OBLIO 20poumscs <dem-To>,
KaK MOXKHO KU4umsbcs <4eM-To>. Peub HaeT o ToM, 4To abCOMOTUBHBIE YIOTPEOISHNUS YIILUTH Ha TIepH-

¢eputo.
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TJIar0JIOM BO BTOPOM JIKIE (20poucsh, muvl Modceutb 2opoumucs). OHH BCTPEUYATHCH
U TIPEXKE, HO CYIIECTBEHHO PEXKe.

B kadecTBe peakiy Ha Takue YHOTpeOJICHHs aKTYalU3YIOTCS MPU3BIBBI K CMUpeE-
HUIO, K TOMY, 9TOOBI He 2opoumbcs. [IpuBeaeM nBa OTpBIBKA U3 CTHXOTBOPEHUN AJlek-
cest XOMAKOBa:

«lopoucsy! — Tebe nbCcTenbl ckazanu. —  He B MbsSHCTBE MOXBAIBOBI O€3yMHOMH,
3eMIIst ¢ YBEHUAHHBIM YEIIOM, He B mpsiHCTBE 2opdocmu crenoi,
3eMJIst HECOKPYILIUMOM CTallu, He B OyiicTBe cMexa, TeCHU IIIyMHOH,
[Mommupa B3sBIIAsS MedOM !y He ¢ 3BoHOM baimm KpyroBoii;

Poccun, 1839 Ho B cuite Tpe3BeHHOU cMuUperbs
W 0OHOBIIEHHOM YMCTOTHI. ..
PackasBireiics Poccrnn, 1854

[TepBblii OTPHIBOK MOKA3bIBAET, YTO BIIOJHE OOBIYHBIM CTaJl IPU3BIB 20POUCDH, TIPUYEM
00OpamIeHHBIN K [eN0H CTpaHe, OAHAKO STOT MPHU3BIB HCIIONB3YIOT «IBCTEIB, T. €. 00-
MaHmuk. M XomskoB mpogosmkaet: «He Bepb, He cityiaid, He Topauch!» MHpiMU ci10-
BaMH, HE CIIeAyeT MOAaBaThCsl COOIa3Hy BIIACTh B CMEPTHBIN IPeX TOPIOCTH, a HE0OX0-
JIUMO 00pecTH IyX cMupeHus: « M BOT 3a To, 4TO TBI cMupenna, / <...> CTaHeIlb B CIaBe
ThI yytecHoU / IIpeBbIlIe BceX 3eMHBIX CHIHOBY.

Bropoii OTPHIBOK 3KCIUIAIUTHO MPOTUBOINOCTABIIET CAEHYIO 20pOO0CHb, KOTOPOM
YEJIOBEK YHUBAemcs, U MPe3GeHHYI0 CUNY CMUPEHbs, BHOBb aKTyalu3ys TPagULIMOHHOE
MIPOTUBOIOCTABIICHUE 20pOOCMU U CMUPEHUS.

DTO MPOTHUBOIOCTABICHUE 3aHOBO aKTyalu3yeTcs W B 3HaMeHHUTON «[lymkuHCKON
peun» Jlocroesckoro (1880), B ero nmpusbiBe:

CMUPHUCE, 20pOblil YETTOBEK, U IIPEXKAE BCETO CIOMU CBOIO 20p00CHIb.

«HoBoe» npencrasnenue o 2opoocmis, B COOTBETCTBHHU € KOTOPBIM OHA BOCIIPHHIMAET-
Cs1 KaK MOJIOKUTEIBHOE KaUECTBO, CMBIKAIOILIEECS C «IyBCTBOM COOCTBEHHOI'O JOCTOMHCT-
Ba», IOCTENIEHHO CTAHOBUJIOCH NPE0OIIaIA0IIIM, XOTS IIPOIOJKAINUCH MOMBITKU OTCTOSATh
«cTapoe» noHumanue. Koraa ojiHa nucatesbHULA B COOTBETCTBUU C «HOBBIM) MOHUMAaHU-
eM Ha3Bana YexoBa 2opowim macmepom, OH Bo3pasui: «lloueMy BbI Ha3BaIu MEHs TOPIbIM
mactepoM? I'opasl Tonmbko uHIOKW [UykoBekuit 1958: 459]. IlokazaTenbHbI TaKkxke BOC-
nomuHanusg Hatamuu CokosI0BOH, Jouepy H3BECTHOTO AyXOBHOTO nucatesns Hukomnast EB-
rpadosuya [Tecroa. FOnyto Hatamry [lectoBy (Oyaymnryto maTyniky COKOJIOBY) pOANTEIH
obeperay OT BIUSHUS COBETCKOM MAEO0IOTHH, 1aBasi € YUTaTh JIHIIb JOPEBOIOIUOHHYIO
U TIePEBOHYIO IuTeparypy. OJHAKO 0Ka3aaoch, YTO U B JOPEBOIIOLIMOHHON IUTEpaType
COZIEP KaJTUCh YyXK/ble XPUCTUAHCTBY LIEHHOCTH. BOT 4T0 00 3TOM HHIIeT camMa MaTyIIKa
CoxonoBa B CBOMX BOCIOMHHAHHUSX, O3ariaBieHHbIX «[lox kpoBoMm BeeBblliHEr0):

Haxopasce B mkosie B 0e3peIUruo3HoM 00IECTBE, HAUUTABIIUCH CBETCKOI! TUTEepaTy-
PHL, 51 HpaBCTBEHHO nanana. [lousaTre «eopoocmuvy TOrHA MPEBO3HOCHIIOCH, OCOOCH-
HO 3TO CKBO3WIO B IpousBeaeHusax Jluaun Yapckoil, koTopbiMu s yBiekanack. Eie
HE CO3HaBasl B 3TOM I'pexa, 5 AyIIOH NPeBO3HOCUIIACh HaJl IPYTUMH I€TbMHU.
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Jeno He ipocTo B ToM, uTo JInmus Yapckas ynmoTpeOisiia clioBO 20pdocisb B «HO-
BOM)» 3HAQ4Y€HUH, HO CKOpEE B TOM, YTO FOPAOCTh CUUTAIACh HEMTPEMEHHOM MPUHAIIEXK-
HOCTBIO BCSIKOT'O YEIOBEKa, 00IaJaroNIero YyBCTBOM COOCTBEHHOTO IOCTONHCTBA.

B coBerckoe Bpemsi MOJIOKUTENBHOE TIOHUMaHUE 20pdocmuy TIOTHOCTBIO0 BO3001a1a-
10. OHO MOJAEPKUBATIOCH UCTIONB30BAHUEM CJIOB CO 3HAUYEHHUEM ‘TOPJIOCTH’ B «HEOPO-
MaHTHYECKOW» CIIOBECHOCTH Hadasa XX B., HanpuMmep y Makcuma ['oppKOro, uTaThl
M3 KOTOPOTO 3HANI KaXJIbIH COBETCKUH IIKOJBHUK (copdo peem bBypegsecmmuk; 2opoviii
bypesecmnux peem cmeno u c60600n0; Yenosex! dmo 3gyuum 2opoo! u t.1.). CBs3b 2op-
docmu ¥ TOTOBHOCTH OTCTaMBAaTh CBOIO HE3aBUCHMOCTB SIPKO OTPaXKajlOCh B PEBOJIIOIIH-
OHHOH JTUTEepaType, HalpUMep B CIIOBaxX U3 necHu «BapiaBsHka» Ha ciioBa I'. Kpxika-
HOBCKOTO: Ho Mmbl nodvimem 2opoo u cmeno | 3namsa 6opvowt 3a pabouee deno... OaHAKO
CXOJIHOE CJIOBOYIOTPEOICHHE CTAIO OOBIYHBIM U JIUISI TEKCTOB, HE HMEIOIIAX OTHOIICHUS
K PEBOJIIOLIMOHHOM 60ps0e (Bpazy ne coaemces naw 2opoviii «Bapsey'®).

XapakrepHo, uto korjga Kopaeil UykoBckuii ymoMsHYJI IPUBEJCHHBIN BBIIIE JUATIOT
«TOpIBIN MacTep — TOPABI TOJIBKO MHIIOKW» B CBOEH cTaThe 0 YexoBe, TO, MOCKOIbKY
B MOHMMaHUU YYKOBCKOTO CIIOBO 20pOblii OBLJIO OKPAILEHO YK€ MOUYTH MCKIIOUUTENb-
HO IOJIOXKUTENBHO, Aajiee OH (BO3MOXKHO, HE 3aMedas UPOHHUHU) BIIOJIHE COUYBCTBEHHO
LUTUPOBAJ BBICKA3bIBaHUE TeaTpajbHOro kputHka Kyrems: «HexoB ObuT 4eloBEK rop-
JIbIi», — W JOTIOJHWII €r0 CICAYIOIUM KoMMeHTapueM: «Takoil ke ropaoctu Tpebo-
Bai UexoB ot Bcex» [UykoBckuit 1958: 483]. 1 UykoBckuii npogomxai: «K cmupeHuto
Y KPOTOCTH OH OBIJT COBEPIIIEHHO HE CKJIOHEH. <...> F00 4yBCTBO COOCTBEHHOTO JOCTO-
MHCTBA <...> Bcerya ObUIO PeryyisaTopoM ero moBenacHus» [Tam xe: 484]. MbI BUIM,
yT0 YyKOBCKHH ClenyeT TPaJHuIMOHHOMY MPOTHBOIIOCTABICHUIO 20POOCHb VS. CMUpe-
Hue, HO TIEPEOCMBICIISIET €T0 B COOTBETCTBHHU C HOBEIM CIIOBOYIIOTPEOJICHHUEM.

B 3TOM oTHOmIEHNM 0COOEHHO MOKa3aTeqbHa 3HAMEHHTAs! ITATa M3 BBICTYIUICHHS
Anekcest CypkoBa Ha Che3/l€ COBETCKHUX nucaTeneil B 1934 r.:

CnoBo 310 — rymMaHu3M. PoxieHHOE B 3aMevaTeNIbHyIO0 310Xy, 3TO CJIOBO OBLIO 3a-
MAKOIICHO ¥ 3aCTIOHABIICHO THICTYITHRIMH BEIpOKAeHIaMH. OHU TTOAMEHWIN MOTY-
4ee ero 3By4aHUe — 4EJI0BEYHOCTh — XPUCTUAHCKUM CIOCIOKAaHBEM — YEIOBEKOJIIO-
OueM... Y Hac 110 TpaBy BXOJST B MIMPOKUH MOATHYECKUH 00MX0/1 OHITHS JIFOOOBB,
Panocte, I'opoocms, coctapmnstonue coaepxxanue I'ymannsma. Ho HekoTopsle. .. mo-
9THI KaK-TO CTOPOHOM OOXOZST YETBEPTYIO CTOPOHY T'yMaHH3Ma, BRIPAKCHHYIO B CY-
poBoM u npekpacHoM nousatuu HEHABUCTb.

[Toutn Bce, KTO KOMMEHTHPOBAJ ATY NMOPA3UTEIBHYIO IIUTATY, OOpaIIaal BHUMaHHE
MMEHHO Ha aIloJ0THI0 HEHABUCTH, TEM 00JI€€e YTO 3TO CIOBO U OBLIO BBIAEIEHO B CTEHO-
rpamMMe. Ho juis moHMMaHWs 0COOCHHOCTEH S3BIKOBOM KOHIIETITYaTH3aIllii MHpa BaK-
HO HE CTOJIBKO TO, YTO SKCIUTHIIUTHO ACKIAPUPYETCs, CKOIBKO TO, YTO KaK OBI OCTaeTCs

10 Dra crpouka mpeacTaBisieT coboro nepeBoj ¢ Hemenkoro (Der stolze Warjag ergibt sich nicht
n3 mecan «Der Warjagy» Ha ciioBa aBcTpuiickoro nosta Pynonsda ['peitaia). OxHako mokasarenbHO, YTO
U B 1ecHe o rubenu «Bapsra» ¢ OpUTHHAIBHBIM PYCCKUM TeKCTOM (I1newym xon00Hble 601HbL...) TaK-
JKe UCTIONIB3YETCS SIHUTET 20poblil, a UMEHHO: bvemcsa ¢ nepasHoio cunoii | I'opovii kpacasey «Bapsey.
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3a CKOOKaMH, BOCTIPHHUMAETCs Kak caMo o000 pa3yMeloIeecs]; MMEHHO 3TO SI3bIK IO
CKa3bIBaE€T CBOMM HOCHUTEISIM. To, 9TO 20pdocmb (CIIOBO, HalleYaTaHHOE B CTEHOTpaMMe
C TIPONUCHOHN OYKBBI) CTajla BOCHPHHUMATEHCS KaK OYEBUIHO ITOJIOKUTEIBHOE KaueCTBO
(KOTOpOE TOJBKO IMOTOMY M MOTJIO CTaTh OJHOM M3 COCTABIISIONINX «TYMaHH3May), CTO-
sIIee B OAHOM PSLY C 110006610 U padOCHblo, YK€ HUKOTO HE yIMBUIIO: 3TO COOTBETCT-
BOBAJIO CIIOBOYIIOTPEOIEHUIO OOJIBIIMHCTBA HOCUTEIIEH PyCCKOTO S3bIKa TOTO BPEMEHH.

JI1000MBITHO, KCTAaTH, YTO CIOBO 20pOblHs, COXPAHUBILIEE OTPHUIATEIBHYIO OKPAcKy
B HEHAEOJOTHYEeCKOM JNCKYpPCe, CTaJ0 HCIHOIB30BAThCS C OTPHUIATENILHOW OKpacKoH
U B SI3BIKE COBETCKOI MIEOoJIOrHnH (B 3HAUYCHUM ‘[IPOTHBOIIOCTABJICHUE CEOSI KOJUICKTH-
BYy’). OTcrozia nurara:

[TucarenpHuna Bepa [laHoBa TakuMu ciioBaMM onpeenuiia cBoe oTHomeHue k [a-
cTepHaKy: «B 3Toii 037100JIeHHOH AyIiie, KOTOpas pacKphIBajach BO BCEM 3TOM JIeIIe
Ha4YMHas C HallMCaHMs pOMaHa M KOHYas MUCHbMOM, — HET HU YyBCTBa POJIHOM MO-
YBBI, HA YyBCTBA TOBAPHUILECTBA, KpOME OE3MEPHOTO ATOM3Ma, HEMTPUEMIIEMOTO B Ha-
e crpaHe, KpoMe HEBBIHOCUMOW 20pObiHU, HEMPUEMIIEMON B KOJIEKTUBUCTCKOM
obmectee. Bunmers 3T0 oTTOp)KEHHE OT POMHBI M 037100JICHHE JaXke KYTKO» (3arm-
cka Otrgena kynbTypbl LIK KITCC 00 ntorax obcyxieHust Ha coOpaHusix mucartesnen
Borpoca «O nevictBusix wiena Coroza nucartenet CCCP b. JI. Tlactepnaka, HecoBme-
CTHMBIX CO 3BAHUEM COBETCKOTO THcaresis»)!l,

CoBeTckue mTaMIbl (npeKkpachsle, 2opovle Ar00u) BEIpaxalld HMEHHO «HOBOEY Tpe/-
cTaBieHue o ropaocta. CoOCTBEHHO, caM MITaMI BO3HUK emie B XIX B.:

... Pa3apaxuTh, O0UIETH, OCKOPOUTE €€, YUCTYIO, HPpeKpAacHyio, 2opoyio. .. (.M. [o-
CTOEBCKHI);

... npekpacHulil, 20poviii moabckuit 100... (H. C. Jlecko);

... npexpacHasi, 2copoas Bepa... (U. A. ['orgapos).
OH HEOHOKPATHO UCIOIB30BAJICA U B TUTEpAType Hauanga XX B., HAIPUMED:

N yunen Eneaszap npexpacroe copooe uno, oCUsiHHOE cllaBoi... (JI. Anapees);

CrouT, OIyCTHB PECHUIIBI, npekpachas u eopdas. .. (JI. Aunpees).
Ja u 'y Yapckoii 3TOT mITaMIT BCTPEYaeTCs] HEOJHOKPATHO:

S yBunena npexpacroe, 2opdoe NHIIO, elIe AaJEKO HE CTapoe, HO OJeqHoe Kak Mpa-
MOp M BBICOKUH J100 MO KOpOHOU OeJIbIX Kak JIyHb, ceabix kyapeit (JI. A. Yapckas.
3anucku HHCTUTYTKH, 1901);

S BmKy mepen co0oii yrproMmoe 0Je1HOe JIUTO, TNIAMEHHBIE T1a3a, APeKPACHYIO, 20p-
0y'10 TOJIOBY, U B TPYIM MOEH pa3linBaeTcsi OrOHb COUYBCTBHSI, )KaJIOCTH OE3BICXOTHON
tocku (JI. A. Hapckas. Moit npuntr, 1915).

! Pazymeercsl, 3a aJeKBATHOCTh Tepenayn cioB Bepsl [TaHOBOW MOKET HECTH OTBETCTBEHHOCTH
tonbko Otaen kynpTypsl LIK KIICC.
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Ho B coBeTckoe Bpemst OH CTaJ HACTOJIBKO W30HT, YTO MPEBPATHIICS B OOBEKT HacCMe-
ek, kak B necHe ["annya «JIleHoukay:

Ilpexpacuas u 2opoas,
3ameTHa 3a BepCTy...

«Crapoe» MoHUMaHHUEe copdocmy B €€ MPOTUBONIOCTABICHUH TIOJUTMHHOMY CMUPEHUIO
B TO BpeMsl MTOYTH YIIIO B Mpounioe. JIMIIb TOJhKO B HOHKOH()OPMHUCTCKOM U B OMUT-
PAHTCKOM CIIOBOYIIOTPEOJICHUH TOHATHIO «TOPIOCTH» MOTJIO TPUAABATBCS «CTapoey
3HaYEHHE, KaK B CTaThe «JleMoHCKas TBepAbIHI» cBsll. Anekcanapa Enpuannnosa:

... TIIABHBIE ATAITBI PA3BUTHsI TOPAOCTH OT JIETKOTO CaMOJIOBOJIBCTBA 10 KpaifHero ay-
IICBHOTO OMPAYCHUsI U TIOJTHOM THOEIH;

Topaocts ecTh KpaiiHsisi CaMOyBEPEHHOCTh, C OTBEP)KEHHEM BCEro, 4TO HE MOe,
HCTOYHHUK THEBA, XKECTOKOCTH U 3JI00BI, 0TKa3 0T boXKuei moMOIITH.

OpHako ¥ B HOHKOH()OPMHUCTCKOM CIOBOYHNOTPEOICHHH HOCIEIHETO HOTyBeKa II0-
HATHUIO «TOPAOCTHY, KaK MPaBUJIO, MPUAABAIOCH MOJIOKUTENIbHOE 3HaYeHne. B yacTHO-
CTH, TIOYTH BCET/a C MOJIOKUTETHHBIMA KOHHOTAIMSIMU HCIIONB30Ball ero CODKEHHIIBIH.
[Ipu 5TOM nHTEpEecHO, yTo COMKEHHUIIBIH HECKOJIBKO pa3 AEMOHCTPUPOBAJ MOHUMAaHUE
20poocmu KaKk BaXXHEHIIEH IMEHHOCTH TOJIBCKOW KYJIbTYPBI, COSIMHEHHOW C TOTOBHO-
CTBIO K )KePTBaM. DTO 0COOCHHO SIPKO OTPa’KEHO B M3BECTHOM JITU30JIE U3 «ApXuUIenara
I'YIIAD»:

U TyT s mOHI, YTO 3HAYUT MOJBCKAs TOPJOCTh — U B UeM K& OBUIH UX camM03a0BeH-
Hble BoccTaHusl. ToT camblil urxenep nossik FOpuit Benrepckuit 6b11 Teneps B Ha-
meit opurage. OH TOCHKHBAJI CBOW MOCIESIHUHN JecsAThIA Toj. Jlaxke Korma oH ObLT
mpopaboM — HHUKTO He CIBIIIAI OT HEero MOBHIIIEHHOTO ToHA. Beerna oH ObUT THX,
BEKJIMB, MATOK.

A ceitfuac — mucka3miock ero auio. C THEBOM, C IPE3PEHUEM, ¢ MyKOH OH OTKUHYI
roJIOBY OT 3TOIO LIECTBUS 3a MHJIOCTBIHEH, BBIIPSAMIICS U 3716IM 3BOHKHM I'OJIOCOM
KpUKHYJIL:

— Bpuranup! He Oyaure meHs Ha yxuH! A He moiiny!

B3o6pascs Ha BepX BaroHKH, OTBEPHYJICS K CTEHE U — HE BCTal. MBI HOUBIO TOIIIH
€CTb, a OH — He BcTai! OH He MMoTydall IOCHUIOK, OH OBUT OTMHOK, BCET/Ia HE CHIT —
U He BCTaJ. BujeHue qpIMsIeics Kaliy He MOTJIO 3aCJIOHUTH ISl Hero — Oecrernec-
"ot CBoOob!!

W nampamuBaoonuiics BIBOJ, BBIPAXEHHBIH B pPUTOPUIECKOM BOIIPOCE:

Ecnu 6b1 Bce MBI OBUTH TaK TOPJIBI U TBEP.II — KaKOW OBl THpaH yaepxKaics?

Bnpouewm, cexynsapu3zoBaHHOE MOHUMaHUE 20pdocmu, HallleIIee OTPaKeHHe B «HO-
BOM» CIIOBOYTIOTpPEOJICHNH, HUKaK HE MOXKET CUUTATHCS UCKITIOUUTEIHHOM TPUHAIEK-
HOCTBIO PYCCKOTO SI3BIKa COBETCKOTO BpPEMEHH. AHTIIMHCKUMA SI3BIK (OCOOCHHO B ame-
PUKAaHCKOM BapuaHTE) MOIIET B 3TOM OTHOIIEHHH €IIe JaJIbIIe, TAK YTO CMBICT CIIOB
proud u pride otdactu naxe ctepcs. Bepa benoycosa [2011] oOpartwiia BHIMaHHE Ha TO,
uyto (hpasza I am so proud of you!, mpousHEeCeHHAass POAMTEIEM B OTBET Ha COOOIICHUE
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pebeHKa, 9YTO OH TOJYYHII XOPOIIYIO OLIEHKY 3a KOHTPOJIBHYIO padoTy, QyHKIIMOHAIE-
HO OJM3KO pycckuM moxBanaM Monooey! v Ymuuya!. Paznudaue pa3sroBOPHBIX py-
THH OOBSICHACTCSI TEM, UYTO PyCCKUE KyIbTYypHBIC CKPHUIITHI IIPEAITOIAraloT BO3MOXKXHOCTD
OIICHKH YEJIOBEKA, a aMEPUKAHCKHIE MPEANUCHIBAIOT TOBOPUTH O cebe M CBOMX UYBCTBAX,
a He HaKJICUBATh SIPIIBIKH.

W 3ameTnM, 4YTO, KOTJA CIOBO 20pdoCHib METOHHMMHUYECKH YKA3bIBACT HAa IPUYH-
HYy 4yBCTBa, T.€. Ha TO, YeM MOXHO 20pO0umucs, Kak Bo (¢pase [lems — copoocmsv Ha-
wiell WKoabl, U STUYECKOI OIIEHKH BOOOIIEe HE OCTAeTCsl MECTa: SICHO, YTO TOBOPSIIUH
He 00BHHSET B CMEPTHOM Ipexe ropaocty uu [letio, Hu mkoiy. I'maron copoumscs ctan
MOYTH HCKITIOYUTENEHO YIOTPEOIATHCS A 0003HAYCHHUS YyBCTBA, KOTOPOE MOXKET OIle-
HHUBATHCS MOJIOKUTEIBHO, €CIIM TOBOPSIIHUI CUNTACT MPHYUHY FOPIOCTH JOCTATOUHBIM
OCHOBaHHEM JJIsI BO3HUKHOBCHHS PTOTO YyBCTBA (HAIIPUMEDP, B COUCTAHUSX 1O NpAgy
20pOUmMbCSl, ¢ NOJIHBIM OCHOBAHUEM 20pOoumbvcs, BO ¢paze Bul mooiceme 2opoumscs. ..,
B hopMme copoucy U T.1.). DTO ynoTpeOIeHNue MPOHUKIO U IIEPKOBHO-IIPOIOBEIHUYC-
CKHH s13BIK, ¥, Koraa Cesareimii [Tatpuapx Anekcuii 11, oOpamiasich kK poJICTBEHHHUKAM
MOTHOIINX TOJBOJHUKOB, TOBOPWI: «BBI MOXETe MMM TOPAMTHCS», — OH, KOHEYHO,
HE MPU3BIBAJI CIIyIIaTe]Iel BIajaTh B CMEPTHBIHN I'peX TOPIOCTH.

TeM caMBIM IPOTHBOIIOCTABIIEHUE 20pOUMbCA VS. CIbIOUMbCA, TIPUILIEIIIee HA CMe-
HY MPOTHBOIIOCTABIICHUIO 20POUMBCA VS. CMUPUMBCS, CTATO0 TPAKTHYECKH OOLIETIPHHS-
TeiM. [IpuBenem npumep u3 pomana CoipkeHHUIBIHA «B Kpyre mepBoM», KOTIa HHKE-
HEp-SHEPreTHK, CBECUBIINCH C BEPXHEH KOMKN U oOparmiasich k PyOuHy, ecTeCTBEHHBIM
00pa3oM HCIOIB3YET 3TO MPOTUBOIIOCTABICHHUE:

Hano Tak nepecTpouTh COBECTh YEJI0BEUECTBA, YTOOBI JIOAU 20pOUnUCh TOIBKO TPY-
JIOM COOCTBEHHBIX PYK H C/MblOUAUCH OBITH HAJACMOTPIINKAMH, «PyKOBOIUTEISIMIDY,
MapTUHHBIMHU TJIaBapsIMHU.

N 310 naso mouBy IS MPOTHBOIIOCTABIEHUS copdocmu W cmwvloa. B camom Jniene,
B COBPEMEHHOM DPYCCKOM SI3bIKE TOJKOBAHUS CJIOB 20poocmb (B OJHOM M3 3HAYCHUM)
U cmobl0 TIOYTH CUMMETPHYHBL: 20pdocimb — 3TO ‘TIPUATHOE YYBCTBO, BHI3BAHHOE TEM,
YTO, [0 MHEHHIO CYOBEKTa, OH WM KTO-TO, K KOMY OH UMEET HEIOCPEACTBEHHOE OTHO-
nieHne, 00aaeT YeM-TO OYeHb XOPOIIMM HJIM CJeNal YTO-TO OYEHb XOpollee, U3-3a
Yero IpyTUe JIIOJU MOTYT ITyMaTh O HEM JIydlie’, TOTAA KaK cmbl0 — ITO ‘HEHPHUST-
HOE€ YYBCTBO, KOTOPOE UCIBITHIBACT YEJIOBEK, BOIPEKU CBOCH BOJIE TIOMIABIITHI HWIIH MOTY-
U MOTACTh B CHUTYAIIHIO, IO €T0 MHEHHIO, B KAKOM-TO OTHOIICHHH OTKJIOHSIOUTYIOCS
OT HOPMBI, U3-3a Y€ro APYyTHe JIFOAH JyMAOT WK MOT'YT IyMaTh O HEM XyxKe’ 2,

Bcraet Bonpoc 0 TOM, Kak OTpa3uTh COBPEMEHHOE YITOTPEOJIEHIE CJIOB CO 3HAYCHU-
€M ‘TOPAOCTh’ B CEMAaHTHUECKOM OIUCAHWU U, B YACTHOCTH, B TOJKOBBIX cioBapsx. Co-
OTBETCTBYET JIH IIOJIOKUTEITHHOE» U «OTPUIATEIHHOEY» OTHOIICHHUE K TOPIOCTH Pa3HBIM
JIEKCUYECKUM 3HAYEHUSAM clioBa? AHaJOrM4YHas MpoOiieMa BCTACT B CBS3H CO CJIOBAMHU
CO 3HAYCHHEM ‘TOPAOCTH’ B NIPYTuX s3bikax. Hamomuum, uto A. BexOurka (B pazmene
«Moral Concepts» kauru [Wierzbicka 1992]) paccMarpuBaeT aHIIIHIICKOE CIIOBO pride

12 Pa3ymeeTcsi, 3TO JIMIIb IPUOITH3UTEIbHbIE TOIKOBAHHS, HE IPETEHAYIONUINE HA TOYHOCT.
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KaK OIIEHOYHO HEHTPaJbHOE U MMEHHO 3THUM OOBSCHSET ero CroCOOHOCTh UCIIOJB30-
BaThCs KaK B TOJOXKHUTEIBHBIX, TAK U B OTPUIATEIBHBIX KOHTEKCTAaX, TOTIa KaK CJIOBapy
YCMaTpPHUBAIOT y 3TOTO CJIOBA JIBa 3HAYCHHS: «IIOJIOKHUTENbHOE» (4yBCTBO COOCTBEHHO-
ro JIOCTOMHCTBA) U «OTPHIATENFHOE» (IPEYBEIMYCHHO BBHICOKOE MHEHHE O cebe ca-
MoM). IMeHHO Tak TpakTyeTcs clioBo pride B croBapsx [Hornby et al. 1958; Macmillan;
Webster]. Cp. COOTBETCTBYIOIIHIE CIIOBAPHBIC CTATHH:

pride 1) ‘too high an opinion of one’s own worth, rank, qualities, etc.; conceit;
arrogance; haughtiness’. Pride goes before a fall; 2) ‘a knowledge of one’s own true
worth and character, preventing one from doing anything base or mean’; also proper
pride. His pride would not allow him to accept any reward [Hornby et al. 1958];

pride 1) ‘sense of one’s personal worth or dignity; self-respect’: Despite years of
poverty, the man had maintained his pride; 2) ‘exaggerated or unreasonable sense of
one’s worth or importance’: Ken knew he was wrong, but his foolish pride kept him
from apologizing [Macmillan];

pride 1a) ‘an unduly high opinion of oneself; exaggerated self-esteem; conceit’;
1b) ‘haughty behavior resulting from this; arrogance’; 2 ‘proper respect for oneself;
sense of one’s own dignity or worth; self-respect’ [Webster].

CxomHbIM 00pa3oM CI0Bapy aHTIIMHCKOTO SI3bIKA MOJAIOT M COOTBETCTBYIOIINE 3HA-
YEeHUS IPUIIATaTeNIbHOTO proud:

proud 1) (in a good sense) ‘having or showing a proper pride or dignity’. He was too
proud to complain; 2) (in a bad sense) ‘esteeming oneself too highly; thinking oneself
superior; haughty; arrogant’. He was too proud to join our party [Homby et al. 1958];

proud 2) ‘having a sense of one’s personal worth or dignity’: He is too proud to beg;
3) ‘having an exaggerated or unreasonable sense of one’s personal worth or dignity;
haughty’: Harold is a proud, vain man [Macmillan].

Kax BUHO U3 TOJNIKOBaHUH, OTpHUIIaTEIbHAsl OKpAacka BO3HUKAET y CIIOBA proud, Kak
MIPaBMIIO, B TEX CIIyYasiX, KOT/Ia CBSI3aHHAS C HUIM CaAMOOIICHKa CyObhEeKTa BOCIIPHHIMAET-
Cs1 TOBOPSAIINM KaK HEOOOCHOBAHHO 3aBbINIeHHast. OHAKO HE BIOJIHE SICHO, YTO JTyYIIle:
TPaKTOBATh 3TO KaK paclpeesieHre 110 KOHTEKCTaM Pa3HBIX JIEKCHIECKUX 3HAUCHUH HITH
KaK KOHTEKCTHYIO MOJU(PHUKANUIO €TUHOTO JIEKCHYECKOTO 3HAUCHHS.

AHAIIOTHYHBIA BOIIPOC BCTAET M B OTHOIIECHHH PYCCKHUX CIIOB 20pOUmuvCs, 20povlil,
20p00 U 2opoocmsb. BIsICHIETCA, YTO J1aXKe JIMHIBUCTBI, IPUHA yIekaIre MOCKOBCKOM
CEeMaHTHUYECKOHN IIKOJIe, HE SINHBI B TPAKTOBKE 3TuX eauHuIl. B «HoBoM oObsicHUTEND-
HOM CJIOBap€ CHHOHUMOBY, B cTaThe «/ opoumucay» 0. . AnipecsiH naet pany eopoumuy-
€51, KUuumobCsl TONKOBAHKE ‘MCIIBITBIBATh YyBCTBO, KaKoe OBIBACT, KOTAA CYOBEKT CUUTA-
€T, YTO OH WM OJIN3KHHA €My YeIOBEK MMEET WIIH CJIeal HEeUTO OUYCeHBb XOPOIIee U YTO
M3-3a ATOTO JIPYTHUE JOAM Oy Iy T Jiydie o HeM aymaTh’ [AmnpecsiH 2004]. OH yka3biBaer,
910 00a IJIaroyia yupasJsioT (OpMON TBOPHUTENBHOTO MaJeka CO 3HAYCHHUEM IpeaMe-
Ta ¥ OJHOBPEMEHHO NMPUYHMHBI TOPIOCTH, U TOOABIISET, YTO TJIATON KUUUMbCSA B 3TOM
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JKe JISKCUYIECKOM 3HAUYEHUH MOXKET yIOTPeOISAThCS aOCOMOTUBHO, a TIATr0Nl 20pOUmsCs
B a0COFOTUBHOM YIOTPEOICHUH HMEET IPYTOe 3HAUCHUE — ‘BECTH ceOsl BRICOKOMEPHO,
3agaBaThcs’ [Tam xxe: 232]. A B «AKTUBHOM cJoBape pycckoro sizsika» B.1HO. Anpecsn
BBIICTISIET y TJIAroJia 20po0umscs eIMHCTBEHHOE 3HaUEHUe, He MpelycMaTpuBas Ipyrux
3HaYEHUH M, COOTBETCTBEHHO, BO3MOXHOCTH aOCOIFOTHBHOTO yIOTpeOIeH s [ AnipecsH
2014]. MoxHo monaraTh, 4yto B.1O. AnpecsH cuutaer aOCOMIOTHBHOE YHOTpeOJicHHE
TJIaToJIa 20pOuUmbCs yCTapeBIUM. TeM He MeHee IPUMEPHI, B KOTOPBIX 20poumvcs SIBHO
O3HAYaCT ‘BECTU ceOsl BRICOKOMEPHO, 33/1aBaThCsi’ %, BCTPEUAIOTCSl B COBPEMEHHBIX TEKC-
TaX, XOTS U ICHCTBUTEIHFHO HE OYCHD YaCTO:

Ter1, JlapuoHoB, He copoucw! Thi, OpatT, HHYeM Hac He ay4dmre! (M. [lumkuH. Beex
OXHIaeT 0jJiHa HOYb, 1993-2003).

J1st cI10B 20pOowiti v 2opOocmb CUTYAIHsI HECKOJIBKO Oostee ciioxkHast. Hapsiay co 3Ha-
YEHUSIMU, HEIIOCPEICTBEHHO COOTHOCUMBIMH C TJIATOJIOM 20poumucsi (B OCHOBHOM 3Ha-
YEHWH) W ONHCHIBAIONIMMH YYBCTBO YeJIOBEKA, KOTOPBIM CUMTACT, YTO C HUM CBSI3aHO
HEUYTO Xopoliee (a TakKe MCTOHUMHUYECKU MMPOU3BOIHBIC 3HAYCHUS WM THITHI YIIOTPE-
0JIeHus), CTIOBA 20pOblil U 20pAOCHb MOTYT YIIOTPEOISATHCS HE 10 OTHOIIEHUIO K YyBCT-
BY, a IT0 OTHOIIICHHIO K OOIIEH yCTaHOBKE YeI0BEKa, €r0 MHEHHIO O ce0e M BBITEKaIOIIe-
MY M3 3TOTO noBeeHuI0. Ecin 2opdocms kKak TyBCTBO B 00IIEM HE MOJICKHUT STHUECKON
OLICHKE, TO 20p00oCcmb KaK O0IIas yCTaHOBKA MOXKET OICHUBATHCS TIOJOKUATEIBHO, HEH-
TpalbHO UM OTPULIATETFHO. B cilyyae monoXuTenbHON Wi HEUTPaJTbHOMN OLICHKHU 20p-
0ocmb cONMKaeTcsl C YyBCTBOM COOCTBEHHOTO JJOCTOMHCTBA M HEXXEITaHHEM 3aBHCETb
OT IPYTUX JIIOAEH; B CIydae OTPUIATEIEHON OIIEHKU 20pdocms COMMKAETCS C BEICOKO-
MEpUEM U CaMOMHEHHEM. B COOTBETCTBYIOIINX CTAThAX «AKTUBHOIO CIOBAPS PYCCKOTO
s3pikay [[moBuHCKas 2014; CannukoB 2014] 3HaueHus 00MIei ycTaHOBKH (M METOHH-
MUYECKH CBSI3aHHBIC C HIMU 3HAYEHUS W TUIIBI YIIOTPEOICHHS) OTICICHBI OT 3HAYCHHUH,
YKa3bIBAIONINX Ha YyBCTBO, U IIPH 3TOM JUIS 3HAYCHUI OOIIEH YCTaHOBKH IOJIOKUTEIIh-
HOU W OTPUIIATENEHON OIICHKE 20pd0Cmu COOTBETCTBYIOT Pa3HbIC 3HAYCHHUS (T. €. TIPUHH-
MAaeTcs pelIeHue, CXOIHOE C PEIICHISIMU aHTITUICKUX U aMePUKAaHCKHIX JIEKCHUKOTpadoB,
a He ¢ pemeHneM AHHBI BexxOnIKoit).

WHTepec npeacTapiseT CTIINCTHYECKas XapaKTepPUCTHKA OTPUIATEIBHO OICHUBAC-
Moii copoocmu. Ecmu A. B. Canaukos [2014] 3HadeHue c10Ba 20pdocmsb, yKa3bIBAIOIIEe
Ha TO, YTO HOCHUTENb JAHHOW YCTAHOBKH CIUIIKOM BBICOKO LIEHHUT ceOs M, BOZMOXKHO,
cuuTaeT cels BBIIIE IPYTHX JIIOJEH, XapaKTepU3yeT KaKk KHHKHOE HIH IIEPKOBHOE'®, TO
M. 4. I'moBunckas [2014] cooTBeTCTBYIOIIEE 3HAYCHHUE CIIOBA 20pobill (T.€. TaKOH, Ka-
KO, 10 MHEHHIO FOBOPSILEro, UMEET CIUIIKOM BBICOKOE MHEHUE 0 cebe: Huiw, xakoii
20povlii!) ONMUCHIBAET KaK pa3rOBOPHOE. B 11e1oM, X0Ts 3TO U MOXKET Ka3aThCs MapaoK-
CaJIbHBIM, U Ta ¥ APYTasi XapaKTEPUCTUKH IPUMEHUMBI K OONBITHHCTBY CITy4aeB YIOTpe-
OneHns 5THX coB. Ho Bce jxe CTOUT 3aMETUTB, UTO CIIOBO 20p00CHIb B PACCMATPHUBAEMOM

'3 O6parrM BHEMaHHE Ha TO, YTO HMEHHO 3TO 3HAYEHHUE SBISAETCSI MOTHBHUPYIOLIAM [UISI IIPOM3BO/-
HOTO TJIaroJia 80320POUNbCA.
4 D10 COOTBETCTBYET BBIBOJLY, C/Ie/IAHHOMY B Oosiee panHeil pabore [Cannukos 2006: 451].
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3HAYCHUHU MOKET YIIOTPEOIATHCS HE B KHIDKHBIX MUIH IIEPKOBHBIX, A BIIOJIHE B Pa3rOBOP-
HBIX M Ja)K€ CHUKEHHBIX KOHTEKCTax, HalpUMED: ... V He20 NoKa 2opoocmb uzspaem
[https://otvet.mail.ru/question/66121160]; Humepecro, mebe pearvro nogue unu mosce
eopoocme  uepaem?  [https://twitter.com/dolche milk/status/537307498144104448].
Mo:xHO PUBECTH U MEHEE CHMKEHHBIE MpUMephl. BCcmoMHIM pyccKyto moroBopky Ha-
pacmaem 20po0ocmv Ha cepoye, KAk caio Ha ceunbe (3Ta MOroBopka MHOTHM MaMsTHa,
MMOTOMY YTO IIUTUPYETCS B 4eTBEepTOH ritaBe «Apxurienara ['YJIAT»). Ensa im moroBop-
KH KaK TaKOBBIC MOYKHO OTHECTH K KHIDKHBIM WIJIH TeM 00Jiee IIEPKOBHBIM BBIPAKEHHSIM.
Ho oueBnano, 9TO CI1OBO 20pdocmb ynoTpeOIeHo B HE MMEHHO B 3HAUCHHUH CIIMIITKOM
BBICOKOH CaMOOIIEHKH B COUETAaHUH C MTPE3PEHUEM K APYTUM JIFOJISIM.

[Toxanyii, HECKOJBKO Kallb, YTO B CIOBHUK «AKTHBHOT'O CIIOBAPS PYCCKOTO SI3BIKA»
HE BOIIIO Hapeune 2opoo. Kak kaxeTcs, HHTepecHas: 0COOCHHOCTh 3TOTO CIOBA 3aKITIO-
YaeTcs B TOM, YTO OHO BEChMa 4acTO XapaKTepHu3yeT BHENIHEE IIOBEICHUE, OTHOBPEMEH-
HO HaMeKas Ha TO, KaKOe IyBCTBO WIIM KaKasl yCTaHOBKA MOTYT JIE)KATh 32 dTHM MOBEIe-
HUEM.

B mermom mpezcraBisieTcs, 9TO MPUBEICHHBIH MaTepHall CBUACTEILCTBYET O HE00XO0-
IVMOCTH JIETTBHOTO aHANM3a BCEX MOMOCHHKPATHYECKHX OCOOEHHOCTEH Ka)IOoW OT-
JempHOH Nekcndeckoit enuauibl. COOCTBEHHO, 3TO U ecTh T0, uTo 0. [I. AmnpecsH yxe
JOBOJIFHO IaBHO Ha3bIBAJ JIEKCUKOTpaHIECKIM MOPTPETHPOBAHUEM, HCIIOIB3YS BRIpa-
xenne A. K. XKoakoBckoro, HO cyiiecTBeHHO paciupsis ero. [Ipu aTom, kak cripaBeim-
Bo oT™MedeHo B [AnpecsH 2006: 29-30], oOHapyXHBaeTCsA «IPUHIUITHAILHOE STUHCTBO
mpoOJeM B CHHXPOHUH, AUAXPOHUM W JIEKCUYECKOW THUIOIOTHNY, JEMOHCTPHPYIOIICe
«TECHYIO CBSI3b CHHXPOHHHU M ITUAXPOHHH B CEMAaHTHKE». B 3TOM OTHOIIEHHM IMOJHOE
OTIMCAHUE JICKCHYECKON STUHHIIBI JOJDKHO OBLIO ObI BKIIOUAThH €€ HCTOPHIO U COMOCTAB-
JICHWE C aHAIOTUYHBIMU CAWHUIIAMHU JAPYTHX SI3BIKOB. B NMpHMeHEHHH K PYCCKHM CIIO-
BaM CO 3HAUYEHUEM TOPIOCTH’ MBI MOJKEM KOHCTATHPOBATH, UTO CTAPOE MIPOTHBOIIOCTAB-
JICHUE 20pO0Cmy Y CMUperusi CMEHIJIOCh HOBBIM — MPOTHBOIOCTABICHHEM 20pO0CHU
u cmwida. [1pu 5TOM «cTapoey MPOTHBOTIOCTABIICHHE CIIIe AKTYaJIbHO JIT HEKOTOPBIX TH-
ITOB KOHTEKCTOB, HAIIPUMEP PEIIUTHO3HEIX, a «HOBOE) €IIIe HE yCIIEN0 MIPOHN3ATh BCIO CH-
cTeMy si3bIka. «CTapoey MpOTHBOIIOCTABIICHHUE OXBATHIBAJIO CIIOBA Pa3HBIX YaCTEH pedn:
MIPOTUBOIOCTABIISUINCE MIPHUJIAraTeIIbHEIC 20p0blil U CMUPEHHbII, CyIIECTBUTENBHBIE 20p-
docmp M cMupeHue, Hapedust 20p00 N cMuperHo (20p00 8CKUHYIL 207108) VS. CMUPEHHO
onycmun 20108y). JINIIb 7S TTIarojoB 20pOumscs U CMUpUmMsbCsl 9eTKOCTh IPOTUBOIIO-
CTaBJICHUSI HAPYILIAETCs, TOCKOJIBbKY 20pO0umuscss — 3TO TIIaroj HECOBEPIIEHHOTO BH/IA,
0003HaYAIONINH BHYTPEHHEE COCTOSIHUE CYOBEKTa, a CMUpUmMbCs — TIAaroi COBEpIICH-
HOTO BHJI2, YKa3bIBAIOIIUI Ha BOSHUKHOBEHUE BHYTPEHHETO COCTOSIHUSA (B TOM OTHOIIIE-
HUH TJIATONIy CMUpUMbCS TIPOTUBOIIOCTABIECH HE CTOIBKO TJIAroil 2opoumuscs, CKOJIBKO
[JIaroJl 80320poumuvcst). B «HOBOM» MPOTHBOIIOCTABIEHHUH YYaCTBYIOT JIMIIb HEKOTO-
pbIe clIoBa CO 3HAYEHUSIMU ‘TOPAOCTh” M ‘CThIA . OHO YETKO BBIPAKEHO MJIA TJIarojioB
20pOUmMbCs U CMblOUMbCsl, MEHEE YETKO — JUISL CIIOB 20p0oCmb U Cmbld. DTO CBI3aHO
C TEM, UTO JAJIS CIOBa 20p00CMb 3HAUCHUE UCTILITHIBAEMOTO UyBCTBA HE SIUHCTBEHHOE
U, BEPOSTHO, a)K€ HE OCHOBHOE (Ha MEPBBIH IUIaH BBIXOAUT OOIIasl YCTAHOBKA Ha He-
3aBHCHUMOCTH M YYBCTBO COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA, a TAKXKE COXPAHACTCS 3HAUCHHE
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CaMOMHEHHS1), a CIIOBO c/Mbl0 MOXKET ellle 0003Ha4aTh CaMoe CIIOCOOHOCTH HCIIBITHIBATE
Y9YBCTBO CTHIAA (coscem 3a0biia cmbid), a TAKKE TaBaTh OOIIYIO XapaKTEPUCTHKY CHUTY-
aruu (Kaxkoii cmw10!). Hapeune 2opdo BooOI1Ie HE COOTHOCHTCS CO CIIOBOM CIMbLOHO, TIO-
CKOJIBKY CMblOHO B COBPEMEHHOM SI3bIKE — IPEUKATHB, a He 00CTOATENBCTBO 00pa3a
nevicteus [bynbiruna, [lImenes 2000: 217-219]. Hakoner, eopdsiii Toke BOOOIIE HE CO-
OTHOCHTCSI CO CIIOBOM CMblOHbI, TTIOCKOJIBKY CHIbIOHbIN XapaKTepU3yeT He 4eJlOBeKa,
a 00CyXIaeMyIo CUTYalHIo, H K TOMY K€ B COBPEMEHHOM SI3BIKE SIBIISIETCS] YXOISIINM
U UCIOJIB3YETCs IPEUMYIIECTBEHHO B MOJIEMHUECKUX KOHTEKCTax [Tam xe: 220-221].
MoxHO 1006aBUTH, YTO B CIemyromeM npumepe 3 «OTBeTa MOIOAOMY yUCHOMY»
CoxeHulbIHA 20p0ocmb IPOTUBOMOCTABIISAETCS HE CMbld), & CIMbLOAUBOCIU:

Tak roBOps «MHTEPECHO» — TOBOPUTE, 110 KpaiiHeH Mepe, 3TO He C 20pJocmbio, a CO
CMbIOIUBOCHIBIO! — CO CTNBIOAUBOCMBIO 33 TY YTPEHHIOI SUIHUITY, U 33 TO, YTO BaM
HE MPUXOIMUTCS BO3UTh OATOHOB B MEIIKE CIIEPBa B TECHOM IOE3]Ie, IIOTOM B Iepe-
nmoJiHeHHOM aBToOyce. C TeBUel nTuiei ceds He cpaBHHBaiTe, MO0 OHA cama cebe
JIOOBIBAET IMUIIY U MOET TOJBKO B MPOMEKYTKE MEKIY HEBECEIBIMU 3TUMH XJIOMOTA-
MHU. OTBET «MHE ITPOCTO HHTEPECHO» — OE3HPABCTBECHHBIN.

OOBIYHO CITOBO CMBIOIUBOCHL OTHOCUTCS K OOJIee MIIH MEeHee TIOCTOSTHHOMY CBOMCT-
BY UYEJIOBEKa — CKJIOHHOCTH MCIIBITHIBATh YyBCTBO cMyIIeHHA. OZHAKO B JAHHOM IIpH-
Mepe CIIOBO cmblOnueoCcms 0003HaUaeT aKTyaIbHOE YyBCTBO, OJIM3KOE YYBCTBY CTHIJA.
O4eBUIHO, CTIOBO cmbld Ka3aloch COIKCHUIBIHY CIMIIKOM CHIIBHBIM U OH «CMSTYHIDY
ero. TeM He MeHee BUJHO, YTO OMMCHIBAEMOE UyBCTBO OJIN3KO UMEHHO CThIY, a HE CMH-
PEHHIO, TaK YTO U 3[IECh MBI UMEEM JIEJIO C «HOBBIMY» IIPOTHBOIIOCTABIICHHEM.

ComnocTaBieHre ¢ IPYTHMU SI36IKAMH HHOTIa MOXKET IPOJIUTH CBET HAa CTPYKTYPY TO-
JFCEMHUH pacCMaTpUBAEMBIX CJIOB. Tak, MU3BECTHO, UTO MPH OOO3HAYCHUH AKTYaTbHBIX
AOMOIMOHAIBEHBIX COCTOSTHUH PYCCKHIA SI3BIK YaCTO MCIIONB3YET TIIaroi TaM, TAe, CKaKeM,
MO-aHTJIMHACKN MCIIONIb3YyeTCs npuararenbHoe (X is angry u X cepoumcs). COOTBETCT-
BEHHO, €CTECTBEHHO IMEPEBOANUTH aHTIHiicKoe [ am proud of you kak A eopoicyce mo6oio
(a e A 2opo mobor wnu A 2opo 3a mebs). [IpaBna, Kak y>ke OTMEUYAIOCh BBIIIE, B CHUITY
pa3IH4ms KyJIbTypHBIX CKPHIITOB IepeBOJ A 20poicych mo6or TOXKe 3ByUHT HE OYEHb
€CTECTBEHHO BO MHOTHX KOHTEKCTax. Ho B moboMm ciydae HeWTpaiapHOe 0003HAUCHUE
aKTyaJIbHOM 3MOLIMU OCYILECTBIIETCS MPU MOMOLIY IJIaroja 20poumscs, U 3T0 IPUBO-
IUT K TOMY, YTO JUISI IPMJIATaTEIIEHOTO 20pObiti 3HAUEHUE aKTYaIbHOW SMOLUH yXOIHUT
Ha BTOPOH IUIaH, TEM CaMBIM CTPYKTYpa MOJTMUCEMUH I KOHTEKCTHI YITOTPEOICHUS KXk 10~
T'0 U3 3HAUEHUI MPIIaraTeIbHOTO 20pObiii HE BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT CTPYKTYpPE MOJIH-
CEeMHH aHTIIHHCKOTO proud. Pazymeercs, Bce IpUBEICHHBIC HAOIOICHNUS JOJKHEI OBITh
JIOTIOJTHEHBI COMOCTABIICHHEM C IPYTUMH SI3bIKAMU W TIIATENbHBIM aHAIN30M IIEPEBOI-
HBIX COOTBETCTBHH, B TOM YHCJIC B pealibHBIX MepeBoIax (HalpuMep, Ha MaTeprae ma-
paienbHBIX KopiycoB). Ho 3To aeno Oymymero.

PaccMoTpeHHBIE CEMaHTHUYECKHE CIBUTH OTPa)kalOT HEKOTOpPble HW3MEHEHHUs pyc-
CKOW «HamBHOM »THKW». IIpencraBiieHne, COTIACHO KOTOPOMY ILIOXO, €CIIM YEJIOBEK
MPEyBEINYUBACT CBOU JOCTOMHCTBA, CIUTACT CeOs JTyUIle IPYTUX JIOICH U BCICICTBUC
3TOTO OTHOCHUTCS K HUM C IPEHEOPEKEHHEM, CMOTPHUT Ha HHUX CBBICOKA M BeAeT cels
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COOTBETCTBYIOIUM 00Pa30M, HE UCUE3IIO U3 PYCCKOW «HAMBHOW ATHKW», HO B KAKOH-TO
CTENEeHU YIUIO Ha 3aJHui miaH. OHO MpeACTaBIEHO B LEJIOM Psilie S3bIKOBBIX BBIpaXKe-
HUH, OTpaXaroIUX OTPUIATEIBHYIO OIICHKY TAKUX CBOHCTB U BBITEKAIOIIETO U3 HUX I10-
BeleHHs (CYIIECTBUTEIBHBIX 8bICOKOMepUe, 20HOp, 20POblHA, CHeCh, TIPUIaTraTeIbHBIX
8bICOKOMEPHBII, HAOMEHHbIl, CNeCUsblll, KUUIUBbill, TIAATOTAX 3A0A8AMbCA, KUUUMLCS
u ap.). OxHako GONBIINHCTBO TaKUX BBIPAXKEHHUM HE OTHOCUTCS K YUCITY CaMbIX YIOTpe-
OUTEIBHBIX, UX MOXKHO XapaKTEPH30BaTh KaK KHIKHBIEC WU, HAIIPOTUB, Pa3TOBOPHEIE.
3TO K€ BEPHO B OTHOIICHUU YXOMSIINX WIH CABUHYBINUXCS HA MEPUPEPUIO 3HAYCHUHT
CIIOB 20pOUmucs, 20posiil, 20poocmsv. Ha TiepBhIi TUIaH BRIIILIO IPEICTaBICHHIE, COTIac-
HO KOTOPOMY XOpOIIIO, KOTJa YeJIOBEK 007agaeT TyBCTBOM COOCTBEHHOTO JTOCTOMHCT-
Ba M HE XOUET 3aBHCETh OT IPYTUX JIOJEH, a TakKe KOT/Ia YeJIOBEK 3HAET, YTO ¢ HUM
CBSI3aHO HEUTO XOpollee U pagyeTcs 3ToMy. IMEHHO 3TO MpeacTaBlIeHUE OTPaskaeTcs
B CaMBIX XapaKTePHBIX JJIsI COBPEMEHHOHN peduH yIOTPEOICHUAX CIIOB 20poumscs, 20poo,
20pOvblil U 20p00CHb.
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GORDOST’ ‘PRIDE’ IN THE HISTORY OF THE RUSSIAN LANGUAGE
AND RUSSIAN CULTURE: FROM THE STRONGHOLD OF DEMONS
TO SELF-RESPECT

This paper studies the evolving meaning of some Russian linguistic expressions refer-
ring to the notion of ‘pride’ as well as the relation of these expressions to certain shifts
in the Russian linguistic worldview. For a long time, the Russian linguistic model of the
world conceptualized ‘pride’ as arrogance, that is, an unduly high opinion of oneself and
haughty behavior resulting from this. That conceptualization had been shaped by the tra-
ditional Christian ethos, which treated ‘pride’ as the first of the grievous sins, the lack of
humility befitting a creature of God. As a result of secularization and the rethinking of the
traditional view, ‘pride’ came to refer to feeling something good because you or people
connected with you have done or got something good. With reference to the general at-
titude of a person, it came to be interpreted as self-respect, that is, a knowledge of one’s
own true worth and character, preventing one from doing anything base or mean.

Key words: lexical semantics, linguistic conceptualization of the world, ethics, con-
ceptual history, semantic oppositions.
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CIIOCOBHOCTBH MOJN®HNINHUPOBATD COAEPKAHUE IMTPEATEKCTA
KAK ITIPUMETA NEPBOI'O JUCKYPCHUBHOI'O IIVTAHA
B IUPUYECKOM ITPOU3BEJEHUA

B mporotunmyeckoM ciydae JHPHYSCKUE TEKCT pachagaeTcs Ha SMIHPHYECKYFO
YacTh, TJIe MIPE/ICTABIICH KaKOW-TO MepeKMBACMbIil aBTOPOM (TOYHEE, JIMPUIECKUM Tepo-
€M) OIIBIT, U (POKYC, T.€. 4acTh, B KOTOPOU aBTOP MPUXOJUT K TOMY HJIH HHOMY 00001IIe-
HHIO, OTKPBITHIO BXKHOM UCTHHBI /WK B KOTOPOM CYIIECTBEHHBIM 00Pa30M H3MEHSIOTCS
€ro B3aUMOOTHOIIECHHS C MUPOM W/HJIH C CAMHM CO0O0H. ITO KITIOYEBOE IS IUPUKH KOM-
MO3UIMOHHOE IPOTHBOIOCTABIICHHE MOTYYaeT MHOXKECTBO COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKHX
MaHu(ecTanui, 3HAYUTENbHAS YaCTh KOTOPHIX CBS3aHA C OLTYTHMBIM ITOBEINICHUEM WH-
(OpPMaATUBHOCTH B «UTOTOBBIX» (parmeHTax. OfHA U3 TAKUX HPHMET «UTOTa» paccMa-
TpUBaeTCs B HacTosmIel crathe. [loka3aHo, 9YTO PU MPOYMX PABHBIX YCIOBUSIX JTYHIIIHE
IIAHCBI CTATh TJIABHBIM COJIEPXKATEIbHBIM OTKPBITHEM MMeEeT (pparMeHT, CIIOCOOHBIH pe-
TPOCIICKTHBHO BO3JICHCTBOBATh HA HHTEPIIPETAIMIO NIPENTeKCTa. BEIHYK/IATh TepeoCMEbI-
CJICHUE AMITUPUIECKUX (hPArMEHTOB (POKYC MOXKET HECKOJILKUMH criocobamu. Bo-1iepBbIX,
OH MOXKET B HEKOTOPOM IUIaHEe OOCTHUTH UX COAEPIKAHUE, IO CPABHEHHIO C TEM, KaKOe
MbI ObLTH OBl CKIIOHHBI UM TIPHITHCATh B €r0 OTCYTCTBHE. B0o-BTOpBIX, HHOTA (BOKYC 3a-
CTaBJISET MEPECMOTPETh yKe KaK OYATO MPUCYTCTBYIOIINE B 00JIee paHHIX YaCTIX TEKCTa
CMBICJIBI, B YACTHOCTH CJIOXKMBILIHECS TaM TUCKYPCUBHBIE CBS3H, U 3aMEHUTh UX JIPYTHMH
CMBICTIaMu. B-TpeTbux, ObIBAaET TaK, YTO B ONPEACICHHBII MOMEHT CBOETO Pa3BUTHS JTUPH-
YECKHH TEKCT MOT OBl yKe BOCIIPUHUMATHCS KaK 3aBEPIICHHBIH, OJIHAKO K ATOMY «KaK Obl
3aBEPIICHHOMY» (pparMeHTy J00ABIIETCS €I OIUH, pa3pylIarolIuii BOHUKINEE MPea-
CTaBJICHUE O 3aKOHYEHHOCTH — M OH-TO KaK pa3 M CTAaHOBUTCS (DOKYCHBIM. B-ueTBepThIX,
HEPEIIKO CITyJaeTCsl, 9YTO €CITU B PA3BUTUH JTHUPHIECKOTO TEKCTA MMPOCMATPHBACTCS Ta WU
MHas 001Iasi TeHICHIIMS, TO UMEHHO ()OKYC €€ HapyIHT, TeM CaMbIM NEPEBOS U3 paHra
TBEPABIX MPABUII B TOpa3o Ooee HU3KUI PaHT CTATUCTUYECKOTO MPEATIOYTCHHS.

Kntouesvie crosa: muprka, KoMno3uiys, Gokyc, nepBblil TUCKYPCHBHBIHN IJIaH, JTHH-
TBUCTUYECKUAE MaHU(ECTallMd TUCKYPCHBHOW TPUBUICTHPOBAHHOCTH, MOIUGDUKAIHS
COZIepIKaHUSL.
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FOpuio Jlepenuxosuuy Anpecany —
¢ noumenuem u nPUsHAMenIbHOCMbIO

1. IlpenBapuTenbHbIe 3aMeYaHUS

Cpenu BaKHEHIITNX UCCIIEAOBATEIHCKIX HHTEPECOB I0OMIIIpa C JABHUX BPEMEH OBLITH
TUNOJIOTHS JIMHTBUCTUYIECKON MH(OpMAIMK U MPHUHIHIIEL, KOTOPBIE YIPABISIOT B3au-
MOJIEHICTBHEM OTIENBHBIX IPUCYTCTBYIOIINX B BEICKA3BIBAHIH CMBICIIOBBIX KOMIOHCH-
ToB. CMemIast akKeHTHl B CTOPOHY JIMHTBOIOATHKH, MBI XOTEIIH ObI HA 0Y€Hb CKPOMHOM
MaTepHale 0Ka3aTh, YTO B JUPUICCKUX CTUXOTBOPEHUIX HETPHUBHATHHOE THITOJIOTH-
YecKoe 00OTalIeHne BRIPAXaeMBIX ONpPEAETICHHBIM (ParMEHTOM CMBICIIOB M OJTHOBpE-
MEHHO 0COOEHHOE, TOXKE HETPUBHAIILHOE, B3aUMOJICHCTBUE 3TOT0 (hparMeHTa ¢ HHBIMU
(parMeHTaMH MOXET CTAHOBHUTHCS BaKHBIM MapKepOM KOMITO3UIIMOHHOHN CTPYKTYPBI.

W3BecTHO, 4TO B MPOTOTHIIMIECKOM CITydae JIMPUICCKUNA TEKCT PacHalacTcs Ha dM-
MUPUIECKYIO YacTb, TJI€ MPEACTaBICH KaKOW-TO MEPEXHBAEMBIH aBTOPOM (WIJIH, TOU-
Hee, TUPUICCKUM TepoeM — HO 37IeCh 9Ta TOHKOCTh HE CIHIIKOM CYIIECTBEHHA) OIIBIT,
U 9acTh, B KOTOPOH aBTOP MPUXOANUT K TOMY WIH HHOMY OOOOIICHHIO, OTKPHITHIO BaX-
HOW MCTHHBI W/IITU B KOTOPOH CYIIECTBEHHBIM 00pa30M H3MEHSIOTCS €r0 B3aHMOOTHO-
HISHHsSI C MUPOM /I C caMUM co00ii [cM. ocobeHHo: Cunbman 1977].

Ou4eBuaHO, OYAYYN MPEIONPENCIICHO CaMOM TPUPOJIOH KaHpa, HIMEHHO 3TO IPOTH-
BOTIOCTABJICHHE SIBIISIETCS OCHOBHBIM ISl IMPUYIECKOTO TEKCTa KOMITO3UIIMOHHBIM Pa3-
JIOMOM, TIPUYEM MOCBAIICHHBIE aBTOPCKOMY OITBITY SMIHPUYECKUE GPparMeHTHl U (par-
MEHTEI, TJIe COBEpIAaeTCS Ha3BaHHOE OTKPHITHE (B JaJIbHEHIIIEM UMEHYEM UX (POKYCOM),
JIATICKO HE PaBHOIIPABHEIL: IIEPBBIE COACPIKATEIHHO MO JINHEHEI BTOPHIM U YMECTHEI JTUIIb
B TOW CTENICHH, B KAKOW 3TH BTOpPHIE COOO0H MOATOTaBIMBAIOT, CITY>KAT UM CBOEOOpa3HON
KOTHUTHBHOM onopoii. IHBIMU CIIOBaMU, SMITUPUIECKUE (PparMeHThl (POPMHPYIOT He-
TJIAaBHBIH, FJIH, €CIIM BOCHOJIB30BATHCS TEPMUHOM M3 HAPPATOIOTHH, «(DOHOBBINY, IITaH
JUPUIECKOTO JUCKYPCa, a TTaBHBIM [UTAHOM SIBJISFOTCS (parMeHTHl POKYCHEIE.

Kak moka3piBaloT mpoOBOJMMEIE HAMH HCCIIEIOBAHUS, OMITO3UIINS MEXITy SMIIpHUe-
CKUMH YaCTSIMU TEKCTA U €0 (POKYCOM IMOIyYaeT BIIOJHE KOHKPETHBIE U JIOCTATOYHO O~
cieoBaTeIbHbIC TMHTBUCTHYECKHEe MaHu(ecTaluu [cm.: 3enpaoBud 2015; 2016; 2018a;
20186; Zeldowicz 2016]. Hanpumep, 4acThIMHA OTIHYUTEIEHBIMA 0COOEHHOCTAMH (O-
Kyca SIBIISIIOTCSI OOTaTCTBO €r0 JUCKYPCHUBHBIX CBSI3€H C OCTalIbHBIM TEKCTOM, €TO pe-
(depeHIMaIbHAs OTOPBAHHOCTH OT WHBIX, SMIIUPHUECKUX (ParMeHTOB, ONPEISICHHOTO
THNA CHHTAKCUYECKUH TapauIen3M, 0co0asi IETOCTHOCTh aBTOPCKOTO CO3HAHUS H T. 1.

'msaps Ha 9TO SABIEHWE MIMpE, MOKHO MPEATONIOKUTD, YTO €CJIM HE BCE, TO BeChMa
MHOTHE UCTIONIE3yEeMbIe IIPY MapKHUPOBAaHUH (DOKycCa CTPATETHH UMEIOT OOIINif 3HAMEHa-
TEJb: KOJIb CKOpO (pokyc obmamaeT OONbIICH TUCKYPCHBHON BaXKHOCTBIO, TOJDKHA OBITh
B 00111eM citydae OoJiee BEICOKOH U ero HH(POPMAaTHBHOCTE'. PazyMeeTcs, u3MepuTh U COo-
MMOCTaBUTHh MH(POPMATHBHOCTD JBYX (PparMEHTOB TEKCTa B IEJIOM OOBIYHO JTHOO OYCHB

! B nepBoM npuOIMKEHHN 3Ty HHPOPMATHBHOCTH MOYKHO OTOX/IECTBHUTH C THIHSHOBCKON «TECHO-
TOI» CTUXOBOTO Psifia, HO BCE-TaKH 3TO HE COBCEM OAHO U TO ke [cM.: 3enpmoBuy 2018a].
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TPYJHO, JINOO ¥ BOBCE HEBO3MOXKHO, OJTHAKO MOXKET OBITh TaK, YTO OJMH U3 ()parMeHTOB
OTYETIMBO OOJiee CONEPIKATEICH B KAKOM-TO OTACIHHOM M MPU 3TOM KOTHUTHBHO XO-
POIIO TOCTYITHOM, JIETKO «BBIYWIEHUMOM) aCIEKTe CBOCH CMBICIOBON CTPYKTYpPHI (WM
B HECKOJIBKHX TaKUX aCTCKTaXx).

K takum acriektam, pasymeercs, IPHHAIICKUT THIIOIOTHYECKOE OOTaTCTBO Iepea-
BacMOH COOTBETCTBYIOIIUM (pparMeHTOM HH(popMarmu. J[eHCTBUTENBHO, B IIEIOM I0-
Jo0HOE OOraTcTBO XapaKTepHO s (pokyca HaMHOTO OOJbIIE, HEXEIU JUTsl SMITHpHUYC-
CKHX YacTell cTuxoTrBopeHus [cM.: 3enpaoBud 2018a]. [Ipu aToM, oHaKO, B Ha3BaHHOK
CTaThe peub IuIa O OOraTcTBE, CO3IaBAEMOM B OCHOBHOM BIIOJHE «TPaJAUIIHOHHBIMIDY
TUIaMU HHQOPMAIIHH, ITPEXKJIE BCETO IMPAarMaTHISCKUMU UMIUTUKATYPaMH. 31€Ch K MBI
XOTHM II0Ka3aTh, YTO Ta K€ CTPATETHs MOXKET OCYIICCTBIATHCS M MHBIM, KyJa MEHee
KaHOHUYECKUM, HO BMECTE C TEM JIOCTATOYHO YaCThIM B PEATLHBIX TEKCTaX CIIOCOOOM.

2. I'mnore3a

Jomyctum, untas B JTUPUYECKOM CTHUXOTBOPCHHU HEKOTOPBIH (parMeHT, Mbl TO-
CTPOWJIM €T0 BIOJHE yIOBJICTBOPSIONIYIO HAC (yIOBICTBOPSIONIYIO HAIIUM OXKUIAHUSIM
OTHOCHUTEIIFHO HOBH3HEI, PEIIEBAHTHOCTH W Tp.) MHTEPIIPETAIMIO, HO 32 HUM CIEIyeT
HOBBIH (DparMeHT, KOTOPBIH 3Ty HHTEPIPETAIUIO HACTOSATEIILHO TPeOyeT N3MEHUTh. bes-
YCIIOBHO, €CIIH TIOCJICIHUH, CBEPX TOTO UTO OH IEPeacT CBOM COOCTBEHHBIN CMBICII, €IIIe
U yIpaBJsIeT HHTEPIPETAUeil Ipyroro, TO IpH MPOUYHUX PABHBIX YCIOBHUIX OH OKaXKETCS
coiep:KaTeIbHO §osiee 60raThIM, IPUTOM OoJiece OOTaTHIM HE TOJBKO B KOJNUYECTBEH-
HOM, a M B ONpeclieHHOM KauyeCTBEHHOM IUIaHe, W00 JaHHas WHGOpMaIHs, Kakoe Obl
KOHKPETHOE MECTO MBI HH OTBEJIH €I B HAIlleM OMUCAHUN COOTBETCTBYIOIIMX TEKCTOB,
OUYEBUIHBIM 00pa30M HE YKIAIBIBACTCS B TPAIUIIMOHHEIEC THIIONIOTHYecKue pamMku. Cie-
JIOBATEILHO, IO JIOTHKE HANINX PACCYXICHHH, y TAKOTO ()parMeHTa eCTh OOJbIIe IIaH-
COB OKazatbcs (hokycoM 00 4acThio QoKyca.

BreIHyXIaTh IEpPEOCMBICIICHIE IMITUPUICCKAX (QParMEHTOB (POKYC MOMKET HECKOIb-
KHMH criocobaMu. Bo-TiepBBIX, OH MOXET B HEKOTOPOM acleKTe 00CTHUTh UX COAepKa-
HUE, [0 CPABHEHUIO C TeM, KaKOe MBI ObLTH ObI CKIIOHHBI UM TPUIIHCATh B €r0 OTCYTCT-
BHUE; 3/1eCh MIPEUMYIIECTBO (OKyca 10 HHPOPMATHBHOCTH OKAa3bIBACTCS CBSI3AHO CPasy
C IBYMs OOCTOSITEIBCTBAMH: U C YMCHBIICHHEM COJEPKATEIEHOCTH SMITHPHICCKIX
(hparMeHTOB KaK TaKOBBIX, H CO CHOCOOHOCTBIO (DOKyCa WX MHTEPIIpETallUeH YIIPABIIATS,
KOTOpasi TIOBBIIIAET €ro COOCTBEHHYIO CONIEPKATEIBHOCTh. BO-BTOPEIX, HHOTA (HOKYC
3acTaBISIET HAC MEPECMOTPETh YK€ Kak OyATO MPUCYTCTBYIOIIKE B Oojice paHHUX Ya-
CTSIX TEKCTa CMBICIIBI, B YACTHOCTH CJIOXHBIIIHECS TaM TUCKYPCHBHBIC CBS3U, M 3aMe-
HUTH UX APYTMMM CMBICIaMd. B-TpeTpux, ObIBaeT Tak, 4TO B ONpENENeHHBII MOMEHT
CBOETO Pa3BUTHI JTUPUUECKUIN TEKCT MOT OBI YK€ BOCIIPHHUMATHCS KaK 3aBEpPIICHHBIN
(oH comepkaTeNBPHO CaMOAOCTAaTOYEH, €r0 CTPYKTYpa YK€ COOTBETCTBYET YKAHPOBOMY
KaHOHY, B YaCTHOCTH MEPEKUBAEMBIN aBTOPOM OITBIT YK€ MPUBEI €r0 K OTKPBITHIO JI0-
CTaTOYHO OOIIEeH M BaXHOW WUCTHHBI, U T.J.), OJJHAKO K 3TOMY «KakK ObI 3aBEpIIEHHO-
My» (parMeHTy J00aBISIeTCS €IIe OAWH, Pa3pyMIAIIINii BO3HUKIICE MPEICTABICHUE
0 3aKOHYEHHOCTH — M OH-TO KaK pa3 M CTAaHOBUTCS (POKycOM OO0 Hambosiee BaXKHON
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9acThIo B POKyCE JaHHOTO CTUXOTBOPEHHS. B-4eTBEpTHIX, HEPEAKO CITydaeTCs, YTO €CIU
B Pa3BUTHHU JIMPUYECKOTO TEKCTa MPOCMATPUBAETCS Ta WIM MHAs 00IIast TeHIEHIIH, TO
HUMEHHO (pOKyC ee HapyIIUT, TEM CaMbIM MIEPEBOJIS 3 PaHra TBEPABIX MPAaBUII B TOPA3I0
0oJiee HU3KUI paHr CTaTUCTUYECKOTO MPEANOYTEHHS.

Hwke Bce 3TH BO3MOXHOCTH OyIyT MPOMILTIOCTPUPOBAHEIL.

3.1. [Tpumepnb1 1-2

[TocmoTpuM cHauana Ha caydail, Koraa (POKyC CBOMM coep>KaHHEM Kak OBl «paspe-
JKUBAET» CMBICI IMITUPUICCKON YacTH, IO CPABHEHUIO C TEM CMBICIOM, KaKOH MOXKHO
ObUIO OBl y HEee yCMaTpUBaTh MPH OOBIYHBIX YCIOBUAX. [IpuMepoM OymeT cTHXOTBOpe-
Hue sinonckoro nosta T. Kuro (XVIII B.; nepeBoa A. Ceaplx; 31eCh U HIKE BCIOY, TIe
peub HIET O epeBOax HHOCTPAHHOM [T033UH, HAC MHTEPECYET MIMEHHO PYCCKUM TEKCT):

IloxamnuBast,
BoIxoaut U3 joMa cTapuk.
BopoTa oTkpbITE?

SIcHO, YTO TIaBHAS IO CMBICITY CTPOKA 3/I6Ch — TOCHIEHSS: UMCHHO OHA HEOXKUIaH-
HBIM 00pa30M BBOJHT IPSMO B CyTh» CTapOCTH, B €€ HEMOIb U COIYTCTBYIOIEE eif
«MHpa OOHHIAHBEEY». JTa 0COOEHHOCTH MOCICTHEH CTPOKH UMEET M HETOCPEACTBEHHO
JIMHTBUCTHYECKYI0 MaHU(ECTALIUIO.

CoryacHO XOpOIIO M3BECTHOMY MparMaTH4ecKoMy 3aKOHY, €CIIM HaM COOOLIaioT
0 HEKOTOPOU CHUTYAIIMHU U €CJIH 3TO C/IEJIAaHO OOBIYHBIM, KOHBEHI[HOHAIBHBIM CIIOCOOOM,
MBI CKJIOHHBI TIPEAONAraTh, YTO COOTBETCTBYIOIIUE COOBITHS IPOUCXOIAT OOBIYHBIM
00pa3oM, npe/ICTaBIsATh cede HaUMEHEe «MapKUPOBAHHYIO», CTEPEOTHITHYIO UX Pealli-
3anuio [cM. ocobenHo: Horn 1984; Levinson 2000].

Tak, xots ppaza A nopeszan naney Ha CEMaHTUYECKOM YPOBHE, Ha YPOBHE COOCTBEH-
HO CKa3aHHOT0 HE YTOYHSET, KOMY K¢ MaJIel] MPUHAIICKAI, HHTEPIPETHPYS €€, MBI Py-
KOBOJICTBYEMCSI, BO-TIEPBBIX, TEM, YTO O MOPE3aHHOM MaJIbIE CKa3aHO CAMbIM HPOCTHIM
1 OOMICTIPHHATHIM CITOCOOOM (€/1Ba JIM MOYKHO 3TO CAETaTh KOPOUe; e1Ba I MOXKHO Haii-
TH O0Jiee yIOTPEOUTENBHBIE CIIOBA), BO-BTOPBIX, TEM, YTO, COTJIACHO HAIITUM PEICTaB-
JICHUSIM O MHPE, YeTIOBEK Yallle BCETO PEKET CBOi COOCTBEHHBIN MaJIeI], — U OATOMY
MPUXOUM K BBIBOAY, YTO HaJell ObLT MalbIIeM CAMOTO TOBOPSIIIETO.

AHaJOTUYHBIM 00pa30M B IIPEIUIOKEHUH A ObL1 8 KUHO € J#ceHOl BRIOpaH, HECOMHEH-
HO, Han0OoJiee MPUBBIYHBIN CIIOCOO COOOIIUTH O COOTBETCTBYIONIEM COOBITHH. [103TOMY,
XOTS 3[1ECh HE YKa3bIBACTCS MPSIMO, UTO ATO OBLIA )KEHA TOBOPSIIIETO, TAKask HHTEPIIpETa-
IUs IJ1sl HAC BCE PABHO OYEBHUJIHA U CPE/IM BOBMOXHBIX TYT OCMBICIICHHI Hanbosiee mpu-
BIJICTHPOBAHHA, MOIBITKA K€ €€ «ICHOHCHPOBATE)» CO37aeT KaK MUHUMYM KOMHYCCKHL
addekr (cp. A 6vi1 8 KUHO ¢ JiceHOU, npuyem co ceoell COOCMBEHHO), a HEPEIKO U aHO-
Manuio (Cp. auanor: — A xooun 6 Kuro ¢ scernoul. — Toeda nouemy 0omoti mol 6epHyIcs
ooun? — ?Iomomy umo 5mo 6viia He MosL HCeHa).

[Momo6HOE e «IIPUBEACHUE K CTEPEOTHUITY» HIMEET MECTO M B OTPOMHOM HYHCJIC MEHEe
OYEBUHBIX cilyyaeB. Hamprmep, B HOpMe Halll 00€CHHBIH CTOJI CTOUT HAa HOXKKaXx, TakK,
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YTO €ro CTOJICIIHUIIA TOPU30HTANbHA, 4 YaifHUK MBI CTABUM HUMEHHO Ha Hee. [ToaTomy
bpasy A nocmasun waiinuxk Ha cmon KpaitHe TPYIHO OTHECTH K CHTYAITUH, KOT/Ia CTOJ
OTIPOKUHYT HA0OK, a YaHUK CTAaBUTCS Ha OOKOBYIO TTOBEPXHOCTh HOXKKH HMJTH Ha pedpo
CTOJIEIIHHUIIBI, — MPUTOM YTO OYKBaJIbLHOMY CMBICITY CKa3aHHOTO (‘B pe3yJbTare JAeicT-
BUI TOBOPSIIEro YalHUK MPHHSI TaKOE MOJI0KEHNUE B MPOCTPAHCTBE, MIPH KOTOPOM OH
OpUEHTUPOBAaH BEPTUKAJIBHO U KaKasg-TO YacTh CTOJIa MEIIAET CUJIE TATOTEHUS Kay3Upo-
BaTh MaJicHUE YallHUKa ) TAKOW BapHaHT TOXKE BIIOJIHE COOTBETCTBYET [CM. moApoOHee:
Herskovits 2009].

C apyroi CTOPOHBI, TOCKOJIBKY CMBICH ‘COOBITHE COBEPIACTCS CTEPEOTHITHBIM 00pa-
30M’ JJOCTpaUBAeTCs K OYKBaJbHOMY CMBICITY CKa3aHHOTO ITyTEM IParMaTHYECKOTrO BbI-
BOJA U SIBISICTCS] HMIUIMKATYpOH, TIOCTONBKY B MPUHIMIIE OH OTMEHUM: MBI B OOIIEM
CJIydae BIIOJIHE TOTOBBI OT MOJO00OHON MH(EPECHIIUN OTKA3aThCs, €CIH KOHTEKCT MPSIMO
WITH KOCBEHHO € IPOTHBOPEYHT?.

Bepuemcs teneps k ctuxorBopenuto T. Kuro.

B npunnnne BEIATH U3 JOMa 9ETOBEK MOKET U AJISl TOT0, YTOOBI YHTH B APYTOE, CPaB-
HUTEJIBHO yAICHHOE MECTO, U IYTOOBI CIIENIATh YTO-TO BO3JIE IOMA, M YTOOBI TOCMOTPETH,
Kakasi [IoroJia, He MOIBE3KAI0T JIM TOCTH U T. 1. OZHAKO B 0OBIYHOM CITydae, 3Hast O YbeM-
TO BBIXOJIC U3 JIOMa U He 3Hasl IPYTHX OTHOCSIIUXCS K JeTy 00CTOSATENBCTB, MBI OyIeM
MPEoJIaraTh MEPBBIA BApHUAHT: YTO JAHHBIHA YEIIOBEK COOMPAETCS OTOHTH OT J0Ma J0-
CTaTOYHO JIAJIeKO. DTy UMIUIMKATYPy Kak pa3 U CHUMAeT MOCJeIHss CTPOKa CTUXOTBO-
peHHS: MUp CTapHKa TaK Cy3HJICS, YTO JJISl HETO BBIXOJ U3 JOMA CTaJ Yallle BCETO JIHIIb
BBIX0J/IOM K BOPOTaM.

Ecnu, xak BUIUM, IEPBBIC BE CTPOKH IEMOHCTPATHBHO JIMIIAIOTCS «HOPMAIBHOW
JUTSI HOX IMIUTHKATYPBI U OOCIHSIOTCS B CBOEM COJICPIKAHHH M IPOUCXOTUT TaK Oiaroa-
Pl IPUCYTCTBHIO TPETHEH CTPOKH, TO B 3TOW €€ COCOOHOCTH YHPABIATh HHTEPEIPETa-
IIUEH OCTAILHOT'O TEKCTa BIIOJHE JIOTHYHO YCMOTPETh IIPUMETY e¢ (JOKYCHOTO CTaTyca.

B 6ostee mpocToii BepcHu 3TOT K€ TPUEM MOKHO HAWTH U B HEMAJIOM YHCIIE JIPYTHX
ATMOHCKUX XOKKY U TaHKa, HapuMep B CTUXOTBOpeHnHn MuHamoTto-HO Canatomo (XII-
XIII BB.; mepeoa B. C. CanoBuua):

2 HamomuuM, uto juts I1. ['paiica OTMEHHMOCTh HMILTUKATYP ObLIa X Ie(QUHAIIHOHHBIM CBOWCTBOM
[cm., mHanmpumep: T'paiic 1985]. [To3nHee ObUTO NPU3HAHO CYNIECTBOBAHHE «CHIIBHBIX)», TNIOXO HIIH BOBCE
HE OTMEHUMBIX UMIUTHKATYp, OJHAKO TAKOH BapHaHT HAIO MPH3HATh 0COOBIM U MapKHPOBAHHBIM, HOO
BO BCEX MOAOOHBIX CITydasXx HEOTMEHHMOCTh MMEET CBOM MOCTOPOHHHE U JIETKO OIO3HaBaeMbIe MpH-
49uHEI [cM., HarpuMmep: Sperber, Wilson 1995; Carston 2002; Levinson 2000], B 1e710M k€ UMIUTHKATY-
PBI BCE-TaKH OMPEIENEHHO TSATOTEIOT K OTMEHUMOCTH. YTO KacaeTcsi KOHKPETHOTO PaccMaTpUBaeMOro
TYT THIIA UMIUTHKATYP, TO «H30aBUTHCS» OT HUX OBIBAET HEOJAMHAKOBO JIETKO, MTOCKOIBKY HEOHMHAKO-
BO MPOYHBI COOTBETCTBYIOMINE CTEPeOTUIB. CKakeM, CTEPEOTHIT ‘PeXyT OOBIYHO CBOM mayer;’ BechMa
TBEPJ, IO3TOMY TeKCT ** nopeszan naney. To ecmo naney coceda mibo KOMUUEH, OO0 TPEIETBHO He-
JIOBOK (JTydIlle UMIUTHKATYpPy ‘3TO OBLI MOIi majien;’ TyT BOBCE HE CO3JaBaTh, a CKa3aThb cpa3y A nopesan
naney coceoa). C Ipyroil CTOPOHBI, CTEPEOTUN ‘Pa3OMBAIOT Yallle CBOIO MAIIMHY SIBHO ciadee, SIBHO
GoJiee OTKPHIT AT BO3MOXHBIX MCKIIIOUEHHUH, mo3ToMy TekcT A pasoun mawuny. Mawuny coceda yxe
noctatogHo npuemiieM. OOCy X IaTh (GaKTOpHI, JeTarONe TAKUE NMILTUKATYPBI B OOJIBIIEH WA B MEHb-
mIeif cTeneHn OTMEHUMBIMH, MBI HE MOXKEM. 37IECh BaXKHO JIMIIb TO, YTO B HHTEPECYIOIIEM HAC CIydae
caMa 3Ta OTMEHHMOCTh HECOMHEHHa.
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Ecnu 6 B Hammem mMupe
Huuto He MeHsAIoch BOBeK!
O, noguoHKa Ha B3MOpbe!
Pr16ak B Hell IpaBUT BECIIOM,
Brtopoii — OedeBoli ee TSHET.

OOBIYHO, UHTEPIIPETUPYSI COOOIEHISI HATIo00ue Huumo 6 dome He nomeHsiocw; Bee
6 Hell USMEHUOCL | T.1I., MBI OTZaeM ce0e OTYEeT B TOM, YTO OYKBaJIbHO OHU HE MOTYT
OBITh UCTHMHHBIMH, U MIOTOMY C MOMOIIBIO ONPEeIEHHBIX NparMaTuYecKuX MpoLeayp
HEMEIUIEHHO Cy’KaeM 00JacTh JecTBUS KBaHTH(HKAaTOpa, TaK YTO CMBICI MOJOOHBIX
(pa3 aBTOMaTHYECKH YTOUHSETCS, KOHKPETH3UPYETCSI IO YeT0-TO BPOJIE ‘B JOME HE MO-
MEHSIJIOCh HUYTO CYIIECTBEHHOE ; ‘B HEW M3MEHMJIOCH BCE CYIIECTBEHHOE WJIM MHOIOE
u3 cyumiectBeHHoro’. [Toaromy, Hanpumep, BbICKa3bIBaHUe Huumo 6 dome He nomeHs-
JIOCb B €CTECTBEHHON PEUH BIIOJHE COBMECTHUMO C JIOMYIICHUEM, YTO B JOME MOIKPaCH-
JIM IOJOKOHHUK, TOYMHUIIN KapHU3, 4TO B IOME MOSIBIJIACh HOBas KOIIKA U T. 1. UHbIMU
CJIOBaMH, YUCTO JIOTHYECKUI CMBICI MTOTO0OHBIX MPEIOKEHIH MPAKTUIECKN BCeTaa J0-
MOJTHUTENBHO 000TaIACTCsT OMMMCAHHOW UMILTHKATYPO.

Toro ke THITa UMIUTHKATypa JOJDKHA BOSHUKATH M TOTJA, KOTa MBI YUTAcM IIEPBEIC
JIBE CTPOKH PacCMaTpPUBAaEMOW TaHKa: OHM BOCIIPHHUMAIOTCS TakK, OynTo OBI aBTOp XO-
4eT, YTOOBI B MUPE HE MEHSJIOCh HEUTO HauoboJiee cymecTBeHHoe. OTHAKO B YeTBEPTOH
U IATON CTPOKAX BBELICHAETCS, UYTO YACPKATh OT JBIDKEHHS aBTOP XOTEIN OBI TaXKe TO, 4TO
3aBEJJOMO, C HEOOXOIUMOCTBIO TOJIBIKHO U CKOPOIPEXOASIIE, JaXKe TO, YTO B OTKaze
OT CBOEH MUMOJICTHOCTH, CKOPEE BCETO, M HE CHOCOOHO CYIIeCTBOBaTh. Takum 00pa3om
pa3pymaeTcs 9acTh MPEINOoIaraBIIerocs B CTpoKax 1—2 cMbIcia, ¥ 3TO, BEPOSITHO, TIPH-
YUHA WK OJIHA U3 MPUYHH, [TOYEMY JIBE 3aKITIOUUTEIbHBIE CTPOKU MPOUYUTHIBAIOTCS TYT
Kak QoKyc.

3.2. IIpumep 3

[TocmoTpum Ha ctuxoTBopeHue ['. B. UBaHOBa, rie yxke ObUTO CIIOKUBIIASACS HHTEP-
MpeTanys OJHOTO U3 ()ParMEeHTOB BIIOCIIEICTBUH CYIIECTBCHHO U3MEHSIETCS O] BIIHSI-
HUEeM ¢parMeHTa 0oJjee Mo3aHero u (OKyCHOTO:

1.

OCTaHOBUTKCS HA MTHOBEHBE,
Barmsayts Ha CeHy u qoMa,
UcnbiThIBas BAOXHOBEHEE,
[TouTn cBomsAIIIEE C yMA.

2.

OHO HUKAK HE BOIJIOTUTCH,
Ho gepe3s roas! u Beka
Takoii ke JTyd 3a30JI0TUTCS
CKBO3b racHyIme o0Jaka,
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3.

CrnuBas c4acThe U CTPaJaHbe
B HesicHOI mpenecTr 3eMHOI. ..
W 510 Oyner onpasaaHbe
Bcero, mory0iaeHHOTO MHOM.

[Tpu mepBOM YTEHHH MEPBOI CTPOQBI MBI CKIOHHBI [yMaTh, YTO BIOXHOBEHBE, O KO-
TOPOM TOBOPHUT aBTOP, TMOO OBIJIO UCTIBITAHO UM JIUIIH OJTHAXIBL, INOO (3TO OoJIee Bepo-
STHO) MOCEUIANI0 €r0 MHOTOKPATHO, HO 3/1€Ch OMUCHIBAETCS B HATJISAHO-IPUMEPHOM MO-
Jtyce, KaK BBIICNIEHHBIN U3 IIEJIOTO Psiia CXOTHBIX AMH30/10B eAMHNYHBII >1r304. Korna
)K€ B KOHIIE CTUXOTBOPEHUS aBTOP YIIOMHHAET O TOM, YTO UM MOTYOJIEHO, TO TIOApa3yMe-
BaeTcs HanboJee OYeBUIHBIM 00pa30M UMEHHO BIOXHOBEHHE, TPUYEM 31€Ch U3 BIOXHO-
BEHUS, UCTIBITAHHOTO OJJHAX]IBI HJIH MBICTMOTO KaK JIUIIb OJHAKIBI UCTIBITAHHOE, OHO
MPaKTHYECKH HABEPHSIKA CTAHOBUTCS «BIOXHOBEHHEM BOOOIIE», HEKOEH KHU3HeoIpee-
JISIOIIEN BCEBPEMEHHON IIEHHOCTHIO.

UTO0OBI MOHATH, HACKOJIBKO CYIIECTBEH TAKOH CMBICIIOBOM CIBUT, BCIIOMHUM O BaX-
HOM pa3JeJICHHU TPEIUKATOB Ha IMPEAUKATHl «CTAIHAIBHOTO» U «HHIUBUIHOTOY»
YpOBHS (B aHTIIMHCKOW TPaJUIlNU, COOTBETCTBEHHO, stage level predicates, individual
level predicates [cm.: Carlson 1980]; n3 6osee mo3gHUX paboT Ha ATy TeMy HCKIIIO-
quTeNbHO BaxkHa cTaThs [Jaeger 2001]). [Ipeaukar cTaanaibHBIA OMKUCHIBAET CUTY-
aIuIo, KOTopas MPUYpOYCHa K ONPEICIICHHOMY MECTY W/WJIM BPEMCHH, a MPEIUKAT
WHAUBUAHBIN XapaKTepHU3yeT IIaBHOTO YYACTHHKA CUTYAIlMH Ha BCEM MHTEPBAJIE €T0
CYIIECTBOBAHUA WIH, 10 KpailHEel Mepe, Ha OYeHb JI0JITOM MOJBIHTEpBaie OCIeIHe-
ro; HaImpuMep, CTaaAnaIbHbIe IPEAUKATH BRICTYNAIOT BO dpasax Mawa ceapuna cyn;
Ilems 3a60nen, HO uHAUBUAHBIE — B: Mawa — Ilemuna cecmpa; Ilemsa unoicenep;
Ilems svicoxuil.

Paszymeercs, ObIBarOT ciydad, KOTJa OJUH M TOT XK€ IPU3HAK CyOBEKTa IOMyCTH-
MO TPaKTOBaTh M KaK CTaTUAJIBHO-TIPEXOIIIINH, U KaK CBEPXIIUTEIbHbIN («MHIUBUI-
HBIIT»). CKaXXeM, €ClIi KTO-TO COBEPILIWII PsAJ OAHOTHUITHBIX IEHCTBHUI, TO MOKHO BOCIIPHU-
HSTHh MX KaK pa3po3HEHHBIE, «CTAaIHaIbHbBIC», HO MOKHO B MX ITOBTOPSIEMOCTH YBUAETH
U HEKYIO CYIIECTBEHHYIO, YK€ «MHANBUIHYIO», XapaKTEPUCTHKY cyOBeKkTa. bonee Toro,
moIoOHOTO poma 0000IeHNEe HHOTA CIIOCOOHO CTPOUTHCS JIaXe M Ha OJTHOM-EIMHCT-
BEeHHOM (pakTe; Hampumep, ToBops: Mean cosepuiusl 00HANCObL CKEEPHBIU NOCHYNOK WA
Hean mens 6 osrcusnu odmanviéan (HEU3BECTHO, CKOJIBKO pa3; BO3MOXHO, YTO U JIMIIH
OJTHOKPATHO), HEPEIKO MOpa3yMeBatoT HeuTo Bpoae ‘MBaH (B0OOINE) HEMOPSTOUHBIN
yenoBek’, ‘ViBaH (BooOIIIe) HE 3aCTyKUBACT IOBEPHS .

Tem He MmeHee, kak noka3aHo I'. Kapnconom, I'. Diirepom u MHOrUMu Apyrumu
aBTOpaMH, pa3TpaHUUCHUE MEXIy IPEAUKATAMI CTAIHAILHOTO YPOBHS U IIPEeIUKaTa-
MU WHIUBUIHBIMH SBJISICTCS JTUHTBUCTHYECKH HACTOIBKO OCHOBOIIOJIATAIONINM, UTO,
€CJIM TO WJIM MHOE MPEII0KEHUE U JOMyCKaeT ABOUCTBEHHYIO HHTEPIIPETAIINIO, PEUb
JIOJKHA WITH O MOJHCEeMHH, HO HH B KOEM ClIydae He 0 pocToil nuddy3HocTH 3Ha-
YeHUSI.

[Toatomy koraa y I'. B. UBaHOBa 600xHO6eHue cHaYaNa BBICTYMAET KaK HEKUN 4acT-
HBI SMU301 WM, MOXET OBITh, PSI SMH30[I0B B XXHM3HHU aBTOPA, T.€. KaK CYIIHOCTH
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CTaJMAIILHOTO YPOBHS, & 3aTeM OTOXJIECTBIIAETCS CO BCEM aBTOPCKUM TAJIAHTOM M OKa-
3BIBACTCS CYIIHOCTHIO MHIUBUIHOW, C IEPEXOIOM ITHM COMpPsDKEHA HECOMHEHHAS U CY-
LIECTBEHHAs] PEHHTEPNPETAINS COOTBETCTBYIOIINX ()ParMEHTOB TEKCTa — IPHYEM Ha-
CTOSITEITFHO TPEOYIOT €€ 3aKIIIOYUTENBHBIC M BMECTE C TeM (POKYCHEIE TYT CTPOKH.

3.3. Ilpumep 4

O6patumcs k BocemucTainio M. W. LiBeraeBoii:

1.

JlHel crom3aromue CIIM3HH,
...CTpOK mojieHHas 1IBesl...

Y10 10 cOOCTBEHHOM MHE KU3HU?
He mos, pa3s He TBOSL.

2.
U no 6ex MHE Maio nena
CoOctBenHbIX... — Ena? Cnanne?

Yto 10 cMepTHOTO MHE Tena?
He moe, pa3 He TBOE.

OCOOEHHOCTB ITOTO CTUXOTBOPEHHS B TOM, UTO OHO «JIBY(OKYCHOE»: SIPKO BEIpaskeH-
HBIMHU CBOHCTBaMU (pOKyca 00JIaaroT 37IeCh U YSTBEPTAast, 1 BOCbMasi CTPOKH. B gacTHO-
cTH, 00e OHHU 3aCTaBIIIIOT ONPEIEIEHHBIM 00pa3oM PEeHHTEPIPETUPOBATH MPEIIIECTBY-
FOIIHIA UM TEKCT, 8 IMEHHO — C(OPMHPOBAHHBIC B HEM JTUCKYPCHUBHBIC CBSI3H.

JleificTBUTENBHO, B TPETHEH CTPOKE TO, YTO aBTOPY HET Jieia M0 COOCTBEHHOU KH3-
HU, JJOTHYHO BOCHPUHUMATH KaK CJEACTBHE U3 OOCTOSTEIBCTB, KOTOPBIC IaHBI B IEp-
BOH-BTOPOM CTPOKaX: YIPOIICHHO TOBOPS, OJJHOOOpa3ne KHU3HU JIeacT YeioBeKa K Hel
paBHOAYIIHBIM. OHAKO B CTpOKEe 4 MpenbsBISETCS YK€ COBCEM HMHAas MPUYMHA 3TOTO
PaBHOAYIINS, IPHYEM €CIH OBl MBI IONBITAIUCH U COXPAHHUTD NEPBYIO PHIUHHO-CIIE -
CTBEHHYIO CBSI3b, U «JOCTPOUTHY K HEH 3Ty CBA3b MOSICHUTEIbHYIO, TO I0JDKHA BO3HUK-
HYTb Cephe3Hast aHOMaJIHSI.

Kak moxazano, cpenu npounx, H. Dmepom u A. Jlackapunec [Asher, Lascarides
2003], A3bIK HE MO3BOJIAET, TOCTPOUB MPUUMHHO-CIIEICTBEHHYIO TUCKYPCHUBHYIO CBSI3b
MeX/1y MpealIecTBYIOUUM MpeiokKeHrneM Py U crieayommm npeaioxenueM P,, mos3a-
Hee 100aBuTh K P, nmpennoxenue P;, Berynaromee ¢ P, B MOsSICHUTENbHBIC OTHOIICHUS
(T. e., mpotie rOBOPsI, yKa3blBarolllee Ha elle 0OAHYy NpU4YNHy cutyauuu P,). [Toatomy, Ha-
pUMep, UHTEPIIPETUPYS TEKCT B komHame, 20e cuden Hean, opye 3anaxno capwvio. OH
nouyecmeosan cebs ne 6 ceoell mapenke. B komnamy eouien HeHAGUCMHbIL eMY YeN0Gex,
KaK IPUYHHY TUIOXOTO CaMOYyBCTBHS MBaHa MOXKHO BOCIIPHHSTH AYPHOW 3amax, MOX-
HO — MOSBJIEHHE HEHABUCTHOTO €My YeJIOBeKa, HO HU B KOEM CiIy4yae — He TO U JpY-
roe BMECTE; Cp. TeKCT C MHBIM MOPSIIKOM YacTeil, rie mogodHoe yKe JOITyCTUMO, TaK
KaK yKa3aHue Ha 00¢ MOTCHIUAIBHBIC IPUIHHBI MPEIIIECTBYET COOOMICHUIO O TIOXOM
camouyBcTBHH VBaHa: B komHame, 20e cuden Hean, 8dpye 3anaxno 2apwvio. [Boobasok]
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myoa eouien HeHasucmHuli emy uenogex. OH noyyecmeosan cebs He 8 cgoeli mapeke.
TouHo Tak ke B Tekcre bwiio xonoono. Mawa npocmuina. Ona npomouuna Hoz2u Kak
MPUYUHY TPOCTY/IBI ITIO3BOIUTEIHHO TPAKTOBATH OO0 XOJIO, THOO0 MPOMOYCHHBIE HOTH,
HO HE TO U APYroe BMECTe — XOTs TaKas HHTEePIPETalns OKa3bIBaeTCsl BIIOJIHE €CTECT-
BEHHOW (ITycKaii, KOHEYHO, U HE SMHCTBEHHO BO3MOXKHOM) JIJIsl TEKCTa hbL10 X0100HO.
Mawa npomouuna noeu. Ona npocmuina.

ITosTOMy B IIBETa€BCKOM CTHXOTBOPEHHH YeTBEpTasi CTPOKA 3aCTaBIIsIET Iepeoc-
MBICJIUTB YK€ KaK OYATO CIOKUBIIYIOCS MPUYMHHO-CIICCTBEHHYIO CBSI3b MEXIY IIep-
BOH-BTOPOH CTPOKAMH U TPEThEH CTPOKOW (BEPOSTHO, TPEThSI CTPOKA JIOJDKHA BOCIIPHU-
HUMATKLCS TeIeph KaK yKa3aHHe Ha MPUYMHY, a HE CICJCTBHUE TOTO, O Y€M TOBOPHUTCS
B TIEPBOM ¥ BTOPOH, HO 3TO 371€Ch HE CTOJIb CYIIECTBEHHO).

CxomHBIM 00pa3oM ycTpoeHa u BTopas crpoda. Puropudeckue Bonpocs! Eda? Crna-
Hbe? eCTECTBEHHO MOHATH B OTYACTH HPE3PUTENBHOM (¥, KOHEYHO, PACIIHPHUTEIEHOM)
CMBICTIe HaIo100Me ‘C TeJIOM He MPOMCXOIUT HIYETO, UYTO 3aciyXKHBAJIO OBl MHTEpeca’,
U TOTJIa BOIIPOCHI 3TU JOJDKHBI XOTh U HE COBCEM IPSIMBIM, HO JOCTATOYHO BHATHBIM
00pa3oM yKa3bpIBaTh Ha MPUIHHY TOTO, O Y€M FOBOPHUT CEbMasi CTPOKA, — Ha IMPUYUHY,
nmouemMy aBTopy 0e3paznudHo coocTBeHHOe Teno. OMHAKO JAPYTyIo, elle 0oJiee BECOMYO
MPUYHHY 3TOMY IPEABABISIET YKE BOCbMAasi CTPOKA, U B CHIIY OIHMCAHHOHN BEIIIE 3aKO-
HOMEPHOCTH IPUINHHO-CJIEICTBEHHAS IUCKYPCUBHAS CBS3b MEXIy BTOPON MOJIOBHUHOMN
IIECTON CTPOKH M CEIbMOI CTPOKOH JOIKHA OBITh, PUTYPATHHO BHIPAXKASICH, ICHOHCH-
poBaHa.

Kak BumuM, TUCKYPCHBHO MEPBOILTAHOBEIN CTATyC YETBEPTOM M BOCBMOM CTPOK CO-
MpsITaeTCcsl ¢ MX CIIOCOOHOCTBIO YIPABIATH (PE)MHTEPIIPETANEH MPEANIECTBYIOMETO
TEeKCTa.

3.4. Ilpumep 5

BecbMma cxoxuii mpueM oOHapyx)uBaeTcs U B ctuxotBopenun O. 3. Mannenpmrama:

1.

ITocne momyHO4H cep/iie BOPyeT

IIpsiMO U3 PyK 3alPEIICHHYIO THIb.

Tuxo KUBET — XOPOIIIO 030PYET,

JIroOurp — He JIOOHIIB: HU C YeM HE CPABHUIIb...

2.

JIroOuIs — He IFOOHIIE, TOMMENIbL — He MTOHMAaelllb.
He moTomy 11b, KaK MOAKHIBIII, MOTYHUIIIb,

Y0 MOMOIYHOUH CEPALIE MUPYET,

B3sB Ha IpUKyC CepeOPUCTYIO MBIIIH?

[Ipu nepBoutenun cTpoky 6, He nomomy ab, kak nooKuosiui, Moauuulsb, 00JIee 9eM
JIOTUMHO BOCTPUHATH KaK HAXOAIIYIOCS B MPUYMHHO-CIEACTBEHHON IHCKYPCHUBHOU
CBSI3U C IPE/IIIECTBYIOIIIMMH CTPOKAMU WJTH, BOBMOXHO, C OJTHOHM TOJIBKO TISITOM CTPOKOH.
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OnHako CTPOKH 7—8 HEIBYCMBICICHHO YKa3bIBAIOT HA COBCEM APYTYIO MPUUYUHY, 3HAS
0 KOTOPO#, yCMaTpUBaTh 3/1€Ch HA3BAHHYIO CBSA3b YK€ HUKAK HEb3s . ECIu MpUYnHHO-
CIICZICTBEHHAS CBS3b TYyT M BO3MOXHA, TO yCTAaHABIUBATHCS OHA JOJDKHA CYIICCTBEHHO
MO-UHOMY, MEXIY NPEeIIeCTBYIOIUMU CTPOKaMH WM, BO3MOXKHO, cCaMOi 1o cede Is-
TOW CTPOKOW U CTPOKaMH 6—8 KaK eIMHBIM LeJIbIM.

Taxum 00pa3oM, TYT JIBE 3aKIIOYUTEIBHBIC H, HECOMHEHHO, (POKYCHBIC CTPOKH TOXKE
00HApYKUBAIOT CHOCOOHOCTh NMPHHYKIATh K PEHHTEPIIPETAlMU MPEAIICCTBYIOIIETO
TeKcTa.

3.5. lIpumep 6

Bonee cnoxHbIi npumep nogo6Hoi pexypcuu HaxoauM y I'. B. MBaHoBa:

1.

Tenepb, Kora st CTHIII U Y€PBH 0OTII01AIIN

Mo 61ecka 0ocTOB MOH M yAAIMIINCh IPOYb,

Co MHO¥ CIIyYHIIOCH TO, YeTO HE OXKUAIH

Hu Te, kTO MHE Bpeans1, HU KTO XOTEJ IIOMOYb.

2.

JIroOe3HbIe APY3bs, HE CTOMII S IPE3PEHbS,
[IpenectHble Bparu, NoMo4b Bbl HE MOTJIH.

MHe uckoBepKaJ )KU3Hb TJIAHT ABOMHOTO 3pEHbS,
Ho naxxe uepBu uM, yBbI, IpeHEOPETIIH.

[ToHauany CTpOKH 5—6 BOCIIPUHUMAIOTCS TaK, OYJITO B HUX JEJIAETCS ONPEICIICHHBIN
BBIBOJI U3 CKA3aHHOTO B CTpOKax 3—4: mo3aHeimme coObITUS CBHIETENbCTBYIOT, UTO IPY-
3bsIM aBTOPa HE CJIEIOBAJIO €T0 NIPE3NpaTh, a BparaMm — MbITAThCS 0Ka3aTh €My TTOMOIIIb.

OpHAaKO B CBETE JBYX 3aKIIOYUTENBHBIX H, 0€3YCIIOBHO, (DOKYCHBIX CTPOK CTAHOBHUT-
Csl TIOHATHBIM, YTO CTPOKH 5—6 HE TOJIBKO COJIECPIKAT 3TO YMO3AKIFOUCHHE, HO B HUX €IIe
Y HarjJsHO, B CaMO#l MX MapajoKcajibHON, OKCFOMOPOHHOM OpraHHU3alliH ABJSET ceOs
TOT «TaJlaHT IBOMHOTO 3pEHBS», YbE MPHUCYTCTBHE y aBTOpa OYIET MPsAMO JACKIaApUPO-
BaTbCA B CEIBMOM CTPOKE.

Oco0eHHO BaXXHO 3/IECh TO, UTO, €CJTH OBI aBTOP, CKaszaB: Co MHOU CIYUULOCH MO, He20
He ooicudanu | Hu me, kmo mue epedun, Hu Kmo Xomesi nOMO4b, Taibllle HOIKAKUM, XOTs
OBl KOCBEHHBIM, 00pa30M HE TOSCHWII, YTO K€ UMEHHO CIY4YHJIOCh, BO3HUK OBbI OIIYTH-
MBI 3 eKT He0CKa3aHHOCTH; MOATOMY TaKOe COOOIIEHHE 3aCTaBIIeT HAC OXKHIATh,
YTO clieAyroniee 3a HUM OyJIeT ero aeTaju3anueii, Oyaer 0oyiee KOHKPETHO MpEACcTaB-
JIATh CYUIECTBO CIIyYHBILIETOCS.

3 O4eBHAHO, OCKOJIBKY CaMO IIOHSTHE ITMCKYPCHBHOMN CBSI3M MPEAIOIAraeT, YTO BCTYMAIOT B HEe
CaMOCTOSITENbHBIE MPEIUKAIIHI, TOCTONIBKY Ha3BaHHOE YKa3aHUE, KOHEUHO, CBSI3aHO CO CTPOKOH 6 yxke
HE COOCTBEHHO IHCKYpPCHBHBIM, 3 CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKUM OTHOIIEHUEM, HO OT 3TOTO CYIIECTBO
Jie7a He MEHsIeTCS.
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Pazymeercs, ecii B CTpoKax 5—6 aBTOPCKOE «JIBOMHOE 3pEHBE» SBIIET ce0sl B CAMOM
croco0e WX OpraHU3alIlid, 3TO HE 3HAYUT, OYATO OBl MEXKITY HUMH H TPEThEH-4eTBEPTON
CTPOKaMH{ yCTAaHABIMBACTCS JeTATN3ALHNOHHAs JUCKYPCHBHAs ¢Bs3b. [ TeM He MeHee
TYT MOXKHO YBUJETH BIIOJHE pacIio3HABaEMOE €€ I000ue, IIpUIeM Moo0re, BO3HUKA-
IOIIee TOJBKO «C MOJCKA3KM» ABYX 3aKITIOUYUTEIBHBIX, JUCKYPCHUBHO IEPBOILUIAHOBBIX
CTpOK.

3.6. IIpumep 7

Kak ™Mbl TOBOpWIIM BBIIIE, HHOTZIA KaXETCA, YTO JIMPHUECKUH TEKCT YK€ MpHILIE
K CBOEMY COZIEPKATEIFHOMY 3aBEpIICHHIO, K OTKPBITHIO JOCTATOYHO Ba)KHOM MCTUHBI —
OJTHAKO 32 KaK OyATO OKaHYHMBAIOIIAM €ro (hparMEeHTOM CIEIYET OTKPHITUE UCTHHBI CIIIe
OoJee HEOKUIAHHOM, UTPaloIIee PoJb MOTHHHOTO (POKyca U MPUHYKIAIOIIEe TPEKHEE
MIPEJCTaBIEHHE O IPaHUIlaX JaHHOTO TEKCTa MEPECMOTPETb.

[Mpumepom Oynet cruxoTBopenue ®. Ileccoa (TIepeBoja ¢ MOPTYTraabCKOTO HaIl. —
I.3):

1.

Haenune, Haeaune

C Moeit TpeBOroit HeMHuHYueil,
I'ze Het Ha gHE

Hu npocsetiienuii, Hu CO3By4Ui. ..

2.

Sl B Hel ucyesny,

Ho a1y Oonb He mepemam;

OHa kak 0e37Ha: BHIUIIb OC3HY —
n HHUYECrO HEC BUOUIIIb TaM.

B kakoM-TO CMBICIIE TO, UTO TPEBOTA aBTOpa M0I00HA Oe3/IHE, yKe OOBICHSET Ty €€
HEBBIPA3MMOCTh, MOTHB KOTOPOH pa3padaThIBAJICS B MEPBBIX IIECTH CTPOKAX, H MIOTOMY
HAYaIo CeabMOIN CTPOKHU C ONPEAEICHHOM N0JIel MpaBaono00HsT MOTIIO Obl BOCIIPHHHM-
MAaThCs 371eCh KaK TIaBHbIM CMBICIIOBO# HTOr?, TeM He MeHee Ha 3TOM TEKCT He 3aBepliia-
eTCs, CIIeZIOM HJET KyJia OoJiee oIeIoMUTeIbHOE 00001IeHIe, OKa3bIBatoIIeeCs] UCTHH-
HBIM (DOKYCOM W OJHOBPEMCHHO 3aCTaBILIIONICE MOJOOHYIO0 WHTEPIPETAMUIO HAYUCTO
OTBEPTHYTh.

3.7. Ilpumep 8

Kaxercs, eme HarjsgHee ONMMCAaHHBIA KOMITO3UI[MOHHBIA HMPHHIUI OOHAPYKHUBAET
ceOs1 B cTUXOTBOpeHUH A. Mauano (mepeBo ¢ ucnanckoro Hamr. — [ 3.):

4 Pazymeercsi, 9TOMY HPEMSATCTBYIOT PUTMHUKO-METPHUIECKHE 0OCTOSTENBCTBA, HO MBI Ceifyac roBo-
PHM TOJBKO O COAEPKAHUN.
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Jlerko sereTs, JETKO JIETeTh, KaK NTULA:
JI0BOJIBHO OTOPBATHCS OT 3EMJTH —

W He cymeTh Ha 3eMJII0 OIyCTUTHCSA:

W Th1 neTULIB, U KPBUIBS MIOHECIIH. ..

[lo cBoeil 1 HEOKUIAHHOCTH, M OOOOIICHHOCTH YK€ TPEThS CTPOKA 3IECh BIIOJIHE
criocoOHa OBITH (POKYCOM, OJJHAKO 3a HEH ClIeAyeT ellle W YeTBepTasi, KoTopas TO yIu-
BUTEIIFHOE, 1K€ OIEJIOMHUTEIIFHOE, O YeM CKa3aHO B TPETHEH, TOMOTHUTEIHHO BBOJHUT
B OoJiee MIMPOKHUN CUTYaTHBHBIN KOHTEKCT — WM TEM CaMbIM JIeJaeT €ro B HaIlleM BOC-
MpUATHH Kyza Oojiee mMpaBaonoA00HbIM. IHEIMH clTOBaMH, IMEHHO Oarogapst 4eTBep-
TOU CTPOKE HAIIa PEaKIHs Ha TPETHIO OIIYTHMO CABHTACTCS OT U3YMJICHUS K IPUHSATHIO,
a TeM CaMBIM COJIepXKaHHE TPETHEH B CBOEM MOJAIFHOM aCIEKTe Cephe3HO BHIOM3ME-
HAETCS. DTUM 0OCTOATEIIECTBOM, ITO-BUAUMOMY, OOBSICHUMO TO, 9TO KaK OKYC TYT BOC-
MIPUHUMAETCS] HE TOJNBKO TPEThs, OTKPOBEHHO «(aHTACTHUCCKAsD», HO TAKXKE U 3aKIIO-
YHUTEeNbHAs, Kyaa OoJiee MpeaMeTHAs B CBOEM COJICPKaHHH, CTPOKA M YTO OHA OTHIOIb
HE MPON3BOIUT BIIEYATICHUS JTUIITHEH, CO3JAr0NIEH TPOCTO HEHYKHYIO AJIHHHOTY.

3.8. Ilpumep 9

HaxoHer, kak Mbl y>ke TOBOPHIIH BBIIIIE, TPUCYIIas GOKyCy ClTOCOOHOCTh YIPaBIISTh
BOCIIPHSITUEM TPEIIISCTBYIONIETO TEKCTa MPOSBISETCA B TOM, YTO (DOKYC MOXKET TOJ-
YEPKHYTO HApYUINTh HEKYIO CIOKHUBIIYIOCS B IPEITEKCTE YCTOHYMBYIO U 3aMETHYIO
HHEPITUIO, TEM CaMBIM CYIIIECTBEHHO U3MEHSISI €€ CTaTYC, IEPEBOJIS €€ U3 TBEPAOTO Mpa-
BWJIA B KyJla MEHee 00s3bIBaIOIIee CTATUCTUYECKOE MPEAIOYTCHHE.

[IpucMoTpuMCcs K TOMY, KaK CTPOSTCS] TUCKYPCHUBHBIE CBSI3H B 4eTBepoCcTHIINU OMa-
pa Xaitsima (nepeBoa ¢ dapeu I'. [Tnucenkoro):

Her uu pas, au ana, o cepaie moe!
Her u3 mpaka Bo3Bpata, o cepaie moe!
W wve nago HamesTees, o Moe cepare!
U GosThes He Hajlo, O ceplle Moe!

Bropas cTpoka cyTh loruueckuii BIBOJ U3 TIEPBOI, TOUHEE U3 COAECPIKAIIETOCS B HEH
cMbIcia ‘past HeT . TpeTss — CHOBA BBIBOJ, CJIEJCTBUE U3 TOTO, YTO CKA3aHO BO BTOPOU.
TaxuM 00pazoM, B IEpBOM-TPEThEl CTpOKax yxke (HOPMHUPYETCS OIIyTHMAas MHEPITUS:
BCsIKasl MPEANIECTBYIONMIAs U CIeAYIoNIasi CTPOKH HaXOSATCs B IPHYNHHO-CIIEICTBEHHON
JIUCKYPCUBHOM CBSI3H.

UerBepTas cTpoKa ATy HHEPIUIO JIOMaeT, U0O0 ee COAepIKaHHe XOTS U BXOJAUT TOXKE
B MIPUYMHHO-CIICJICTBEHHYIO CBsI3b, HO HE C COAEP)KAHHEM TPEThEH WM BTOPOU CTpO-
KH, a C COJICp>KaHNEM MEPBOii, BAOOABOK €IIe U C TOH €ro 4acThio ‘aja Her’, KoTopas
B IIPEXHUX aBTOPCKHUX PACCYKACHHUAX MPAKTUICCKH OTHOCTHIO HTHOPHPOBAJIACK.

[ToaToMy AHCKypcHBHAs CBSI3b C MPEATEKCTOM Y UETBEPTOMl CTPOKU CYIIECTBEHHO
HWHOTO XapakTepa, HEeXEIH MEXAY BTOPOH M TpeThel, MpHUYeM IMepeMeHa 3Ta J0JDKHA
OKa3aThCsl 0COOEHHO OLTYTHMOH KaK pa3 Ha OHE TOro 00CTOATEIbCTBA, YTO CaM CeMaH-
TUYECKUH THII CBSI3U TYT HE U3MEHSETCS, HO OCTAETCS TAKUM, KAKUM OBLI U IIPEXKIe.
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KakeTcst yOemuTeIbHBIM 3aKIFOYHTh, YTO OJHOM U3 MpUMeET (POKyCHOTO cTaryca (u-
HAJILHOU CTPOKH 31€Ch U SBJLIETCS €€ CIIOCOOHOCTh IEHOHCHPOBATh BO3SHUKIIYIO paHee
YCTaHOBKY «TEKCT pa3BHUBAETCS 3@ CYET TOTO, YTO B KAXK/OM CIEAYIOIIEM HPEIOKSHUU
W3BJICKACTCS BHIBOJI M3 MPEIBIIYIIECTOY.

4. CTaTucTu4ecKne JAaHHbIC¢ U BbIBO/IbI

B Hauane ctatbu MBI MPEIIIOIOKHIN, YTO JOCTATOYHO YacTas mpumeTa (oxyca
COCTOWT B €r0 CIIOCOOHOCTH YNPAaBJISATh HHTEPIpETAIeil Ooliee paHHUX (parMeHTOB
TEKCTa, BBIHYXKJIasg HA TAKOE MX OCMBICICHUE, KOTOPOE WHAYE HE BO3HHUKAIO OBl WIIH
oKa3zanoch Obl MajgoBeposATHbIM. CTaTUCTHYECKHE AaHHBIC, IMOJyYEHHbIE HAMHU MPH
aHalM3e MaTepuasia, 3Ty THIoTe3y noarepxnaatoT. Obcnenoas 200 nupHUecKux
CTHUXOTBOPEHHI, MBI B CEMH PACCMOTPEHHBIX BBIIIE CIy4asiXx 0OHAPYKUIH MOJT00HOE
CBOMCTBO y ()OKYCHOM YACTH TEKCTA M HU pa3y — Yy KaKUX-JINOO0 IMIIHPUICCKUX dpar-
MEHTOB.

Haubornee oueBUIHOE U YK€ MPEICTABICHHOE BBIIIC OOBICHECHHE TOMY (ECHOMEHY
3aKJIFOYaeTCsl B TOM, YTO IPH MPOYHMX PABHBIX YCIOBHUSIX CIIOCOOHOCTH MOJIYJIHUPOBAThH
BOCIIPHATHE WHBIX YacTel TEKCTa 00ECIICUNBACT COOTBETCTBYIOMIEMY (DparMeHTy e
HE MpoCcTOo 0oJiee BHICOKYIO HH(OPMATUBHOCTD, HO, IIOCKOJIBKY Takas HH(popManus npu-
HAJIIGKUT BECbMA PEIKOMY, CKOpEe ITOUYTH HEe BCTPEUAIOIIEMYCS 3a IIPeIelIaMu II03THIe-
CKOH peur pojy, o0eclieuuBaeT epeiaBaeMbIM B 3TOM (parMeHTe CMBICIIaM ellie U 0COo-
00€e THITOJIOTHYecKoe pasHooOpasue.
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ABILITY OF MODIFYING THE MEANING OF EARLIER PARTS OF TEXT
AS A PROPERTY OF FOREGROUND IN LYRICAL DISCOURSE

Prototypically, lyrical discourse comprises an empirical part, where some experience
open to the author (lyrical hero) is presented, and a focal part, in which the author arrives
at some generalization, discovery of a significant truth and/or changes her/his attitude to-
wards the world and/or oneself. This basic compositional divide has a range of linguistic
manifestations, many of which are related to increase of informativity in the ‘wisdom’
fragments. The paper is concerned with one such a manifestation consisting in that, other
conditions being equal, better contenders for the focal role are those fragments capable
of modifying the interpretation of the earlier ones. Such a modification may be realized
through various mechanisms. First, the focus may somehow impoverish the meaning of
the previous parts of the text, as compared to their most natural prima facie construal.
Second, sometimes the focus calls for substitution of their interpretation with another
one, e.g. such that implies different discourse links. Third, one may find lyrical texts that,
at some point of their development, sound as fully competed, but then a new fragment is
added; the latter one both destroys our previous expectations, and often turns out to be
focal. Finally, in quite a few instances the development of the poem first strictly follows
rule, but the focus departs from it, thus demoting it to the rank of a mere preference and
also changing to some extent the meaning of what was said earlier.
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Key words: lyric poetry, composition, focus, foreground, linguistic manifestations of
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CTPATEI'HA KOMHYECKOT O.
HEPUO®PAZUPOBAHUE NIUOMBI (KPOCCBOPJ, AHEKJOT)

Henb cTatht — 00paTuTh BHUMAHHE HA XapaKTEPHYIO Uil COBPEMEHHOH BepOasib-
HOW KOMMYHHKAIIUU 3KCIIAHCHIO SKCIepUMEHTATEHON MeTadopsl. CrenuanbHeId 00b-
SKT BHUMaHH — (aKThl, OATBEPKAAIOIINE aKTHBHOE UCIIOJIb30BaHKE MPETIapUPOBaH-
HOW MIMOMATHKH, BOBJIEKaeMOU B S3BIKOBYIO UTPY. M3ydaemble pUeMbl KOMHYECKOTO
WJUTIOCTPUPYIOT: 1) CMBICIIOBBIE CMEIIeHHSs, 00YCIIOBICHHbIE (PUTypaNbHON JIOTHKOMH;
2) OykBanmu3amuo (Gppa3eoIoru3MoB; 3) «MEpIAIOIINe)» CMBICIBI, U3BICKaeMbIE U3 pe-
KOHCTPYHPYEMOI'0 HaATEKCTa, MOJTEKCTa, 3aTeKCcTa; 4) NHPOPMAIIUIO Ha SI3BbIKE JKecTa
u 1p. B craThe Takke MPOKOMMEHTHPOBAH XapaKTEPHBIA IS COBPEMEHHOH HTpPOBOU
PHUTOPHKH OTBIT KOHTAMUHALIUHA, HUBEITUPYIOUINX MEXKITYKaHPOBBIE PA3IHUHS KKPOCC-
BOpJ <> aHEKIOT». B TakWx ciay4asx OTIpaBHTENb WH(POPMAIMH BBIIIOTHICT CBEpX3a-
nady. Hanpumep, B aHekoTe 00 y4eHOM, pa3raJiblBalolleM KPOCCBOPI M COCPENOTO-
YCHHOM Ha MOWCKE aHTOHHMMA K CJIOBY 96puKd, KOMUYECKUH 3D (HEKT COmpoBOKIACTCS
nurerhoM POU3BOJAHBIX acconmanui. «llemurensHble penenTts» oT Gpycrparuu (‘00-
MaH, HeyJaJa, TOIeTHas Hajaexaa’) obiedeHsl B hopMy (Hpa3eolorTu3MOB, MOICKa3aH-
HBIX 3aTEKCTOM. B pe3ynbTare coiib aHeK10Ta (€ro CyrnepcMbICi) JOMOHIESTCS parMa-
TUYECKU 3HaYUMOl mHpopMmanmei. [IpoayKTel 0OCTPOYMUS CTUMYITHPYIOT TBOPUYECKYIO
WHHIUATHBY YUTATElNsI-pasrajunuka MPH WHTEPHPETAMH TCHICHIIMO3HBIX aHEKIOTOB.
Nzydaembrii MaTepuan JEMOHCTPUPYET HEHCUYEPIIAEMOCTh KPEaTHBHOTO IMOTEHIIMATA
SI3bIKA U MOJTBEPKIACT IBPUCTUYCCKYIO Pe3yIbTaTUBHOCTD 3KCIIEPHMEHTATOPOB B 00-
JIACTU UTPOBOU PUTOPHKH.

Knrouegvie cnosa: mpupoaa KOMHUIECKOTO, SI3BIKOBAsi UTPa, aHEKJOT, KPOCCBOP/, UT-
pOBast pUTOpHKA, (hPa3eOIOTHS, ACCOIHALIUH.
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Ipedenvras omkpbimocms s13b1KA U eCMb
e20 nobeoa
IT. Puxép

Cnyuau, ko20a 603HUKAE AHOMAUS,
darom Ham 2opazoo bovute unpopmayuu,
yem me cayuau, Ko2od éce uoem 2iaoko

3. Bengnep

Tomep oaem kasxcoomy, 4mo mom moxcem
835Mb
A. Qer

OcHoBHasl 3a/1a4a CTaThi — IMPUBJICYs BHUMaHUE K (peHOMEHY OCTpOyMHUsl. DKCITaH-
CHUsl KOMMYECKOTO paccMaTpUBACTCsl KaK TEHICHIINS, 3aXBaThIBAIONIasl pa3HbIE Cepsl
COBPEMEHHOT'0 BepOaTHbHOTO OOIICHUS.

3aciyuBaeT JU TeMa OCTPOYMHUS CephE3HOro HuccienoBanus? «5 mgymaro, 9To 3TO
He MOAJIEKUT COMHEHHIO», — TaK OTBEYaeT Ha 3TOT Bompoc 3urmysa @peiia [1997: 15].

IOMop HyXIaeTcs B MHTEPIPETANN B Pa3HBIX aCHEKTaX, YIUTHIBAsS ICUXO(H3HO-
JIOTHYECKYIO MPHUPOJy CaMOH CMEXOBOHM peaklmu, ee 3alluTHble QyHKIuU. YernoBek
yCTaeT YyBCTBOBATh ce0s MOCTOSHHO paboM JIOTHKHU W 3ApaBoro cMbicia. Hamre moz-
CO3HAHUE HAIIOMHHAET HaM O TOM, YTO y pa3yMa €CTh CHJIbHBI KOHKYPEHT — HEKOH-
TponmpyeMasi Heprus sMounu. CMexoBasi peakius — COCTOSIHUE ICHXOKHHETHYECKOE;
B HEM OTpa)kaeTcsl ABOWCTBEHHAs MpHUpoJa (eHOMEHa cMeXa, NEHCTBYIOMIETO B IBYX
HaTPaBJICHUAX: 3apsDKaTh SHEpruel U OTHUMATh ee. B camom gene, cMex 06e30pyku-
BaeT (CMEIOILIUICS YeJIOBEK «YJIMYEH» B UCKPEHHOCTH, 1 UICKPEHHOCTh B TaKOH CUTya-
IIUH HeTIOAIeNbHA). B cMexe uenoBek oTaaeT ce0s BO BIACTh CTUXHH, YTOOB! BEPHYTHCS
BO BJIACTh pa3yMa, COXpaHs;s P ATOM YyBCTBO IOMOpPa — CIIOCOOHOCTH, OTIMYAIOIIYIO
HaC OT KUBOTHBIX.

Opeiin oOpamiaeT BHUMAHUE HA OJMH 3aTCKCTOBBIA (DaKTOp, BAXKHBIN IS aJeKBaT-
HOU OIIEHKH OCTPOTHI: OHA JOJKHA OBITH HOBA [UIS CITyIIATENs U B 9TOM Cllydae JeHCT-
BYET OLIEJIOMJIAIONIE. «ITO CBOMCTBO OCTPOTHI, 00YCIIOBIMBAIOLIEE €€ HEJOJITOBEYHOCTh
U moOy’kJaromiee K MPOAYKIUH BCe HOBBIX M HOBBIX OCTPOT, MPOHCTEKAET, OYECBHUIHO,
U3 TOTO, YTO OLIEJIOMUTH WM 3aCTUTHYTh BPACIUIOX MOXHO TOJIBKO 0AMH pa3. [Ipu mo-
BTOPEHHUH OCTPOTHI BHUMAaHHE HAIPABJISIETCS] HA BHIILIBIBAIOIIEE BOCIIOMUHAHHE O IIEp-
BOM paze. Mcxond u3 3Toro, Mbl MOKEM IMOHSATh 3aTEM CTPEMJICHHE paccKaszaTh CIIbI-
HIAHHYIO OCTPOTY JIpYTOMY YeJIOBEKY, KOTOpHIi erle He 3HaeT ee» [Dpeiin 1997: 154].
Opeii MoAUepKUBAET HEMIOAAEIBHOCTD PEaKIUH, €€ CIOHTAaHHBIN XapakTep.

ITox BaustHMEM TakuX (HaKTOPOB, KAK UMIIEPATUBEI OCTPOYMHUS, MIPEJIECTh HOBHU3HEI,
AHTHIIATHA K Ia0JIOHY, K 3aMTPAaHHBIM MEHTAIBHBIM CTPATETUSAM, HUBEIHPYIOTCS YKaH-
POBBIE pa3IHYMsI MEXAY aHEKIOTOM M KpOcCcBOPAOM. [IpruacTHOCTE aHEKI0Ta K KOMU-
YECKOMY JKaHpY He TpeOyeT oka3zaTenbeTB. [IpuTsa3aHus KpoccBOpia Ha 3TOT KaHP 00b-
SICHUMBI €70 aHaJIOTHEN ¢ mapeMuei.
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«IToyemy Tak TpyaHO OOBSICHUTB, UYTO B IIyTKax cMmemHoro? U mouemy TpyaHO cKa-
3aTh, 4TO Takoe IryTtka? CymecTByeT JM “Oa3ucHas rpaMMaTHKa oMopa” Wid “Iiry-
OWHHAs KOMHYECKas CTpyKTypa”? <...> UeM gobllle Mbl 3aHUMAaEMCs TIOUCKAMHU ITOH
o0IIel CTPYKTYpBI, TeM Ooiee OUeBHIHBIM CTAHOBHUTCS OTCYTCTBHE €IMHCTBA BO BCEX
MHOTO00PAa3HBIX MPOSBIECHUSIX IoMopa» [MuHckuii 1988: 297].

CioBO cTpeMHTCsl 0OpEeCTH HOBBIE CIIOCOOBI YHOTpeOJIeHH s, T. €. CIOBO IpeObIBaeT
B JICKCHIKOHE «B OXKHJAHUN HEMPEICKa3yeMBIX CMBICIOBBIX MOIYJISINN; MeTadopa —
9TO TOJBKO OJIMH W3 BaPHAHTOB ITOJMCEMHUH, BApHAHT, IPH KOTOPOM CJIOBO «pabOTaeT
10 COBMECTHTEIBCTBY», HE OTMEHSISI CBOMX CTAllMOHAPHBIX CJIOBAPHBIX 3HAYCHUH.

B snexTpuuke MOIIO0 YETOBEK CHANT, CKAB TOJIOBY PYKaMU, PSIOM C KOMITAaHHEH
MOJIPOCTKOB, CBOMX CBEPCTHUKOB, HO HE MPUHUMAET y4acTHs B UX IIYMHOM, OXKHB-
JIEHHOM cIiope o 4eM-T0. Ha Bonpockl mpusrenei «4to ¢ To00#?» oTBeuaeT: «Y MeHS
Murpenby. CiiydalHbli MOMYTYHK, HAOTI0Aast CUTYalMI0, BMEIIMBAETCS B Pa3roBOp:
«Mosonoii uenoBek! Y Bac ne mooicem 0vimb Mucperu. ITO HEAYT apUCTOKpaTHIC-
ckwuif. JIpyroe Jesno, eCliu y Bac a#chaH packaniwleaemes»'.

OOHOBIIAS 3aUTpaHHBIE «OPOISUNE CIOKETHI, aBTOPHI aHEKIOTOB BAPHUPYIOT IPH-
€MBl KOMH3Ma, HCIIONB3YysI KPEaTHBHBIA MOTEHIMAT JICKCUKH, MPH dTOM (UKCHpyeMast
KOHTEKCTOM nepudepuiinas nHpopMalus o0oramaeTcs T0MOIHUTEIbHBIMHA CMBICTIOBBI-
MU aKLEHTaMH.

ITocne HeaenbHON KPOMOTINBON PabOTHl ¢ MUKPOCKOIIOM KPYTIHBINA yUeHBIH MOAHU-
MaeT CBOM KPacHBIE OT YCTAJIOCTH T71a3a M 00pammaeTcs K KoJuleram:
— I'ocnionia, BBI HE MOACKAXETE aHTOHUM K CIIOBY 96puxa’?

PaccmarpuBaemblii aHEKIIOT BO BCEM 00BEME €0 COAepKaHus (HaITEKCT, HOATEKCT,
3aTEKCTOBBIC YMO3AKIIIOUCHIS) HAMEKAET Ha TO, YTO H300pakaeMbIi IepCOHaX OBbLI JIH-
IICH KaKOT0-TO (3aCIy>KEHHOT0?) MOOIIpeHus. Peus HAET 0 COCTOSIHUM, KOTOPOE B MEIH-
[[UHE Ha3bIBACTCS (PPyCTpanueii’,

ABTOp aHEeK10Ta 00 y4eHOM KOHCTPYHPYET MOJIENb IOBEICHHSI, PEKOMEHIYEMYIO He-
JIOBEKY, TIOTEPIEBIIEMY Quacko®: He naoamov 0yXom; CMOMPeENtb HA Geujy OMKPLIMbLMU
2nazamu; 83sms cebsl 8 pyKu; He mepsams 4y8cmed 10Mopa U 4y8cmed coocmeenio2o 0oc-
MOUHCMBA; HA3bIBAMb el CEOUMU UMEHAMU; CMOmpemb npagde 6 2nasza. B nononxe-
HHE K nepudpazam, H300paskaroliM CUTYAIHIO0, HAPALINBAIOTCS YCTONYMBBIC PEUCHHS:
CMex CK603b Clle3bl; 20petb NOPAdICEeHUsT; XOpouias MUHA npu nioxou uepe*. B noBeaeHUH

! Cp. B kpoccBopae: Bonpoc: «“¥K6an”, KOTOPbI GONUT € TOXMEIbs» (0meem: «rojoBay).

2 @pycrpaiys (ar. frustratio ‘oOMaH, Hey/1a4a, TIIETHAs HAIEeK1a’) — IMCHUXUYECKOE COCTO-
SIHUE. BO3HHUKAIOIIEE B OTBET HA OOBEKTUBHO HEMPEOAOINMBIE TPYJHOCTH U BKITIOYAIOIIEE SMOIIH THE-
Ba, TyBCTBO Pa3pakeHNsI.

3 MI300pakaeMblil IepCOHaXk, OUEBU/IHO, MBITAETCS Pa3rajiaTh KPOCCBOP/I, B KOTOPOM HCKOMBIi aH-
TOHHUM K CIIOBY 98puka — @puacko (310 CIOBO B JAHHOM KOHTEKCTE a/IeKBaTHO HE TOJIBKO CTHIIHCTHYC-
CKH, HO U TI0 KOJIUYECTBY OYKB).

* Xopowas muna npu (8) nioxoti uepe ‘o BHEUIHE CIIOKOWHOM MOBEICHUH, BUAUMOCTH OJIAronoy-
YHsl, IpeIHa3HAYCHHBIX CKPBITh 4ToH. ioxoe’ [TCPSI: 448].
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MepCcoHaXka U3 aHEKI0Ta OII03HAEM U3BECTHBIN moctynar 3. Ppela, KOTOPBIA MOTYEPKH-
BaJI POJIb KOMH3Ma («CMEXOTBOPEHUS» ) KaK IEIUTELHOM CHIIBI, SJHEPTETUIECKOTO 3apsiya,
MOAABIIIONIETO AymeBHbIe KOH(PIMKTEL. Octpoymue, mo Opeiiny, sBiseTcs neaTeabHOC-
TBIO, HAIIPABJICHHOW Ha ITOIYYCHIE YAOBOIBCTBUS OT HHTEIUIEKTYATBHBIX MpoteccoB. [1y-
aHT, TOJIO’KCHHBIN B COOTBETCTBHH C IIPAaBIJIAMU XaHpa aHEKIO0Ta, B TAaHHOM CIIy4yae OT-
CYTCTBYET, TOUHEE TOBODSI, OH CKPBIBACTCS B CJIOBE, KOTOPOE B TEKCTE MPSMO HE Ha3BaHO.
YuTarensMm aHeKAoTa MpeaaraeTcs «IIOMOYby MEPCOHaKY OTBETHTH Ha BOIPOC BHYTPH-
TEKCTOBOTO KPOCCBOP/IHICTA, T. €. HAWTH aHTOHUM K CJIOBY 96pUKd, IPUHAMAs BO BHUMAaHIE
CKJIOHHOCTP TIEPCOHAXKA IUTUPYEMOT0 aHEKI0Ta K BRICOKOIIApHOMY cJiory (cp.: [ocnooa!;
aepuka). CIoBO ¢huacko COOTBETCTBYET BepOAbHON HIMOHOPME YUCHOTO, a TAKKE €ro
MOBEJICHYECKOM cTpaTeru (MHPOpMAaIs, HeoOX0JUMast ISl OCMBICIICHHS €T0 PEaKIINi ).

sk

CoBpeMeHHBII KpOCCBOP/I MPUBJIEKAET BHUMAHHE YUTATEINA-pa3raJuuka MHOMKECT-
BOM Pa3HOACIEKTHBIX aCCOIHAINI, TPOBOIMPYEMBIX BOIIPOCOM COCTaBUTEIS UTPHI-3a-
rajiku. Mackupys rmojackasKy, HaMeKarollyto Ha HANOMY, TaKOH KpOCCBOPA OKa3bIBaeTCA
HUCTOYHUKOM (CBOETO po/Jia MOTCHIINAIBHBIM « THBEHTAPEM» ) HIMOMATHKH, (hpa3eoioruu
B Pa3HBIX BEPCHX ITOrO MOHATHS (MIOCIOBUIIBL; TIOTOBOPKU; MOBEPbs; IPUMETHI; «KPBI-
JaThIey» IUTAThI, MPETCHAYIOIKE Ha MYyApbIe U3PSUSHUS; MAKCUMBI B poJId adopu3Ma;
TPYNIUPOBKH, BBIJIEICHHBIE 110 JIEKCUKO-TPAaMMaTHYECKUM NPU3HAKAM; «CPALECHU —
«eIUHCTBA» — «codeTaHus» B kimaccuukaiuu B. B. Bunorpamosa® u ap.).

Bonpoc: ABTOMOOWIIB, Y KOTOPOTO «KpbIIIa eaeT» (omeem: KaOpUOJIET) <HIAHOMA
Kpblula noexana — HaMeK Ha aBTOMaTHYeCKH CKIIaAbIBaIOIINIiCcS BepX Kabpuoiera™.
Bonpoc: UyBcTBO B 111are ot 0e3yMHOI JTF00BY (0meem: HEHaBUCTB).

Bonpoc: JlomaHnas MOHETKa 3a HUKYEMHYIO Belllb (omegem: TPoOLI).

Bonpoc: Besynunk, ob6ackaHHBINA CyI5001 (omeem: 6ATOBEHB ).

Bonpoc: Iltuia, KOTOpYIO NBITAIOTCS HAaTSHYTh Ha INoOyc (omeem: coBa) <COBa,
00/IpCTBYIOLIAs B TEMHOE BPEMsi CYTOK, — OOpa3HBIil aHAJIOT ABMKYILECHCS HOYI>.
Bonpoc: Pabotsra, KOTOpBId xupnuua npocum Ha CTpOWKe (omeem: KaMEHIIHK)
<B JIaHHOM cliy4ae OyKBaiu3alus 3aMacKUpOBaHa JA€30PHEHTHPYIOIIECH HIHOMOIT>.
Bonpoc: Batepnunus Ha HOT€ IbSIHULBL (0mEem: KOJIEHO).

Bonpoc: Bpa4, KoTOpOMy MaIMEHThI «CTPOST TIIA3KW» (0meent: OKYIHCT).

CaM mpolecc co3peBaHusl UTOTOBOTO OTBETa HE OCTaBISIET BUIUMBIX CIIEIOB; PeUb
UZIET O COCTOSTHAH CO3HAHISI, KOTOPOE OIIYIIAETCs CyOBEKTOM KaK «HeBepOanbHOE BHY-
TpeHHee ciioBo» (M. MaMapaalBmin); Kak «oKeCTHKYJISIUS cMBICIOBY» (A. benblif); kak
HeKas «Imopoknaromas akTuBHOCTHY (M. baxtuH). Manoma pacuiieHsieTcsl Ha YCIIOB-
HO aBTOHOMHBIE 4YacTH. Pa3raguuk omo3HaeT B BOIPOCE WAMOMY B IOJIHOM COCTaBe

> O TpyIHOCTAX KaTeropu3aliy UIMOMAaTHKU nucan B.B. BuHorpanoB B cBoux cTaThsix «OCHOB-
HBIE TIOHATHUS PYCCKON (pa3eoornyl Kak JTMHIBHCTHYECKON TUCIUILTHHED; «O0 OCHOBHBIX THIAX (hpa-
3€0JIOTHUECKUX EIMHUI] B PyCCKOM si3bIke» [BunorpamoB 1977a; 19776]. TakcoHOMHS HANOMATHKU
oCTaeTcs MpooIeMOid, 3aCITyKMBaOIIeH BHUMAHHS JIMHTBHCTOB.

¢ Kupnuua npocum ‘npocm. 06 otBpatutenapHom, rpydom mume’ [TCPS: 336].
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W BBIJIENISIET M3 HEe HCKOMOe OTBETHOE cJIoBo. Hamekaromiuii Borpoc B KpoccBop/ie mpe-
MapyupoBaH TAKKM 00pa3oM, YTOOBI pa3radrK OMO3HAI B HEM ITOJICKa3Ky UCKOMOTO CJIO-
Ba; C 3TOM LIENBIO TT0/Ipa3yMeBaeMasi HANOMa MOXKET PaCUICHSIThCS.

B cooTBeTCTBHY C HTPOBBIM PEIKUMOM 3araJIKi BOIPOC BO MHOTHX CITy4asiX Mpo3pad-
HO HAMEKaeT Ha BHYTPEHHIOK (OPMY UCKOMOTO CIIOBA.

Bonpoc: 3HolHAs «Tamus 3eMHOTO I1apa (omeent: YKBaTop).

Bonpoc: Jlonplpb, «MOTAOLIHH TON0BONY (0meem: 1000TpsIC).

Bonpoc: HacMelTHuK, He CKPBIBAIOIINN OSITIOCHEKHYIO YIIBIOKY (omeem: 3yOocKa).
Bonpoc: Kycadas Myxa ¢ «IIJIOXUM 3peHUueM» (omegem: CIEIEHb).

Bonpoc: ®opmanuict, «noxuparonyii andasut (omeem: OykBoen).

Bonpoc: «ExpnHoriacHas» 4acTb clioBa (omeen: CIor).

Bonpoc: Kydok-«hoHapuk» (omeem: CBETIAIOK).

Bonpoc «Pacuecka» cpenn MOJUTFOCKOB (omegem: Tpe0elioK).

Bonpoc: TpaktupooOpa3zHblid oBol (omeen: kKabadok).

Bonpoc: I'nmagkocTBOIFHOE OXOTHHYBE PYXKbE, 3apsKaeMOe «HELEJIBIMH YHCIIaMID)
(omeem: npoOOBHK).

Bonpoc: «TanHcTBeHHBIN» MIKa] ¢ OTKUIHOW JOCKOH, 3aMEHSIONIEH MHUChbMEHHBIN
cTon (omeem: cekpeTep).

Bonpoc: YuactHHIa «MacKapajia» U3 MOJIOYHBIX IIPOAYKTOB (0meem: psKeHKa).

3aciry>)kMBaeT BHUMaHMsI TEXHHUKA MOJACKa3KU, IPU KOTOPOH KPOCCBOPAMCT B CBOEM
BOINPOCE HAMEKaeT Ha 00bIuail, HApOJHYIO MIPUMETY, TOBEPhEe — MOIYJISIPHBINA B y3yce
JAHHOTO COLIMyMa «KYJIBTYPHBIH 3HAK», HEOOXOAUMBIN pasralduKy sl BOCCTaHOBIIE-
HUS B IAMSITH HY>KHOTO CJIOBA.

Bonpoc: «IIpubsliby» 0T HaliieHHOI TOKOBEI (0mEem: CUacTbe).

Bonpoc: «Caactbey, mpuOUTOE HaJI IBEPHIO (0meent: TIOJIKOBA).

Bonpoc: BociutaTelbHbIA CTHIK CTEH (0meem: yroin).

Bonpoc: Yenosek, OTIYyTHBAIOIINI JICHBIH (0OmeEent: CBUCTYH).

Bonpoc: OroponHas «KOHKYpEHTKa» aucra-«Jiemorpada» (omeem: Kamycra).

B coBpemenHOM KOMMYHHKAINN HOMYJSPHOCTH KPOCCBOP/A IMTOATBEPKIACTCS aHEK-
JIOTaMH, B KOTOPBIX Pa3raJuuK IMPEACTaeT KaK NEepCOHAXK-THUMAX (PealMCTUUECKUM,
KOMHUYECKHUH, MapOAMMHBIA U T.T. — TaK WIA WHAYC YBICYCHHBIN HUIPOM-3arajikoi).
[Ipumep MeEXTYKaHPOBOW KOMOWHAIMK — JPYKECKUH MIapK HAa MPEIIPUAMYIUBOTO
pasraguuka KpoccBopa:

3BOHOK 110 TenedoHy.

— Ao, takcu? Brl B cronuity Kazaxcrana Bosure?

— W3BuHMTE, HET, CIUIIIKOM JaneKko. Bel nmpeacTasmsiete, rae Mul U rae Acrana?
— Ara cnacu60... Ac-ta-Ha... [llects OykB... [Togxoaurt!

Bricmiee oOpa3zoBanue B Harle Bpemsi HeoOxoaumo. Korna BbI BeIfifieTe Ha TICHCHIO,
BIPYT BaM IOBE3ET HANTH pabOTy CTOPOKA, KaK BBl Oe3 00pa3oBaHus OymeTe Kkpocc-
80pObL OMeadvleamy?
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Aok

B otiinune oT kpoccBopaa aHEKAOT — XKaHp paccKa3biBaTeNbHbIN. brarogaps stomy
MPEUMYIIECTBY aBTOP aHEKJO0Ta MOXET HCIOJb30BaTh HHTOHAIIMIO KaK CPEICTBO, JE3-
OpUEHTHpYIOIIee TPU HHTEPITPETALUU CMBICIIA.

CpaBHHUM /IBa TEKCTA.

) Bonpoc B xpoccBope: aepeBo B Ha3BaHUHM POCCHIICKOTO PAKETHOTO KOMITJIEKCA
(omeem: TONOJB).

(2)  Awuexoom: Ysuuen HoBocTh: Tomons MoHe mpoaanu 3a 22 MITH 10Ju1apoB. Jlonro
JyMaJI, KTO Takoii MOHS ¥ oYeMy eMy Tak JOPOTo MPOAAIOT PAKETHI.

B manHOM ciydyae MBI HaOMIOJaeM MIPHMEP MEXTYKaHPOBOTO Mapaiesn3Ma: HCKO-
MOE CJIOBO B KPOCCBOPJIE (OTBET — MONO/Ab) CITYKUT MOJICKA3KOH K aHEKIOTY, KOTOPBIN
MIOCTPOCH Kak 3aragka. OTBET B aHEKIO0TE OCTPOYMHO 3aMacKHUpPOBAH: YEIIOBEK, YUTAIO-
IIUH TEKCT HOBOCTEW Oeryieit CTpokoi («Ysuoden HOBOCTB...»), OIINOAETCS B YIapCHUU
(peus unet o kapTuHe (hpaniry3ckoro xuonucia Kiioga Mone «Tomnomsy).

Kareropusarus aHeKIOTOB NMPHU H3yYECHUH HX «CHCTEMHBIX cBsizei» [LlIMenesa,
[Imenes 2000: 593—594] mokeT OBITH JOMOTHEHA HHPOPMAIUEH O IEpCOHAaXaX U CIO-
JKETax, MOATBEPKIAIONINX TECHBIE MEXIYKaHPOBBIE KOHTAKTHI «aHEKAOT «> KPOCC-
BODPI».

[TpuBeneM HECKOIBKO MPUMEPOB, BKITIOYAOIIIX PEUCHHS PAa3HOTO CHHTAKCHIECKOTO
(dhopmara.

Korpa >xeHIIMHA TOBOPHUT O HAOEHCHOM MYHCCKOM Hiede, TO, KaK MPaBHIIO, IMEET
B BUJ1Y LIEIO.

Pasnuna Mexxay Ipy3bsMU U BparaMu 4lCTO aHaTOMUYECKas: IEPBBIE B TPYIHYIO MU-
HYTY HOOCMA8IAIOM Nie4o, BTOPBIE — HOz2Y.

I'maBHBIH TpeHep (HyTOONEHOM KOMaHABI Ha BOIIPOC, MOYEMY OH HE CTABUT HA UTPY
TaJaHTIMBOTO HAIMAJAIONIEr0, MOSCHWI KYPHAIUCTaM, YTO TOT HOMepsl (opmy.
He monmnmaro: xi1y0 e 0oratsiil, OHH 9TO, HE MOTYT €My APYIYI0 QyTOOIBHYIO aMy-
HUIIAIO BBIIATh?

IMoaTspkka JuIa — 3TO0 MOJIOJOCTD, HPUMAHYMASL 30 YULU.
XopoImii CTOMATOJIOT He 8cem no 3y0am.

— CanoXxHHK, KaK TOBOPHUTCS, 0€3 camor. A BOH y TOTO Y€JIOBEKa BOOOIIE HUIETO
HeT.

— Ilouemy?

— IloToMy uTO OH Macmep Ha 8ce pyKuL.

— Uro 3a ipodeccust BooOIIIe Takast — KHHOJIOT?
— He meoe cobauve deno.

Cryznent CunopoB Bceraa O6epeT B OyJouHOI 1Ba xiyieba, MOTOMY 4TO 0OHUM X1eDOoM
coim He Oyoeutn.
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Bort roBopsT, uto npomugononoxcrhocmu cxooamca. Ho Toraa noueMy He MOTY CO¥i-
THCh C KaKOW-HUOYIb YMHOM, KpaCHBOW M OOTaTOH KEHIIUHONW?

Jokrop (My>Xy NallMeHTKH, B €€ OTCYTCTBHE): MHe Ballla )KeHa He HPAGUMCSL.
My>x: MHe oHa TaBHO YK€ He HpAgUmCcA.
<Ha s13pIKe METUKOB 03HAYACT: OUACHO3 HACMOPAINCUBACTIT™.

— Haperocw, BoBouka, s ne ysuoicy, Kak Thl CETOHS CITUCHIBACIIH KOHTPOIbHYIO?
— 4 Toxe Ha 3TO HaJEICh.

<ABTOp aHEKI0Ta KOHCTPYHUPYET KOMUYECKYIO CUTYAIHIO, UCTIONB3YS Pa3sHOUTEHIS
JIaroJia 6udems, KOTOPBIH «C03/1al1 CBOIO COOCTBEHHYIO I'PaMMAaTHKY U JIOTHKY YIOTpeO-
nenus» [ApytiornoBa 1989: 21]. YueHUK UTHOPUPYET MPENOCTEPEKEHUS: OH PACCUUTHI-
BaeT Ha TO, YTO YYUTEIBHHUILY ITOJBEICT €€ 3PUTEIBHBIN aHATN3aTOp W OHA HE YBHIWT,
Kak (KakuM 00pa3oM) OH OCYIIECTBHUT CBOU 3aMBICE >,

U3 tenenepenaun «Kabavok “TpuHAAIATE CTYIHEB »:

[Tan ciopTcmen:

— Buepa y MeHs Tofi0Ba 9yTh HE JIOMHYJIA.

— ITouemy?

— 51 ObUT Ha JIEKIIMU MTaHa npodeccopa; OH TOBOPHII OYCHb YMHBIC BEIH, a Y MCHS
8 0OHO VX0 8OULI0, A U3 OPY2020 HE GbIULILO.

«B Kurae ¢pasa “uuxan s na me6s” IpUPaBHUBACTCS K MOKYIICHHUIO HA yOHHCTBOY®.

MoTuBaTopoM KOMUYIECKOTO A PEeKTa MOTYT CITy>KUTh TaK Ha3bIBAEMBIE MEIIKHE CII0-
Ba, HAIIPUMEP JCHKTUIECKUEe MECTOMMEHHUS B COYeTaHUH ¢ Tipeiorom’. Oun GpparMeHT
W3 qualiora nepcoHaxei B knHodmibsMme «[Ipukimrodenns 6apona MioHxay3eHa:

— Ecnum BB He mpekpaTuTe Tak GaMIIBIPHO CO MHOI 00paImaTecs, s MyKy IOXa-
JTYHOCB!
— A KTO y Hac Myx?

Uro0Obl HCIpaBUTh TPyOyIO OIUIONIHOCTH, COXPAHUTH PACIIOIOXKCHHE >KCHIHHBI
U MPEJOTBPATUTh KOH(GIUKTHYIO CUTYAIHIO, YXa)XKep MEHsIeT TAaKTHKY OOLIeHus: OJia-
rojaps NpUMUPHTEIHHOMY y Hac (BMECTO Y 8ac) aKTyalTU3UPYETCs] MOJTATBHBIN aKIICHT
«coyvactue». B pesynbrare mzoOpakaeMas cuTyanus oOopaduBaercs 0e300HIHOMN
IIYTKOHM, HAMEKAIOMIeH Ha JTI0OOBHBIA TPEYrOMbHUK, B KOTOPOM HEBOJBHO OKA3aJINCh
o0a.

7 «JI. BUTTeHIITeHH ycMaTpHBajl NPHHIMITHAIEHOE pa3iIMyie MEXIy YUCTO MEePLEeNTHBHBIM U KOT-

HHUTHBHBIM BUJICHHEM. <...> OH Ha3bIBaJl 3PUTENBHOE BOCIIPUSATHE, BKIIFOYAIONEe HHTEPIPETALHIO 00b-
eKTa, “BHACHUEM Kak...”» [ApyTioHoBa 1989: 24]. B pycckoMm si3bike cuTyanus, GUKCUpyonias BU3y-
AIIBHBII ONBIT, IEPeaeTCsi CAHTAKCHYECKOI MOJIETIBIO «BUJIETH, UTO...».

8 Hamek Ha SMHIEMHIO, BBI3BIBAEMYIO KOPOHABHPYCOM. KOpOHaBHpPYCHI — CeMEHCTBO BHPYCOB,
MMEIOLINX Ha IIOBEPXHOCTH XapaKTepHbIe 6axpoMYaThie BEIPOCTHI B BUIE KOPOHBI; HEKOTOPBIE BUJIBI —
Bo30yautenu OP3. KopoHaBupyc nepemaercs BO3IyITHO-KAIIEIEHBIM ITyTEM.

° O BTOPHYHBIX 3HAYEHHUSAX MECTOMMEHHH Mbl, 861, onu cM. [KPT: 207].
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[IpuMbIKaronye K MOJHO3HAYHOMY CJIOBY MOJAJIBHBIE PEMapKu (JacTHIIBI, MEKIO-
METH) CIIOCOOCTBYIOT (hOPMHUPOBAHHIO IIUPOKO YIIOTPEOUTEIHFHOTO PeYeHUS-IBPEeMI3-
Ma. Jluanor nocTpoeH Ha KanamOype:

— @awnna ['eoprueBna! UTo >k BB HE CIIpAIIUBAETE, KaK 5 KUBY?
— Po3a, xak BbI xuBeTe?
— O#, u ne cnpawueatime! [Panesckas 2004: 64].

[Tpumep pedeHus, MPeTeHIYIOMIEro Ha adopHu3M:

Hamr oTBeT Ha M3BEYHBIH MIEKCIUPOBCKUN BOIPOC «BBITh WK HEe OBITH?»: 3X, ObLIa
He ObLIa!

skskosk

[Tpu TONKOBaHMK HEKOTOPHIX AaHEKIOTOB MBI OIIyIIIaeM IIPUCYTCTBUE HEKOeTo «(paH-
TOMa) — «IKCIEPTa», MOOYKAAIOIETO HAC BCEPhE3 aHATH3UPOBAThH TEKCT, KaK €CIIU ObI
BBIMBIIUIEHHAS] CUTYaIus ObUIA TOXKIECTBEHHA PEaTbHOM KHU3HEHHON KOJUIH3HH.

51 mo3BOHMI IPYTY U CIIPOCHII, 9TO OH JenaeT. OH OTBEeTHI, 4yTo paboTaeT HaJ aKkBa-
TEepPMUYECKOH 06paboTKOI KepaMUKH, aTFOMUHHS U CTAJIU B YCIIOBUAX OTPaHHUEHHOI
cpensl. S 6pu1 BriedatiieH. .. [lonHTEpecOBaBIINCE, 5 y3HAI, YTO OH MOET ITOCY Ly TO-
psiuei BOAOM MOJ IPUCMOTPOM >KEHBI.

YuTaTens CTAKUBACTCS C HEOIHO3HAYHOCTHIO aHEKI0Ta!

1) Bepcust mackupyrowas: 4eI0BeK MPeACTaBIsieT ceds cBoeMy coOeceHUKY Haxo-
JAIAMCS KaK ObI B 9KCTIEpUMEHTAIILHOM J1abopaTopuu (paboTaeT ¢ KepaMUKOM, aTFOMHU-
HUEM, CTaJIbIO U T.II.); 3Ta BEPCHsI COOTBETCTBYET MPUHLHUITY « TbMBI HUZKUX UCHIUH MHE
JIOPOXKE HAC 8038bIUAIOWUTI OOMAHY;

2) xapukatypa (mapousi) Ha TeX, KTO, HE BiIaJies HABBIKaMU €CTECTBEHHON pa3roBop-
HOU pedn, BEIHY)KJCH IOJIb30BaTHCSI S3BIKOM, 3aIITAMIOBAHHBIM KHIKHO-TIMCEMEHHBI-
MU HOpPMaMH.

HaGimroenvst Hayt hakTaMul CIOHTAHHOTO OCTPOYMHES YOEKIAIOT B TOM, YTO «TPATYC
KOMHYECKOTO (M COOTBETCTBEHHO, 3 (PEKT YIOBOIHCTBHUS ) OMPEACISICTCS CBOEBPEMEHHO-
CTBIO aKTyaJIM3alliy: PEIUINKa, 03ByUCHHAs! BOBPEMs, IIPEBPAIIAeTCs B IEPIT JaKe B TEX
ClIy4asx, KOrja B Heil peub HIET O PYTUHHOM, OObIIEHHON peallbHOCTH, B KOTOPOH HET
HUYero cMenrHoro. B ogHoM U3 qucKyccHil o kareropuu rpaMMarndeckoro poja /1. Baiic,
paccMaTpuBas CUTYalHIO B HEMEIKOM SI3bIKE, 3aTPOHYJ BOIIPOC O MPUOPUTETAX «MYK-
CKO€ / KeHCKoe» Hauano'® B cormokynsTypHoM acriekte. J. H. IlIMernes, onmoHupys 10-
KJIQJIYUKY, OTKIMKHYJICS IIYTKOU: «A Kak y Hac mo-pyccku? Beuepowm, ecinu Ha KyxHe
ropa HEMBITOH MOCYIbI, TO MYX CKaxeT keHe: “JIoxkuch cnate! 3asmpa gvimoeuis!”

[Mpumepom HeBepOATM30BAHHOW IIYTKU CITY>KUT D30]I, pPacCcKa3aHHbIH MakcuMom
lankuaeiM. Bo BpeMs TOpKECTBEHHOTO MPAaBUTENHCTBEHHOTO Npuema B Kpemute cpenu

10 lytka Ha Temy «®DIeKCHs KaK OTIIEYATOK KaTErOPHHU POJa B CTPYKTYpPE S3bIKa CHHTETHYECKOTO
cTpos»: «YKH3Hb KEHIIMHBI — CIUIOLIHOE Jia-a-na... Berana, pa3dynuia, IpoBoIuia, IPUrOTOBHIIA,
yOpana, 3a0paina, HaKOpMuIIIa, yIoxuia... Kopode, mpocTo mecHs».
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rocteit mpucyrcTBoBan ['ennaaunii Xazanos. I'enepan, mpoxo1s MUMO Xa3aHOBa, XJIOM-
HYJI apTUCTA MO mieuyy. Xa3aHOB B OTBET LIEIYeT ITO CBOE IIEYO0, AEMOHCTPUPYS OTKIIUK
Ha s3bIKe XKecTa. IMIIPOBU3UPOBAHHBIN «OTBET» Xa3aHOBA MOYXHO HCTOJKOBATh HE Kak
0€300HTHYIO ITYTKY, a KaK alcKBaTHBIN (OKpaIlleHHBIH HPOHHUEH) OTKINK Ha (haMILTBIp-
HocTh'!. Tak uin nHave, MPUCYTCTBYIOIINE HAOIIOIAIH OCTPOYMHBI OJNUI-HAIIOT, O
TBEPAKAAOMMUNA CEMHOTHUYECKYIO NPUPOJY IOMOpA, NOTEHIUAIBHYI0 HEOJHO3HAYHOCTh
KOMHYECKOT'0 — €ro OpM U MOTHBALIUI.
WndopmatuBHOCTS s13bIKa xecTa moaTsepxkaaer O.I'. Panesckast.

PaneBckast oOenana B pecTopaHe U OcTanach HEJAOBOJIbHA U KyXHel, U o0ciyxuBa-
HUEM.

— Ilo30BuTE AUPEKTOpPA, — CKa3ala OHA, PacIIATUBIIUCE.

A KoT/a TOT MpHIIE, IPEUIOKUIA €My OOHSATBCS.

— UYro Takoe? — CMyTHJICS TOT.

— OOHumuTe MeHs1, — noBTopwia Ganna ['eopruesHa.

— Ho 3auem?

— Ha nporranune. honvuie mens 30eco ve ysuoume [Panerckas 2004: 109].

®pazeosoruueckre pecypchl S3bIKa IeJIeHaIIpaBIeHHO BOBJIEKAIOTCS B chepy KOMUUe-
CKOT0, TIOATBEPKJast B3aUMOICHUCTBHE KPeaTUBHOTO OTECHINANIA S3bIKa C MHIUBHIyallb-
HBIM JIapOM OCTpOoyMUsL. JKeHIrHa, CIOCOOHAs OCMaHO8UMb KOHA HA CKAKY, TIpeodpa3o-
BaHA B aHEKIOTHYECKUI TEPCOHAX, KOTOPBIM pa3BUBAeT HHTPUTY B CTOPOHY KOH(IMKTA:

HpI/IHL[eCCEl TaK U HC JOXIAJIaCh npurya Ha benom KOHe, IOTOMY 4YTO €ro ocmaHo8U-
Jd Ha CKAakKy Cﬂy’{al/?HO eCmpemusuiasnacsa Ha nymu pyccKkas JICeHWUHA.

OcTpoyMHBIN ipuMep OykBanmu3anuu uanoMatuku npuBoauT b. 0. Hopman [1987:
178-189]. ABTOp OpHUEHTHPYET YUTATENS HA OTIO3HAHKE 3aMACKUPOBAHHBIX YCTOMUMBBIX
peyeHuit:

Xarta Makapa cTosuIa ¢ Kparo Ha KUCEJIbHBIX Oeperax peku MosodHoi. BeraB kak-To
MOYTPY C MPOKPYCTOBA JIO’Ka M BIIOMHBILUCH B OTKPBITYIO JIBepPb, Makap Mo Ma-
Clla B OTOHb, BEIBEJ HA YHCTYIO BOAY YTOK H IIPUBBIYHO TOTHAN KyAa-TO TEJAT. Y TPO
ObLIO siCHOE, Kak 00kuil 1eHb. OTMaxHYBIIMCH OT JpIMa 0e3 OrHs, Makap mokaTHiCs
[0 HAKJIIOHHOW TTOCKOCTH BHHU3, K cTamy. Ha mactOmmie temsita pa3dpenncs — KTo
B JIEC, KTO IO JIpoBa. Makap cell B JIyKy, 3aKyCHJI YAUIA U MPOCTO OTKPBUI JIAPUUK
C JIOMaHBIM I'POIIOM, KOTOPBII OH OMIO0YHO MPUHSLT 32 YHCTYI0 MOHeTY. [Tocmbrman-
cs1 3B0H. «OTKyAa oH?» — moayMan Makap U IOCMOTpPEN BOKPYT CKBO3b MaJIbLIBI. ..

[onp3ysich sS36IKOM MeTadOpPbI, JAHHBIN SKCIIEPUMEHT MOXHO Ha3BaTh «CTPUIITH30M
pa3o0iadeHHBIX (pa3eororu3MOBy. [Tt TeX, KTO U3y4aeT PYCCKHi KaK WHOCTPaHHBIH,
OyZeT MOJIe3HO 3aJaHKe: OMO3HATh PYyCCKUE HIUOMBI, B POJHOM SI3BIKE OO0YUarOIIMXCS
HaWTH BO3MOXHbBIE CMBICIIOBbIE SKBUBAJICHTHI.

""" [Toxnonwvleams no nievy Kko2o-. * He000Op. OTHOCHTHCS TIOKPOBUTENBCTBEHHO HJIH TAHUOPATCKH
[PCC 1: 495].
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[Tpu u3yueHnu cTpaTeruii KOMHIECKOTO MBI yOSKIaeMCsl B TOM, YTO SI3BIKOBast UTPa
(OKMBET BHE PaMOK MPOTUBOIOJIOKHOCTH “MYIPOCTh — LIYMOCTh » [XEW3unra 1992:
16]. UlyTka — aHOMaJMs IEJICHANPABIICHHAS, JUKTyeMasl MMOTPEOHOCTHIO Pa3pyIINTh
KJIMIIE, YTOOBI «CIABHHYTH» HCTUHY C HACIXKEHHOro Mecta. Habmiomaemple mpuemsl
KOMH3Ma IOATBEPKAAIOT 3aKOHOMEPHOCTh, copMmynupoBanHyio 3.M. Beperosckoit
B OCTPOYMHOM MHOCKa3aHHUH «SI3bIK 3aurphiBaeT ¢ HaMm». C OTIISIKON Ha MOJHCEMHIO
YUTATEh UCIIOIb3yEeT MHOKECTBO U3MEPEHHUI CMBICIIA, KOTOPhIE TaK WM MHAYe 3aJIeii-
CTBOBaHBI B KOHTEKCTE M HEOE3pa3IWYHbI I aJeKBaTHOTO TOJIKOBAHHUS KOMHYECKOTO
9KCIIEPUMEHTA.
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STRATEGIES OF THE COMIC.
PARAPHRASING AN IDIOM (THE CROSSWORD PUZZLE AND THE JOKE)

The objective of the paper is to attract attention to the expansion of the experimental
metaphor, typical for modern verbal communication. Special emphasis is put on the facts
that confirm the active use of idioms in the language play. The paper gives examples
that illustrate (1) the tactics of hinting prompts, (2) methods of using idioms in the lit-
eral sense, (3) “flickering” meanings, extracted by the reader from the reconstructed sub-
text, supertext, or context. Contamination neutralizing inter-genre differences between
the crossword and the joke, which is characteristic of modern language play rhetoric, is
discussed. It is shown that in such cases, the author that provides the information per-
forms a supertask. For example, a joke about a scientist who is solving a crossword puz-
zle and seeks to find an antonym for the word eureka, has the comic effect accompanied
by a chain of derivative associations. Healing “prescriptions” are clad in phraseological
units prompted by the context. In this case, the ultimate sense, or gist, of the joke acts as
an implicative model of an “if... then...” type. Wits stimulate the creativity of a reader
solving a riddle (a crossword puzzle), or interpreting a biased joke. The material studied
demonstrates the vastness of the creative potential of the natural language and confirms
the heuristic effectiveness of experimenters engaged in language play rhetoric.

Key words: nature of the comic, language play, joke, crossword puzzle, play rhetoric,
phraseology, associations.
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